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ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 
 
 

Основные замечания 
 

1. Звуки языка хинди по отношению к звукам русского 
языка подразделяются на три группы: 1)звуки, идентичные по 
произнесению и звучанию звукам русского языка, 2)звуки, 
близкие по произнесению и звучанию к звукам русского языка, 
и 3)звуки, отличные по произнесению и звучанию от звуков 
русского языка. 
 

2. На письме звуки языка хинди изображаются буквами 
алфавита деванагари. Особенность этого алфавита состоит в 
том, что его буквы образованы соединением горизонтальных 
штрихов и значков с вертикальной чертой. Сама буква при этом 
вписывается в слегка вытянутый вверх квадрат. В большинстве 
случаев горизонтальные штрихи и значки располагаются слева 
от вертикальной черты, занимающей крайне правую сторону 
квадрата. Если горизонтальные штрихи и значки располагаются 
по обе стороны вертикальной черты, то она проходит по сере-
дине квадрата. Также по середине квадрата вертикальная черта 
проходит и в том случае, когда она становится началом специ-
фического написания буквы. 
 

3. Следует помнить, что каждый буквенный знак соглас-
ного звука алфавита деванагари передает два звука: основной и 
краткий гласный звук а. 
 

4. Алфавит деванагари представляет собой чисто индий-
ское явление и не имеет аналогов среди европейских языков, 
использующих латинское письмо или кириллицу. Потому все 
буквы этого алфавита необходимо заучивать чисто механиче-
ски, многократно рисуя их в специальных тетрадях в клеточку. 

 
                                      



УРОК 1 
 

Краткий гласный звук «а» 
 
 Краткий гласный звук а аналогичен по произнесению и 

звучанию русскому безударному «а» в таких словах, как «те-
ма», «шуба», «сода» и т.п. 

На письме звук а изображается буквой c, которая состоит 
из характерного элемента pm в сочетании с вертикальной чер-

той: c, c, c, c, c, c. Характерный элемент этой бук-
вы можно сопоставить с написанием русской цифры 3, которая 
маленькой горизонтальной черточкой соединяется с вертикаль-
ной чертой, занимающей всю правую сторону квадрата.  

В этом начертании буква c выступает только в начале 
слова или после другой буквы, изображающей гласный звук. В 
других позициях буква c никак не обозначается, поскольку 
входит в состав любой буквы, изображающей согласный звук. 

Следует помнить, что звук а в конце слова или основы с 
окончанием на букву, изображающую согласный звук, не про-
износится.  

 
Долгий гласный звук «а» 

 
Долгий гласный звук а аналогичен по произнесению и 

звучанию русскому ударному «а» в таких словах, как «кушак», 
«бежать», «шаль» и т.п. 

Долгий звук а на письме изображается буквой cf «аа», 
которая по изображению равняется букве c, но с еще одной 

вертикальной чертой: cF, cF, cF, cF, cF, cF= 
В этом начертании буква cF употребляется только в нача-

ле слова или после буквы, изображающей гласный звук. В дру-
гих позициях она выступает в виде вертикальной черты F, при-



соединяемой к букве, изображающей согласный звук: d + cF = 
df, k + cF = kf, a + cF = af, s + cf= sf 

 
Согласные звуки “м”, “п”, “б” и “к” 

 
Данные звуки по произнесению и звучанию аналогичны 

соответствующим звукам русского языка. Следует помнить, 
что согласные звуки хинди на конце слова никогда не оглуша-
ются и не смягчаются перед некоторыми гласными звуками.  

Звук м на письме изображается буквой d «ма», которая 
состоит из характерного элемента D и вертикальной черты: D + f 
= d. Характерный элемент представляет собой сочетание двух 
штрихов: вертикального и горизонтального, которые сходятся в 
середине левой стороны квадрата. Вертикальный штрих прово-
дится под определенным углом к центру левой стороны квад-
рата: d, d, d, d, d, d. Как видно из начертания буквы, 
она покрывается горизонтальной чертой, совпадающей с верх-
ней стороной квадрата. 

 
Звук п на письме изображается буквой k «па», которая 

состоит из характерного элемента K и вертикальной черты: K + f 
= k. Характерный элемент представляет собой полуовал, начи-
нающийся почти у левого края квадрата и заканчивающегося в 
центре вертикальной черты: k, k, k, k, k, k= Здесь 
также буква покрывается горизонтальной чертой. 

 
Звук б на письме изображается буквой a «ба», которая со-

стоит из характерного элемента A и вертикальной черты: A + f = 
a= Характерный элемент представляет собой перечеркнутый по 
диагонали овал, присоединенный к центру вертикальной черты: 
a, a, a, a, a, a= Здесь также буква покрыта горизон-
тальной чертой.                              



 
Звук к на письме изображается буквой s “ка”, которая 

состоит из двух характерных элементов: овала и полуовала, 
присоединенных к расположенной по центру квадрата верти-
кальной черте: S + m = s, s, s, s, s, s= Здесь буква 
также покрыта горизонтальной чертой. 

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв c, cF, d, k, a, s= 
 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 

 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 

 
а-аа, а-аа, а-аа, а-аа, а-аа; аа-а, аа-а, аа-а, аа-а, аа-а; ма-маа, 

ма-маа, ма-маа, ма-маа, ма-маа; ам-аам, ам-аам, ам-аам, ам-аам, 
ам-аам; амаамаа, амаамаа, амаама; амаап, амаап, амаап; па-паа, 
па-паа, па-паа, па-паа, па-паа; ап-аап, ап-аап, ап-аап, ап-аап, ап-
аап; мап-маап, мап-маап, мап-маап, мап-маап; ма-па-маа-паа, 
ма-па-маа-паа, ма-па-маа-паа; пам-паам, пам-паам, пам-паам; 
маамаа, маамаа, маамаа; паапаа, паапаа, паапаа; ба-баа, ба-баа, 
ба-баа; бам-баам, бам-баам, бам-баам; бап-баап, бап-баап, бап-
баап; бак-бакбак; аб-ааб, аб-ааб, аб-ааб; акбак, акбак, акбак; ка-
каа, ка-каа, ка-каа; кам-каам, кам-каам, кам-каам; каб-кааб, каб-
кааб, каб-кааб; пак-паак, пак-паак, пак-паак; кап-каап, кап-каап, 
кап-каап; каамаа-каамаа-каамаа. 

 
4. Прочитайте: 
c, c, c, cF, cf, cf, c-cf, c-cF, c-cf; ca, cfa, 

ca, cfa, cd, cdf, cdfdf, cfd, cdfk, ck, cfk, ckfk, 
cfkf, ckfs, cfk sf, caf, cafs, csas, csfd, csfdf; 

d-df, d-df, d-df; dfd, dfds,  dfdf, dfk, dfks; 
k-kf, k-kf, k-kf; kfs, kfsf, kfk, kfks, kfkf, kfd; 



a-af, a-af, a-af; as, asas, ak, afk, aaf, afa, 
afaf, ad, afdf, afs, afsf; 

s-sf, s-sf, s-sf; sd, sfd, sk, sfk, sa, safa, 
sfaf, sd, sfd, sfdf= 

    
         5.Напишите на хинди все слова и сочетания букв из уп-
ражнения № 3.  

 
 



УРОК 2 
 

Краткий гласный звук «и» 
 
Краткий гласный звук и по своему произнесению и звуча-

нию аналогичен русскому безударному «и» в таких словах, как 
«цинга», «циклон», «циркач». Артикулируется более жестко, 
чем русское «и», занимая как бы промежуточное положение 
между произнесением «и» и «ы». 

На письме звук и изображается буквой O, которая имеет 
специфическое написание, свойственное ряду букв алфавита 
деванагари. Вертикальная черта в виде короткого штриха начи-
нается здесь чуть правее центра (или в центре) верхней сторо-
ны квадрата и продолжается  в виде латинской буквы S с хво-
стиком, который может выходить за нижнюю сторону квадра-
та: O, O, O, O, O, O=   

В этом начертании буква O выступает только в начале 
слова или после другой буквы, изображающей гласный звук. В 
других позициях она изображается знаком l, который представ-
ляет собой вертикальную черту, идущую по всей левой стороне 
квадрата, и серповидный выступ, возвышающийся над верхней 
стороной квадрата. Этот знак обычно пишут слитно, начиная с 
правой части серповидного выступа: l, l, l, l, l, l= Следу-
ет помнить, что этот знак располагается слева от буквы, изо-
брающей согласный звук: ld, lk, la, ls, хотя гласный произ-
носится после согласного звука: ми, пи, би, ки. Напоминаем, 
что в хинди согласный звук перед и никогда не смягчается. 

 
Долгий гласный звук «и» 

 
Долгий гласный звук и по своему произнесению и звуча-

нию аналогичен русскому ударному «и» в таких словах, как 
«циркуль», «цитрус», «сила». Также как и краткий звук и арти-
кулируется более жестко, занимая как бы промежуточное по-
ложение между произнесением звуков «и» и «ы». 



На письме долгий гласный и изображается буквой O{, на-
писание которой отличается от буквы O только небольшим 
штрихом, исходящим из центра верхней стороны квадрата, с 
небольшим закруглением направо: O{, O{, O{, O{, O{, O{= 

В этом начертании буква O{ выступает только в начале 
слова или после буквы, изображающей гласный звук. В других 
позициях она изображается знаком L, который представляет со-
бой вертикальную черту, идущую по всей правой стороне 
квадрата, и серповидный выступ, возвышающийся над верхней 
стороной квадрата. Этот знак обычно пишут слитно, начиная с 
левой части серповидного выступа: L, L, L, L, L, L= Он 
располагается после согласной буквы: dL, kL, aL, sL, что со-
ответствует реальному звучанию обеих букв: мии, пии, бии, 
кии. Напоминаем, что в хинди согласный звук перед и (дол-
гим) никогда не смягчается. 

 
Согласные звуки «т», «д», «н» 

 
Данные согласные звуки по произнесению и звучанию 

аналогичны соответствующим звукам русского языка. В хинди 
согласные звуки никогда не оглушаются и не смягчаются перед 
некоторыми гласными. 

Звук т на письме изображается буквой t «та», которая со-
стоит из характерного элемента T и вертикальной черты: T + f = 
t= Характерный элемент представляет собой серповидный вы-
ступ, начинающийся в центре или чуть выше центра верти-
кальной черты: t, t, t, t, t, t= Как видно из начерта-
ния буквы, она покрывается горизонтальной чертой, совпа-
дающей с верней стороной квадрата. 

 
Звук д на письме изображается буквой b «да», которая 

имеет специфическое написание: вертикальная черта в виде не-
большого штриха начинается чуть правей центра или в центре 



верхней стороны квадрата и продолжается в виде широкого 
серпа с хвостиком на конце, который выходит за нижнюю сто-
рону квадрата: b, b, b, b, b, b= Как видно из начертания 
буквы, она покрывается горизонтальной чертой. 

 
Звук н на письме изображается буквой g “на”, которая со-

стоит из характерного элемента и вертикальной черты: G + f = 
g= Характерный элемент представляет собой горизонтальный 
штрих с небольшим закруглением слева направо, упирающийся 
в левую сторону квадрата: g, g, g, g, g, g= Здесь бук-
ва также покрыта горизонтальной чертой.  

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв O, O{, t, b, g= 
 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 
 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 
и-ии, и-ии, и-ии, и-ии, и-ии; ии-и, ии-и, ии-и, ии-и, ии-и; 

ми-мии, ми-мии, ми-мии; мии-ми, мии-ми, мии-ми; пи-пии, пи-
пии, пи-пии; пии-пи, пии-пи, пии-пи; би-бии, би-бии, би-бии; 
бии-би бии-би, бии-би; ки-кии, ки-кии, ки-кии; кии-ки, кии-ки, 
кии-ки; ти-тии, ти-тии, ти-тии; тии-ти, тии-ти, тии-ти; ди-дии, 
ди-дии, ди-дии; дии-ди, дии-ди, дии-ди; ни-нии, ни-нии, ни-
нии; нии-ни, нии-ни, нии-ни; 

та-таа-ти-тии, та-таа-ти-тии, та-таа-ти-тии; там-тим-таам-
тиим; так, танаа, таак, тиин, таадаад, такан, такма, тап, такааии, 
такаатак, такаанаа, табииат, таптии, тапна, тапаак, тапаанаа, та-
баак, тaбииб, тамак, тамтамаанаа, тамааии; 

да-даа-ди-дии, да-даа, ди-дии; дам-даам-дим-диим; даии, 
дакан, дат, дадан, дабак, дабакнии, дабкаанаа, дабнаа, дабааии, 
дамак, даман, дамаанак, дамит, дамии, дин, дик, дииндип, дин-
ман, динаатии, дипаанаа, диик, диидии, диин, диипаак, диимак; 



на-наа-ни-нии, на-наа-ни-нии, на-наа-ни-нии; нам-наам-
ним-ниим; нап-наап-нип-ниип; нак-наак-ник-ниик; наб-нааб-
ниб-нииб; нат-наат-нит-ниит; над-наад-нид-ниид; накад, накан, 
накаб, наак, наакаам, наакии, наакаа, наатаа, наатии, наад, на-
дии, наадаан, наанак, наанаа, наап, наапаак, наапаакии, наапит, 
наамак, наамит, наамии. 

 
4. Прочитайте: 
O, O, O, O{, O{, O{, O-O{, O-O{, O-O{; ld-dL, lk-kL, la-aL, 

ls-sL, lt-tL, lb-bL, lg-gL; Os\tfO{, Os\tfgf, OsfO{, Ot\gf, 
Ot\dfd, Ot\dLgfg, Otfa, Olt, Ogfd, OgfgL, Od\bfb, Oafbt, 
Od\sfg, Odfd, O{lt, O{b, O{bL, O{dfg; 

lt-tL, lt-tL, lt-tL, ta tgf, tfs, tLg, tfbfb, tsg, 
tk, tsfO{, tsfts, tsfgf, taLct, tk\gf, tkfs, tkfgf, 
tafs, taLa, tds, td\tdfgf, tdfO{; 

lb-bL, lb-bL, lb-bL, bd, bfd, bO{, bsg, bt, bbg, bas, 
ba\sfgf, ba\gf, bafO{, bds, bdg, bdfgs, bldt, bdL, lbg, 
lbs, lbgftL, lbkfgf, bLs, bLbL, bLg, bLkfs, bLds; 

lg-gL, lg-gL, lg-gL, gd, gfd, lgd, gLd, gsb, gsg, 
gsa, gfs, gfsfd, gfsL, gfsf, gftf, gftL, gfb, gbL, 
gfbfg, gfgs, gfgf, gfk, gfkfs, gfkfsL, gflkt, gfds, 
gfldt, gfdL= 

 
Примечание: знак  \ , который встречается в некоторых 

приведенных выше словах, указывает на редукцию краткого 
гласного а. Напоминаем, что краткий гласный не произносится 
в конце слова и в конце основы слова.  

 
         5. Напишите на хинди все слова и сочетания букв из уп-
ражнения № 3. 

 
 



УРОК 3 
 

Краткий гласный звук «у» 
 
Краткий гласный звук у по своему произнесению и звуча-

нию аналогичен русскому безударному звуку «у» в таких сло-
вах, как «уход», «труба», «крупа». 

На письме звук у изображается буквой p, которая по на-
писанию напоминает цифру 3 с более загнутым вверх нижним 
штрихом: p, p, p, p, p, p= Как и другие буквы алфа-
вита деванагари,  эта буква также имеет верхнюю горизонталь-
ную черту. 

В этом начертании буква p выступает только в начале 
слова или после другой буквы, изображающей гласный звук. В 
других позициях она изображается в виде подстрочного значка  
Ú, который напоминает запятую с более вытянутым нижним 
штрихом. Значок располагается под буквой, изображающей со-
гласный звук: dÚ, kÚ, sÚ, tÚ, bÚ, gÚ и читается после согласной 
буквы. 

 
Долгий гласный звук «у» 

 
Долгий гласный звук у по произнесению и звучанию ана-

логичен русскому ударному звуку «у» в таких словах, как 
«ухо», «суша», «пастух». 

На письме звук у изображается буквой pm, которая отли-
чается от написания буквы p только небольших штрихом, от-

ходящем вправо от центра буквы: pm, pm, pm, pm, pm, 
pm= Как и другие буквы алфавита деванагари, она покрывается 
горизонтальной чертой. 

В этом начертании буква pm выступает только в начале 
слова или после буквы, изображающей гласный звук. В других 
позициях она изображается в виде подстрочного значка ú, ко-



торый напоминает перевернутую запятую. Значок располагает-
ся под буквой, изображающей согласный звук: dú, kú, aú, sú, 
tú, bú, gú и читается после согласной буквы. 

 
Согласные звуки «л», «р», «в» 

 
Звук л по своему произнесению и звучанию близок к мяг-

кому, или палатализованному звуку «л» русского языка в таких 
словах, как «кролик», «целик», «колики». В конце слова смяг-
чается еще больше, напоминая по звучанию звук «ль»  в таких 
словах, как «шаль», «даль». 

На письме звук л изображается буквой n “ла”, которая 
состоит из характерной части N и вертикальной черты: N + f = 
n= Характерная часть представляет собой два небольших полу-
кружья с удлиненным левым штрихом, которые отходят от 
центра вертикальной черты: n, n, n, n, n, n= И эта 
буква также покрывается горизонтальной чертой. 

 
Звук р по произнесению и звучанию аналогичен звуку “р” 

русского языка в таких словах, как “рыба”, “товар”, “горох”, 
хотя произносится менее раскатисто. 

На письме звук р изображается буквой / «ра», которая 
представляет собой два вертикальных штриха, верхний из ко-
торых начинается с середины горизонтальной черты и доходит 
примерно до середины квадрата, откуда вправо вниз отходит 
другой штрих: /, /, /, /, /, /= Эта буква также покры-
вается горизонтальной чертой. 

При редукции краткого а  звук р, выступая  перед глас-
ным или согласным звуком, изображается в виде надстрочного 
знака  { , который располагается над следующей буквой (глас-
ной или согласной): bb{ дард, ts{ тарк, sd{ карм. Выступая в ре-
дуцированной форме после согласного звука, этот звук изобра-
жается в виде идущего под углом справа налево штриха   |, ко-



торый вписывается в изображение буквы: sa| кабр, k|sf/ пра-
каар. 

При сочетании звука р с гласными у и уу последние на 
письме присоединяют свои характерные значки к вогнутой се-
редине буквы /M ? ру и ¿ руу. 

 
Звук в по произнесению и звучанию аналогичен звуку «в» 

русского языка в таких словах, как «вода», «довод», «плов». В 
хинди этот звук никогда не оглушается. 

На письме звук в изображается буквой j, которая отлича-
ется от буквы a только отсутствием поперечного штриха в ова-
ле буквы. Также покрывается горизонтальной чертой. 

Следует помнить, что на конце слова, следуя за долгим 
звуком а, этот звук может произноситься как звук «о», который 
по произнесению и звучанию аналогичен звуку «о» русского 
языка. 

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв p, pm, n, /, j= 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 
уаанаа, укат, укаба, укааб, укаар, укават, укиирнаа, уку-

руу, утрааии, утаараа, утааруу, утаалии, утаавалии, утнаа, удар, 
урдад, удаар, удити, удул, убкааии, убаанаа, убаараа, умар, умр, 
умаа, урадии, урал, урукаал, уруркрам, урутаап, уруук, урдуу, 
урварии, улавии, утаар, улуупии, улуук; 

ууаанаа, ууаавааии, уук, уутии, уудбилао, уудал, уунии, 
уупарии, ууб, уумар, уурамии, ууру, ууруу, уурдар, уурмии, 
уурб, уулнаа, уулии; 

лакаб, лакиир, лат, латарии, латаа, латикаа, ладаауу, ла-
даанаа, ладао, лапак, лапаанаа, лабадаа, лабааб, лабаалаб, лама-
ии, лалак, лалаии, лалаанаа, лалаам, лалит, лалитааии, лав, ла-
вак, лаваа, лавааии, лааии, лаауу, лаат, лаад, лааднаа, лаадии, 
лаанат, лаадааваа, лаанаа, лаапатаа, лаабуу, лаалаа, лаалк, лаао, 



лаавк, лааваа, липи, лилаар, ливаанаа, лиик, лиин, лиилаа, лии-
лааватии, лиивар, лукаанаа, лутараа, лунааии, луукаа, луварии, 
луутаа, луунак, луумар; 

раибаарии, раии, ракааб, ракам, ракаабии, ракииб, ракиик, 
ратан, ратаанаа, рати, ратуу, радан, ранит, рабааб, рамак, рама-
ти, рар, раракнаа, ралии, раван, раваанаа, рави, рааур, раакаа, 
раат, раатиб, раатул, раад, раании, раам, раамал, ритаанаа, рип, 
рир, риити, руаанаа, рукнаа, рудан, рубааии, руру, рууии, рууи-
идар, рууп, руубаруу, руум, руумаал, руул; 

вакаалат, вкаар, вакаал, вакиил, вакул, ватак, ватуу, вадан, 
вадар, вадаам, вадаавад, ван, ванар, ванаании, ванил, вании, ва-
пан, вапу, ваман, вами, вамри, вар, вараали, варитаа, варук, ва-
руунии, варт, вартит,вартулаакаар, варвар, вармак, варвариик, 
ваакаии, ваатал, ваадаа, ваатаапи, ваадак, ваарук, ваартик, ви-
кал, витарк, видааии, видит, виниити, випариит, випаак, випул, 
вимаан, вираал, вирууп, виваак, виваадии, виити, виир, вираан. 

4. Прочитайте: 
pcfgf, pst, psfa, psf/, psL/gf, psÚ¿, ptf/\gf, 

ptf¿, ptfjnL, pbs, pb/, pbb{, pbf/, plblt, pbún, 
pafgf, paf/f, pafn\gf, pd/, pd|, p/n, p?, p?sfn, 
p?s|d, p?tfk, p¿s, pbú{, pj{/L, pnjL, pnf/, pnúkL, 
pnús; 

pmcfgf, pmcfjfO{, pms, pmsf/, pmtL, pmb\lanfj, pmbn, 
pmgL, pmk/L, pma, pmd/, pm/, pm/dL, pm?, pm¿, pmb{/, 
pmdL{, pma{, pmngf, pmnL; 

nsa, nsL/, nt, nt/L, ntf, ntfns, nltsf, nbfpm, 
nbfgf, nbfj, nks, nabf, nafa, nafna, ndO{, nns, 
nnfO{, nnfgf, nnfd, nlnt, nlntfO{, nj, njf, njfO{, nfO{, 
nfpm, nft, nfb, nfb\gf, nfbfjf, nfbL, nfgt, nfgf, nfktf, 
nfaú, nfnf, nfns, nfj, lnlk, lnnf/, lnjfgf, nLs, nLns, 
nLg, nLnf, nLnfjtL, nLj/, nÚsfgf, nÚt/f, nÚgfO{, núsf, 
nútf, núgs, núd/;  



/Oaf/L, /O{, /sd, /sfa, /sfaL, /sLa, /tg, /tfgf, 
/lt, /tú, /lgt, /afa, /ds, /dlt, //, //s\gf, /jf, /nL, 
/jg, /lj, /fp/, /fsf, /ft, /flta, /ftÚn, /fb, /fgL, /fd, 
/fdn, l/tfgf, l/k, l//, /Llt, ?cfgf, ?s\gf, ?bg, ?afO{, 
??, ?n\gf, ¿O{, ¿O{bf/, ¿k, ¿a¿, ¿d, ¿dfn, ¿n; 

jsfnt, jsf/, jsfn, jsLn, jsÚn, jts, jtú, jbg, 
jb/, jbfd, jbfjb, jfgb, jgfgL, jlgt, jgL, jdg, jld, 
jd|L, j/, j/fln, jl/tf, j?s, j¿gL, jt{gL, jt{, jlt{t, 
jt{Únfsf/, jj{/, jd{s, jj{/Ls, ljgt, ljgfn, ljgLlt, 
ljk/Lt, ljkÚn, ljk|nfd, ljan, ljdfg, ljbn, ljdftf, lj¿k, 
ljnftf, ljj, ljjtg, ljjfs, ljjfbL, jLlt, jL/, jL/fg; 

cfksL sfkL, cfksf dsfg, cfksf sd/f, jL/ afns, 
/f]tf cfb\dL, /f]tL /fgL, pmgL ¿dfn= 

 
5. Напишите на хинди все слова и сочетания букв из уп-

ражнения № 3. 
 
 



УРОК 4 
 

Долгий гласный звук «э» 
 
Долгий гласный эвук э  по произнесению и звучанию ана-

логичен ударному звуку «э» русского языка в таких словах, как 
«дефе`кт», «проект», «эхо», однако произносится менее откры-
то. 

На письме звук э изображается буквой P, которая имеет 
специфическое написание: в середину двух левых штрихов, на-
поминающих написание буквы /, вписывается дополнительный 
полукгруглый штрих, верх которого практически упирается в 
верний правый угол квадрата: P, P, P, P, P, P= Данная 
буква также покрывается верхней горизонтальной чертой. 

В этом начертании буква P выступает только в начале 
слова или после буквы, изображающей гласный звук. В других 
позициях она изображается в виде косого надстрочного верти-
кального штриха  ] , расположенного над  буквой, обозначаю-
щей согласный звук: d], k], a], s], t], b], g], n], /], j]= 

Следует помнить, что по сложившейся традиции этот звук 
при транслитерации обозначается русской буквой “е”. 

 
Долгий гласный дифтонг “аи” 

 
Долгий гласный дифтонг аи по произнесению и звучанию 

аналогичен двум ударным гласным звукам “а” и “и” русского 
языка, произносимым слитно. Дифтонг имеет в хинди фонети-
ческие варианты и может произноситься как ай, эи и эй. Наи-
более близки к дифтонгу по произнесению и звучанию такие 
слова русского языка, как “кайма”, “тайна”, “трамвай”.  

На письме дифтонг аи изображается буквой P], которая по 
начертанию отличается от буквы P только наличием надстроч-
ного вертикального штриха, упирающегося в центр верхней 
стороны квадрата: P], P], P], P], P], P=  



В этом начертании буква P] выступает только  в начале 
слова или после другой буквы, изображающей гласный звук. В 
других позициях она изображается в виде двух надстрочных 
штрихов  }, расположенных над буквой, обозначающей соглас-
ный звук: d}, k}, s}, t}, b}, g}, n}, /}, j}= 

При транслитерировании данный дифтонг передается бу-
квенным сочетанием «ай». 

 
Долгий гласный звук «о» 

 
Долгий гласный звук о по произнесению и звучанию ана-

логичен ударному гласному «о» русского языка в таких словах, 
как «свора», «каток», «налог». 

На письме звук о изображается буквой cf], которая по на-
чертанию отличается от буквы cf только наличием вертикаль-
ного надстрочного штриха, упирающегося в вертикальную чер-
ту буквы: cf], cf], cf], cf], cf], cf]= 

В этом начертании буква cf] выступает только в начале 
слова или после другой буквы, изображающей гласный звук. В 
других позициях она изображается в виде вертикальной черты 
с характерным для этой буквы надстрочным штрихом, которая 
располагается после буквы, обозначающей согласный звук: df], 
kf], af], sf], tf], bf], gf], nf], /f], jf]= 

 
Долгий гласный дифтонг “ау” 

 
Долгий гласный дифтонг ау по произнесению и звучанию 

аналогичен ударным звуками “а” и “у” русского языка, произ-
носимым слитно. Имеет фонетический вариант, который про-
износится как оу. Наиболее близки к дифтонгу по произнесе-
нию и звучанию такие слова русского языка, как “сауна”, “но-
каут”, “браунинг”. 



На письме дифтонг ау изображается буквой cf}, которая по 
начертанию отличается от буквы cf] дополнительным верти-
кальным штрихом. 

В этом начертании дифтонг cf} выступает только в начале 
слова или после другой буквы, изображающей гласный звук. В 
других позициях он изображается в виде вертикальной черты с 
двумя надстрочными штрихами, которая располагается после 
буквы, обозначающей согласный звук: df}, kf}, af}, sF}, tf}, 
bf}, gf}, nf}, /f}, jf}= 

 
Согласные звуки “г”, “ч” 

 
Согласный звук г по своему произнесению и звучанию 

аналогичен звуку “г” русского языка в таких словах, как “год”, 
“град”, “гудок”. Никогда не смягчается и не оглушается. 

На письме звук г изображается буквой u «га», которая со-
стоит из характерного элемента U и вертикальной черты: U + f = 
u= Характерный элемент представляет собой вертикальный 
штрих с небольшим закруглением влево, который располагает-
ся ближе к левой стороне квадрата: u, u, u, u, u, u= 
Буква также покрыта горизонтальной чертой. 

 
Согласный звук ч по своему произнесению и звучанию 

аналогичен звуку “ч” русского языка в таких словах, как “ча-
ша”, “чудо”, “качка”. Звук ч в хинди всегда выступает в силь-
ной позиции и никогда не смягчается. 

На письме звук ч изображается буквой r «ча», которая 
состоит из характерного элемента R и вертикальной черты: R + f 
= r= Характерный элемент представляет собой сочетание гори-
зонтального штриха и полуовала, который упирается в центр 
вертикальной черты: r, r, r, r, r, r= Буква покры-
вается горизонтальной чертой. 

 



Упражнения 
 
1. Выучите написание букв P, P], cf], cf}, u, r= 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 
 
ек, екааии, екааек, екаакаар, екаагр, екаар, екотараа, етан, 

енаамел, ении, еман, елак, елаан, елокаа, еваал; 
айкаагаарик, айчии, айн, айнак, айниитаа, айпен, айб, ай-

мечар, айраагайраа, айраалуу, айл; 
окулии, огал, огаар, от, отпрот, одании, одаа, онаанаа, 

опачии, опнаа, опикаа, обарии, ор, ораанаа, олаа, олии; 
аукаат, аугии, аучак, аудак, ауданик, аудаан, аунаапаунаа, 

аупал, аум, аумаан, аурат, аураг, ауреб, аур, аулии; 
гаган, гач, гачаакаа, гатак, гатаагат, гдаакаа, гадаалаа, га-

дии, гаделии, ганел, гап, габадии, гамак, гаман, гамии, гаримаа, 
гарам, гариибии, гарерии, гарг, гартакии, гард, галат, галанаа, 
галонаа, гаварнар, гаваачии, гаач, гаадар, гаамии, гаарии, гааро, 
гаалии, гаавии, гитаар, гираии, гири, гирд, гилолаа, гилаурии, 
гиит, гиилаа, гугаании, гучии, гуудедаар, губрайла, гуру, гулаа-
бии, гулуу, гуудаа, гуулар, гуумаа, гегалаа, геруаа, геруии, ге-
лии, гайнаа, гайлан, гоии, гокул, гочар, год, гонаа, гопии, гома-
тии, гомедак, гораа, горочан, голаа, голиибаарии, говаанаа, гау-
тамии, гаурии, гаурав, гаулик; 

чакаии, чкаакевал, чакаачак, чакаабуу, чакит, чакор, чаче-
раа, чатур, чанааб, чанаар, чапал, чапекнаа, чапаур, чабенаа, 
чабайнии, чамаачам, чамаар, чамоии, чараии, чараанаа, чаакуу, 
чадаар, чаарваак, чаавал, чичаан, чиитал, чиинии, чуааии, чу-
чаанаа, чунаутии, чупаанаа, чураанаа, чулаао, чуваанаа, чуу-
чии, чууликаа, четаанаа, черааии, черуу, челаа, чайл, чайн, чо-
гар, чор, чолаа, чаукии, чаукал, чаупааии, чаубаараа, чауболаа, 
чаулаа, чауваа. 

 
5. Прочитайте: 
 



Ps, PsfO{, PsfPs, Psfsf/, Psfu|, Psf/, Psf]t/f, 
Ptg, Pgfd]n, PgL, Pdg, Pns, Pnfg, PnLsf, Pjfn; 

P]sfufl/s, P]rL, P]g, P]gs, P]gLtf, P]kg, P]a, P]d]r/, 
P]/fu}/f, P]/fnú, P]n; 

cf]sÚnL, cf]un, cf]uf/, cf]t, cf]t\k|f]t, cf]bgL, cf]bf, 
cf]gfgf, cf]krL, cf]kgf, cf]a/L, cf]/, cf]/fgf, cf]nf, cf]nL; 

cf}sft, cf}uL, cf}rs, cf}bs, cf}blgs, cf}bfg, cf}gfkf}gf? 
cf}kn, cf}d, cf}dfg, cf}/t, cf}/u, cf}/]a, cf}/, cf}nL; 

uug, ur, urfsf, uts, utfut, ult, ub, ubfsf, 
ub]nf, ug]n, uk, uabL, udg, udfgf, udL, u/d, ul/df, 
u/LaL, u/]/L, uu{, ut{sL, ub{, unt, unf]gf, ujg{/, ujfrL, 
ufr, uf/f], ufnL, ufjL, lutf/, lu/O{, lul/, lub{, lunf]nf, 
lunf}/L, uLt, uLnf, uÚufgL, uÚrL, uúb]bf/, uÚa/}nf, uÚ?, uÚnfaL, 
uÚnú, uúbf, uún/, u]unf, u]?cf, u]?O{, u}gf, u}ng, uf]O{, 
uf]sÚn, uf]kL, uf]dtL, uf]d]bs, uf]/f, uf]nf, uf]nLaf/L, uf}/L, 
uf}/j, uf}lns; 

rsO{, rsfs]jn, rsfrs, rsfaú, rlst, rsf]/, ruÚgL, 
rr]/f, rtÚ/, rgfa, rgf/, rkn, rk]s\gf, rkf}/, ra]gf, 
rds, rdfrd, rdf/, rdú, rdf]O{, r/O{, r/fgf, r?, r/]nL, 
r/}nf, r/f]t/, rd{, rnfgf, rjfO{, rfsú, rfaÚs, rfb/, 
rfj{fs, rfnfg, rfjn, lrrfg, rLtn, rLgL, rÚcfO{, rf/, 
rÚrfgf, rÚgf}tL, rÚkfgf, rÚ/fgf, rÚjfgf, rúrL, rúlnsf, r]tfgf, 
r]/fO{, r]¿, r]nf, r}t, r}g, r}nf, rf}sL, rf}uÚgf, rf}tfn, 
rf}bfgL, rf}kfO{, rf}af/f, rf}af]nf, rf}nf, rf}jf; 

d]/L lstfa, d]/L sfkL, d]/f dsfg, u/d kfgL, cfksf 
uÚ?, r]n] sf uÚ?, sd/] d]+ cndf/L, Ps lstfa, kLnL bLjf/, 
d]/L cf}/t= 

 
6. Напишите на хинди все слова из упражнения № 3. 
 
                  



УРОК 5 
 

Согласные звуки «дж», «с», «ш», «ш», «h» 
 
Согласный звук дж по произнесению и звучанию анало-

гичен двум согласным звукам «д» и «ж» русского языка, про-
изнесенным вместе в таких словах, как «джигит», «джип». Этот 
звук наиболее близок по произнесению и звучанию к звуку j 
английского языка. 

На письме звук дж изображается буквой h “джа”, которая  
состоит из характерного элемента H и вертикальной черты: H + f 
= h= Характерный элемент представляет собой развернутый 
влево серп, исходящий из центра вертикальной черты: h, h, 
h, h, h, h= 

 
Согласный звук с по произснесению и звучанию аналоги-

чен звуку “с” русского языка в таких словах, как “сани”, “сом”, 
“косынка”. Никогда не смягчается перед гласными звуками. 

На письме звук с изображается буквой ; «са», которая со-
стоит из характерного элемента : и вертикальной черты: : + f = 
;= Характерный элемент представляет собой букву /, которая 
отходящим от нее горизонтальным штрихом упирается в центр 
вертикальной черты: ;, ;, ;, ;, ;, ;= 

 
Согласный звук ш по произнесению и звучанию аналоги-

чен звуку «ш» русского языка в таких словах, как «шаг», «шпа-
гат», «шов». Никогда не смягчается перед гласными звуками. 

На письме звук ш изображается буквой z «ша», которая 
состоит из характерного элемента Z и вертикальной черты: Z + 
f = z= Характерный элемент представляет собой специфиче-
ский знак, напоминающий букву / с широкой петлей, развер-
нутой влево. Сам элемент располагается ближе к левому окон-



чанию квадрата: z, z, z, z, z, z= Обычно харак-
терный элемент изображается следующим образом: сначала 
рисуется петля (справа налево), а за ней пишется буква /= 

 
Согласный звук ш по произнесению и звучанию аналоги-

чен звуку “ш” как русского языка, так и языка хинди. Употреб-
ляется только в словах, заимствованных из древнеиндийского 
языка санскрит. 

На письме звук ш изображается буквой if «ша», которая 
состоит из характерного элемента i и ветикальной черты: i + f = 
if= По начертанию буква if напоминает букву k с косым штри-
хом, разрезающим характерный элемент буквы k слева вниз 

направо: if, if, if, if, if, if= 
 
Согласный звук h по произнесению и звучанию аналоги-

чен согласному «h» английского или немецкого языка в таких 
словах, как ‘behind’, ‘perhaps’. Иногда по произнесению пред-
ставляет собой простой выдох с небольшим шумом, особенно 
тогда, когда выступает в начале слова или в составе предыха-
тельных звуков, которые будут рассмотрены в следующем уро-
ке. Никогда не оглушается и не смягчается перед гласными 
звуками. 

На письме звук h изображается буквой x «hа», которая 
представляет собой специфический знак, напоминающий два 
полукружья, написанных один над другим и соединенных с го-
ризонтальной чертой маленьким вертикальным штрихом: x, 
x, x, x, x, x=  

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв h, ;, z, if, x= 
 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 



 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 

 
джаии, джагат, джагмагаанаа, джагаh, джагаанаа, джадж, 

джанак, джанарал, джаб, джамааии, джамаанаа, джарджар, 
джалаанаа, джаваан, джавааб, джашан, джаии, джаагиир, 
джаджаал, джаанаа, джаати, джаадуу, джаапаан, джаабаал, 
джаамаатаа, джаарии, джаалии, джитнаа, джираh, джис, 
джиhаад, джии, джииджии, джиит, джииван, джуаа, джумаа, 
джурм, джулааhаа, джулуус, джууаа, джууджии, джуутаа, джу-
ун, джелии, джайн, джайтун, джайса, джо, джош, джораии, 
джошии, джау; 

сакушал, сагаа, сачив, сачет, саджаанаа, сатаh, садии, са-
пелаа, сабал, сабуут, самаадж, самаачаар, самааhит, сараасар, 
сарокаар, сарджан, сарв, саваал, сасураал, саhаараа, саагар, са-
ат, саадаа, саамааджик, сааhаб, ситаараа, синемаа, сипааhии, 
сир, сивил, сиитаа, сиинаа, сиимаа, сиисаа, сукумаар, сунааии, 
субаh, суручи, сушиил, сушам, суучии, сууии, сууджан, суу-
радж, сенаа, сайник, севаа, сонаа, солаh, сошал, сау; 

шакар, шакал, шат, шбааб, шани, шрааб, шраарат, шриир, 
шарм, шав, шаши, шаhад, шаhар, шаhиид, шаадии, шаан, шаа-
мат, шаамил, шариирик, шаалиин, шаасан, шааhии, шикан, ши-
раа, шилаа, шишу, шиит, шиишии, шиирш, шурууаат, шуук, 
шеш, шайтаан, шоч, шолаа, шошит, шауч; 

hаджаамат, hатааш, hад, hамаараа, hараанаа, hал, hавааии, 
hалаал, hааус, hааджии, hаар, hаалат, hаасил, haаhaа, hит, 
hитайшии, hимаании, hираасат, hилаанаа, hисааб, hиин, hиилаа, 
hукуумат, hуук, hету, hайраан, hонаа, hолии, hoш, hауаа, hаул. 

 
4. Прочитайте: 
hO{, hut\, hu\dufgf, hux, hufgf, hh, hgs, hg/n, 

ha, hdfO{, hdfgf, hh{/, hnfgf, hjfg, hjfa, hzg, hfO{, 
hfuL/, hfhn, hfts, hfgf, hflt, hfbú, hfkfg, hfafn/ 
hfdftf, hfdÚgL, hf/L, hfnL, lht\gf, lhtfgf, lh/x, lhnfgf, 
lh;, lhxfb, hL, hLhf, hLt, hLgf, hLk, hLjg, hÚcf, hÚugú, 



hÚbf, hÚdf, hÚd{, hÚnfxf, hÚnú;, húcf, húhL, hútf, húg, h]nL, 
h}g, h}tÚg, h};f, hf], hf]uL, hf]t, hf]/O{, hf]ifL, hf]z, hf}; 

;sÚzn, ;uf, ;lrj, ;r]t, ;hfgf, ;tx, ;bL, ;k]nf, 
;an, ;aút, ;dfh, ;dfrf/, ;dflxt, ;/f;/, ;/f]sf/, 
;h{g, ;j{, ;jfn, ;;Ú/f, ;xf/f, ;fu/, ;ft, ;fbf, ;fgL, 
;fdflhs, ;fn, ;fxa, l;tf/f, l;g]df, l;kfxL, l;/, l;ljn, 
;Ltf, ;Lgf, ;Ldf, ;L;f, ;ÚsÚdf/, ;Úud, ;Útf/, ;ÚgfO{, ;ÚgLn, 
;Úkf/L, ;Úax, ;Údfu{, ;Ú?lr, ;ÚzLn, ;Úifd{, ;úrL, ;úO{, ;úhg, 
;ú/h, ;]gf, ;}lgs, ;]jf, ;f]gf, ;f]nx, ;f]zn, ;f}; 

zs/, szn, at, zafa, zlg, z/t\, z/fa, z/f/t, 
z/L/, zd{, zj, zlz, zxb, zx/, zxLb, zfbL, zfg, 
zfdt, zfldn, zf/Ll/s, zfnLg, zf;g, zfxL, lzsg, lz/f, 
lznf, lzj, lzzÚ, zLt, zLzL, zLif{, zÚ¿cft, zús, z]if, 
z}tfg, zf]r, zf]nf, zf]lift, zf}r; 

xhfdt, xtfz, xb, xdf/f, x/, x/fgf, xl/t, x/L, xn, 
xjfO{, xnfn, xfp;, xfhL, xf/, xfnt, xfl;n, xfxf, lxt, 
lxt}ifL, lxdfgL, lx/f;t, lxnfgf, lx;fa, xLg, xL/, xLnf, 
xÚsúdt, xús, x]tÚ, x}/fg, xf]gf, xf]nL, xf]z, xf}cf, xf}n; 

xdf/f dsfg, xdf/L lstfa, xdf/L xfnt, d]/f xfp;, 
ux/f ;fu/, b]z s] zx/, zx/ d]+ dsfg, zx/ sL ;}/= 

 
5. Напишите на хинди все слова из упражнения № 3. 
 
 



УРОК 6 
 

Повторение 
 
Вы познакомились со следующими буквами алфавита де-

ванагари: 
Гласные: а, аа, и, ии, у, уу, э, о, ай, ау. 
Согласные: к, г, ч, дж, т, д, н, п, б, м,  
                     р, л, в, ш, ш, с, h. 
 
Практически все эти звуки (за исключением дж и h) по 

произнесению и звучанию аналогичны соответствующим зву-
кам русского языка с тем лишь отличием, что в хинди гласные 
звуки в большинстве случаев своего употребления характери-
зуются четкой артикуляцией и отчетливым разграничением. 
Согласные звуки занимают, как правило, сильную позицию, 
они  не смягчаются перед гласными и никогда не оглушаются. 
Теперь давайте вспомним, как изображаются эти звуки на 
письме. 

Буква а имеет одну форму, которая употребляется в нача-
ле слова или после другой буквы, обозначающий гласный звук: 
ак, аг, ач, адж, ат, ад, ан, ап, аб, ам, ар, ал, ав, аш, аш, ас, аh. 

 В других позициях эта буква никак не изображается, по-
скольку входит в состав всех знаков, передающих согласные 
звуки, образуя таким образом самостоятельный слог: ка, га, ча, 
джа, та, да, на, па, ба, ма, ра, ла, ва, ша, ша, са, ha.  

Давайте вспомним, как пишется этa буквa в начале слова в 
сочетании с согласными буквами и как изображаются соглас-
ные буквы, в состав которых она входит,  и напишем по строч-
ке каждой из них. 

 
Буква аа имеет два написания: полное и усеченное. Пол-

ная форма употребляется только в начале слова или после дру-
гой буквы, изображающей гласный звук: аак, ааг, аач, аадж, 
аат, аад, аан, аап, ааб, аам, аар, аал, аав, ааш, ааш, аас, ааh. 

 В других позициях эта буква выступает в виде вертикаль-
ной черты, равной по величине боковой стороне квадрата: каа, 



гаа, чаа, джаа, таа, даа, наа, паа, баа, маа, раа, лаа, ваа, шаа, 
шаа, саа, hаа. 

  Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова 
в сочетании с согласными буквами (полная форма) и в позии-
ции после согласных букв (усеченная форма), и напишем по 
строчке с каждой из них. 

 
Буква и имеет два написания: полное и упрощенное. Пол-

ная форма данной буквы выступает в начале слова или после  
буквы, изображающей гласный звук: ик, иг, ич, идж, ит, ид, 
ин, ип, иб, им, ир, ил, ив, ис, иш, иш, ис, иh. 

В других позициях эта буква выступает в упрощенной 
форме в виде вертикальной черты с серповидным надстрочным 
выступом, которая располагается перед согласной буквой: ик, 
иг, ич, идж, ит, ид, ин, ип, иб, им, ир, ил, ив, иш, иш, ис, иh. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буквами (полная форма) или в пози-
ции  после согласных букв (упрощенная форма), и напишем по 
строчке с каждой из них. 

 
Буква ии имеет два написания: полное и упрощенное. 

Полная форма данной буквы выступает в начале слова или по-
сле буквы, изображающей гласный звук: иик, ииг, иич, иидж, 
иит, иид, иин, иип, ииб, иим, иир, иил, иив, ииш, ииш, иис, 
ииh. 

В других позициях эта буква выступает в упрощенной 
форме в виде вертикальной черты с серповидным надстрочным 
выступом, которая располагается после согласной буквы: кии, 
гии, чии, джии, тии, дии, нии, пии, бии, мии, рии, лии, вии, 
шии, шии, сии, hии.  

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буквами (полная форма) и в позиции 
после согласных букв (упрощенная форма), и напишем по 
строчке с каждой из них. 

 
Буква у имеет два написания: полное и упрощенное. В 

полной форме эта буква выступает в начале слова или после 



буквы, изображающей гласный звук: ук, уг, уч, удж, ут, уд, ун, 
уп, уб, ум, ур, ул, ув, уш, уш, ус, уh. 

В других позициях эта буква выступает в упрощенной 
форме в виде подстрочного знака, имеющего форму удлинен-
ной запятой: ку, гу, уч, удж, ут, уд, ун, уп, уб, ум, ур, ул, ув, 
уш, уш, ус, уh. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буквами (полная форма) и в позиции 
после согласной буквы (упрощенная форма), и напишем по 
строчке с каждой из них. Не забывайте, как пишется эта буква с 
буквой ра.  

 
Буква уу имеет два написания: полное и упрощенное. 

Полная форма этой буквы выступает в начале слова или после 
буквы, изображающей гласный звук: уук, ууг, ууч, уудж, уут, 
ууд, уун, ууп, ууб, уум, уур, уул, уув, ууш, ууш, уус, ууh. 

В других позициях эта буква выступает в упрощенной 
форме в виде подстрочного знака, имеющего форму переверну-
той запятой: куу, гуу, чуу, джуу, туу, дуу, нуу, пуу, буу, муу, 
руу, луу, вуу, шуу, шуу, суу, hуу. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буквами (полная форма) и в позиции с 
согласной буквой (упрощенная форма), и напишем по строчке с 
каждой их них. Не забывайте, как пишется эта буква с буквой 
ра. 

Буква е имеет два написания: полное и упрощенное. В 
полной форме эта буква выступает в начале слова или после 
буквы, изображающей гласный звук: ек, ег, еч, едж, ет, ед, ен, 
еп, еб, ем, ер, ел, ев, еш, еш, ес, еh. 

 В других позициях эта буква выступает в упрощенной 
форме в виде надстрочного штриха, располагающегося над со-
гласной буквой: ке, ге, че, дже, те, де, не, пе, бе, ме, ре, ле, ве, 
ше, ше, се, hе. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными (полная форма) и в позиции с соглас-
ной буквой (упрощенная форма), и напишем по строчке с каж-
дой из них. 



 
Буква ай имеет два написания: полное и упрощенное. В 

полной форме эта буква выступает в начале слова или после 
буквы, изображающей гласный звук: айк, айг, айч, айдж, айт, 
айд, айн, айп, айб, айм, айр, айл, айв, айш, айш, айс, айh. 

В других позициях эта буква выступает в упрощенной 
форме в виде двух надстрочных штрихов, располагающихся 
над согласной буквой: кай, гай, чай, джай, тай, дай, най, пай, 
бай, май, рай, лай, вай, шай, шай, сай, hай. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буквами (полная форма) или в пози-
ции с согласной буквой (упрощенная форма), и напишем по 
строчке с каждой из них. 

 
Буква о имеет два написания: полное и усеченное. В пол-

ной форме эта буква выступает в начале слова или после бук-
вы, изображающей гласный звук: ок, ог, оч, одж, от, од, он, оп, 
об, ом, ор, ол, ов, ош, ош, ос, оh. 

В других позициях она выступает в усеченной форме в 
виде вертикальной черты с одним штрихом, располагающимся 
над согласной буквой: ко, го, чо, джо, то, до, но, по, бо, мо, ро, 
ло, во, шо, шо, со, ho. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буквами (полная форма) и в позиции с 
согласной буквой (усеченная форма), и напишем по строчке с 
каждой из них. 

 
Буква ау имеет два написания: полное и усеченное. В 

полной форме эта буква выступает в начале слова или после 
буквы, изображающей гласный звук: аук, ауг, ауч, аудж, аут, 
ауд, аун, ауп, ауб, аум, аур, аул, аув, ауш, ауш, аус, ауh. 

В других позициях она выступает в усеченной форме в 
виде вертикальной черты и двух надстрочных штрихов, распо-
лагающихся над согласной буквой: кау, гау, чау, джау, тау, 
дау, нау, пау, бау, мау, рау, лау, вау, шау, шау, сау, hау. 

Давайте вспомним, как пишется эта буква в начале слова в 
сочетании с согласными буками (полная форма) и в позиции с 



согласной буквой (усеченная форма), и напишем по строчке с 
каждой из них. 

 
Почти все из известных вам согласных букв состоят из 

двух частей: характерного элемента и вертикальной черты, ко-
торая занимает все правую сторону квадрата. Исключение со-
ставляют три буквы да, ра и ha. Давайте вспомним, как пишут-
ся характерные элементы известных вам букв ка, га, ча, джа, 
та,  на, па, ба, ма, ла, ва, ша, ша, са, а заодно, - как пишутся 
буквы да, ра и ha. 
       Не забывайте о том, что буква ра без гласного звука а вы-
ступает на письме в виде надстрочного знака, если звук р 
предшествует согласному звуку, и виде встроенного в букву 
штриха, если звук р выступает после согласного звука: ts{ 
тарк, но k|f]u|fd програм. 

 



УРОК 7 
 

Придыхательные согласные звуки 
 
Одной из особенностей системы согласных звуков в языке 

хинди является наличие придыхательных звуков, представ-
ляющих собой комбинированное произнесение согласного зву-
ка с сильным взрывным выдохом. Сам выдох до известной сте-
пени напоминает произнесение звука h, хотя и не является та-
ким акцентированным. При звонких согласных придыхание яв-
ляется звонким, при глухих согласных – глухим. 

 
Придыхательные согласные звуки “пhа», «бhа» 

 
Согласные звуки пhа и бhа произносятся так же, как и 

звуки п и б, но с придыханием. 
На письме звук пhа изображается буквой km «пhа», кото-

рая отличается от начертания буквы k только полукруглым 
штрихом, отходящим вправо и вниз от середины вертикальной 
черты, которая расположена здесь в центре квадрата: k + m = 
km, km, km, km, km, km= 

На письме звук бhа изображается буквой e «бhа», которая 
по начертанию аналогична букве d «ма», но без горизонталь-

ной черты: e, e, e, e, e, e= Небольшая петелька в ле-
вой верхней части  буквы не является обязательной.    

 
Согласный звук «й» 

 
Согласный звук й по произнесению и звучанию весьма 

близок к звуку «й» русского языка в таких словах, как «сарай», 
«чай», «ручей». В сочетании с некоторыми гласными звуками 
имеет фонетические варианты. Выступая с гласными а и аа, по 
звучанию приближается к звуку «я» (безударному и ударному) 
русского языка в таких словах, как «свая», «семья». Употребля-



ясь с гласными у и уу, по звучанию напоминает звук «ю» 
(ударный и безударный) русского языка в таких словах, как 
«костюм», «юла». В сочетании с гласным звуком о приближа-
ется по звучанию к звуку ё русского языка в таких словах, как 
«ёлка», «ёмкий», «ёж». Выступая вместе со звуком э, прибли-
жается по звучанию к звуку «е» русского языка в таких словах, 
как «житие», «лезвие». 

На письме звук й изображается буквой o «йа», которая 
состоит из характерного элемента и вертикальной черты: ø + f = 
o. Характерный элемент представляет собой штрих, напоми-
нающий перевернутый знак вопроса. Он начинается у левого 
верхнего края квадрата, опускается чуть ниже середины верти-
кальной черты, а затем поднимается вверх к середине верти-
кальной черты: o, o, o, o, o, o= 

 
Согласные звуки «з», «ф» 

 
Согласный звук з по произнесению и звучанию аналоги-

чен звуку «з» русского языка в таких словах, как «зов», «зуб», 
«взвод». Никогда не смягчается перед отдельными гласными и 
никогда не оглушается. 

На письме звук з изображается буквой h «за», которая по 
начертанию отличается от буквы h «джа» только точкой, нахо-
дящейся в центре нижней стороны квадрата: h, h, h, h= 

 
Cогласный звук ф по произнесению и звучанию аналоги-

чен звуку «ф» русского языка в таких словах, как «фон», «фа-
та», «фрак». Никогда не смягчается перед отдельными гласны-
ми. 

На письме звук ф изображается буквой km «фа», которая 
по начертанию отличается от буквы km «пha» только точкой, 
расположенной слева  от вертикальной черты на нижней сто-
роне квадрата: km, km, km, km=   

 



Упражнения 
 
1. Выучите написание букв km, e, o, h, km= 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 

 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 

 
пhак, пhагуаа, пhапhолаа, пhабиилаа, пhал, пhуулаа, 

пhалааhаарии, пhаагун, пhикайт, пhирана, пhиикаа, пhулаурии, 
пhулаао, пhуспhусаанаа, пhуhаараа, пhуул, пhенил, пhер, 
пhайлаанаа;  

 бhакуаа, бhагат, бhагаанаа, бhатииджаа, бhабhуукаа, бhай, 
бhайаанак, бhаросаа, бhалааии, бhаван, бhаhраанаа, бhааии, 
бhаагии, бhааджии, бhаайаа, бhаабhии, бhаашаа, бhиигаа, 
бhииру, бhунааии, бhуут, бhуумикаа, бhуул, бhед, бhеш, 
бhайрам, бhог, бhоджан, бhаутик, бhрам; 

йакаайак, йати, йади, йамадж, йаван, йаш, йаhии, йаак, 
йаачк, йаан, йаатаайаат, йаад, йаан, йуг, йуропиий, йуватии, 
йуурешийан, йууш, йог, йошит, йаутик, йауван, самай, лай, 
каhийе, ааиийе, гайаа, каайар, таййаар; 

закаат, джазиираа, джазийаа, забаан, зафиил, замаанаа, 
замиин, зараа, заhар, джаhааз, заании, зааминии, заайаа, зааhир, 
зинаа, зийаафат, зийаарат, зилаа, зиhан, зиираа, зиин, джуз, зу-
каам, зеб, зер, зоф, зор, зауджа; 

фазииhат, фазуул, фануун, фареб, фараар, фарз, фатеh, фа-
реб, фармааиш, фарш, фасал, физикал, физуул, фии, фиирозаа, 
фел, фон, фаудж, фаулаад, фрем. 

 
4. Прочитaйте: 
kms, kmuÚcf, kmkmf]nf, kmaLnf, kmn, kmúnf, kmnfxf/L, 

kmfuÚg, lkms}t, lkm/fgf, kmLsf, kmÚnf}xL, kmÚnfj, kmÚxf/f, kmún, 
km]lgn, km]/, km}nfgf; 

esÚcf, eut, eufgf, etLhf, eesf, eeúsf, eo, 
eofgs, e/f];f, enfO{, ejg, efO{, efuL, efhL, efof, efeL, 



ef/t, efiff, eLuf, eLt/, eLn, eL?, eÚgfO{, eút, eúldsf, eún, 
e]b, e]if, e}/e, ef]u, ef]hg, ef}lts, ef]nf> e|d; 

osfos, olt, olb, ojg, oz, oxL, ofs, oftfoft, ofb, 
ofg, of/, oÚu, oÚ/f]kLo, oÚjtL, oú/]lzog, oúif, of]u, of]lift, 
of}ts, of}jg; 

hsft, hhL/f, hlhof, hafg, hkmLn, hdfgf, hdLg, 
h/f, h¿/t, hnLn, hx/, hxfh, hfgL, hfldgL, hfof, 
hflx/, lhgf, lhofkmt, lhof/t, lhnf, hL/f, hLg, hÚh, 
hÚsfd, h]a, h]/, hf]km, hf]/, hf}hf; 

kmhLxt, kmhún, kmgúg, km/]a, km/f/, kmh{, kmt]x, km/]a, 
km/dfOz, kmz{, km;n, lkmlhsn, lkmhún, kmL, kmL/f]hf, km]n, 
kmf]g, kmf}h, kmf}nfbL, k|]md; 

dsfg sf sd/f, ef/t s] gu/, km/dfOz k]z s/f], 
;]a nLlho], sfkL d]+ lnlvo], lstfa kl(o], sfkL bLlho], hf]/ 
sf hÚsfd, d]h k/ lstfa cf}/ sfkL, oÚ/f]kLo oÚjtL= 

 
5. Напишите на хинди все слова из упражнения № 3. 
 



УРОК 8 
 

Придыхательные согласные звуки 
«кh», «гh», «чh», «джh», «тh», «дh» 

 
Согласные звуки кh, гh, чh, джh, тh, дh произносятся так 

же, как согласные звуки к, г, ч, дж, е, д, но с придыханием. 
На письме звук кh изображается буквой v «кha», которая 

состоит из характерного элемента V и вертикальной черты: V + f 
= v= Характерный элемент представляет собой кружок, примы-
кающий к середине вертикальной черты, и два вертикальных 
штриха, близких по начертанию к букве /. При этом нижний 

штрих может достигать вертикальной черты: v, v, v, v, 
v, v= 

На письме звук гh изображается буквой # «гhа», которая 
состоит их характерного элемента W и вертикальной черты: W + f 
= #= Характерный элемент представляет собой два неравных 
полукруга, нижний штрих которых достигает середины верти-
кальной черты: #, #, #, #, #, #= 

На письме звук чh изображается буквой % «чhа», которая 
имеет специфическое написание: два неравных полукружья пе-
реходят в петлю, заканчивающююся вертикальным штрихом. 
Петля своей верней частью упирается в маленький штрих вер-
тикальной черты, расположенной ближе к правой стороне 
квадрата: %, %, %, %, %, %= 

На письме звук джh изображается буквой em «джhа», ко-
торая отличается по начертанию от буквы e только штрихом, 
отходящим вправо от середины вертикальной черты, которая 
проходит посредине квадрата: em, em, em, em, em, em= 

На письме звук тh изображается буквой y «тhа», которая 
состоит из характерного элемента Y и вертикальной черты: Y + f 



= y= Характерный элемент напоминает по написанию харак-
терный элемент буквы o – ø с несколько большим закруглением 

влево: y, y, y, y, y, y= При этом буква не покрывает-
ся сплошной горизонтальной чертой. 

На письме звук дh изображается буквой w «дhа», которая 
по начертанию идентична букве #, но которая не покрывается 

сплошной горизонтальной чертой: w, w, w, w, w, w= 
Петелька вверху характерного элемента не является обязатель-
ной.      

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв v, #, %, em, y, w= 
 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 

 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 

 
кhагол, кhачаакhач, кhанидж, кhапат, кhараа, кhалийаан, 

кhаваййаа, кhаатаа, кhаадии, кhаанаа, кhилаунаа, кhиираа, 
кhиил, кhудааии, кhулаа, кhет, кhед, кhодж, кhодааии, кhонаа, 
кhол, кhаур, кhаулана; 

гhан, гhамаасаан, гhар, гhарелуу, гhааии, гhаатак, гhаайал, 
гhаас, гhираао, гhисааии, гhии, гhулаанаа, гhусаанаа, гhуус, 
гhераао, гhор, гhолаа, гhош, гhошит, гhауд; 

чhакаанаа, чhат, чhамааhии, чhалак, чhаатии, чhаапаа, 
чhаайаа, чhичhораа, чhипаанаа, чhед, чhор, чhиичhааледаар, 
чhиинаачhиинии, чhурии, чhуучhуу, чhуунаа, чhаунаа; 

джhакааджhак, джhаджhак, джhарааджhар, джhалак, 
джhаауу, чhааг, джhиджhак, джhиинаа, джhукаао, джhукаанаа, 
джhумаанаа, джhулаанаа, джhуумак, джhуулан, джhоджhараа, 
джhолаа, джhаур, джhауhаанаа; 



тhакаанаа, тhаптhапаанаа, тhартhар, тhал, тhанедаар, 
тhаалии, тhираанаа, тhиисис, тhукаанаа, тhуук, тhайлаа, тhок, 
тhотh, тhаусанаа; 

дhакаапел, дhатуурийаа, дhадhакнаа, дhануш, дhамаакаа, 
дhараатал, дhарм, дhаак, дhаату, дhаарааваар, дhааваа, дhиимаа, 
дhиирадж, дhун, дhулаанаа, дhууп, дhуул, дhелаа, дhокhаа, 
дhонаа, дhаул, дhаут. 

 
4. Прочитайте: 
vuf]n, vrfvr, vlgh, vkt, v/f, vlnofg, vj}of, 

vftf, vfbL, vfgf, lvnf}gf, vL/f, vLn, vÚbfO{, vÚnf, v]t, 
v]b, vf]h, vf]bfO{, vf]gf, vf]n, vf}/, vf}nfgf; 

#g, #df;fg, #/, #/]nú, #fO{, #Fts, #fon, #f;, 
l#/fj, l#;fO{, #L, #Únfgf, #Ú;fgf, #ú;, #]/fj, #f]/, #f]nf, 
#f]if, #f]lift, #f}b; 

%sfgf, %t, %gfgf, %dfxL, %ns, %ftL, %fgf, %fof, 
l%%f]/f, l%bfgf, %L%Fn]bf/, %Lgf%LgL, %Ú/L, %ú%ú, %úgf, %]b, 
%f]/, %F}gf; 

emsfems, emems, em/fem/, emns, emfpm, emfu, emfn, 
lemems, emLgf, emÚsfgf, emÚdfgf, emÚnfgf, emúds, emúd/, emúng, 
emf]em/f, emf]nf, emf}/, emf}xfgf; 

ysfgf, ykykfgf, y/\y/, yn, yfg]bf/, yfkL, yfnL, 
ly/fgf, yLl;;, yÚsfgf, yús, y}nf, yf]s, yf]y, yf};\gf; 

wsfk]n, wtúl/of, wws\gf, wgÚif, wdfsf, w/ftn, wd{, 
wfs, wftÚ, wf/fjf/, wfjf, wLdf, wL/h, wÚg, wÚnfgf, wúk, 
wún, wf]vf, wf]v]afh, wf]gf, wf}n, wf}t; 

#/ s] sd/], l;/ emÚsfgf, ;km]b %t, nfn kmz{, /fd 
sf wgÚif, rf}yf dsfg, lstfa lnvgf, sljtf ;Úgfgf, bLjf/ 
k/ t;\jL/, ef/t s] d}bfg, #fon cfb\dL= 

 
5. Напишите на хинди все слова из упражнения № 3. 

 



УРОК 9 
 

Церебральные согласные звуки 
“t”, “th”, “d”, “dh”, “r”, “rh” 

 
Церебральные согласные звуки представляют собой спе-

цифику звукового состава хинди. 
Согласный звук t по произнесению и звучанию близок к 

звуку “t” английского языка в таких словах, как “part”, “time”, 
“art”. Кончик языка при этом более загнут, смыкаясь с твердым 
нёбом. 

На письме звук t изображается буквой ^ “ta”, которая по 

начертанию напоминает серп: ^, ^, ^, ^, ^, ^= 
Согласный звук th произносится так же, как звук t, но с 

придыханием. 
На письме звук th изображается буквой & “tha”, которая 

по начертанию напоминает кружок, соединеный маленьким 
вертикальным штрихом с серединой верхней стороны квадрата: 
&, &, &, &, &, &= 

Согласный звук d по произнесению и звучанию прибли-
жается к звуку “d” английского языка в таких словах, как 
“dom”, “do”, “deck”. Кончик языка при этом более загнут, смы-
каясь с твердым нёбом. 

На письме звук d изображается буквой * “da”, которая по 
начертанию напоминает букву S латинского алфавита. Отличие 
состоит в том, что в букве * верхняя часть представляет собой 
маленький вертикальный штрих, соединяющий остальную 
часть буквы с верхней стороной квадрата ближе к ее правому 
краю: *, *, *, *, *, *= 

Согласный звук dh произносится так же, как и звук d, но с 
придыханием. 



На письме звук dh изображается буквой ( “dha”, которая 
по начертанию напоминает серп с загнутым вовнутрь концом 
серпа: (, (, (, (, (, (= 

Согласный звук r по произнесению и звучанию напомнает 
«картавое р» русского или французского языка, однако с мень-
шей степенью грассирования. 

На письме звук r изображается буквой * “ra”, которая по 
начертанию отличается от буквы * только подстрочной точкой, 
расположенной в середине нижней стороны квадрата: *, *, 
*, *, *= 

Согласный звук rh произносится так же, как и звук r, но с 
придыханием. 

На письме звук rh изображается буквой (, которая по на-
чертанию отличается от буквы ( только подстрочной точкой, 
расположенной в середине нижней стороны квадрата: (, (, (, 
(, (=            

Как показывает практика, оба звука r и rh никогда не вы-
ступают в начале слова. 

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв ^, &, *, (, *, (= 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 
3. Произнесите за диктором или преподавателем: 
tакайт, tatoл, taнtaн, tпааtап, tамааtар, tahал, tайп, tааии, 

tааун, taat, taрпиdo, tикаt, tиикаа, tууtaa, tуумtаам, tекан, tенис, 
tайбул, tелиифон, tайга, totaa, todии, tоп, tаурна, чhоtaa, таt, haat, 
наataк, бataлийан, бatoрна; 

thaкурааии, thагааии, that, thathoлии, thathaaна, thatheра, 
thaaкур, thaat, thикаанаа, thиthoлии, thиик, thусаанаа, 
thукраанаа, thекаа, theth, theс, thайн, thокар, thoth, thаур, 
уthаанаа, каthор, лаthии, муthийаа, hath; 

dакайти, dагdгаана, dadhaaраа, dабdабаанаа, daaк, dаайал, 
dигонаа, dизаин, dипаазит, dииth, dиил-dаул, dубаанаа, 



dулаанаа, dуубна, derh, dейарии, dераа, dайнаа, dом, dораа, 
dолаа, dаул, пайdал, беdаул, мааdел; 

dhачар, dhаб, dhалааии, dhahaaнаа, dhааии, dhaar, dhaarhaс, 
dhаалуу, dhилааии, dhииth, dhулааии, dhер, dhонаа, dhолаа; 

haar, aar, саrак, derии, баrаа, гааrии, ааrуу, паrосии, каraa, 
чауraa, кароr, гаrбаr, лаrааии, кhиrкии, каrааhии, каrии, кharaa, 
кharийаа, таrит, саrаанаа; 

derh, aarh, баrhaa, баrhийаа, дааrhии, terhaa, arhaaии, 
каrhии, бааrh, паrhaaнаа, баrhаии, пииrhии, рууrhaa, каrhии, 
баrhаао, баrhийаа, саarhe. 

 
4. Прочитайте: 
^s}t, ^^f]n, ^g\̂ g, ^kf^k, ^df^/, ^xn, ^FOk, ^FO{, 

^Fpg, ^F^, ^Fkú, ^f/\kL*f], l^s^, ^Lsf, ^Ld, ^L;, ^ú^F, 
^úd^Fd, ^]sg, ^]lg;, ^}aÚn, ^]nLkmf]g, }̂uf, ^f]̂ F, ^f]k, %f]̂ F, 
t^, a^g, xf^, gf^s; 

&sÚ/fO{, &ufO{, &^, &&f]nL, &&Fgf, &&]/f, &fsÚ/, &F^, 
&F&, l&sfgf, l&&f]nL, &Ls, &Ú;fgf, &Ús\/fgf, &]sf, &]&, &}g, 
&f]s/, &f]&, &f}/, p&fgf, s&f]/, nf&L, dÚl&of, x&’ 

*s}tL, *u\*ufgf, *(f/f, *a\*afgf, *fs, *fon, *fnL, 
l*uf]gf, l*hfOg, l*kflht, *L&, *Úafgf, *Únfgf, *úa\gf, *](, 
*]o/L, *]/f, *}gf, *f]d, *f]/f, *f]nf, *f}n; 

(r/, (a, (nfO{, (fO{, (f*, (f(;, (fnú, l(nfO{, (L&, 
(Lnf, (]/, (f]gf, (f]nf; 

xf*, cf*, ;*s, *]*L, a*F, uf*L, cf*ú, k*f];L, s*f, 
rf}*F, s/f]*, u*\a*, n*FO{, lv*sL, s*fxL, s*L, v*F, 
vl*of, tl*t, ;*fgf; 

*](, cf(, a(f, al(of, bf(L, ]̂(F, c(fO{, s(L, af(, 
k(fgf, a(O{, kL(L, ¿(F, s(L, a(fj, ;f(]; 

a*L lv*sL, %f]^L d]h, a*f sd/f, kLnL cndf/L, #/ 
s]] bf] sd/], sÚzn dhbú/, ]̂(L ;*s, (FO{ ah], (Lnf 



khfdf, a*f gu/, kf& k(\gf, d]h k/ /vgf, kmz{ k/ 
;f]gf, sxfgL k/ /f]gf, goL kL(L, al(of dfn=  

 
5. Напишите на хинди все слова из упражнения № 3. 
 



УРОК 10 
 

Фонетические варианты звука «н» 
 
В хинди существует несколько фонетических вариантов 

звука н, что связано с его произнесением перед согласными 
звуками, образующимися в разной части гортани. 

Выступая перед заднеязычными звуками к, кh, г, гh, звук 
н произносится в том же месте гортани. 

На письме звук н. изображается буквой ª «н.а», которая 
по начертанию отличется от буквы * только точкой, располо-
женной справа от буквы на уровне характерного выступа: ª, 
ª, ª, ª, ª= Самостоятельно эта буква не употребляется и на 
письме заменяется надстрочной точкой, расположенной перед 
согласной буквой: c+s, s+sfn, z+v, /+u, u+uf, ;+#, s+#f= 

Выступая перед среднеязычными звуками ч, чh, дж, джh, 
звук н произносится в том же месте гортани. 

На письме звук н изображается буквой ` «на», которая 
состоит из характерного элемента ~ и вертикальной черты: ~ + 
f = `= Характерный элемент представляет собой неполный 
круг, который горизонтальным штрихом упирается в середину 
вертикальной черты: `, `, `, `, `, `= Самостоятельно 
эта буква также не употребляется и на письме заменяется над-
строчной точкой, расположенной перед согласной буквой: 
c+rn, r+rn, k+%L, /+h, d+hg, em+emf= 

Выступая перед церебральными звуками t, th, d, dh, r, rh, 
звук n образуется в той же части гортани. 

На письме звук n изображается буквой )F “na”, которая 
состоит из характерного элемента и вертикальной черты: ) + f = 
)F= Характерный элемент представляет собой незаконченный 
овал, который располагается отдельно от вертикальной черты у 
левой стороны квадрата: )F, )F, )F, )F, )F, )f= В этом на-



чертании данная буква выступает только в конце слова: /)F, 
#f]if)FF, dl)f, c)FÚ, jf)FL, zf]if)F, eúif)F= В остальных случаях 
эта буква изображается в виде надстрочной точки, располо-
женной перед согласной буквой: +̂̂ F, #+̂ F, &+&, s+&, c+*F, 
&+*= 

 
Назализованные гласные звуки 

 
В хинди каждый гласный звук имеет назализованный фо-

нетический вариант, при образовании которого часть воздуха 
проходит через полость носа, и гласные звуки приобретают 
легкий носовой резонанс. 

На письме назализованные гласные звуки обозначаются 
специальным значком, который представляет собой надстроч-
ную точку, вписанную в полукружье: ¤, ¤, ¤, ¤, ¤, ¤= В литера-
туре этот значок называется анунасика (cgÚgfl;s_. Он распола-
гается над полным или усеченным (упрощенным) изображени-
ем гласной буквы или после упрощенного значка (как правило, 
изображающего долгий звук и, звуки э, айб о, ау; при этом по-
лукружье не изображается): s¤kfgf, (¤sgf, cf¤;ú, sÚcf¤, ;f¤;, 
cfO{+, O{+uÚ/, gL+j, gL+b, s¤Újf/f, aú¤b, d]+, d}+, u]+b, k}+tL;, bf]gf]+, 
nf}+u= 

 
Сочетание согласных звуков 

 
На письме сочетания согласных звуков изображаются в 

виде лигатур, под которыми понимаются соединение одного 
или двух характерных элементов согласной буквы с полной 
формой буквы последнего из соединяющихся звуков, напри-
мер: S + o = So кйа, : + s = :s ска. Наряду с горизонтельным 
построением лигатур имеются и вертикальные построения: ^ + 
^ = § tta, b + b = @ дда= Некоторые буквы вписываются своими 



характерными элементами в другую букву: b + j = å два, b+ w 
= $ ддha, b + d = ßдма=  

Особое место среди лигатур занимают различные значки, 
передающие в упрощенном виде букву /. Два значка уже были 
описаны. Однако есть третий значок, связанный с употреблени-
ем этой буквы с буквами, изображающими главным образом 
церебральные звуки. С ними буква / имеет следующую подбу-
квенную форму:  «, «, «M «̂, «̂, «̂ tра, *«, *«, *« dра= 

Согласные звуки могут на письме соединяться непосред-
ственно с помощью знака редукции краткого звука а, речь о ко-
тором шла выше: ^\& ttha, x\j hва, *\( ddha. В литературе этот 
знак получил название халант -xn+t_. 

 
Упражнения 

 
1. Выучите написания букв ª, `, )F= 
 
2. Напишите по пять строчек каждой из указанных выше 

букв и по одной строчке все буквы, изображающие назализо-
ванные гласные. 

 
3. Выучите новые слова, прослушайте, прочтите, перепи-

шите и переведите письменно следующий текст. 
 

                                       Новые слова 
ox йаh этот, эта, это 
Sof кйаа что, что за 
вопр. частица 
x} hе связка, ед. ч. 2 и 3 
лицо 
sfkL каапии ж тетрадь 
jx ваh, во тот, та, то; 
он, она, оно 

lstfa китааб ж книга 
k]g пен м ручка 
sxf¤ каhaâ где, куда 
вопр. нареч. 
d]h мез ж стол 
k/ пар на послелог 
d]h k/ на столе   
cf}/ аур и, а союз 



eL бhи также, тоже  
nfn лаал красный 
hL gxL+ джии нахий 
нет, не 
gxL+ нет, не 
s};f кайсаа какой 
kLnf пиилаа желтый 

sd/f камраа м комна-
та 
d]+ мĕ в послелог 
sd/] d]+ в комнате 
a*f баrаа большой 
hL xf¤ джии hаâ да 
xf¤ haâ да

    
                                         Текст  
 
ox Sof  x}< 
ox sfkL  x}. 
jx Sof  x}< 
jx lstfa  x}. 
ox Sof  x}< 
ox k]g  x}. 
sfkL sxf¤  x}< 
sfkL d]h k/  x}. 
cf}/ lstfa sxf¤  x}< 
lstfa eL d]h k/  
x}. 
ox d]h nfn  x}< 

hL gxL+, jx nfn  
gxL+ x}. 
jx s};L  x}<  
jx kLnL  x}. 
d]h sxf¤  x}< 
d]h sd/] d]+  x}. 
Sof sd/f  a*F x}< 
hL xf¤, sd/f a*F  
x}.  
sd/] d]+  d]h x}< 
hL xf¤, sd/] d]+ d]h  
x}. 
 

                 
Лексико-грамматический комментарий 

 
1. Как видно из словаря, существительные в хинди имеют 

два рода: мужской и женский, на что указывают пометы м и ж. 
2. В хинди нет предлогов, а есть послелоги, которые в от-

личие от предлогов располагаются не перед словом, а после не-
го: d]h k/ «на столе», sd/] d]+ «в комнате». 



3. Как видно из построения предложения, в хинди субъект 
(подлежащее) выступает в начале предложения, а предикат 
(сказуемое) замыкает предложение. Между субъектом и преди-
катом располагаются остальные компоненты предложения. Та-
кая конструкция в литературе получила название рамочной. В 
хинди вместо точки традиционно употребляется значок ., кото-
рый по начертанию идентичен вертикальной черте букв. В ли-
тературе этот значек получил название вирам -lj/fd_= 

4. Изменяемые прилагательные в хинди согласуются с 
существительными в роде. Перед существительными м.р. они 
выступают в словарной форме с окончанем cf= Перед сущест-
вительными ж.р. меняют это окончание на O{M a*F sd/f – a*L 
d]h= 

5. Выступая перед отрицательной частицей -gxL+_ или ут-
вердительной частицей -xf¤_ частица hL привносит в отрицание 
или утверждение вежливый оттенок. 

6. Значки  и  указывают на падающую и поднмаю-
щуюся мелодии. Первая имеет место в утвердительных и отри-
цательных,  а также в вопросительных предложениях, содер-
жащих вопросительные слова. Поднимающаяся мелодия харак-
терна для вопросительных предложений, за которыми следует 
утвердительный или отрицательный ответ.   
 



УРОК 11 
 

Гласный звук «ри» 
 
Гласный звук ри по произнесению и звучанию близок к 

звукам «ры» (с безударным «у») русского языка в таких словах, 
как «рычаг», «прыжок», «крыльцо». 

На письме звук ри изображается буквой C «ри», которая 
имеет специфическое начертание и состоит из двух вертикаль-
ных черт, правая из которых оканчивается серповидным вы-
ступом, а левая присоединяет незавершенный овал, отходящий 
от ее середины. Обе черты соединены посредине горизонталь-
ным штрихом: C, C, C, C, C, C= 

В этом начертании данная буква выступает только в нача-
ле слова. В других позициях она выступает в виде подстрочно-
го серповидного выступа  [, располагающегося под буквой, изо-
бражающей согласный звук: s[lif, ;[hg, k[ys, cd[t, b[(= 

 
Согласные звуки «к», «г», «х» 

 
Согласный звук к не имеет аналога в русском языке. Об-

разуется при участии маленького язычка (увулы), которая смы-
кается с задней частью языка. По произнесению напоминает 
очень глубокий звук к. В хинди существует устойчивая тен-
денция заменять этот звук обычным заднеязычным звуком к. 

На письме этот звук изображается буквой s «ка», которая 
по начертанию отличается от буквы s только точкой, располо-
женной внизу слева от вертикальной черты: s, s, s, s, s= 

Согласный звук г также не имеет аналога в русском языке. 
Образуется там же, где и звук к, но является звонким. Не смяг-
чается перед гласными и не оглушается. По звучанию напоми-
нает глубокий звук г. В хинди и в отношении этого звука суще-
ствует устойчивая тенденция заменять его обычным заднея-
зычным звуком г. 



На письме этот звук изображается буквой u «га», которая 
по начертанию отличается от буквы u только точкой, располо-
женной внизу слева от вертикальной черты: u, u, u, u, u= 

Согласный звук х образуется там же, где и звук к, но про-
износится с придыханием. По звучанию напоминает звук «х» 
русского языка в таких словах, как «хата», «хутор», «посох». В 
отношении этого звука также существует устойчивая тенден-
ция произносить его как заднеязычный придыхательный звук 
кha. 

На письме этот звук изображается буквой v «ха», которая 
по начертанию отличается от буквы v только точкой, располо-
женной внизу слева от вертикальной черты: v, v, v, v, v= 

Следует помнить, что эти звуки, равно как и звуки з и ф, 
выступают только в словах, заимствованных из арабского, пер-
сидского и тюркских языков. 

 
Буквы-лигатуры 

 
Некоторые лигатурные сочетания согласных звуков при-

обрели самостоятельное графическое написание, зафиксиро-
ванное словарями. К таким буквам-лигатурам можно отнести: 
IF «кша», ! «гйа», q «тра», > «шра». В словарях они распола-
шаются по алфавиту букв s, h, t, z= 

Буква-лигатура IF состоит из характерного элемента I  и 
вертикальной черты: I + f = IF= Характерный элемент имеет 
специфическое начертание, напоминающее английский графи-
ческий знак &: горизонтальный штрих, отходящий от верхней 
части вертикальной черты, переходит в небольшой кружок, ко-
торый оканчивается серповидной частью, напоминающей  
нижнюю часть буквы bM IF, IF, IF, IF, IF, IF= 

Буква-лигатура ! по начертанию напоминает букву h с 
загнутым в виде меленькой петли конечным штрихом харак-
терного элемента: !, !, !, !, !, != 



Буква-лигатура q по начертанию состоит из характерного 
элемента и вертикальной черты. Характерный элемент пред-
ставляет собой два штриха, один из которых отходит горизон-
тально от середины вертикальной черты, а другой из того же 
места под углом опускается вниз: q, q, q, q, q, q= 

Буква-лигатура > состоит из характерного элемента и 
вертикальной черты. Характерный элемент представляет собой  
два штриха, отходящих от середины вертикальной черты. 
Один, идущий вверх, переходит в небольшой кружок с отхо-
дящей от него вниз под углом вертикальной линией. Другой 
штрих направлен под углом вниз: >, >, >, >, >, >= 

 
Упражнения 

 
1. Выучите написание букв C, IF, !, q, >= 
 
2. Напишите по пять строчек каждой буквы. 

 
3. Выучите новые слова, прослушайте, прочтите, перепи-

шите и переведите письменно следующий текст: 
 

                                   Новые слова 
 
gd:t] намасте здравст-

вуйте; до свидания 
cfksf аапкаа Ваш, 

Ваша, Ваше 
gfd наам м имя; назва-

ние 
d]/f мераа мой, моя, 

мое 
cfk аап Вы 
sf}g каун кто 

x}+ hĕ связка 1, 2 и 3 лицо 
мн. ч. 

%fq чhаaтр м учащий-
ся, студент 

xú¤ хуŷ связка 1лицо ед. 
ч. 

wGojfb дhанйаваад 
спасибо 

%fqf чhаатраа ж уча-
щаяся, студентка 



xdf/f hамаараа наш, 
наша, наше 

rf/ чаар четыре 
bLjf/]+ дииваарê ж мн. 

двери 
bLjf/ дииваар ж дверь 
tLg тиин три 
d]h]+ мезê ж мн. столы 
bf] до два 
cndfl/of¤ алмаарийâ 

ж мн. шкафы 
cndf/L алмаарии ж 

шкаф 
Ps ек один 
lv*sL кhиrкии ж окно 

b/jfhf м дверь 
%t чhат ж потолок 
kmz{ фарш м пол 
j] ве они; те 
;km]b сафед белый 
cfks] kf; аапке паас 

у Вас 
d]/] kf; мере паас у 

меня 
p¤mrf уŷчаа высокий 
gLrf ниичаа низкий 
lstgf китнаа сколь-

кий; сколько 
 

                                  Личные имена 
czf]s м Ашок 
/Ltf ж Рита 

/fd м Рам 
;Ltf ж Сита 

 
                                       Текст 
 
gd:t]. 
gd:t]. 
cfksf gfd Sof x}< 
d]/f gfd czf]s x}. 
cfk sf}g x}+< 
d}+ %fq xú¤. 
wGojfb. cfksf gfd 

Sof x}< 
d]/f gfd /Ltf x}. 
cfk sf}g x}< 

d}+ %fqf xú¤. 
ox Sof x}. 
ox xdf/f sd/f x}. 
sd/] d]+ Sof x}< 
sd/] d]+ rf/ bLjf/]+, 

tLg d]h]+, bf] cndfl/of¤, Ps 
lv*sL, Ps b/jfhf, Ps 
%t cf}/ Ps kmz{ x}+. 

Sof lv*sL a*L x}< 
hL xf¤, jx a*L x}. 



Sof bLjf/]+ kLnL x}+< 
hL gxL+, j] kLnL gxL+ 

x}, j] ;km]b x}+. 
cfks] kf; Sof x}< 
d]/] kf; lstfa, sfkL 

cf}/ k]g x}+. 
wGojfb. cfksf gfd 

Sof x}< 
d]/f gfd /fd x}. 
cfk sf}g x}+< 
d}+ %fq xú¤. 
cfksL d]h k/ Sof 

x}< 
d]/L d]h k/ lstfa, 

sfkL cf}/ k]g x+}. 
ox cndf/L p¤mrL x}< 
hL xf¤, jx p¤mrL x}. 
d]h eL p¤mrL x}< 
hL gxL+, d]h p¤mrL 

gxL+ x}, jx gLrL x}. 
wGojfb. cfksf gfd 

Sof x}< 

d]/f gfd ;Ltf x}. 
cfk sf}g x}< 
d}+ %fqf xú¤. 
sd/] d]+ lstgL 

cndfl/of¤ x}+< 
sd/] d]+ bf] cndfl/of¤ 

x}+. 
cf}/ lstgL d]h]+ x}+< 
tLg d]h]+ x}+. 
Sof sd/] d]+ tLg 

bLjf/]+ x}+< 
hL gxL+, sd/] d]+ rf/ 

bLjf/]+ x}+. 
Sof lv*sL Ps x}< 
hL xf¤, Ps lv*sL x}. 
Sof lv*sL gLrL x}< 
hL gxL+, lv*sL gLrL 

gxL+ x}, jx p¤mrL cf}/ a*L 
x}. 

wGojfb, gd:t]. 
gd:t].

             
4. Заучите: 
 

d}+ xú¤ cfk x}+ 
jx, ox x} j] x}+ 

                          
5. Вставьте пропущенные слова: 
1_cfks]=== Sof x}< 2_sd/] d]+=== d]h]+ x}+< 3_sd/] d]+ 

rf/=== x}+. 4_Sof sd/] d]+ lv*sL=== x}< 5_bLjf/]+ s};L x}+< 



bLjf/]+=== x}+. 6_cfksf=== Sof x}< 7_d}+=== xú¤. 8_=== === k]g x}< 
9_d]/f gfd=== x}. 10_cfks] kf; k]g x}< === ===, d]/] kf; 
k]g gxL+ x}. 11_cfks] kf; sfkL x}< === ===, d]/] kf; sfkL 
x}. 12_sd/] d]+ d]h]+ s};L x}+< j]=== x}+. 13_sd/] d]+=== d]h]+ x}+< 
14_sd/] d]+ bf]=== x}+. 15_ cfk=== x}+< 

 
6. Поставьте нужную грамматическую форму: 
1_ ox -d]/f, d]/L_ lstfa x}. 2_%t -p¤mrf, p¤mrL_ x}. 

3_-cfksf, cfksL_ gfd Sof x}< 4_d}+ %fq -x}, x}+, xú¤_. 5_j] 
%fq -x}, x}+, xú¤_. 6_lv*sL -a*f, a*L_ x}. 7_sd/] d]+ -Ps, 
bf]_ cndfl/of¤ x}+. 8_ox sfkL -x}, x}+, xú¤_. 9_d]h -kLnf, 
kLnL_ x}. 10_sd/] d]+ bf] -bLjf/, bLjf/]+_ x}+. 11_jx %fqf -x}, 
x}+, xú¤_. 12_-xdf/f, xdf/L_ sd/f -a*f, a*L_ x}< 13_ Sof 
b/jfhf -a*f, a*L_ x}< 

 
7. Ответьте на вопросы: 
1_sd/] d]+ lstgL 
bLjf/]+ x}+< 
2_bLjf/]+ s};L x}+< 
3_cfksL d]h k/ Sof 
x}< 
4_cfksf gfd Sof x}< 
5_d]h]+ cf}/ cndfl/of¤ 
sxf¤ x}+< 
6_Sof cfksf sd/f 
a*f x}< 

7_sd/] d]+ Sof x}< 
8_sd/] d]+ lstgL d]h]+ 
x}+< 
9_Sof sfkL ;km]b x}< 
10_Sof sd/] d]+ %t 
p¤mrL x}< 
11_Sof ls*sL eL 
p¤rL x}< 
12_cndf/L d]+ Sof x}<   

                
 



УРОК 12 
 

Алфавит деванагари 
 
Алфавит деванагари является единственным в мире алфа-

витом, образованным по чисто фонетическому принципу: сна-
чала идут гласные звуки, за которыми по месту своего образо-
вания идут смычные (заднеязычные, среднеязычные, переднея-
зычные, губные) и щелевые согласные. 

Традиционно алфавит деванагари выглядит следующим 
образом: 

Гласные:      c, cf, O, O{, p, pm, 
       C, P,  P], cf], cf} 
Cогласные: 
sju{     s, v, u, #, ª заднеязычные 
rju{     r, %, h, em, ` среднеязычные 
^ju{      ^, &, *,  (, )F  переднеязычные  
tju{      t, y, b,  w, g   переднеязычные 
kju{      k, km, a,  e, d  губные 
         o, /, n, j          плавные 
         z, if, ;,     шипящие 
                            x                   фарингальный 
 
Таким образом, алфавит деванагари насчитывает 44 бук-

вы. К этим буквам можно добавить буквы с точкой внизу, пе-
редающие звуки, вошедшие в хинди вместе с заимствованными 
словами: *, (, s, v, u, h, km, и буквы-лигатуры: IF, !, 
q, >= Эти буквы в словарях самостоятельно не выделяются. 
Вместе с этими знаками алфавит деванагари насчитывает 55 
букв. 

 
Дополнительные знаки 

 



Наряду с буквами в графике хинди используются допол-
нительные знаки, почти все из которых были уже объяснены. К 
ним относятся: 

Знаки огласовки (или упрощенное написание гласных 
звуков, следующих за согласными): f, l, L, [, ], }, f], f}= 

Халант -xn+t_ - знак, указывающий на отсутствие гласно-
го после согласного:  \ = 

Анунасика (cgÚgfl;s_ - знак назализации гласного звука: 
¤= В литературе имеет второе название: чандрабинду -r+b|la+bÚ_= 

Анусвара -cgÚ:jf/_ - знак надстрочной точки для обозна-
чения звука н и его фонетических вариантов, а также для обо-
значения назализованных гласных в сочетании с надстрочными 
знаками огласовки -vL+rgf, d}+, d]h]+, bf]gf]+_= В словах, заимст-
вованных из древнеиндийского языка санскрита, анусвара в 
конце слова произносится как звук м: :jo+ свайам.  

Следует помнить, что в словарях слова с анунасикой 
предшествуют словам с анусварой. 

Висарга -lj;u{_ - знак, указывающий на придыхания 
гласных в словах, заимствованных из санскрита. По начерта-
нию ничем не отличается от двоеточия: ctM атаh, kÚgM пунаh, 
ctMниh, %Mчhah= 

Надстрочный знак  ˘ используется для передачи гласного 
а английского языка: *fS^/, cfk]/f= 

 
Упражнения 

 
1. Выучите расположение основных букв алфавита. Пере-
пишите алфавит на отдельный лист бумаги и всегда 
имейте его под рукой. 

 
2. Выучите новые слова, прослушайте, прочтите, перепи-

шите и переведите письменно следующий текст (подчеркнутые 
слова и выражения объясняются в лексико-грамматическом 
комментарии):  



   
            Новые слова 
 

%fqf] чhаатро студенты об-
ращение 
cWofks адhйаапак м препо-
даватель 
hL джии уважительная час-
тица 
cR%F аччhаа хорошо, ладно; 
хороший 
a}l&o] байthийе садитесь 
a}&gf байthнаа нп. садиться, 
сидеть  
;a саб весь, всё; все 
pkl:yt упастhит присутст-
вующий 
cgÚkl:yt анупастhит отсут-
ствующий 
lxGbL хиндии ж язык хинди 
ta таб тогда 
vf]lno] кhолийе откройте 
vf]ngf кhолнаа п открывать 
kf& пааth м текст; урок 
kl(o] паrhийе читайте 
k(gf паrhнаа п читать 
k( /xL x} паrh раhии hе 
читает (сейчас) 
nlsg лекин но, однако 
axÚt баhут, баhот много 
/f]zg рошан светлый 
%M -%x_ чhah шесть 

sÚ/l;of¤ курсийаă ж мн. сту-
лья 
sÚ/;L курсии ж стул 
An}s af]*{ блэк борd м 
классная доска 
sDKoú^/ кампйууtар м ком-
пьютер 
lk|+̂ / принtар м принтер 
x/ haр каждый 
sflkof¤ капийаă ж мн. тет-
ради 
kf¤r паăч пять 
k( /x] x}+ паrh раhе hĕ чи-
тают (сейчас) 
s/ /x] x}+ кар раhе hĕ де-
лают (сейчас) 
s/gf карнаа п делать 
k( /xf xú¤ паrh раha hуŷ 
читаю (сейчас) 
s/ /xf x} кар раhaa he де-
лает (сейчас) 
k( /xf x} раrh раhaa he 
читает (сейчас) 
Og d]+ ин мě в них 
go] найе новые 
gof найаа новый  
zAb шабд м слово; мн. слова 
lnlvo] ликhийе пишите, за-
пишите  



lnvgf ликhнаа п писать 
Sof]+ кйŏ почему 
 
gxL+ lnvt] наhий ликhте не 
пишите 
nLlho] лииджийе возьмите 
n]gf ленаа п брать 

#+^L гhанtии ж звонок 
ah /xL x} бадж раhии he 
звенит 
ahgf баджнаа нп. звенеть; 
бить (о часах) 
;dfKt самапт оконченный 

 
                                                  Текст 

 
gd:t], %fqf]. 
gd:t], cWofks hL. 
cR%F, a}l&o]. 
zLnf hL, cfk s};L x}+< 
d}+ cR%L xú¤. 
Sof ;a %fq pkl:yt x}+< 
hL gxL+, Ps %fq cgÚkl:yt 
x}. 
ox sf}g x}< 
ox ;Ú/]z x}. 
cR%F, wGojfb. cfksf gfd 
Sof x}< 
d]/f gfd /d]z x}. 
cfk sf}g x}+< 
d}+ %fq xú¤. 
Sof cfks] kf; lxGbL sL 
lstfa x}< 
hL xf¤, d]/] kf; ox lstfa 
x}. 
/Ltf hL, cfks] kf; ox 
lstfa eL x}< 

hL xf¤, d]/] kf; lxGbL sL 
lstfa x}. 
Sof ;a s] kf; ox lstfa 
x}< 
hL xf¤, ;a s] kf;. 
ta latfa vf]lno]. zLnf 
hL, kf& kl(o]. 
-zLnf k( /xL x}M_ 
æox xdf/f sd/f x}. jx 
a*f gxL+ x}, n]lsg axÚt 
/f]zg x}. sd/] d]+ tLg d]h]+, 
rf/ cndfl/of¤ cf}/ %M 
sÚ/l;of¤ x}+. d]h]+, cndfl/of¤ 
cf}/ sÚ/l;of¤ kLnL x}+. Ps 
bLjf/ k/ An}s af]*{ x}. 
sd/] d]+ a*L lv*sL cf}/ 
p¤mrf b/jfhf x}+. cWofks 
hL sL d]h k/ sDKoú^/ 
cf}/ lk|+̂ / x}+. x/ d]h k/ 
lstfa]+ cf}/ sflkof¤ x}+. 
sd/] d]+ cWofks hL cf}/ 



kf¤r %fq x}+. %fq lx+bL sL 
lstfa k( /x] x}+Æ 
cR%f, zLnf hL, wGojfb. 
/d]z hL, cfk Sof s/ /x] 
x}+< 
d}+ lxGbL sL lstfa k( /xf 
xú¤. 
czf]s Sof s/ /xf x}< 
jx eL lxGbL sL lstfa 
k( /xf x}. 

cR%F %fqf], cfk sflkof¤ 
vf]lno] cf}/ Og d]+ go] 
zAb  lnlvo]. /fd hL, cfk 
Sof]+ gxL+ lnvt]< 
d]/] kf; k]g gxL+ x}. 
ta d]/f k]g nLlho]. 
wGojfb. 
cR%F, #+^L ah /xL x}. 
kf& ;dfKt x}. gd:t]. 
gd:t]. 
    
  

     
Лексико-грамматический комментарий 

 
1. Уважительная частица hL ставится после имени собст-

венного, что подчеркивает особое уважение. На русский язык 
не переводится. 

2. cfk s};L -s};]_ x+} «Как Вы себя чувствуюте?». 
Обычная формула вежливости на язые хинди. 

3. d}+ cR%L -cR%f_ xú+ «Хорошо», «Со мной все в поряд-
ке». Обычный ответ на предыдущий вопрос. 

4. lxGbL sL lstfa «учебник языка хинди». 
5. ;a s] kf; «у всех». 
6. cWofks hL sL d]h k/ «на преподавательском сто-

ле», «на столе у преподавателя».      
 
3. Заучите следующие примеры: 

d}+ k( /xf xú¤ cfk k( /x] x}+ 
jx, ox k( /xf x} j] k( /x] x}+ 

 



4. Напишите по десять раз все новые слова, научитесь их 
правильно произносить и писать. 

5. Поставьте нужную грамматическую форму. 
1_%fq lstfa -k( /xf x}, k( /xf xú¤_. 2_%fqf lstfa 

-k( /xf, k( /xL_ x}. 3_j] %fq Sof -s/ /xf x}, s/ /x] 
x}+, s/ /xL x}_< 4_zLnf Sof -s/ /xf, s/ /xL_ x}< 
5_czf]s lstfa -k( /xf x}, k( /xL x}, k( /x] x}+_. 6_d}+ 
/d]z -x}, xú¤, x}+_. 7_Sof /Ltf -%fq, %fqf_ x}< 8_kf& d]+ -
lstgf, lstg], lstgL_ -go], gof, goL_ zAb x}+< 9_ kf& d]+ 
axÚt -goL, gof, go]_ zAb x}+. 10_#+̂ L ah -/xf, /xL_ x}. 
11_sÚ/l;of¤ -kLnL, kLnf, kLn]_ x}+. 12_ sDKoú̂ / -cR%F, 
cR%L_ x}. 13_;Ú/]z cgÚkl:yt -x}, x}+, xú¤_. 14_j] -gof, go], 
goL_ kf& k( /x] x}+. 15_ j] sf}g -x}+, x}_. 

 
6. Вставьте пропущенные слова: 
1_;a %fq pkl:yt x}+< hL gxL+, Ps %fq=== x}. 2_cfk 

s};] x}+< d}+=== xú¤. 3_kf& d]+ axÚt go]=== x}+. 4_#+^L ah /xL 
x}, kf&=== x}. 5_sflkof¤ vf]lno] cf}/ Og d]+===. 6_d]/] kf; k]g 
gxL+ x}. cfk d]/f k]g===. 7_cWofks hL sL d]h k/=== 
cf}/=== x}+. 8_cfk Sof===< lxGbL sL lstfa. 9_sflkof¤=== cf}/ 
Og d]+ lnlvo]. 10_;a=== %fq lstfa k( /x] x}+. 11_ czf]s 
%fq x} cf}/ zLnf=== x}. 12_ ox axÚt cR%L=== sL lstfa 
x}. 13_=== d]h k/ lstfa]+ cf}/ sflkof¤ x}+. 14_=== ah /xL 
x}, kf& ;dfKt x}. 15_ %fq gof=== k( /x] x}+. 

 
7. Переведите на хинди: 
1)Я – студент. 2)Она – студентка. 3)Меня зовут Ашок. 
4)Эту студентку зовут Рита. 5)Он – хороший студент. 6)У 
меня есть учебник языка хинди. 7)Я читаю новый урок. 
8)Что он делает? 9)Почему он не пишет? У него нет руч-
ки. 10)В уроке много новых слов. 11)В комнате четыре 
стены, три стола, шесть стульев, два шкафа, одна дверь и 



одно большое окно. 12)Столы и шкафы желтые, а стены 
белые. 13)Кто он? Он – преподаватель. 14)Он – препода-
ватель? Нет, он – студент. 15)Откройте тетради и напиши-
те новые слова. 16)Кто отсутствует? Все присутствуют. 
17)У Вас есть компьютер и принтер? У меня есть компью-
тер, но у меня нет принтера. 18)Что Вы сейчас делаете? Я 
читаю новую книгу. 19)Здравствуйте, садитесь. 20)Урок 
окончен. До свидания.      
  
 

 



 
ОСНОВНОЙ КУРС 

 
 
 

УРОК 1 
 

Грамматика 
-Jofs/)F_ 

 
Род и число имен существительных 

 
Все имена существительные в хинди принадлежат к двум 

родам: мужскому и женскому. Род слова следует заучивать 
вместе с притяжательным местоимением: d]/f sd/f, d]/f 
b/jfhf, но d]/L lstfa, d]/L d]h= 

Имена существительные могут употребляться в как в 
единственном, так и во множественном числе. 

 
             Формоизменение имен существительных 
 
В предложении имена существительные занимают две по-

зиции: без послелога и с послелогом. 
Выступая без послелога в ед. числе, имена существитель-

ные не изменяются и сохраняют словарную форму: sd/f, kmz{, 
sfkL, lstfa= 

Выступая без послелога во мн. числе, имена существи-
тельные принимают следующие формы: 

1. Имена существительные муж. рода с окончанием на cf 
меняют это окончание на PM sd/f-sd/], b/jfhf-b/jfh]= 

2. Все остальные существительные муж. рода во мн. чис-
ле не изменяются. 

3. Имена существительные жен. рода с окончанием на O{ 
присоединяют показатель множественности cf¤. При этом меж-
ду окончанием и показателем множественности для благозву-



чия появляется звук o\, а долгий звук и произносится как крат-
кий, что отображается на письме: sfkL + o\ + cf¤ = sflkof¤, 
lv*sL + o\ + cf¤ = lv*lsof¤= 

4. Имена существительными с другими окончаниями, 
кроме O{, присоединяют показатель множественности P¤M d]h + 
P¤ = d]h]+, %fqf + P¤ = %fqfP¤, lstfa + P¤ = lstfa]+=   

Перед послелогом в ед. числе изменяются только сущест-
вительные муж. рода с окончанием на cf, которые меняют это 
окончанием на PM sd/f – sd/] d]+. Все остальные существи-
тельные как мужского, так и женского рода в ед. числе перед 
послелогом не изменяются: kmz{ -d]h, bLjf/_ k/, cndf/L -
kf&_ d]+. 

Перед послелогом во мн. числе существительные муж. 
рода с окончанием на cf меняют это окончание на показатель 
множественности cf]+M sd/f – sd/f]+ d]+. Все остальные сущест-
вительные обоих родов присоединяют показатель множествен-
ности: d]h – d]hf]+ k/, kf& - kf&f]+ d]+. У существительных муж-
ского и женского рода на O{ между окончанием и показателем 
множественности для благозвучия появляется звук o\, при этом 
долгий звук и произносится как краткий, что отображается на 
письме: sfkL- sflkof]+ d]+=  

 
           Формоизменение имен прилагательных 
 
В хинди изменяются только прлагательные с окончанием 

на cf, которые с существительными муж. рода согласуются в 
роде и числе: a*f sfd/f – a*] sd/], а с существительными 
жен. рода – только в роде: a*L cndf/L – a*L cndfl/of¤= 

Согласуясь с существительными муж. рода в ед. и мн. 
числе, выступающими с послелогoм, изменяемые прилагатель-
ные принимают форму мн. числа муж. рода: a*] sd/] -sd/f]+_ 
d]+= 



Согласуясь с существительными жен. рода в ед. и мн. 
числе, выступающими с послелогом, изменяемые прилагатель-
ные сохраняют форму жен. рода: goL d]h -d]hf]+_ k/. 

 
              Личные и лично-указательные местоимения 
 
В хинди имеется пять личных местоимений: d}+ «я», tú 

«ты», xd «мы», tÚd «ты, вы», cfk «Вы» и четыре лично-
указательных местоимений: ox «он, она, оно; этот, эта, это», jx 
«он, она, оно; тот, та, то», o] «они; эти», j] «они; те». 

 
                   Простые и сложные послелоги 
 
Послелоги в хинди относятся к служебным словам, ука-

зывающим на связь слов внутри словосочетания и между чле-
нами предложения. По своим функциям они соответствуют 
предлогам, но располагаются не перед словом, а после него: «в 
комнате» sd/] d]+, «на столе» d]h k/. 

Простые послелоги подразделяются на грамматические, 
т.е. неимеющие вещественного значения и поэтому неперево-
димые на другой язык, и семантические, т.е. имеющие вещест-
венное значение и переводимые на русский язык. 

К грамматическим в хинди относятся целый ряд послело-
гов, среди которых наиболее употребительны адъективирую-
щий послелог sf и дативный послелог sf]= 

Послелог sf может сочетаться с любой частью речи. Сло-
во с послелогом sf выполняет функцию определения (адъекти-
ва) и согласуется с определяемым словом как изменяемое при-
лагательное: cWofks hL sL d]h «преподавательский стол», 
«стол преподавателя», cWofks hL sf sd/f «команата пре-
подавателя», %fqf s] k]g «ручки студентки», lnvg] sL d]h 
«письменный стол», czf]s s] gfd sf %fq «студент по име-
ни Ашок», cfk sf sd/f «Ваша комната», lxGbL sf kf& 
«урок [языка] хинди». 



Послелог sf] выражает роль адресата, получателя чего-л., 
что соответствует существительному в дательном падеже рус-
ского языка: %fq sf] lstfa b]gf «дать книгу студенту». 

Выступая с прямым объектом, sf] выполняет функцию, 
близкую  к функции определеного артикля, конкретизируя и 
выделяя этот объект: go] zAb sf] lnvgf «написать новое 
слово». 

Семантические послелоги сохраняют свое вещественное 
значение: d]+ «в»; k/ «на», «над»; ;] «с», «из», «от»; ts «до». 

Сложные послелоги являются производными, связанными 
по происхождению и строению со знаменательными словами, 
поэтому все они являются семантическими. Состоят их свя-
зующего элемента s] -sL_ и лексически значимой части: s] 
kf; «у», «рядом» (kf; нареч. «около», «рядом»), sL cf]/ «в 
сторону» (cf]/ ж «сторона»).  

  
               Спряжение глагола-связки æxÆ 
 
Глагол-связка x “есть” изменяется по лицам и числам. Па-

радигма его спряжения выглядит следующим образом: 
      ед. число       мн. число    
1 л.  d}+ xú¤  xd x}+ 
2 л.  tú x}   tÚd xf] 
  cfk x}+ 
 3 л.  ox, jx x}  o], j] x}+ 

 
Как видно из таблицы, глагол-связка x имеет всего четыре 

окончания: x¤ú, x}, x}+, xf]= Только два местоимения -d}+ и tÚd_ 
употребляются с одной формой глагола-связки. Остальные две 
формы употребляются с тремя местоимениями в ед. числе -tú, 
ox, jx x}_ и четырмя местоимениями во мн. числе -xd, cfk, 
o], j] x}+_= 



Глагол-связка может принимать участие в образовании 
форм времени, но может выступать и самостоятельно, переда-
вая значение настоящего времени: ox Sof x}<, j] %fq x}+, d}+ 
cWofks xú¤, cfk sd/] d]+ x}+=  

Глагол-связка x на русский язык или не переводится, или 
переводится только как слово «есть». Может передавать значе-
ние русского глагола «находиться»: d}+ sd/] d]+ xú¤ «я нахожусь 
в комнате», lstfa d]h k/ x} «книга находится на столе». 

 
                                   Инфинитив 
 
Инфинитив в хинди является исходной формой глагола, 

приводимой во всех словарях. Характерным показателем ин-
финитива является морфема gf, состоящая из глагольного суф-
фикса g\ и изменяемого окончания cfM k(gf, lnvgf, a}&gf, 
vf]ngf, s/gf= Морфема gf присоединяется к основе глагола. 
Если основа оканчивается на согласный слог, то краткий звук а 
основы редуцируется: k(\gf, lnv\gf, a}&\gf, s/\gf= 

Основа является исходной формой для построения всех 
неличных форм глагола. 

В предложении инфинитив может выступать как сущест-
вительное, но только ед. числа. Перед послелогами изменяется 
как  существительные с окончанием на cf= 

                 Причастие несовершенного вида (ПНВ) 
 
Данное причастие образуется от основы глагола путем 

прибавления к ней суффикса причастия несовершенного вида t\ 
и изменяемого окончания cfM lnvgf – lnv + t\ + cf = lnvtf 
«пишущий», s/gf – s/ + t\ + cf = s/tf «делающий». 

ПНВ может выступать самостоятельно главным образом в 
функции определения, согласуясь с определяемым словом как 
изменяемое прилагательное: lnvtf %fq, lnvt] %fq, lnvtL 



%fqf -%fqfP¤_= Кроме этой функции, ПНВ может входить в со-
став различных форм времени, наклонений и залогов. 

 
                  Настоящее общее (обычное) время 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ПНВ с 

личными формами глагола-связки x= Причастие в составе пре-
диката согласуется с субъектом как изменяемое прилагательное 
по родам и числам (последнее только в муж. роде), а глагол-
связка координируется с субъектом в лице и числе. 

 
                   Спряжение глагола lnvgf 

                 ед. число             мн. число 
1 л. d}+ lnvtf -lnvtL_ xú¤  xd lnvt] -lnvtL_ x}+ 
2 л. tú lnvtf -lnvtL_ xú¤  tÚd lnvt] -lnvtL_ xf] 
  cfk lnvt] -lnvtL_ x}+ 
3 л. ox, jx lnvtf -lnvtL_ 
x} 

 o], j] lnvt] -lnvtL_ x}+ 

  %fq lnvtf x}  %fq lnvt] x}+ 
 

  %fqf lnvtL x}  %fqfP¤ lnvtL x}+  
 
Настоящее общее (обычное) употребляется: 
1. Для передачи постоянного, повторяющегося, несовер-

шенного действия, охватывающего весь временной план на-
стоящего времени: d}+ :sún d]+ k(tf xú¤ «я учусь в школе». 

2. Для передачи несовершенного действия, происходяще-
го в момент речи: d}+ An}s af]*{ k/ go] zAb lnvtf xú¤ «я 
пишу новые слова на классной доске». 

Следует помнить, что в отрицательных предложениях 
глагол-связка x, как правило, опускается, в силу чего причастие 
выступает не в трех, а в четырех формах (добавляется форма 
мн. числа жен. рода):  



                 ед. число               мн. число 
   %fq gxL+ lnvtf  %fq gxL+ lnvt] 
   %fqf gxL+ lnvtL  %fqfP¤ gxL+ lnvtL+ 

 
 
Следует помнить, что форма настоящего общего времени 

является формой аналитической, состоящей из двух компонен-
тов, поэтому фраза d}+ lstfa k(tf xú¤ необходимо осмысли-
вать как «я есмь читающий книгу», а фразу d}+ lstfa k(tL xú¤ 
- как «я есмь читающая книгу», поскольку фраза «я читаю кни-
гу» является только переводом этой формы времени на русский 
язык.   

 
                        Глагольные монолиты 
 
В хинди широко употребляются сочетания имени с двумя 

образующими глаголами xf]gf «быть» и s/gf «делать», где имя 
утрачивает все свои грамматические характеристики, выступая 
только как лексический наполнитель действия: zÚ¿ -cf/+w_ 
xf]gf «начинаться», zÚ¿ -cf/+e_ s/gf «начинать», напр.: kf& 
zÚ¿ -cf/+e_ xf]tf x} «урок начинается» (букв. «урок начало 
бывающий есть») и cWofks kf& zÚ¿ -cf/+e_ s/tf x} «пре-
подаватель начинает урок» (букв. «преподаватель урок начало 
делающий есть»). 

Такие сочетания в литературе принято называть глаголь-
ными монолитами, поскольку оба компонента монолита, как 
правило, выступают в контактной позиции. 

 
                     Именно-глагольные сочетания 
 
В хинди широко используются сочетания «имя + s/gf», 

где имя полностью сохраняет свои грамматические характери-
стики, а глагол передает общее понятие действия: cgÚjfb м 
«перевод» + s/gf «делать» = cgÚjfb s/gf «делать перевод, 



переводить»: kf& sf cgÚjfb «перевод урока», kf& sf cgÚjfb 
s/gf «делать перевод урока», «переводить урок». 

В именной части сочетания, кроме существительных, мо-
гут выступать все знаменательные части речи: ;dfKt s/gf 
«заканчивать» (букв. «законченный делать»), Ps s/gf «объе-
динять» (букв. «один делать»), ckgf s/gf «присваивать» 
(букв. «свой делать») и т.п. 

 
                         Упражнения к грамматике 
                               -Jofs/)F s] cEof;_ 
 
1. Проспрягайте по лицам и числам на настоящем общем 

времени глаголы -lgTo jt{dfg d]+ lqmofcf]+ s] ¿k agfOo]_M  
      k(gf, a}&gf, vf]ngf, n]gf= 
 

2. Поставьте в вопросительной и отрицательной форме 
следующие предложения (lgDglnlvt jfSof]+ s] k|Zgjfrs 
tyf gsf/fTds ¿k agfOo]_M 

1_jx kf& k(tf x}. 2_xd go] zAb lnvt] x}+. 3_%fqf 
lstfa vf]ntL x}. 4_%fqfP¤ An}s af]*{ k/ lnvtL x}+. 5_ox 
sd/f a*f x}. 6_cndf/L kLnL x}. 7_%fqf k]g n]tL x}. 8_jx 
czf]s x}. 9_sd/f xdf/f x}. 10_#+^L ahtL x}. 

 
3. Переведите следующие предложения -lgDglnlvt 
jfSof]+ sf cgÚjfb sLlho]_M 

 
1)Я пишу, ты пишешь, он пишет, она пишет, мы пишем, 

вы пишете, Вы пишете, они пишут. 2)Студентки пишут на дос-
ке. 3)Почему студентки не пишут? 4)Кто пишет на доске? 
5)Кто [обычно] сидит на новом стуле? 6)Ты открываешь книгу? 
7)Почему Вы не берете мою ручку? 8)Вы читаете книги на 
хинди? 9)Я читаю новый урок. 10)Почему вы не читаете? 

 



4. Поставьте нужный послелог -cfjZos k/;u{ lnlvo]_M 
 
czf]s -sf, s], sL_ sd/f, /Ltf -sf, s] sL_ lstfa, 

;Ltf -sf, s], sL_ sd/], sd/] -sf, s], sL_ b/jfh], /d]z 
-sf, s] sL_ d]h, lstfaf]+ -sf, s] sL_ cndf/L, lxGbL -sf, 
s], sL_ kf&, sd/] -sf, s], sL_ bLjf/]+, sd/] -sf, s], sL_ 
lv*lsof¤, ;Ú/]z -sf, s], sL_ k]g, cndf/L -d]+, k/_ lstfa]+, 
d]h -d]+, k/_ sflkof¤, kmz{ -d]+, k/_ sÚ/;L, sÚ/;L -d]+, k/_ 
lstfa, bLjf/ -d]+, k/_ An}s af]*{, An}s af]*{ -d]+, k/_ 
lnvgf, sfkL -d]+, k/_ lnvgf, sÚ/;L -d]+, k/_ a}&gf, sd/] -
d]+, k/_ a}&gf= 

 
5. Образуйте формы мн. числа от следующих слов �

lgDglnlvt zAbf]+ s] axÚjrg ¿k agfOo]_M 
 
sd/f, b/jfhf, k]g, cWofks, kmz{, %t, sfkL, lstfa, 

bLjf/, cndf/L -d]+_, d]h -k/_, sÚ/;L -k/_, sd/f -d]+_, 
bLjf/ -k/_, sd/f -sf, s], sL_ bLjf/ -k/_, /d]z -sf, s], 
sL_ sd/f -d]+_, sd/f -sf, s], sL_ b/jfhf -k/_= 

 
6. Поставьте нужные местоимения -cfjZos ;j{gfd 

el/o]_M 
 
1_=== lnvtf xú¤, === lnvtf x}, === lnvt] xf], === lnvt] 

x}+ 2_=== k(t] x}+, === k(tf xú¤, === k(t] xf], === k(tf x} 
3_=== n]t] xf], === n]tf x}, === n]tf xú¤, === n]t] x}+ 4_=== 
vf]ntf x}, === vf]nt] x}+, === vf]ntf xú¤, vf]nt] xf] 5_=== 
a}&tf xú¤, === a}&tf x}, === a}&t] xf], === a}&t] x}+= 

 
7. Согласуйте субъект с предикатом -sQF{ ljw]o ;] 

clGjt sLlho]]_=  



 
1_Ps %fq -lnvtf x}, lnvt] xf], lnvt] x}+_. 2_bf] %fq 

-lnvtf xú¤, lnvt] x}+, lnvtf x}_. 3_%fqf -lnvtf x}, lnvtL 
x}, lnvtL x}+_. 4_/d]z lstfa -k(tf x}, k(t] xf], k(tL x}_. 
5_/Ltf sÚ/;L k/ -a}&tL x}, a}&tL xf], a}&tf x}_ 6_;Ú/]z k]g 
-n]t] x}+, n]tf xú¤, n]tf x}_ 7_;Ltf lstfa -vf]ntL xf], vf]nt] 
x}+, vf]ntL x}_. 8_#+̂ L -ahtf x}, ahtL x}, aht] xf]_. 
9_sÚ/;L k/ sf}g -a}&tf x}, a}&t] xf], a}&tf xú¤. 10_zLnf 
Sof -s/tL x}+, s/tL x}, s/tL xf]_. 

 
8. Согласуйте определение с определяемым -ljz]ifs 

ljz]io ;] cljt sLlho]_= 
 
-kLnf, kLn], kLnL_ cndfl/of¤, -a*f, a*], a*L_ sd/], -

lnvtf, lnvt], lnvtL_ %fq, -k(tf, k(t], k(tL_ %fqf, 
lstfa -vf]ntf, vf]nt], vf]ntL_ ;Ltf, -p¤mrf, p¤mr], p¤mrL_ 
%t, -p¤mrf, p¤mr], p¤mrL_ b/jfhf, -cR%F, cR%], cR%L_ d]h, 
-n]tf, n]t], n]tL_ %fqf, -gLrf, gLr], gLrL_ b/jfh], -gLrf, 
gLr], gLrL_ lv*lsof¤=    

                                        
              kf&                            
 
                                     xdf/L sIFf 
 
ljZjljBfno d]+ xdf/L sIFF bú;/L d+lhn k/ x}. oxf¤ 

xd lxGbL efiff ;Lvt] x}+. xdf/L sIFF a*L gxL+ x}, n]lsg 
axÚt /f]zg x}, Sof]+ls oxf¤ sL lv*sL a*L cf}/ n+aL x}. 
sIFF d]+ tLg d]h]+, %M sÚ/l;of¤ cf}/ rf/ cndfl/of¤ x}+. d]h]+ 
cf}/ cndfl/of¤ kLnL x}+ cf}/ sÚ/l;of¤ sfnL x}+. Ps bLjf/ k/ 
An}s af]*{ x}, n]lsg jx sfnf gxL+, x/f x}. sd/] sL bLjf/]+ 
;km]b x}+. %t eL ;km]b x} cf}/ kmz{ nfn x}. An}s af]*{ s] 



kf; cWofks hL sL d]h x}. d]h k/ sDKoú̂ / cf}/ lk|+̂ / x}+. 
cndfl/of]+ d]+ lxGbL sL axÚt kÚ:ts]+ x}+. 

xdf/L sIFF d]+ %M nf]u x}+M rf/ n*s] cf}/ bf] 
n*lsof¤. xd ;a lxGbL efiff ;Lvt] x}+. xdf/f lxGbL kf& gf} 
ah] zÚ¿ xf]tf x}. #+̂ L ahtL x} cf}/ cWofks hL sd/] d]+ 
cft] x}+. xd p&t] cf}/ gd:t] sxt] x}+. cWofks hL xd ;] 
gd:t] eL sxt] x}+. xd a}&t] x}+ cf}/ sfd cf/+e xf]tf x}. 
cfd tf}/ k/ lxGbL kf& s] ;do ;a ljBfyL{ pkl:yt xf]t] 
x}+, n]lsg cfh Ps n*sf cgÚkl:yt x}. jx aLdf/ x}. 

zÚ¿ d]+ xd lxGbL sL kf&\okÚ:ts]+ vf]nt] x}+, lxGbL sf 
kf& k(t] x}+ cf}/ lxGbL ;] ¿;L d]+ kf& sf cgÚjfb s/t] x}+. 
&Ls cgÚjfb s/g] s] lnP xd ;a go] zAb ;Lvt] x}+ cf}/ 
x/]s zAb sfkL d]+ b;-b; af/ lnvt] x}+. cWofks hL xd 
;] kf& k/ ;jfn s/t] x}+ cf}/ xd ;jfnf]+ sf hjfa b]t] 
x}+. 

cfh xd æxÆ lqmof s] ¿k ;Lvt] x}+. xd sfkL d]+  o] 
¿k lnvt] x}+M æd}+ xú¤, tú, jx, ox x}, xd, cfk, j] x}+, tÚd 
xf].Æ 

afb d]+ xd sfkL d]+ ;a kl/lrt lqmofcf]+ s] ;fdfGo 
¿k lnvt] x}+ cf}/ lkm/ ;fdfGo ¿kf]+ ;] s[b+t s] ¿k agft] 
x}+M æk(gf – k(tf, k(t], k(tL, k(tL+; lnvgf – lnvtf, lnvt], 
lnvtL, lnvtL+; agfgf – agftf, agft], agftL, agftL+; n*sf 
;Lvtf x}, n*s] ;Lvt] x}+, n*sL ;LvtL x}, n*lsof¤ lnvtL 
x}+, n*lsof¤ gxL+ lnvtL+.Æ 

kf& s] c+t d]+ cWofks hL go] kf& sf Jofs/)F 
;demfg] s] afb xd sf] Odnf af]nt] x}+M æxdf/f 
ljZjljBfno df:sf] d]+ x}. df:sf] ¿; sL /fhwfgL x}. ox 
axÚt a*f gu/ x}. oxf¤ a*L, n+aL ;*s]+ cf}/ ljzfn rf}s 
x}+. df:sf] d]+ axÚt nf]u /xt] x}+. xd eL df:sf] d]+ /xt] x}+ 



cf}/ ljZjljBfno d]+ k(t] x}+. xd lxGbL efiff ;Lvt] x}+. ox 
ef/t sL /fhefiff x}.Æ 

xd Odnf lnvt] x}+ cf}/ lkm/ cWofks hL sf] ox 
Odnf b]t] x}+. 

Otg] d]+ #+̂ L ahtL x}. cWofks hL xd ;] gd:t] sxt] 
x}+, xd eL gd:t] sxt] x}+ cf}/ kf& ;dfKt xf]tf x}. 

 
            go] zAb 
 

c+t ант м конец; окончание 
cgÚjfb ануваад м перевод 
cfh аадж м сегодня 
cfgf аанаа нп. приходить, 
приезжать 
cfd аам обычный, обыкно-
венный 
cf/+e аарамбh м начало; ~ 
xf]gf нп начинаться; ~ s/gf п 
начинать 
Otgf итнаа 1. столький 2. 
настолько, так 
Odnf имлаа м диктант 
p&gf уthнаа нп. вставать 
sIFF какшаа ж класс, курс 
sxgf каhнаа п 1)говорить 
2)называть 
sfd каам м дело, работа 
sfnf каалаа черный 
s[b+t кридант причастие 
Sof]+ls кйõки потому что, так 
как 

lqmof крийаа ж 1) действие 
2)глагол 
rf}s чаук м площадь 
hjfa джавааб м ответ 
&Ls thиик 1. правильный, 
верный 2. верно, точно 
tÚd тум ты, вы  
tú туу ты 
tf}/ таур м способ, образ 
 
b; дас десять 
bú;/f дуусраа второй 
b]gf денаа п давать 
gu/ нагар м город 
gf} нау девять 
kl/lrt паричит знакомый, 
известный 
kf&\okÚ:ts пааthйапустак ж 
учебник 
kf; паас: s] ~ послелог око-
ло, возле, рядом 
kÚ:ts пустак ж книга 



lkm/ пhир затем, после 
agfgf банаанаа п делать; 
строить, создавать 
afb баад после, позже; s] ~ 
послелог после, через, за 
af/ баар ж раз  
axÚt баhут очень, много 
aLdf/ биимаар 1. больной 2. 
м больной 
af]ngf болнаа п говорить, 
разговаривать 
efiff бhаашаа ж язык 
d+lhn манзил ж этаж 
d}+ мэ я 
oxf¤ йаhаă здесь, сюда 
o] йе эти; они 
/xgf раhнаа нп. 1)жить 
2)оставаться 
/fhwfgL раадждhаании ж 
столица 
/fhefiff раджбhаашаа госу-
дарственный язык 
¿k рууп м форма, вид 
¿;L руусии 1. русский 2. м 
русский 3. ж русский язык  
/f]zg рошан светлый 
n+af ламбаа 
n*sf лаrкаа м мальчик, 
юноша 

n*sL лаrкии ж девочка, 
девушка 
lnP лие: s] ~ послелог для, 
ради, за  
n]lsg лекин но, однако 
nf]u лог м люди, народ 
ljBfyL{ видйартhии м сту-
дент, учащийся 
ljzfn вишаал большой, ог-
ромный 
ljZjljBfno вишввидйаа-
лай м университет 
Jofs/)F вйаакаран м грам-
матика  
zÚ¿ шуруу м начало; ~ xf]gf 
нп начинаться; ~ s/gf п на-
чинать 
;*s саrак ж улица, дорога 
;demfgf самджhаанаа п 
объяснять, разъяснять 
;do самай м время; s] ~ по-
слелог во время 
;jfn саваал м вопрос  
;Lvgf сиикhнаа п учить, 
изучать 
;] се послелог с, из, от 
xd hам мы     
x/f haraa зеленый 
x/]s harек каждый, всякий 
 



               Лексико-грамматический комментарий 
 
1. При наличии в предложении нескольких однородных 

субъектов глагол-связка выступает, как правило, в 3 лице мн. 
числа: sIFF d]+ tLg d]h]+, %M sÚ/l;of¤ cf}/ rf/ cndfl/of¤ x}+. 

2. Cлово nf]u «люди», «народ» употребляется, как прави-
ло, во мн. числе: df:sf] d]+ axÚt nf]u /xt] x}+= 

3. gf} ah] «девять часов» (букв. «девять пробило»). В 
хинди время суток передается сочетанием числительного, обо-
значающего канкретное время, и форм глагола ahgf «бить (о 
часах)»: Ps ahf «один час», bf] ah] «два часа», b; ah] «де-
сять часов». 

4. В хинди для выражения особого уважения к тому или 
другому лицу используются формы мн. числа как определения, 
так и предиката: xdf/] cWofks sd/] d]+ cft] x}+ «наш препо-
даватель входит в комнату». 

5. Глагол-связка при однородных ПНВ употребляется 
один раз после последнего причастия: xd p&t] cf}/ gd:t] 
sxt] x}+ «мы встаем и здороваемся». 

6. gd:t] sxgf «здороваться» (букв. «говорить здравст-
вуйте». 

7. При глаголе sxgf «говорить», «сказать» имя адресата 
выступает с послелогом ;]M cWofks ;] gd:t] sxgf «здоро-
ваться с преподавателем». 

8. cfd tf}/ k/ «обычно». 
9. lxGbL ;] ¿;L d]+ kf& sf cgÚjfb s/gf «делать пере-

вод урока с хинди на русский». Как видно из примера, послелог 
хинди и русский предлог не совпадают: «перевод на русский», 
но lxGbL d]+ cgÚjfb= 

10. &Ls cgÚjfb s/g] s] lnP «для того чтобы сделать 
правильный перевод». 



11. b;-b; af/ «по десять раз». Повтор одного и того же 
слова в хинди имеет разделительное значение: bf]-bf] lstfa]+ 
b]gf «дать по две книги». 

12. xd ;] kf& k/ ;jfn s/gf «задавать нам вопросы 
по уроку». При именно-глагольном сочетании ;jfn s/gf «за-
давать вопрос», «спрашивать» имя адресата также выступает с 
послелогом ;]= 

13. ;jfnf]+ sf hjfa b]gf «отвечать на вопросы» (букв. 
«давать ответ вопросам»). Вместо русского предлога «на» в 
хинди используется послелог sf= 

14. afb d]+ «затем», «потом» 
15. lqmof sf ;fdfGo ¿k «неопределенная форма гла-

гола», «инфинитив». 
16. Jofs/)F ;demfg] s] afb «после объяснения грам-

матики». 
17. Odnf af]ngf «диктовать диктант». 
18. Otg] d]+ «тем временем».  
19. sxgf «говорить, сообщать информацию, беседовать 

с кем-либо, приказывать кому-либо», напр.: cWofks ;] sxgf 
«говорить с преподавателем, сказать преподавателю»; af]ngf 
«говорить, произносить звуки, уметь говорить», напр. lxGbL d]+ 
af]ngf «говорить (т.е. «уметь произносить звуки») на хинди», 
Odnf af]ngf «диктовать (т.е. «говорить») диктант». 
 
                            Географические названия  
 
ef/t бhaaрат Индия 
df:sf] мааско Москва ¿; руус Россия 
                                    

 
                       Упражнения к уроку 
 



1. kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 

2. x/]s go] zAb sf] b;-b; af/ lnlvo]. 
 

3. Образуйте множественное число -axÚjrg s] ¿k ag-
fOo]_ 

 
sIFF, d+lhn, efiff, kÚ:ts, n*sf, n*sL, ljBfyL{, ¿k, 
kf&\okÚ:ts, lqmof, cgÚjfb, Odnf, ;*s, /fhwfgL, c+t, 
/fhefiff= 

 
4. cgÚjfb sLlho]. 

 
учиться в другом университете, огромный город, аудито-

рия университета, площадь возле университета, московский 
университет, на втором этаже университета, студенты универ-
ситета, студентки университета, преводаватели университета, 
аудитории университета, университетская улица, огромная и 
светлая аудитория, девушки и юноши нашей группы, аудито-
рия языка хинди, изучать язык, переводить на язык, говорить на 
языке, государственные языки России и Индии, cтолицы Рос-
сии и Индии, новые книги, здороваться с преподавателями и 
студентами, больной студент, наши люди, читать учебник язы-
ка хинди, переводить с одного языка на другой, задавать сту-
дентам вопросы по уроку, для того чтобы сделать правильный 
перевод, для того чтобы прочитать учебник, для того чтобы 
правильно написать новое слово, для того чтобы правильно го-
ворить на хинди, люди нашего города, жить на новой улице, на 
улицах и площадях нашего города, правильно отвечать на во-
просы, задавать вопрос, давать ответ, дать учебник студенту, 
дать книгу девушке, входить в комнату, входить в университет, 
десять раз писать каждое новое слово, писать в тетради новые 
слова урока, приходить сегодня, писать на доске во время уро-
ка, приходить во время урока, окна и двери аудитории, вставать 



и садиться, хороший мальчик, хорошая девочка, новый город, 
приезжать в город, образовывать формы глагола, учить новые 
глаголы, знакомый студент, знакомый город, знакомые люди, 
новая форма, новая столица, жить на огромной площади, жить 
в Индии, города Индии, люди Индии, писать диктант, сдавать 
диктант преподавателю, в конце урока, в конце улицы, объяс-
нять студентам новую грамматику, задавать вопросы по грам-
матике, после объяснения грамматики, после прихода в ауди-
торию, после чтения урока, после окончания урока, много лю-
дей, много книг, много читать, очень светлая аудитория, напи-
сать по десять раз, дать по пять тетрадей, обычный вопрос, 
обычные люди, обычный город, делать шкаф, образовывать 
форму, придавать новую форму. 

 
5. cgÚjfb sLlho]. 
df:sf] ljZjljBfno, /fhwfgL sf ljZjljBfno, efiff sL 

sIFF, bú;/L d+lhn sL axÚt /f]zg sIFF, ljZjljBfno d]+ 
cfgf, ljZjljBfno sf ljBFyL{ xf]gf, sIFF d]+ pkl:yt xf]gf, 
b;-b; kÚ:ts]+ b]gf, kÚ:ts k(gf, ljZjljBfno s] kf; rf}s, 
efiff sf Jofs/)F, ¿;L ;] lxGbL d]+ kÚ:ts sf cgÚjfb 
s/gf, kÚ:ts k/ ;jfn s/gf, gf} ;jfnf]+ sf hjfa b]gf, 
lxGbL sL kf&\okÚ:ts, kf&\okÚ:ts sf bú;/f kf&, bú;/L d+lhn 
k/ /xgf, efiff ;Lvgf, lxGbL efiff d]+ af]ngf cf}/ lnvgf, 
oxf+ sf ljZjljBfno, kf& d]+ cgÚkl:yt xf]gf, aLdf/ ljBfyL{, 
¿;L d]+ af]ngf cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb s/gf, cR%F cgÚjfb, 
ljBfyL{ ;] ;jfn s/gf, kf& s] ;do k(gf cf}/ lnvgf, 
;jfn sf hjfa b]gf, kÚ:ts n*s] sf] b]gf, n*sL sf] 
kÚ:ts b]gf, Ps n*s] ;] kÚ:ts n]gf cf}/ bú;/] n*s] sf] 
kÚ:ts b]gf, k]g ;] lnvgf, zÚ¿ d]+ Jofs/)F ;demfgf, sd/] 
d]+ cfg] s] afb, kf& ;dfKt xf]g] s] afb, afb d]+ cfgf, 
kl/lrt nf]uf]+ ;] ;jfn s/gf, kl/let nf]uf]+ sf] hjfa b]gf, 
;fdfGo nf]u, ;fdfGo ¿k, ;fdfGo ljZjljBfno, d]h agfgf, 



lqmof s] ¿k lnvgf, s[b+t s] ¿k, lqmof s] ;fdfGo ¿k ;] 
s[b+t agfgf, kf& k/ Odnf af]ngf, kf& s] c+t d]+ cfgf, 
ef/t sL /fhefiff, /fhefiff d]+ af]ngf, /fhefiff ;Lvgf, 
ljzfn gu/, ef/t s] nf]u, ljBfly{of]+ ;] gd:t] sxgf, n*s] 
;] ;jfn s/gf, kf& sf &Ls cgÚjfb s/g] s] lnP, bú;/] 
kf& sf] k(g] s] lnP Jofs/)F ;demfgf, sÚ/;L ;] p&gf, 
cfh cfgf, sfd s] zÚ¿ d]+, sfd sf cf/+e, sfd sf c+t, 
cR%F hjfa b]gf, kf& s] ;do cgÚjfb s/gf, gu/ sL Ps 
;*s k/ /xgf, kl/lrt nf]uf]+ ;] gd:t] sxgf= 

 
6. Согласуйте субъект и предикат в настоящем общем 

времени -lgTo jt{dfg d]+ sQF{ cf}/ ljw]o clGjt sLlho]_ 
1_d}+ kÚ:ts -k(gf_ 2_cfk Sof]+ gxL+ -lnvgf_ 3_jx - 

p&gf_ 3_cWofks hL sd/] d]+ -cfgf_ 4_xd s[b+t s] ¿k -
agfgf_ 5_tÚd go] zAb -;Lvgf_< 6_tú Sof sfd -s/gf_< 
7_j] kf& sf cgÚjfb -s/gf_ 8_cfk Sof]+ hjfa gxL+ -b]gf_< 
9_d}+ go] zAb sfkL d]+ -lnvgf_ 10_xd bú;/] kf& sf 
Jofs/)F -;Lvgf_ 11_cfk Sof]+ gxL+ -p&gf_< 12_j] lxGbL d]+ -
af]ngf_ 13_%fqfP¤ s[b+t s] ¿k -agfgf_ 14_n*lsof¤ zAb 
gxL+ -lnvgf_ 15_%fqfP¤ ;jfnf]+ sf hjfa -b]gf_= 

 
7. Заполните пропуски -l/St :yfgf]+ sf] el/o]_= 
1_ljZoljBfno d]+ xdf/L sIFF bú;/L === k/ x}. 2_oxf+ 

xd lxGbL === ;Lvt] x}+. 3_kf& gf} ah] === xf]tf x}. 4_xd 
kf& sf === s/t] x}+. 5_j] kf& k/ ;jfnf]+ sf === b]t] x}+. 
6_ === sfkL d]+ go] zAb lnvtf xú¤. 7_cfd tf}/ k/ lxGbL 
kf& s] === ;a ljBfyL{ pkl:yt xf]t] x}+. 8_cWofks hL kf& 
k/ === s/t] x}+ cf}/ xd === b]t] x}+. 9_xd æxÆ === s] ¿k 
;Lvt] x}+. 10_cWofks hL xd ;] === af]nt] x}+. 11_lxGbL 
ef/t sL === x}. 12_df:sf] ¿; sL === x}. 13_ox lqmof sf 



;fdfGo === x}. 14_cWofks hL sd/] d]+ ===, xd === cf}/ 
gd:t] ===. 15_d}+ go] zAb cf}/ gof Jofs/)F ===. 16_sd/] 
sL sÚ/l;of¤ === x}+. 17_ sIFF sf An}s af]*{ === x}. 18_ === 
Ps n*sf cgÚkl:yt x}. 19_sd/f axÚt === x}, === oxf¤ sL 
lv*sL a*L cf}/ === x}. 20_df:sf] d]+ xd Ps goL === k/ 
/xt] x}+.        

 
8. Переведите следующие предложения -lgDglnlvt 

jfSof]+ sf cgÚjfb sLlho]_= 
1. Это наш университет. Он находится в Москве рядом с 

большой площадью. Наша аудитория языка хинди находится на 
втором этаже университета. Это большая и светлая комната. 
Рядом со столом преподавателя находится классная доска, но 
она не черная, а зеленая. На доске мы пишем новые слова хин-
ди. Занятия начинаются в девять часов. Преподаватель входит в 
аудиторию и здоровается с присутствующими студентами. Мы 
встаем и здороваемся с преподавателем. После этого начинает-
ся работа. Мы открываем учебники и читаем новый урок. По-
сле чтения урока преподаватель задает нам вопросы по уроку. 
Мы отвечаем на вопросы. Преподаватель объясняет нам новую 
грамматику. Мы записывает в тетради инфинитивы новых гла-
голов и образуем от них причастия. В конце урока преподава-
тель диктует нам диктант. Мы пишем диктант и сдаем диктант 
преподавателю. Тем временем звенит звонок. Преподаватель 
прощается с нами. Урок заканчивается. 

2. Москва – столица России. Это очень большой город. 
Здесь живет много народа. Здесь много огромных площадей и 
больших, длинных улиц. Наш университет находится на боль-
шой новой улице. Здесь мы изучаем язык хинди. Это государ-
ственный язык Индии. 

3. 1)Уроки начинаются в девять часов и заканчиваются в 
четыре часа. 2)Студенты образуют новые формы глаголов. 
3)Они учат формы причастий. 4)Я живу на втором этаже. 
5)Университет находится на огромной площади. 6)Ты учишь 
новые слова? 7)Эти студентки не говорят на хинди. 8)Кто вхо-



дит в аудиторию? 9)Я задаю вопрос знакомому студенту. 10)Он 
отвечает на мой вопрос. 11)Сегодня они переводят новые гла-
голы с языка хинди на русский язык. 12)Мы учим новые слова 
для того, чтобы правильно делать перевод. 13)Я пишу каждое 
новое слово по десять раз. 14)Тем временем в аудиторию вхо-
дит преподаватель. 15)Обычно на занятиях присутствуют все 
студенты. 16)Сегодня отсутствует два студента. Они больны. 
17)Эта улица находится возле большой площади. 18)Возле на-
шей аудитории находится аудитория русского языка. 
19)Девушки не живут в новой комнате. 20)Они изучают грам-
матику хинди. 
 

9. Переведите следующие предложения -lgDglnlvt 
jfSof]+ sf cgÚjfb sLlho]_= 

1=df:sf] ¿; sL /fhwfgL x}. ox ljzfn gu/ x}. oxf¤ 
axÚt nf]u /xt] x}+. oxf¤ sL ;*s]+ a*L cf}/ n+aL x}+ cf}/ 
rf}s eL a*] x}+. xdf/f ljZjljBfno Ps ljzfn rf}s k/ 
x}. ljZjljBfno eL ljzfn x}+. oxf¤ axÚt ljBfyL{ k(t] x}+. 
xd lxGbL efiff ;Lvt] x}+. xd lxGbL d]+ af]nt] cf}/ lnvt] x}+. 
xd lxGbL sL kf&\okÚ:ts k(t] x}+. cWofks hL xd sf] lxGbL 
efiff sf Jofs/)F ;demft] x}+. xd go] zAb ;Lvt] x}+. xd 
goL lqmofcf]+ sf] eL ;Lvt] x}+ cf}/ lqmof s] ;fdfGo ¿kf]+ ;] 
s[b+t agft] x}+. æp&gfÆ ;fdfGo ¿k sf s[b+t æp&tfÆ x} 
cf}/ æcfgfÆ sf s[b+t æcftfÆ x}. afb d]+ xd kf& sf 
cgÚjfb s/t] x}+. &Ls cgÚjfb s/g] s] lnP xd ;a go] 
zAb ;Lvt] x}+ cf}/ x/]s zAb b;-b; af/ lnvt] x}+. lkm/ 
xd kf& k/ ;jfnf]+ sf hjfa b]t] x}+. kf& s] c+t d]+ 
cWofks hL xd sf] Odnf af]nt] x}+. xd cWofks hL sf] 
Odnf b]t] x}+. Otg] d]+ #+̂ L ahtL x}, ta cWofks hL cd 
;] gd:t] sxt] x}+ cf}/ kf& ;dfKt xf]tf x}. 

2= 1_cfk sxf¤ /xt] x}+< d}+ df:sf] d]+ /xtf xú¤. 2_cf}/ 
tÚd sxf¤ /xt] xf]< d}+ ef/t d]+ /xtf xú¤. 3_jx sf}g x}< jx 



ljBfyL{ x}. jx Sof s/tf x}< jx ljZjljBfno d]+ k(tf x}+. 
4_sf}g aLdf/ x}< Ps n*sL aLdf/ x}. 5_Sof cfk aLdf/ 
x}+< hL gxL+, d}+ aLdf/ gxL+ xú¤, d}+ &Ls xú¤. 6_sd/] d]+ sf}g 
cftf x}< sd/] d]+ Ps n*sL cftL x}. jx sf}g x}< jx 
%fqf x}. 7_o] n*lsof¤ lxGbL d]+ gxL+ af]ntL+. o] ¿;L af]ntL 
x}+. 8_ox n*sL Sof]+ gxL+ lnvtL< n*sL s] kf; k]g gxL+ 
x}. 9_cfd tf}/ k/ /fhwfgL ljzfn gu/ xf]tL x}. 10_ljzfn 
gu/ sL ;*s]+ eL a*L cf}/ n+aL xf]tL x}. 11_ ox cR%F 
;jfn x}. 12_jx &Ls hjfa b]tf x}. 13_ cfksf] sf}g k]g 
b]tf x}< cWofks hL b]t] x}+. 14_xd lqmof s] go] ¿k ;Lvt] 
x}+. 15_cfd tf}/ k/ d}+ kl/lrt nfuf]+ ;] gd:t] sxtf xú¤. 
16_jx zÚ¿ d]+ go] zAb ;Lvtf x} cf}/ lkm/ kf& sf 
cgÚjfb s/tf x}. 17_lxGbL efiff sL sIFF go] sd/] d]+ x}. 
18_Odnf af]ng] s] afb kf& ;dfKt xf]tf x}. 19_gof 
Jofs/)F sf}g ;demftf x}< cWofks hL ;demft] x}+. 
20_ljZjljBfno s] kf; Ps a*f rf}s x}. 

 
10. ;jfnf]+ sf hjfa bLlho]. 
1_cfk sxf+ /xt] x}+< 2_cfk sxf+ k(t] x}+< 3_cfk Sof 

;Lvt] x}+< 4_cfk sf}g x}+< 5_cfksL sIFF d]+ lstg] ljBfyL{  
x}}}+< 6_lstg] n*s] cf}/ lstgL n*lsof¤ x}+< 7_kf& lstg] 
ah] cf/+e xf]tf x}< 8_sd/] d]+ sf}g cftf x}< 9_ljBfyL{ Sof 
s/t] x}+< 10_kf& s] ;do ljBfyL{ Sof s/t] x}+< 11_sf}g 
;jfn s/tf x}< 12_sf}g ;jfnf]+ sf hjfa b]tf x}< 13_Sof 
cfk nf]u lqmofcf]+ ;] s[b+t agft] x}+< 14_Sof cfk Odn] 
lnvt] x}+< 15_Sof lxGbL ef/t sL /fhefiff x}< 16_¿; sL 
/fhefiff Sof x}< 17_Sof cfk lxGbL d]+ af]nt] x}+< 18_¿; 
sL /fhwfgL sf gfd Sof x}< 19_Sof df:sf] ljzfn gu/ 
x}< 20_cfk lstg] af/ x/]s gof zAb lnvt] x}+<  

 



11. Расширьте предложения -jfSof]+ sf lj:tf/ sLlho]_M 
1_d}+ lxGbL ;Lvtf/;LvtL xú¤ -ljZjljBfno d]+, oxf¤, 

df:sf] d]+, ef/t d]+_ 2_xd Odnf lnvt] x}+ -sIFF d]+, sfkL 
d]+, An}s af]*{ k/, cfh_ 3_jx An}s af]*{ k/ lnvtf x} -go] 
zAb, lqmof s] s[b+t, gof Jofs/)F_ 4_n*sL k(tL x} -
kÚ:ts, lxGbL sf kf&, gof Jofs/)F_ 5_cWofks hL cft] x}+ 
-sIFF d]+, oxf¤, ef/t d]+_ 6_xd vf]nt] x}+ -kf&\okÚ:ts, 
lv*sL, b/jfhf_ 7_ljBfyL{ /xtf x} -df:sf] d]+, bú;/L d+lhn 
k/, goL ;*s k/_ 8_j] cgÚjfb s/t] x}+ -kÚ:ts sf, kf& 
sf, lxGbL ;] ¿;L d]+_ 9_nf]u cft] x}+ -df:sf] d]+, ¿; d]+, 
sd/] d]+_ 10_jx af]ntL x} -lxGbL d]+, Odnf, sIFF d]+_. 

 
12. Опишите на хинди Вашу аудиторию -lxGbL d]+ 
cfksL sIFF sf j)F{g sLlho]_= 

13. Переведите диалог и заучите его (aftrLt sf 
cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]_= 

cWofksM gd:t] %fqf]! 
%fqM   gd:t] cWofks hL. 
cWofksM cfk a}l&o]. s};] x}+ cfk< 
%fqM   wGojfb, xd cR%] x}+. 
cWofksM zLnf hL, cfk eL cR%L x}+< 
zLnfM   d}+ eL cR%L xú¤. 
cWofksM cfh sIFF d]+ ;a nf]u pkl:yt x}+< 
;Ú/]zM   hL gxL+, cfh /d]z cgÚkl:yt x}. 
cWofksM Sof]+< 
;Ú/]zM   jx aLdf/ x}. 
cWofksM cR%F, kf&\okÚ:ts vf]lno]. /Ltf hL, gof kf&     

                            kl(o]. cR%F, &Ls x}. czf]s, cfk kl(o].         
                            &Ls x}, wGojfb. ;Ltf hL, æcfgfÆ lqmof sf 
                            s[b+t ¿k agfOo]. 



;LtfM   æcfgfÆ lqmof sf s[b+t ¿k æcftfÆ x}. 
cWofksM &Ls x}. cR%F, %fqf], cfk ef/t d]+ /xt] x}+< 
%fqM    hL gxL+, xd ¿; d]+ /xt] x}+. 
cWofksM ¿; sL /fhwfgL sf gfd Sof x}< 
Ps %fqM df:sf] x}. 
cWofksM /Ltf hL, Sof df:sf] a*F gu/ x}< 
/LtfM   hL xf¤, jx ljzfn gu/ x}. 
cEofksM czf]s, cfk nf]u oxf¤ Sof ;Lvt] x}+< 
czf]sM  xd oxf¤ lxGbL cf}/ ¿;L efiffP¤ ;Lvt] x}+. 
cWofksM cR%F, %fqf], sflkof¤ vf]lno] cf}/ go] kf&    

                           sf Jofs/)F lnlvo]. cR%F, #+^L ahtL x}. 
                            kf& ;dfKt x}, gd:t]. 

%fqM    gd:t], cWofks hL. 
 
14. Расскажите о себе -ckg] af/] d]+ atfOo]_= 
15. Выучите цифры и числительные (;+Vofcf]+ sf] ofb 
sLlho]_ 

1 Ps, 2 bf], 3 tLg, 4 rf/, 5 kf¤r, 6 %M, 7 ;ft, 
8 cf&, 9 gf}, 10 b;= 
16. Cравните написание арабских цифр и цифр хинди. 
Укажите на различия -c/aL cf}/ lxGbL ;+Vofcf]+ sL 
tÚngf sLlho] cf}/ lnvg] sf c+t/ atfOo]_.     

 
 
                                     



УРОК 2 
 

Jofs/)F 
 

Формообразование личных местоимений 
 
В отличие от существительных личные местоимения со-

хранили падежную систему. Различают три падежа: прямой, 
послеложный и объектный. 

Прямой падеж равен словарной форме местоимения. 
Послеложный падеж связан с употреблением местоиме-

ний с простыми послелогами. Перед ними одни личные место-
имения изменяют свою форму, другие – нет, о чем свидетель-
ствует следующая таблица: 

 
             ед. число          мн. число 

d}+ dÚem sf] xd xd sf] 
tú tÚem sf] tÚd tÚd sf] 
   cfk cfk sf] 
ox O; sf] o] Og sf] 
jx p; sf] j] pg sf] 

 
Объектный падеж личных местоимений характеризуется 

окончанием P -P¤_, которое присоединяется к формам после-
ложного падежа. У отдельных местоимений между формой по-
слеложного падежа и окончанием для благозвучая появляется 
звук h, о чем свидетельствует следующая таблица: 

 
           ед. число                                  мн. число 

dÚem dÚe]m xd xd]+ 
tÚem tÚe]m tÚd tÚDx]+ 
  cfk cfk sf] 
O; O;] Og OGx]+ 
p; p;] pg pGx]+ 



                   Притяжательные местоимения 
 
Личные местоимения имеют свои пары притяжательных 

местоимений, которые относятся к разряду местоименных при-
лагательных. В силу этого они согласуются со своим опреде-
ляемым как изменяемые прилагательные: d]/f -t]/f, xdf/f, 
tÚDxf/f_ sd/f, d]/] -t]/], xdf/], tÚDxf/]_ sd/] -sd/] d]+, 
sd/f]+ d]+_, d]/L -t]/L, xdf/L, tÚDxf/L_ sfkL -sflkof¤, sfkL d]+ 
sflkof]+ d]+_. 

Лично-указательные местоимения образуются присоеди-
нением послелога sf к своей послеложной форме. Точно так же 
образуетcя притяжательное местоимение от местоимения cfk= 
Эти местоимения согласуются со своим определяемым как из-
меняемые прилагательные: O;sf -Ogsf, p;sf, pgsf, 
cfksf_ sd/f, O;s] -Ogs], p;s], pgs], cfks]_ sd/] -
sd/] d]++, sd/f]+ d]+_, O;sL -OgsL, p;sL, pgsL, cfksL_ 
sfkL -sflkof¤, sfkL d]+, sflkof]+ d]+_= 

Следует помнить, что личные местоимения не употреб-
ляются со сложными послелогами. Вместо них выступают кос-
венные формы притяжательных местоимений: d]/] -t]/], xdf/], 
tÚDxf/]_ kf; у меня (тебя, нас, вас) , d]/] -t]/], xdf/], tÚDxf/]_ 
lnP для меня (тебя, нас, вас). 

 
        Формообразование вопросительных местоимений 
 
Вопросительное местоимение Sof является неизменяе-

мым. 
Вопросительное местоимение sf}g в прямом падеже не 

имеет формы мн. числа. В послеложном и объектом падежах   
изменяется как лично-указательное местоимение: 

 
                  послеложный                             объектный 

sf}g ls; lsg ls;] lsGx]+ 



 
cfk ls; d+lhn k/ /xt] x}+<, tÚd lsg nf]uf]+ ;] gd:t] 

sxt] xf]<, jx ls;] k]g b]tf x}<, cWofks lsGx]+ Odnf 
af]nt] x}+< 

По аналогии с лично-указательными местоимениями об-
разуется притяжательная форма этого местоимения: ls;sf -
lsgsf_ sd/f, ls;s] -lsgs]_ sd/] -sd/] d]+, sd/f]+ d]+_; 
ls;sL -lsgsL_ sfkL -sflkof¤, sfkL d]+, sflkof]+ d]+_= 

 
              Относительное местоимение hf] «который» 
 
Относительное местоимение hf] «который» изменяется так 

же, как и вопросительное местоимение sf}g=  В прямом падеже  
не имеет формы мн. числа. 

 
                      послеложный                       объектный 

hf] lh; lhg lh;] lhGx]+ 
  
ox jx %fq x} lh;sf] -lh;]_ d}+ sfkL b]tf xú¤. 
o]  j] %fq x}+ lhgsf] -lhGx]+_ d}+ sfkL b]tf xú¤. 
 
Притяжательная форма этого местоимения также образу-

ется присоединением послелога sf к его форме послеложного 
падежа. Она согласуется с определяемым словом как изменяе-
мое прилагательное: lh;sf -lhgsf_ sd/f, lh;s] -lhgs]_ 
sd/] -sd/] d]+, sd/f]+ d]+_; lh;sL -lhgsL_ sfkL -sflkof¤, 
sfkL d]+, sflkof]+ d]+_= 

 
               Образование порядковых числительных 
 
Порядковые числительные образуются от количественных 

присоединением к количественному числительному морфемы 
jf¤, состоящей из показателя порядкового числительного j\ и 



изменяемого окончания cfM kf¤r + jf¤ = kf¤rjf¤, gf} + jf¤ = gf}jf¤, 
b; + jf¤ = b;jf¤= 

Пять порядковых числительных образуются не по правилу 
и имеют следующие формы: Ps – kxnf, bf] – bú;/f, tLg – 
tL;/f, rf/ - rf}yf, %M - %^F= 

Порядковые числительные согласуются со определяемым 
словом как изменяемые прилагательные: kxnf -tL;/f, ;ftjf¤, 
b;jf¤_ kf&, kxn] -tL;/], ;ftj]+, b;j]+_ sd/] -sd/] d]+, sd/f]+ 
d]+_; kxnL -tL;/L, ;ftjL+, b;jL+_ sfkL -sflkof¤, sfkL d]+, 
sflkof]+ d]+_= 

 
      Глагол-связка прошедшего врмени yf 
 
Глагол-связка прошедшего врмени yf «был» выступает в 

предложении как самостоятельно, так и для образования форм 
прошедшего времени. В обоих случаях согласуется с субъектом  
как причастие: jx %fq yf, j] %fq y], jx %fqf yL, j] 
%fqfP¤ yL+= Имя существительное в функции присвязочного 
члена, которое в хинди употребляется в словарной форме, на 
русский язык переводится существительным в творительном 
падеже, т.е. «он был студентом», «они были студентами», «она 
была студенткой», «они были студентками». 

В литературе глагол-связка yf рассматривается как форма 
прошедшего несовершенного времени от глагола xf]gf «быть».      

 
                  Прошедшее несовершенное время 
 
Данная форма прошедшего времени образуется сочетани-

ем ПНВ с формами глагола yf «был». Причастие  согласуется с 
субъектом в роде и числе (последнее только в муж. роде), тогла 
как глагол-связка согласуется с субъектом и во мн. числе жен. 
рода: Ps %fq ef/t d]+ /xtf yf, xdf/] rf/ %fq ef/t d]+ 



/xt] y], Ps %fqf ef/t d]+ /xtL yL, xdf/L rf/ %fqfP¤ 
ef/t d]+ /xtL yL+= 

Данная форма прошедшего времени обозначает незакон-
ченное прошедшее действие, которое может охватывает весь 
временной план прошедшего времени: j] ef/t d]+ /xt] y] (на 
прошлой неделе или много тысяч лет назад). 

Следует помнить, что форма /xtf yf означает «был жи-
вущий», lnvtL yL – «была пишущей» и т.п., хотя они обычно 
переводятся на русский язык формами прошедшего времени 
несовершенного вида: «жил», «писала». 

  
                          Субъектный послелог s] 
 
Послелог s] выступает с субъектами, которые не являют-

ся подлежащими предложения. Он указывает или на принад-
лежность предмета (чаще одушевленного) субъекту: cWofks 
hL s] bf] n*lsof¤ x}+ «у преподавателя есть две дочери», или 
на то, что субъект осуществляет второстепенное действие: 
cWofks s] cft] xL %fq p&t] x}+ «как только преподаватель 
входит, студенты встают» (букв. «преподаватель войдя только, 
студенты встают»). 

 
              Определительное придаточное предложение 
 
Определительное придаточное предложение соединяется 

с главным союзным словом hf], которое может располагаться: 
1)перед главным предложением: hf] nf]u sd/] d]+ x}+ j] 

xdf/] %fq x}+; 
2)в середине главного предложения: sd/] d]+ hf] nf]u x}+ 

j] xdf/] %fq x}+; 
3)после главного предложения: o] j] nf]u x}+ lhg ;] xd 

kl/lrt x}+= 



Как видно из примеров, в главном предложении с союз-
ным словом hf] соотносится местоимение jx= При этом и союз-
ное слово, и местоимение могут выступать в формах после-
ложного или объектного падежей: lh; %fq sf] cWofks hL 
kÚ:ts b]t] x}+ d}+ p;;] kl/lrt xú¤, lhg d]hf]+ s] kf; xd 
a}&t] x}+ pg k/ lstfa]+ x}+, lh;] d}+ lstfa b]tf xú¤ jx 
xdf/f Ps %fq x}= 

 
              Придаточное предложение причины 
 
Если придаточное причины предшествует главному пред-

ложению, оно вводится чаще всего союзом rú¤ls «так как»: rú¤ls 
#+^L ahtL x} kf& ;dfKt xf]tf x}= 

Если придаточное причины выступает после главного 
предложения, оно вводится главным образом союзом Sof]+ls 
«потому что», «так как»: kf& ;dfKt xf]tf x} Sof]+ls #+̂ L 
agtL x}= Вместо союза Sof]+ls может выступать расчлененный 
союз O;lnP=== ls, при этом первая часть союза выступает в 
главном предложении, а вторая – в придаточном: kf& O;lnP 
;dfKt xf]tf x} ls #+̂ L ahtL x}= 

 
                             Упражнения к грамматике 
 
1. cgÚjfb sLlho]. 
1)В этой комнате живет наш преподаватель. 2)Кому Вы 

даете эти книги? 3)В чью комнату он входит? 4)В той комнате 
нет шкафа. 5)Сколько книг на том столе? 6)Он дает мне ручку. 
7)Кто берет у тебя эту книгу? 8)На каком этаже Вы живете? 8)В 
каком городе находится Ваш университет? 9)Для кого он берет 
эти тетради? 10)Наша аудитория находится на этом этаже. 11)Я 
даю им учебник. 12)Кто сидит рядом с ним? 12)У тебя есть 
ручка? 13)К кому ты приходишь сегодня? 14)Откройте для нее 
дверь. 15)В той аудитории нет компьютера. 16)Кто живет на 
этой улице? 17)Мы здороваемся с ними, а они здороваются с 



нами. 18)Я даю ему (им) новую тетрадь. 19)Кто здоровается с 
тобой (с ними, с теми людьми)? 20)Кто берет у тебя (у нее, у 
них, у нас) книгу. 21. Я живу в этой (той) комнате. 22)Они жи-
вут в том городе (в тех городах). 23)Кто объясняет тебе (мне, 
ему, Вам, нам, вам) грамматику? 24)Кто обычно сидит на том 
стуле (тех стульях)? 25)В каком шкафу (в каких шкафах) нет 
книг? 

 
2. cgÚjfb sLlho]. 

 
1_p; d]h -pg d]hf]+_ s] kf; cfd tf}/ k/ sf}g a}&tf 

x}< 2_cfk ls;sf] -ls;]_ ox lstfa b]t] x}+< 3_ls; d]h -
lsg d]hf]+_ k/ lstfa]+ gxL+ x}+< p; -O;_ d]h -Og, pg 
d]hf]+_ k/. 4_cWofks hL dÚe]m -tÚe]m, p;], pGx]+, tÚDx]+_ 
Jofs/)F ;demft] x}+. 5_efiff sL sIFFP¤ lsg d+lhnf]+ k/ x}+< 
6_tÚd dÚe]m -p;], pGx]+, xd]+_ Sof b]t] xf]< 7_ox ls;sL 
lstfa x}< ox p;sL -cfksL, O;sL_ lstfa x}. 8_ox 
ls;sf k]g x}< ox d]/f -t]/f, xdf/f, tÚDxf/f_ k]g x}. 9_lsg 
sd/f]+ d]+ cndfl/of¤ gxL+ x}+< 10_ox ls;sf k]g x}< ox p; 
%fqf sf k]g x} hf] cfd tf}/ k/ lv*sL s] kf; a}&tL x}. 
11_ox ls;sf sDKoú̂ / x}< ox p; n*s] sf sDKoú̂ / x} 
hf] p; gu/ d]+ /xtf x} hf] ¿; sL /fhwfgL x}. 12_O; 
ljzfn gu/ -Og ljzfn gu/f]+_ d]+ cfd tf}/ k/ bf]-rf/ 
ljZjljBfno xf]t] x}+. 13_p; sd/] d]+ jx n*sf cftf x} hf] 
lxGbL efiff ;Lvtf x}. 14_hf] n*sf lxGbL efiff ;Lvtf x} 
jx O; ;*s k/ /xtf x}. 15_pg sd/f]+ d]+ hf] bú;/L 
d+lhn k/ x}+ cfd tf}/ k/ axÚt nf]u xf]t] x}+. 16_Og 
sÚ/l;of]+ k/ cfd tf}/ k/ sf}g %fq a}&t] x}+. 17_lh; 
Jofs/)F sf] cWofks hL ;demft] x}+ jx bÚ;/] kf& sf 
Jofs/)F x}. 18_xd ;*s k/ cfd tf}/ k/ pg nf]uf]+ -p; 
n*s]_ ;] gd:t] sxt] x}+ hf] xdf/] ljZjljBfno d]+ k(t] x}+. 



19_o] lstfa]+ lsg s] lnP x}+< 20_lsg-lsg sd/f]+ d]+ 
sDKoú̂ / x}+< 

 
3. cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Он был преподавателем (студентом). 2)Они жили в Ин-

дии. 3)В Индии я читал много книг. 4)В Индии к нашему пре-
подавателю приходило много народа. 5)В университете я сидел 
у окна, а теперь я обычно сижу возле двери. 6)В Индии мы изу-
чали язык хинди. 7)Юноша, который приходил к нам в Индии, 
был студентом университета. 8)В Индии занятия начинались в 
семь часов, а кончались в два часа. 9)Преподаватель входил в 
аудиторию,  мы вставали и приветствовали его. 10)Это был мой 
знакомый юноша. 

 
                                    kf&  
 
                              d]/f kl/jf/ 
 
d]/f kl/jf/ g a*f, g %f]̂ F x}. O; d]+ kf¤r nf]u x}+M 

dftf hL, lktf hL, d]/L a*L axg, d]/f %f]^f efO{ cf}/ d}+. 
xd df:sf] s] pQ/ d]+ Ps p¤mrL Odf/t d]+ /xt] x}. xdf/f 
dsfg, lh;sf] ¿;L d]+ km\n]̂  sxt] x}+, tL;/L d+lhn k/ x}. 
dsfg d]+ rf/ l/xfozL sd/], lslrg lh;sf] lxGbL d]+ 
/;f]O{#/ sxt] x}+, ay¿d ofgL uÚ;nvfgf tyf ^Fon]̂  ofgL 
zF}rfno. x}+. Ps sd/] d]+ dftf-lktf /xt] x}+, bú;/] d]+ d]/L 
axg /xtL x}, tL;/] d]+ d}+ cf}/ d]/f %f]̂ F efO{ /xt] x}+. 
rf}yf sd/f a}&s x}. oxf¤ zfd s] ;do xd hdf xf]t] x}+, 
]̂nLljhg b]vt] x}+, /l*of] ;Úgt] x}+ of sÚ% k(t] x}+.  

dftf-lktf s] sd/] d]+ Ps rf}*F kn+u, sk*f]+ sL a*L 
cndf/L cf}/ %f]̂ f *«]l;+u ]̂aÚn x}. xdf/] sd/] d]+ bf] ;f]km] 
x}+, lstfaf]+ sL cndf/L cf}/ lnvg] sL d]+h x}+. d]h k/ 



sDKoú̂ / cf}/ lk|+̂ / x}+. Ps cf}/ %f]̂ L d]+h k/ ^L=jL=;]^ cf}/ 
Doúlhsn ;]+̂ / x}+. axg hL s] sd/] d]+ ;f]kmf, lstfaf]+ sL 
cndf/L cf}/ lnvg] sL d]h x}. a}&s d]+ Ps a*f ^L=jL=;]^, 
bf] ;f]km], bf] cf/fdsÚ/l;of¤ cf}/ Kofgf] x}. /;f]O{#/ d]+ 
/]k|mLlh/]̂ / s] cnfjf Ps cf}/ ^L=jL= ;]̂  x}. 

d]/] lktf hL a}+s d]+ d}g]h/ x}+. j] ;Úax-;j]/] sfd k/ 
hft] x}+ cf}/ /ft s] gf}-b; ah] #/ nf}̂ t] x}+. seL-seL j] 
%Ú§L s] lbgf]+ d]+ eL sfd k/ hft] x}+.  

d]/L dftf hL jsLn x}+. j] Ps lghL s+kgL d]+ sfd 
s/tL x}+ cf}/ jxf¤ s] nf]uf]+ sf] sfgúgL ;nfx b]tL x}+. j] eL 
;Úax ;] /ft ts sfd d]+ Jo:t /xtL x}+. 

d]/L a*L axg cWoflksf x}. jx df:sf] ljZjljBfno d]+ 
c¤u|]hL efiff k(ftL x}. jx ;Ktfx d]+ bf]-tLg af/ sfd k/ 
hftL x}, O;lnP cfd tf}/ k/ jx u[x:yL sf sfd s/tL x} 
ofgL bÚsfg hftL x} cf}/ vfgf t}of/ s/tL x}. 

d]/f %f]^f efO{ :sún sf %fq x}. jx b;jL+ sIFF d]+ 
k(t] x}+. :sún ;dfKt s/g] s] afb jx jsLn aggf rfxtf 
x}. 

zlgjf/ sf] #/ d]+ ;kmfO{ sf sfd xf]tf x}. xd ;a 
xdf/] sd/] ;fkm s/t] x}+. rú¤ls d}+ zlgjf/ sf] rf/ ah] 
ts  ljZjljBfno  d]+ Jo:t /xtf xú¤, d}+ zfd sf] ;kmfO{ sf 
sfd s/tf xú¤. 

xdf/] bfbf-bfbL hL ofgL lktf hL s] df¤-afk cnu /xt] 
x}+. bfbf hL cg]s ;fn ljb]zf]+ d]+ sfd s/t] y]. j] Joj;foL 
/fhglos y] n]lsg ca j] k]+zg kft] x}+. d}+ pgsL ;nfx 
k/ lxGbL ;Lvtf xú+. 

xdf/] gfgf-gfgL hL ofgL dftf hL s] df¤-afk eL xd 
;] cnu /xt] x}+. j] bf]gf]+ *FS^/ x}+. kxn] j] ;fOa]l/of d]+ 
sfd s/t] y], n]lsg ca j] eL df:sf] d]+ /xt] x}+. 



kxn] bfbf-bfbL hL cf}/ gfgf-gfgL hL xdf/] #/ cS;/ 
cft] y], n]lsg ca j] sfkmL aú(] x}+. Og s] lnP ckg] #/ 
s] afx/ hfgf dÚlZsn x}.  

lktf hL cf}/ dftf hL s] ckg]-ckg] efO{-alxg]+ x}+ 
n]lsg j] df:sf] d]+ gxL+ /xt]. seL-seL j] xdf/] oxf¤ cft] 
x}+ cf}/ seL-seL xd pgs] #/ hft] x}+. 

 
             go] zAb 

c¤u|hL ăгрезии 1. английский 
2. ж английский язык 
cS;/ аксар часто 
cWoflksf адhйаапикаа ж 
преподавательница 
cg]s анек 1. многочислен-
ный 2. много 
ca aб теперь, сейчас 
cnu алаг 1. отдельный 2. 
отдельно 
cnfjf алааваа s] ~ послелог 
кроме, исключая 
cf/fdsÚ/;L аараамкурсии ж 
кресло 
Odf/t имаарат ж здание, 
дом 
O;lnP ислийе поэтому 
pQ/ уттар м север 
s+kgL кампании ж компа-
ния 
sk*f капrаа м ткань, мате-
рия; одежда 
seL кабhии иногда 

sfgúgL каануунии законный, 
легальный 
sfkmL каафии достаточно, 
довольно 
lslrg кичин м кухня 
sÚ% кучh что-нибудь; немно-
го, несколько 
vfgf кhаанаа м еда, пища 
uÚ;nvfgf гусалкhaaнаа м 
ванная 
u[x:yL гриhастhии ж до-
машнее хозяйство 
#/ гhар м  дом, жилище 
rfxgf чааhнаа п хотеть, же-
лать  
rú¤ls чỹки так как, потому 
что 
rf}*F чауrаа широкий 
rf}yf чаутhaa четвертый 
%Ú§L чhуttии ж отпуск, кани-
кулы; выходной день 
%F]^F чhotaa маленький; 
младший 



hdf джамаа собранный; ~ 
xf]gf собираться 
hfgf джаанаа нп. ходить, 
уходить, ехать 
hf] джо который 
^fon]^ tаайлеt м туалет 
]̂nLljhg tелиивижан м те-

левидение 
*FS^/ daкtар м врач; доктор 
(ученая степень) 
*«l;+u ]̂aÚn dreсинг tебул м 
туалетный столик 
tyf татhaa и, а также 
tL;/f тиисраа третий 
t}of/ таййаар готовый, при-
готовленный 
yf тhаа был 
bfbf даадаа м дедушка (со 
стороны отца) 
bfbL даадии ж бабушка (со 
стороны отца) 
lbg дин м день 
bÚsfg дукаан ж магазин, 
лавка 
b]vgf декhнаа п смотреть, 
видеть 
bf]gf]+ донõ оба, двое  
g на не, нет 
gfgf наанаа м дедушка (со 
стороны матери) 
gfgL наании ж бабушка (со 
стороны матери) 

lghL ниджии частный, лич-
ный 
k(fgf паrhаанаа п обучать; 
преподавать 
kl/jf/ париваар м семья 
kn+u паланг м кровать 
kxn] паhле прежде, раньше 
kfgf паанаа п получать, при-
обретать 
lktf питаа м отец 
k]+zg пеншан м пенсия 
Kofgf] пйано м пианино 
km\n]̂  флет м квартира 
ay¿d батhруум м ванная 
aggf баннаа нп. делаться, 
становться; создаваться, 
строиться 
axg баhан ж сестра 
afk баап м отец 
afx/ бааhар 1. вне, снаружи 
2. s] ~ послелог вне, за пре-
делами 
aú(f бууrhaa 1. старый 2. 
старик 
a}+s байнк м банк 
a}&s байthaк ж гостиная; 
заседение 
efO{ бhaaии м брат 
dsfg макаан м дом; квар-
тира, жилье 
df¤ мă ж мама, мать 



df¤-afk мă-баап м мн. роди-
тели 
dftf маатаа ж мама, мать 
dftf-lktf маатаа-питаа м 
мн. родители 
dÚlZsn мушкил 1. трудный 
2. ж трудность 
d}g]h/ майнеджар м управ-
ляющий, менеджер 
Doúlhsn мйузикал музы-
кальный 
of йаа или 
ofgL йаании то есть 
/;f]O{#/ расоиигhар м кухня 
/fhglos раджнайик м ди-
пломат 
/ft раат ж ночь 
l/xfozL риhaaйашии жилой 
/]l*of] реdийо м радио 
/]k|mLlh/]̂ / рефриджиреtар м 
холодильник 
nf}^gf лауtнаа нп. возвра-
щаться 
jsLn вакиил м адвокат 
jxf¤ вааhaă там, туда 
ljb]z видеш м заграница 
 

    
Joj;foL вйавсаайии про-
фессиональный  
Jo:t вйаст занятый 
zlgjf/ шаниваар м суббота  
zfd шаам ж вечер  
zf}rfno шаучаалай м туа-
лет 
;Ktfx саптааh м неделя 
;kmfO{ сафааии ж чистота; 
уборка 
;nfx салааh ж совет 
;j]/f савераа м утро 
;fkm саф 1.чистый; ясный 2. 
ясно, понятно, четко 
;fn саал м год 
;Úggf суннаа п слушать, 
слышать 
;Úax субаh ж утро 
;]+^/ сенtар м центр 
;]^ сеt м набор, гарнитур 
;f]kmf софаа м диван, софа 
:sún скуул м школа  
 

   Лексико-грамматический комментарий 
 
1. Повтор отрицательной частицы g передает значение 

перечисления. 



2. По сложившейся языковой практике слова lktf hL, 
bfbf hL, gfgf hL и некоторые другие в ед. числе перед по-
слелогами не изменяются. Не изменяются они и во мн. числе, 
выступая без послелога. Во мн. числе перед послелогом при-
соединяют окончание cf]+M lktf hL -bfbf hL, gfgf hL_ s] 
lnP, lktfcf]+ -bfbfcf]+, gfgfcf]+_ s] lnP= 

3. Глагол sxgf «говорить», «скзать», «называть», высту-
пая в 3 лице мн. числа, передает обобщенное значение субъек-
та, который по этой причине, как правило, отсуствует: O; 
/fhwfgL sf] df:sf] sxt] x}+ «эту столицу называют («они», 
«люди») Москвой», sxt] x}+ ls jx ef/t d]+ /xtf x} «гово-
рят («они», «люди»), что он живет в Индии». 

4. sk*f]+ sL cndf/L «платяной шкаф». 
5. ^L=jL= - сокращение от ]̂nLljhg. ^L=jL= ;]^ «телеви-

зор». 
6. ;Úax-;j]/] «рано утром». От многих изменяемых имен с 

окончанием на cf образуются наречия. При этом окончание cf 
меняется на PM ;j]/f - ;j]/], pm¤rf – p¤mr]= 

7. Поскольку в Индии темнота наступает в шесть-семь 
часов вечера, слово /ft «ночь» может на русский переводиться 
как «поздний вечер». 

8. Повтор одних и тех же слов, как уже отмечалось, имеет 
разделительное значение или указывает на множественность 
предметов: oxf¤ Sof-Sof x}+< oxf¤ d]h]+, sÚ/l;of¤ cf}/ 
cndfl/of¤ x}+, j] seL-seL cft] x}+ -ofgL af/-af/ cft] x}+_= 

9. %Ú§L sf lbg «выходной день». 
10. sfgúgL ;nfx b]gf «оказывать юридическую помощь». 
11. Jo:t /xgf «быть («оставаться») занятым». 
12. u[x:yL sf sfd s/gf «заниматься домашним хозяй-

ством». 
13. bÚsfg hftL x} «ходит в магазин». Перед глаголами 

движения послелоги направления часто опускаются.  



14.  ;kmfO{ sf sfd «уборка». 
15.  ;fkm s/gf «убирать», «чистить». 
16.  ljb]zf]+ d]+ sfd s/gf «работать за границей».     
17. pgs] #/ hft] x}+ «приезжаем к ним». Сочетание s] 

#/  (чаще всего с глаголами движения) выступает в функции 
послелога со значением «к».  

 
       Географическое название 
 
;fOa]l/of Сибирь 
 
                          Упражнения к уроку  
 
1.kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2=x/]s go] zAb sf] kf¤r-kf¤r af/ lnlvo]. 
 
3=cgÚjfb sLlho]. 
большая (маленькая) семья, семья профессиональных ди-

пломатов, знакомая семья, старшая (младшая) сестра, старший 
(младший) брат, брат мамы, сестра отца, отец моего отца, мать 
моей матери, высокий (жилой) дом, здание на севере столицы, 
большая (новая, светлая) квартира, жить на третьем этаже вы-
сокого дома на севере Москвы, готовить еду на кухне, четыре 
жилых комнаты, комната родителей, большая и светлая гости-
ная, смотреть телевизор в гостиной, слушать радио на кухне, 
телевизор на кухне, открывать платяной шкаф, сидеть в кресле, 
столичный банк, управляющий банком, уходить на работу рано 
утром, возвращаться поздно вечером домой, работать в выход-
ной день, адвокат частной компании, давать юридический со-
вет, изучать язык хинди по совету дедушки, знакомая препода-
вательница, преподавать английский язык (хинди), быть заня-
тым в университете до четырех часов, ходить на работу три 
раза в неделю, уезжать в Индию (по делам), идти в универси-



тет, готовое платье, магазин готового платья, учиться в десятом 
классе школы, ходить в магазин, возвращаться домой из мага-
зина, заниматься домашним хозяйством с утра до позднего ве-
чера, собираться вечером на кухне, идти домой после работы, 
жить отдельно от родителей, часто приходить к знакомым лю-
дям, достаточно большой (высокий, старый, светлый), выез-
жать за пределы России, выходить из дома, трудная работа, 
трудный урок, трудная грамматика, новый год, в этом (том) го-
ду, старый преподаватель, жить раньше в Сибири, российский 
дипломат, получать пенсию, получить новую работу, получать 
профессиональный совет, давать совет управляющим банками, 
много лет жить и работать за границей, семейный врач, труд-
ный совет, увидеть в Индии своего преподавателя, частный 
дом, частная компания, частный магазин, российская компания 
в Индии, работать в огромной компании; кроме хинди, изучать 
английский язык, трудный для изучения язык, заниматься 
уборкой дома, хотеть (учиться, писать, читать, работать в Ин-
дии), стать врачом (дипломатом, адвокатом, банковским ме-
неджером, студентом), сегодняшний день, день недели, выход-
ной день, день получения пенсии, ясный день, жить за городом,  
убирать свою комнату, чистая одежда, чистый город, ясно го-
ворить, четко писать, занятый преподаватель, быть занятым пе-
реводом книги, ученики той (этой) школы, школьная учитель-
ница, трудный день, трудное время. 

 
4=cgÚjfb sLlho]. 
 
%f]̂ f -ljzfn_ kl/jf/, *FS^/f]+ sf kl/jf/, kl/jf/ d]+ 

/xgf, kl/jf/ s] nf]u, p¤mrL Odf/t, %f]̂ f dsfg, l/xfozL 
dsfg, dsfg agfgf, dsfg s] l/xfozL sd/], gof dsfg 
kfgf, /;f]O{#/ d]+ vfgf t}of/ s/gf, /;f]O{#? d]+ vfg] s] 
lnP hdf xf]gf, /;f]O{#/ sf ^L=jL= ;]^, a}&s d]+ ^]nLljhg 
b]vg] cf}/ /]l*of] ;Úgg] s] lnP hdf xf]gf, /]l*of] k/ lxGbL 
efiff sf kf& ;Úggf, ef/t ;] sÚ% lstfa]+ kfgf, gu/ sL 
goL Odf/tf]+ sf] b]vgf, dftf-lktf sf dsfg, zfd s] ;do 



^L=jL= ;]^ b]vgf, ;f]km] k/ a}&gf, ;f]kmf ;fkm s/gf, sd/f 
;fkm s/gf, zlgjf/ sf ;kmfo{ sf sfd, x/]s zlgjf/ sf] 
df¤-afk s] #/ cfgf, a}&s sL cf/fdsÚ/;L, gof kf& t}of/ 
s/gf, :sún s] lnP #/ sf sfd t}of/ s/gf, dÚlZsn #/ 
sf sfd, d}g]h/ aggf rfxgf, b]vgf -;Úggf, kfgf, nf}̂ gf, 
hfgf, k(fgf_ rfxgf, #/ -gu/, ¿;_ s] afx/ hfgf rfxgf, 
a}+s d]+ sfd s/gf, Ps lghL s+kgL sf] sfgúgL ;nfx b]gf, 
lktf hL ;] ;nfx kfgf, gfgf hL sL ;nfx k/, sfgúgL 
;nfx b]gf -n]gf_, pQ/ -#/, bÚsfg, :sún_ hfgf, rf}*F kn+u 
-rf}s_, rf}*L ;*s -a}&s_, a}&s s] ;f]km] k/ a}&gf cf}/ 
/]l*of] ;Úggf, d}g]h/ -*FS^/, jsLn, cWoflksf, /fhglos_ 
aggf rfxgf, %Ú§L s] lbg s] ;do #/ k/ /xgf, cS;/ 
gfgf s] #/ hfgf, *FS^/ sL ;nfx kfgf, k}+zg kfg] s] 
lnP gu/ cfgf, axg -efO{_ sf] ;nfx b]gf, axg -efO{_ ;] 
gd:t] sxgf, jsLn ;] ;nfx kfgf, a}+s d]+ k]+zg kfgf, 
;fOa]l/of ;] df:sf] cfgf, df¤-afk ;] cnu /xgf, zfd s] 
;do sÚ% k(gf, sÚ% nf]u, sÚ% lstfa]+, sfd ;] #/ nf}̂ gf, 
ef/t ;] ¿; nf}^gf, gof ;fn, Ps ;fn s] afb, ;Ktfx 
sf lbg, ;Ktfx s] c+t d]+ ef/t hfgf, t}of/ sk*f, t}of/ 
sk*f]+ sL bÚsfg, u[x:yL s] sfd d]+ ;Úax ;] /ft ts Jo:t 
/xgf, ;Úax -;j]/]_ hfgf, ;Úax-;j]/] p&gf, ;Úax sf sfd, 
:sún sL Odf/t, :sún sL kf&\okÚ:ts, sfkmL a*F -%f]̂ f, 
p¤mrf, gLrf, aú(f, dÚlZsn, gof, cR%F_, ;fkm efiff af]ngf, 
;fkm af]ngf, ;fkm lnvgf, sd/f -;*s, rf}s_ ;fkm s/gf, 
;fkm cgÚjfb s/gf, ;kmfO{ s] sfd d]+ Jo:t xf]gf, ljb]z 
hfgf, ljb]z ;] cfgf, ljb]z d]+ sfd s/gf, ljb]z ;] 
Doúlhsn ;]+̂ / kfgf, ¿; cf}/ ef/t s] /fhglosf]+ sL a}*s, 
aú(f *FS^/, aú(L cWoflksf, aú(] nf]u= 

 
5. Напишите синонимы -;dfgfy{s zAb lnlvo]_= 



 
lstfa, %fq, dftf, lktf, lslrg, ay¿d, ^fon]̂ , zÚ¿, 

;Úax, dsfg= 
 
6. Напишите антонимы -lj?$fy{s zAb lnlvo]_= 
p¤mrf, sfnf, a*f, a}&gf, cfgf, b]gf, oxf¤= 
 
7. Согласуйте субъект и предикат в прошедшем несовер-

шенном -ckú)f{ eút d]+ sQF{ cf}/ ljw]o clGjt sLlho]_= 
 

1)Раньше они жили в Индии. 2)Она училась в университе-
те, а он работал в одной частной компании. 3)Эти девушки 
раньше работали в Сибири. 4)Раньше я читал много книг на 
хинди. 5)В Москве мой отец работал в одном банке, а мама 
преподавала в школе. 6)Раньше мы часто слушали радио. 
7)Раньше бабушка с дедушкой части приезжали к моим роди-
телям. 8)Мой дедушка работал в Индии. Он был профессио-
нальным дипломатом. 9)Кем был ваш дедушка? Он был вра-
чом. 10)В Индии мы часто смотрели телевизор. 

 
8. Заполните пропуски -l/St :yfgf]+ sf] el/o]_= 
 
1_xd df:sf] s] === d]+ Ps p¤rL Odf/t d]+ /xt] y]. 

2_xdf/] === d]+ rf/ === sd/] y]. 3_O; dsfg sf] === sxt] 
y]. 4_xd === d]+ vfgf t}of/ s/t] y]. 5_a*] sd/] d]+ ===-=== 
/xt] y]. 6_jxf¤ Ps rf}*F === yf. 7_O;s] cnfjf jxf¤ === 
sL cndf/L cf}/ === === y]. 8_ ]̂nLljhg ;]̂  === d]+ yf. 
zfd s] ;do xd === hdf xf]t] y]. xd ]̂nLljhg === === 
of === k(t] y]. 9_n*lsof¤ /]l*of] === yL+. 10_d]/] lktf hL 
kxn] Ps a}+s s] d}g]h/ ===. p; ;do j] ef/t d]+ sfd 
s/t] ===. 11_ef/t d]+ d]/L dftf hL Ps lghL === d]+ sfd 
s/tL yL+. 12_jx sfd d]+ axÚt === yf cf}/ O;lnP sfd s] 



afb /ft s] b; ah] #/ === y]. 13_jsLn cfd tf}/ k/ === 
;nfx b]tf x}. 14_cWoflksf hL c¤u|]hL === x}+. ox efiff 
k(fgf === dÚlZsn sfd x}. 15_=== d]+ ;ft lbg xf]t] x}+. 
16_%Ú§L s] === d]+ nf]u cfd tf}/ k/ sfd gxL+ s/t]. 
17_sfgúgL ;nfx cfd tf}/ k/ === b]tf x}. 18_cfh sfd 
axÚt x} cf}/ xd O;d]+ ;Úax ;] zfd ts === /xt] x}+. 
19_vfgf t}of/ s/g] s] lnP axg hL === hftL x}+. 20_xdf/] 
kl/jf/ d]+ dftf hL vfgf === s/tL x}+. 21_zlgjf/ s] ;do 
xd nf]u ckgf dsfg === s/t] x}+. 22_#/ sL === dÚlZsn 
sfd x}. 23_cfd tf}/ k/ ;a aú(] nf]u === kft] x}+. 24_d]/] 
bfbf hL cg]s ;fn === d]+ sfd s/t] y] Sof]+ls j] Joj;foL 
=== y]. 25_=== cfd tf}/ k/ aLdf/ nf]uf]+ s] kf; cftf x}. 
26_kxn] d}+ df¤-afk ;] /xtf yf n]lsg ca d}+ === /xtf xú¤. 
27_jx aLdf/ x} cf}/ #/ s] === gxL+ hftf. 28_ta xd 
;fOa]l/of d]+ /xt] y], === xd df:sf] d]+ /xt] x}+. 29_o] === 
:sún d]+ ¿;L efiff k(ftL x}+. 30_zfd s] afb === cftL x}. 
31_lbg === ;] zÚ¿ xf]tf x}. 

 
         9. Переведите следующие предложения -lgDglnlvt jfSof]+ 
sf cgÚjfb sLlho]_= 

 
1. Мы живем на севере Москвы в большом и высоком до-

ме. Наша квартира находится на третьем этаже. В ней четыре 
жилых комнаты, кухня, ванная и туалет. Моя семья состоит из 
шести человек: мама, папа, мамины родители, то есть наши де-
душка и бабушка, моя младшая сестра и я. В первой комнате 
живут мои родители, во второй – бабушка с дедушкой, в треть-
ей – моя сестра, в четвертой комнату живу я. Все наши комна-
ты большие и светлые. В них высокие потолки и окна. У нас 
нет гостиной и по вечерам мы собираемся на кухне. Там мы 
смотрим телевизор или слушаем радио. В комнате родителей, 
кроме кровати и платяного шкафа, находится туалетный сто-



лик. В мой комнате и в комнате сестры, кроме диванов и книж-
ных шкафов, имеются два письменных стола, на которых стоят 
два компьтера. Принтер есть только в моей комнате. В комнате 
родителей и бабушки с дедушкой есть телевизоры, поэтому 
иногда они не выходят из своих комнат и смотрят там телеви-
зор. В комнате бабушки и дедушки есть два кресла. 

2. Я учусь в МГИМО. Я изучаю язык хинди, который яв-
ляется государственным языком Индии. Хинди преподает ста-
рый преподаватель, который много лет жил и работал в Индии. 
Наши занятия начинаются в девять часов. Мы читаем тексты на 
хинди, учим новые слова и новую грамматику, пишем в тетра-
дях диктанты и отвечаем на вопросы преподавателя. Хинди – 
достаточной трудный язык. Очень трудно четко писать на хин-
ди. Я хочу выучить этот язык. Кроме хинди, я изучаю англий-
ский язык. Занятия оканчиваются в четыре часа дня, и я воз-
вращаюсь домой. По субботам мы все убираем нашу квартиру. 
Иногда я хожу в магазин. 

3. Мой отец долго работал за границей. Работал он и в 
Индии. Он – профессиональный дипломат. По его совету я изу-
чаю язык хинди. Моя мама работает в школе. Она – преподава-
тель русского языка. Дедушка и бабушка получают пенсию. 
Раньше дедушка был адвокатом, а бабушка работала управ-
ляющим в одном банке. Мама и бабушка занимаются домаш-
ним хозяйство, а дедушка ходит в магазин. Еду обычно готовит 
бабушка. Моя сестра учится в школе. Там она изучает англий-
ский язык. Это тоже достаточно трудный язык. Сестра часто 
задает мне вопросы по английскому языку, а я отвечаю на них.  

 4. 1)День начинается с утра и заканчивается ночью. 
2)Тогда я работал и жил в Сибири, теперь я живу в Москве. 
3)Мы оба работаем в одном банке. 4)В неделе семь дней. 5)В 
неделе два выходных дня. 6)Днем мы все работаем или учимся. 
7)У ее родителей было трое детей. 8)У меня есть две дочери. 
9)У него есть две сестры. 10)По вечерам наша семья -kl/jf/ s] 
nf]u_ собирается в гостиной. 11)Банк находится в высоком зда-
нии, которое стоит [находится] на площади. 12)Заниматься 
уборкой дома – трудное дело. 13)Этот врач работал за предела-



ми России. 14)Бабушка больна и не выходит из комнаты. 
15)Много лет этот профессиональный дипломат работал за 
границей. 16)Я живу в другом городе отдельно от родителей, 
потому что я учусь в тамошном университете. 17)Кем Вы хоти-
те стать? Я хочу стать врачом. 18)В субботу мы хотим поехать 
за город. 19)На занятиях присутствуют все студенты, кроме 
двух, которые отсутствуют. 20)Мой отец возвращается домой 
поздно вечером. 

 
10. Переведите следующие предложения -lgDglnlvt 

jfSof]+ sf cgÚjfb sLlho]_= 
 
s= xd nf]u df:sf] s] pQ/ d]+ Ps p¤mrL l/xfozL 

Odf/t sL tL;/L d+lhn k/ /xt] y]. xdf/f dsfg ofgL 
km\n]̂  axÚt a*f yf. O; d]+ %M l/xfozL sd/], /;f]O{#/, 
uÚ;nvfgf cf}/ bf] zf}rfno y]. Ps sd/f axÚt a*f cf}/ 
/f]zg yf. ox xdf/L a}&s yL. jxf¤ Ps ^L=jL=;]^ yf, Kofgf] 
yf, bf] cR%] ;f]km] y] cf}/ tLg cf/fdsÚl;of¤ yL+. zfd s] 
;do xd jxf+ hdf xf]t] y], ^]nLljhg b]vt] y], /]l*of] ;Úgt] 
y] of lstfa]+ k(t] y]. bfbf-bfbL hL s] sd/] d]+ bf] rf}*] 
kn+u y], sk*f]+ sL a*L cndf/L cf}/ ^L=jL= sL d]h s] 
kf; bf] cf/fdsÚ/l;of¤ yL+. df¤-afk s] sd/] d]+ O;s] cnfjf 
Ps *«l;+u ]̂aÚn yf. a*] efO{ s] sd/] d]+ sDKoú̂ / yf. d]/L 
axg cf}/ d]/] sd/f]+ d]+ kn+uf]+ s] cnfjf bf] *«l;+u ]̂aÚn y]. 
O;s] cnfjf d]/] sd/] d]+ lstfaf]+ sL cndf/L yL. 

v= p; ;do d}+ ljZjljBfno d]+ k(tL yL cf}/ d]/L 
axg O;d]+ k(ftL yL. d}+ ¿;L efiff ;LvtL yL cf}/ axg 
c¤u|]hL efiff k(ftL yL. xdf/f sfd sf lbg cf& ah] cf/+e 
xf]tf yf. xd sIFF d]+ cft] cf}/ d]h k/ a}&t] y]. sd/] d]+ 
cWofklsf cftL yL+, xd p&t] y] cf}/ gd:t] sxt] y]. kf& 
s] ;do xd ¿;L efiff sL kf&\okÚ:ts k(t] y], efiff sf 



Jofs/)F ;Lvt] y], ;jfnf]+ sf hjfa b]t] y] cf}/ cg]s Odn] 
lnvt] y]. j] lbg axÚt cR%] y]. 

u= d]/] bfbf hL Joj;foL /fhglos y]. j] cg]s ;fn 
ljb]zf]+ d]+ sfd s/t] y]. Ogd]+ ¿; eL yf. d}+ pgsL ;nfx 
k/ ¿;L efiff ;LvtL yL. ca bfbf hL k]+zg kft] x}+. j] xd 
;] cnu /xt] x}+. pgs] kf; axÚt cR%F dsfg x}. 

#= d]/] gfgf hL jsLn y]. j] cg]s lghL s+klgof]+ sf] 
sfgúgL ;nfx b]t] y]. j] ef/t s] pQ/ d]+ Ps a*] gu/ d]+ 
sfd s/t] y]. gfgf hL s] tLg n*lsof¤ x}+. Ps n*sL 
jsLn eL yL. bf] n*lsof¤ u[x:yL sf sfd s/tL yL+. ca 
gfgf hL sfd gxL+ s/t]. j] eL k]+zg kft] x}+. kxn] j] xdf/] 
#/ cS;/ cft] y], n]lsg ca j] aú(] x}+ cf}/ #/ s] afx/ 
gxL+ hft]. 

r= d]/] a*] efO{ a}+s s] d}g]h/ x}+. j] ljb]zf]+ d]+ cg]s 
;fn sfd eL s/t] y]. ca pgs] Ps lghL a}+s x}. jx 
a}+s s] sfd d]+ axÚt Jo:t xf]t] x}+. j] ;Úax s] cf& ah] 
sfd k/ hft] x}+ cf}/ /ft s] gf} ag] #/ nf}̂ t] x}+. 

%= 1_*FS^/ cfd tf}/ k/ aLdf/ nf]uf]+ s] kf; cft] 
x}+. 2_xd bf]gf]+ ;Úax s] ;do sfd k/ hft] x}+. 3_¿;L efiff 
sfkmL dÚlZsn x}+, O; d]+ lqmof s] cg]s ¿k x}+ lhgsf] 
;Lvgf dÚlZsn x}. ¿;L efiff d]+ cg]s s[b+t eL x}+. 4_xdf/] 
ljZjkjBfno d]+ ;kmfO{ sf sfd x/ lbg xf]tf x}. 5_dftf 
hL x/ lbg a}&s ;fkm s/tL x}+ O;lnP jxf¤ sL ;kmfO{ 
axÚt cR%L x}. 6_d]/] %f]̂ ] efO{ sf :sún goL ;*s k/ x}. 
jx :sún x/ lbg hftf x}. kxn] jx Ps bú;/] :sún d]+ 
k(t] y]. 7_zfd s] ;do d}+ sÚ% k(tf, sÚ% ;Úgtf cf}/ 
sÚ% b]vtf xú¤. 8_jx cf/fdsÚ/;L d]+ a}&gf rfxtf yf. 9_cfk 
sf}g aggf rfxt] x}+< 10_d}+ cg]s efiffcf]+ sf] ;Lvgf rfxtf 
yf. 

 



11. Переведите вопросы и ответьте на нах -;jfnf]+ sf 
cgÚjfb s/s] Ogsf hjfa bLlho]_= 

1)В каком доме Вы живете? 2)В каком городе находится 
Ваш дом? 3)Вы живете в высоком или маленьком доме? 
4)Сколько в нем этажей? 5)На каком этаже Вы живете? 
6)Сколько жилых комнат в Вашей квартире? 7)Есть ли у Вас 
ванная комната? 8)Есть ли у Вас гостиная? 9)Что находится в 
гостиной? 10)Есть ли у вас пианино? 11)Есть ли в вашем доме 
компьютер? 12)С кем Вы живете? 13)Живут ли с вами бабушка 
с дедушкой? 14)Есть ли у Вас братья и сестры? 15)Что делают 
Ваши родители? 16)Есть ли в Вашей семье профессиональные 
дипломаты, юристы, врачи, менеджеры? 17)Кто живет отдель-
но от Вас? 18)Получают ли Ваши бабушка и дедушка пенсию? 
19)Кто в Вашей семье готовит еду? 20)Кто ходит в магазин? 
21)Есть ли в Вашей семье преподаватели? 22)Что они препо-
дают? 23)В каком университете Вы учитесь? 24)Жили ли Вы за 
границей? 25)Работали ли за границей Ваши родители? 26)В 
какой школе Вы учились? 27)Кто преподает язык хинди? 
28)Изучаете ли Вы английский язык? 29)Кто занимается убор-
кой квартиры? 30)Убираете ли Вы комнату, в которой живете? 

 
12. Расширьте предложения -jfSof]+ sf lj:tf/ sLlho]_= 
Образец -gdúgf_M d}+ cftf xú¤ -gfgf s] #/, x/ lbg, 

zfd s] ;do_ 
1_d}+ gfgf s] #/ cftf xú¤. 2_d}+ x/ lbg gfgf s] #/ 

cftf xú¤. 3_d}+ x/ lbg zfd s] ;do gfgf s] #/ cftf xú¤. 
jx sfd k/ hftf x} -x/ lbg, 10 ah], ;Úax_ 
xd #/ nf}̂ t] x}+ -/ft sf], 9 ah], sfd ;]_ 
cfk :sún d]+ ¿;L efiff ;Lvt] x}+ -;Ktfx s] tLg lbg, 

;Úax s] ;do, 9 ah] ;]_ 
xd lstfa k(t] x}+ -seL-seL, jxf¤, zfd sf]_ 
j] /xt] x}+ -/fhwfgL d]+, Ps p¤mrL Odf/t d]+, tL;/L 

d+lhn k/_ 
 



13.  Опишите на хинди Вашу квартиру -lxGbL d]+ cfks] 
dsfg sf j)F{g sLlho]_= 

 
14.  Расскажите о Вашей семье -cfks] kl/jf/ s] af/] d]+ 
atfOo]_= 

 
15.  Переведите диалог и заучите его -aftrLt sf cgÚjfb 
s/s] p;sf] ofb sLlho]_= 

 
cWoflksfM cfk ls; gu/ d]+ /xtL x+}< 
%fqfM    d}+ ¿; sL /fhwfgL df:sf] d]+ /xtL xú¤. 
cWoflksfM cfk df:sf] s] ;+̂ / d]+ /xtL x}+< 
%fqfM    hL gxL+, d}+ df:sf] s] pQ/ d]+ /xtL xú¤. 
cWoflksfM cR%L Odf/t d]+< 
%fqfM    hL xf¤, Odf/t sfkmL cR%L x}. jx goL x}. 
cWoflksfM ls; d+lhn k/< 
%fqfM    tL;/L d+lhn k/. 
cWoflksfM cfksf dsfg a*F x}< 
%fqfM    xdf/f km\n]̂  g a*f, g %f]̂ f x}. O; d]+     
       tLg l/xfozL sd/] x}+. 
cWoflksfM dsfg d]+ sf}g-sf}g nf]u /xt] x}+< 
%fqfM    d]/] df¤-afk, d]/L gfgL hL, d]/L %f]̂ L axg    
       cf}/ d}+, ofgL kf¤r nf]u /xt] x}+. 
cWoflksfM dftf hL Sof sfd s/tL x}+< 
%fqfM    j] Ps lghL s+kgL d]+ sfd s/tL x}+. 
cWoflksfM cf}/ lktf hL< 
%fqfM    j] ca Ps ¿;L a}+s d]+ sfd s/t] x}+.  
       kxn] j] ef/t d]+ sfd s/t] y]. 
cWoflksfM gfgL hL Sof s/tL x}+< 
%fqfM    j] sÚ% gxL+ s/tL+. jx k]+zg kftL x}+. xf¤, 



       j] u[x:yL sf sfd s/tL x}+, vfgf t}of/ 
       s/tL x}+, bÚsfg]+ hftL x}+, dsfg sL ;kmfO{ 
       s/tL x}+ ofgL axÚt a*F sfd s/tL x}+. 
cWoflksfM Sof axg :sún hftL x}< 
%fqfM    hL xf¤. jx ;ftjL+ sIFF d]+ k(tL x}. 
cWofljsfM ¿;L efiff eL ;LvtL x}< 
%fqfM    hL xf¤, ¿;L cf}/ c¤u|]hL, bf]gf]+. 
cWoflksfM %Ú§L s] lbg cfk nf]u Sof s/t] x}+< 
%fqfM    cfd tf}/ k/ zfd s] ;do lslrg d]+ hdf 
       xf]t] x}+. seL sÚ% k(t] x}+, seL ]̂nLljhg 
       b]vt] x}+ of /]l*of] ;Úgt] x}+. seL km\n]̂  sf] 
       ;fkm s/t] x}+, seL afx/ hft] x}+. 
cWoflksfM Sof cfks] kf; sDKoú̂ / cf}/ Doúlhsn ;]+̂ / 
       x}+< 
%fqfM    hL xf¤, o] bf]gf]+ d]/] kf; x}+. 
cWoflksfM Kofgf] eL x}< 
%fqfM    hL gxL+, Kofgf] gxL+ x}. 
cWoflksfM cfksf] axÚt axÚt wGojfb. 
%fqfM    cfksf] eL.  
 
16. Выучите числительные -;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]_= 
11 Uof/x, 12 af/x, 13 t]/x, 14 rf}bx, 15 k+b|x, 
16 ;f]nx, 17 ;Q/x, 18 c&f/x, 19 pGgL;, 20 aL; 
 
17= lstg] ah]< 
 
, , , , , , , , , , , =   



УРОК 3 
 

Jofs/)F 
 

Cтепени сравнения прилагательных 
 
Степени сравнения прилагательных в хинди образуются 

двумя путями: аналитическим и морфологическим. 
Аналитическим путем степни сравнения образуются сле-

дующим образом: 
1. Сравнительная степень представляет собой аналитиче-

скую конструкцию, состоящую из сравниваемого предмета, 
выступающего в словарной форме в функции субъекта предло-
жения, предмета с послелогом ;], с которым происходит срав-
нение,  и качественного прилагательного, согласующегося в 
роде и числе со сравниваемым предметом: ox Odf/t p; 
Odf/t ;] p¤mrL x}, o] sd/] xdf/] sd/] ;] a*] x}+, ox 
b/jfhf d]/] b/jfh] ;] %f]̂ f x}= 

2. Превосходная степень образуется сочетанием качест-
венного прилагательного с местоимением ;a, осложненного 
послелогом ;]M ;a ;] p¤mrL Odf/t, ;a ;] a*F sd/f, ;a 
;] %f]̂ ] n*s]; ox Odf/t ;a ;] p¤mrL x}, ox sd/f ;a ;] 
a*f x}, o] n*s] ;a ;] %f]̂ ] x}+= 

Морфологическим путем сравнительная и превосходная 
степени образуются с помощью специальных суффиксов, при-
соединяемых к основе прилагательного. Так обе степени обра-
зуются только от заимствованных слов. Имена прилагательные, 
заимствованные из санкрита, присоединяют суффикс t/ в 
сравнительной степени и суффикс td в превосходной степени: 
clws «большой» – clwst/ «больший» – clwstd «самый 
большой». В словах, заимствованных из арабо-персидского 
языка, употребляются соответственно суффиксы t/ и t/LgM 
;km]b - ;km]bt/ - ;km]bt/Lg= 

 



                    Неопределенные местоимения 
 
Неопределенное местоимение sf]O{ «какой-нибудь», «кто-

нибудь» употребляется как в единственном, так и во множест-
венном числе: sf]O{ n*sf, sf]O{ n*s]= Это местоимение 
имеет только одну косвенную форму для двух падежей: после-
ложного и объектного – ls;LM ls;L k/ -s] lnP, sf]_, кото-
рая по сложившейся языковой практике употребляется и в 
единственном, и во множественном числе: ls;L %fq -%fqf]+_ 
s] lnP= Форма мн. числа от этого местоимения lsGxL+ употреб-
ляется редко: lsGxL+ nf]uf]+ s] lnP= 

Неопределенное местоимение sÚ% равно как и остальные 
неопределенные местоимения форм словоизменения не имеют. 

Следует помнить, что в хинди нет отрицательных место-
имений. Их функцию выполняют неопределенные местоимения 
с отрицательными частицами g и gxL+M d]h k/ sÚ% gxL+ x} 
«на столе ничего нет», sd/] d]+ sf]O{ gxL+ x} «в комнате никого 
нет», sd/] d]+ sf]O{ cndf/L gxL+ x} «в комнате нет никакого 
шкафа», d]/] kf; sÚ% eL gxL+ x} «у меня ничего нет». 

 
             Причастия совершенного вида (ПСВ) 
 
Данные причастия образуются от основы глаголы присое-

динением изменяемого окончания cfM a}& + cf = a}&F «сев-
ший», «сидевший», nf}̂  + cf = nf}^F «вернувшийся», «возвра-
щавшийся», lnv + cf = lnvf «написанный». 

Если основа глагола оканчивается на cf, то между осно-
вой и окончанием для благозвучия появляется звук й, выра-
жаемый на письме соответствующей буквой: cf + o\ + cf = cfof 
«пришедший», «приходивший», agf + o\ + cf = agfof «сделан-
ный». 



Пять глаголов образуют ПСВ не по правилам: xf]gf – xf] – 
xÚcf, s/gf – s/ - lsof, hfgf – hf – uof, b]gf – b] – lbof, n]gf – 
n] – lnof= Эти формы следует заучить. 

Как видно из примеров, причастия, образованные от непе-
реходных глаголов, могут переводиться на русский язык несо-
вершенным и совершенным причастиями прошедшего времени 
действительного залога: uof «уходивший», «ушедший». 

ПСВ от переходных глаголов в хинди имеют страдатель-
ное (пассивное) значение: lsof «сделанный», agfof «построен-
ный», lbof «данный». 

Следует помнить, что в хинди нет причастий прошедше-
го времени действительного залога, образованных от переход-
ных глаголов, таких, как «делавший» («сделавший»), «строив-
ший» («построивший»), «давший» («отдавший»). В хинди зна-
чение этих причастий передается синтаксическим путем с по-
мощью придаточного определительного предложения: «стро-
ивший этот дом преподаватель» cWofks hL hf] O; #/ sf] 
agft] y], т.е. «преподаватель, который строил этот дом»; «по-
строивший этот дом преподаватель» cWofks hL lhGxf]+g] ox 
dsfg agfof, т.е. «преподаватель, который построил этот дом». 

Выступая в предложении в функции предиката, ПСВ со-
гласуются с субъектом в роде и числе: n*sf cfof, n*s] 
cfo], n*sL cfoL, n*lsof¤ cfoL+= 

Выступая в функции определения,  ПСВ согласуются с 
определяемым словом в роде и числе (последнее только для 
ПСВ, употребляющихся перед словами муж. рода): cfof 
n*sf, cfo] n*s], cfoL n*sL -n*lsof¤_= 

 
                      Прошедшее совершенное время 
 
Прошедшее совершенное время, которое иногда называют 

прошедшим общим, выражается формами ПСВ в позиции пре-
диката: n*sf cfof «мальчик пришел» (букв. «пришедший», 



n*sL uoL «девочка ушла» (букв. «ушедшая»). Конструкции с 
непереходными глаголами, в которых субъект согласуется с 
предикатом принято называть субъектными. 

Употребление в прошедшем совершенном ПСВ  от пере-
ходных глаголов приводит к образованию объектной конструк-
ции, которая является спецификой хинди. Суть конструкции 
состоит в том, что субъект выступает с грамматическим после-
логом действия g], а прямой объект занимает позицию подле-
жащего, согласующегося со сказуемым в роде и числе: cWofks 
hL g] kf&\okÚ:ts lnvL «преподаватель написал книгу» (букв. 
«преподавателем книга написана»), dftf hL g] sd/f ;fkm 
lsof «мама убрала комнату» (букв. «мамой комната чистый 
сделана»), %fq g] bf] lstfa]+ k(L+ «студент прочитал две кни-
ги» (букв. «студентом две книги прочитаны»). 

Конструкция становится нейтральной (бесподлежащной), 
если прямой объект осложняется послелогом sf]= В этом случае 
предикат выступает в неизменной форме муж. рода ед. числа 3 
лица: cWofks hL g] Ps xdf/L %fqf sf] b]vf «преподава-
тель увидел одну нашу студентку» (букв. «преподавателем одна 
наша студентка увиден»). 

Подобная конструкция с ПСВ от переходных глаголов в 
функции предиката получила в литературе название эргатив-
ной. 

Следует помнить, что в объектной конструкции при на-
личии нескольких подлежащих, принадлежащих к одному ро-
ду, предикат выступает в форме множественного числа этого 
рода: xd g] cg]s dsfg cf}/ km\n]̂  b]v], d}+ g] cWofks hL 
sf] lstfa cf}/ sfkL bL+= При наличии нескольких подлежа-
щих, принадлежащих к разным родам, предикат главным обра-
зом согласуется с ближайшим из них: d}+ g] bf] k]g cf}/ Ps 
sfkL nL, d}+ g] Ps %fq sf] bf] sflkof¤ cf}/ Ps k]g lbof=  

 
                      Эргативный падеж местоимений 
 



Некоторые местоимения перед послелогом деятеля g] при-
нимают особую форму: к их послеложной форме присоединя-
ется звук h, который на письме выражается буквой x\, и показа-
тель множественности cf]+M Og – OGxf]+ g], pg – pGxf]+ g], lsg – 
lsGxf]+ g], lhg – lhGxf]+ g]= Такую форму местоимений можно 
рассматривать как эргативный падеж.  

Остальные местоимения выступает перед послелогом g] в 
обычной послеложной форме: d}+ g] -tú g], O; g], p; g], 
xd g], tÚd g], cfk g]_ lstfa k(L= 

 
                            Категория аспекта 
 
Данная категория составляет специфику хинди и ее воз-

никновение в этом языке связано с экспрессивной невырази-
тельностью глагола, который не может передавать различные 
оттенки значения, уточняющие характер протекания или осу-
ществления действия-состояния во времени (завершенность, 
начинательность, внезапность, направление на субъект или от 
субъекта и др.), что в русском языке выражается с помощью 
различных глагольных приставок, отсутствующих в хинди, 
напр. “писать – написать, переписать, записать, выписать, при-
писать и т.д.”. В хинди подобные оттенки значения передаются 
либо лексическим путем: “переписать” – lkm/ ;] lnvgf, либо  
лексико-грамматическим путем с помощью бивербальных гла-
гольных конструкций, состоящих из основного глагола в фор-
ме, равной основе, и глаголов-модификаторов, в функции кото-
рых выступает закрытый список глаголов.  

Наиболее употребительными среди этих глаголов-
модификаторов являются глаголы: cfgf, hfgf, b]gf, n]gf= 
     Первые два модификатора -cfgf, hfgf_, с одной стороны, 
указывают на направление действия на субъект или от субъекта 
(nf}^ cfgf «возвращаться [сюда]» и nf}̂  hfgf «возвращаться 
[туда]»), а, с другой стороны,  могут указывать на завершен-



ность действия: jx cf uof «он пришел», d}+ lstfa k( uof 
«я прочитал книгу».      

Два других модификатора (b]gf, n]gf_ наряду с завершен-
ностью действия показывают, в чьих интересах происходит 
действие: в интересах субъекта -n]gf_ или в интересах другого 
лица -b]gf_M d}+ g] sfkL d]+ go] zAb lnv lno] «я записал в 
тетради новые слова», но d}+ g] cWofks hL sf] Odnf lnv 
lbof «я написал диктант для преподавателя». 

Непереходные глаголы-модификаторы сочетаются глав-
ным образом с  непереходными глаголами, а переходные – с 
переходными, хотя отдельные глаголы могут нарушать это 
правило. 

В литературе подобный аспект принято называть интен-
сивным, а образованные указанным выше способом глаголы – 
интенсивными. 

Следует помнить, что если  один из компонентов интен-
сивных глаголов является непереходным глаголом, то в про-
шедшем совершенном времени эргативной конструкции не об-
разуется: d}+ lstfa k( uof, jx rn lbof «он ушел». 

 
                  Придаточные предложени времени 
 
Данные придаточные предложения присоединяются к 

главному при помощи союзных слов ha «когда», Hof]+ xL «как 
только», которым в главном предложении могут соответство-
вать соотносительные слова ta, Tof]+ xL «сразу же».  

Обычно придаточное предложение предшествует главно-
му: ha d}+ ef/t d]+ /xtf yf ta d}+ Ps a}+s d]+ sfd 
s/tf yf, Hof]+ xL cWofks hL sd/] d]+ cft] x}+ Tof]+ xL xd 
p&t] x}+, но может употребляться и после главного предложе-
ния: %fq sIFF d]+ ta cft] x}+ ha j] kf& s] lnP t}of/ 
xf]t] x}+. 

 
                     Придаточные меры и степени 



 
Одна из разновидностей этого придаточного предложения 

вводится расчлененным союзом Otgf=== ls= Первая часть сою-
за выступает в главном предложении, а придаточное вводится 
союзом lsM d}+ Otgf ys uof ls sÚ% g af]n ;sf «я так 
устал, что не смог ничего сказать». 

 
                        Упражнения к грамматике 
 
1. Образуйте ПСВ от следующих глаголов -lgDglnlvt 

lqmofcf]+ ;] kú)F{ s[b+t s] ¿k agfOo]_. 
xf]gf, s/gf, b]gf, n]gf, hfgf, vf]ngf, k(gf, k(fgf, 

aggf, agfgf, b]vgf, nf}^gf, /xgf, lnvgf, sxgf, p&gf, 
a}&gf= 

 
2. cgÚjfb sLlho]. 

 
   1)Кого ты там увидел? Я там никого не видел. 2)Что ты 
написал в тетради? Я записал в тетради новые слова и новую 
грамматику. 3)Кому ты отдал эту книгу? Какому-то студенту. 
4)Преподаватель вошел в аудиторию, мы встали и поздорова-
лись. 5)В комнату вошли студент и студентка. 6)Мама и папа 
вернулись домой поздно вечером. 7)Он взял две ручки и одну 
тетрадь. 7)Кто построил этот дом? Его построил мой дедушка. 
8)Кто-то открыл нашу дверь. 9)Что ты там увидел? Ничего. 
10)Я прожил там два дня. 11)Сегодня я пришел на работу в де-
вять часов утра. Раньше я приходил в десять часов. 12)Отец 
ушел на работу. 13)Он стал врачом. 14)Мама убрала две комна-
ты. 15)Уборка квартиры закончилась в двенадцать часов. 
16)Кого ты увидел на улице? Одного нашего студента. 17)Он 
уехал из города. 18)Ты сделал эту работу? Да, сделал. 
19)Студент написал на доске все новые слова. 20)Кто дал Вам 
этот совет? Один знакомый адвокат. 
 

3. cgÚjfb sLlho]. 



 
1_d}+ ¿; uof. jxf+ ;] ef/t uof. 2_d}+ cfks] #/ 

uof, jxf¤ ;] a}+s cfof. 3_czf]s dftf hL s] sd/] d]+ uof. 
jxf¤ d}+ g] /]l*of] ;Úgf cf}/ ^]nLljhg b]vf. 4_Sof cfk 
bÚsfg uo]< 5_lktf hL a}+s ;] nf}̂  cfo]. 6_d}+ Ps %fq s] 
kf; uof, lkm/ jxf¤ ;] #/ nf}̂  uof. 7_ls;g] lv*sL 
vf]nL< 8_Ps %fqf g] dÚe]m bf] sflkof¤ cf}/ bf] k]g lbo]. 
9_lsGxf]+ g] cfksf] lxGbL k(foL< 10_cfkg] lstgL lstfa]+ 
k(L+< 11_%fqf]+ g] gof Jofs/)F ;Lv lnof. 12_ljBfly{of]+ g] 
sflkof]+ d]+ ;a go] zAb lnv lno]. 13_d}+ g] gfgL hL sf] 
ox lstfa b] bL. 14_jx #/ cf uof. 15_ls;g] cfksf] ox 
sfgúgL ;nfx bL. 16_bfbL hL g] bf] sd/f]+ sf] ;fkm lsof. 
17_cWofks hL g] xd]+ gof Jofs/)F ;demfof. 18_d}+ g] cfo] 
n*s] sf] o] sflkof¤ bL+. 19_xdg] bf] a}&] %fqf]+ sf] b]vf. 
20_d}+g] ls;L n*sL sf] b]vf. 21_n*sL sÚ/;L k/ a}& uoL. 
22_ef/t d]+ d}+ ;a nf]uf]+ ;] cnu /xf. 23_jx ¿; s] 
af/x uof. 24_czf]s lxGbL d]+ sÚ% af]nf, n]lsg d}+ g] gxL+ 
;Úgf. 25_p;g] Ps cR%F sfd lsof n]lsg ls;L g] ox 
gxL+ b]vf. 

 
4. cgÚjfb sLlho]. 

          1)Этот дом выше того дома. 2)Моя комната меньше ком-
наты сестры. 3)Это самая большая комната в нашей квартире. 
4)Москва – самый крупный город России. 5)Я старше своего 
брата. 6)Моя сестра младше меня. 7)Это окно ниже нашего ок-
на. 8)Эта кровать шире той кровати. 9)Эта улица длиннее и 
шире той улицы. 10)Это самый большой университет в Россси. 
11)Это самая светлая комната в нашей квартире. 12)Это самое 
высокое здание в городе. 13)Второй урок был самым трудным. 
14)Грамматика второго урока труднее, чем грамматика третье-
го урока. 15)Мой диван длиннее дивана брата. 
 



                                             kf& 
 

        d]/f sfd sf ;Ktfx 
 
sfd sf ;Ktfx ;f]djf/ ;] cf/+e xf]tf x}. sxt] x}+ ls 

;f]djf/ ;Ktfx sf ;a ;] dÚlZsn lbg x}. d}+ O;;] ;xdt 
xú¤ Sof]+ls d]/f ;f]djf/ efiff s] bf] kf&f]+ ;] zÚ¿ xf]tf x}. 
kxnf kf& lxGbL sf xf]tf x} cf}/ bú;/f c¤u|]hL sf. cfh eL 
;f]djf/ x}. lxGbL s] cWofks hL g] Otg] a*] cEof; sf 
cgÚjfb s/g] sf] sxf ls p;sf] kú/f s/g] d]+ /ljjf/ sf] 
tLg #+̂ ] nu] n]lsg cgÚjfb kú/f g xÚcf. c¤u|]hL sL 
cWoflksf hL g] xd ;] bf] sxflgof]+ sf] k(g] sf] sxf lh; 
s] lnP d}+ ;do gxL+ lgsfnf. d}+g] Ps xL sxfgL k(L n]lsg 
sÚ% gxL+ ;demf. c+t d]+ d}+ g] bf] km^sf/]+ vfoL+ cf}/ dÚ¤x 
n^sfo] #/ uof. 

d+unjf/ sf lbg sÚ% cf;fg xf]tf x}+. s]jn lxGbL sf 
kf& cf}/ ef/t s] Oltxf; k/ ;]ldgf/. lk%n] xkm\t] d}+ g] 
;]ldgf/ d]+ efif)F lsof cf}? cWofks hL dÚem ;] ;+tÚi^ /x]. 

aÚwjf/ sf] lxGbL s] cnfjf ef/t sf k|fs[lts eúuf]n 
xf]tf x}. xd ef/t s] dfglrq sf cWoog s/t] x}+. ha xd 
g] kxnL af/ O; dfglrq sf] b]vf tf] ;fkm xf] uof ls 
ef/t ¿; ;] lstgf %f]^f x}. aÚwjf/ sf] xd :^]l*od hft] 
x}+ cf}/ v]nsúb sf cEof; s/t] x}+. xd bf}*t], súbt], 
kmÚ̂ afn v]nt] cf}/ k(FO{ sf af]em sd s/t] x}+. 

a[x:kltjf/ ha cftf x} tf] xd cf/fd sL ;f¤; n]t] x}+, 
Sof]+ls s]jn bf] kf& x}+ c¤u|]hL efiff cf}/ ¿; sf Oltxf;. 
d}+ :sún d]+ O; Oltxf; sf cWoog s/tf yf O;lnP d}+ 
Oltxf; s] ;]ldgf/ s] lnP Hofbf t}ofl/of¤ gxL+ s/tf. 

zÚqmjf/ eL sfkmL sl&g lbg x}. bf]gf]+ efiffcf]+ s] kf& 
x}+ cf}/ O; ;] kxn] axÚt a*f #/ sf sfd x}. Ps af/ 



dÚem] O; lbg s] lnP ;f/f sfd kú/f s/g] d]+ kf+r #+̂ ] nu]. 
g bú/bz{g b]vg], g sDKoú̂ / sf sf]O{ v]n v]ng] sf ;do 
ldnf.  

zlgjf/ ha cftf x} tf] d}+ Otgf ys hftf xú¤ ls hL 
k(gf lansÚn gxL+ rfxtf, k/ d}+ ;f/L zlSt a^f]/ n]tf xú¤ 
cf}/ ls;L g ls;L t/x ox lbg eL kú/f s/tf xú¤. 

/ljjf/ sL a*L-a*L of]hgfP¤ xf]tL x}+., k/ clwst/ j] 
sfkmú/ xf] hftL x}+ cf}/ sfd s] cnfjf sÚ% eL gxL+ ldntf. 
;xL sxt] x}+ ls d]/] dg sÚ% cf}/ x} ljwgf s] sÚ% cf}/===

k/ seL-seL efUo vÚn hftf x} cf}/ bÚMv sL hux 
;Úv ldntf x}. lk%n] /ljjf/ sf] d}+ g] cR%L ef/tLo lkmNd 
b]vL, ætdGgfÆ. ox k|]d sL sxfgL yL, ;a sÚ% hLtt] k|]d 
sL sxfgL. d}+ ca ts O; lkmNd ;] axÚt k|efljt xú¤.  

hLjg cf;fg gxL+ xf]tf, k/ sl&gfOof]+ sf] bú/ s/g] d]+ 
;xL cfg+b cftf x} cf}/ d}+ go] hf]/ ;] gof ;Ktfx cf/+e 
s/tf xú¤. 

 
            go] zAb 
 

clws адhик много; больше; 
свыше 
clwst/ адhиктар большей 
частью, преимущественно 
cWoog адhйайан м изучение 
cEof; абhйаас м упражне-
ние; практика 
cfg+b аананд м радость; удо-
вольствие 
cf/fd аараам м отдых; по-
кой 

cf;fg аасаан легкий, про-
стой 
Oltxf; итиhаас м история 
cf}/ аур 1. еще 2. другой, 
иной 
sl&g каthин трудный, тяже-
лый 
sl&gfO{ каthинааии ж труд-
ность, затруднение 
sd кам 1. малый, незначи-
тельный 2. немного, мало 



sxfgL каhаании ж рассказ, 
история 
sfkmú/ каафуур м камфора 
ls ки союз что 
súbgf кууднаа нп. прыгать, 
скакать 
s]jn кевал только, лишь 
sf]O{ коии какой-нибудь; кто-
нибудь 
vfgf кhаанаа п есть, кушать 
vÚngf нп. открываться 
v]n кhел м игра 
v]nsúb кhелкууд спорт 
v]ngf кhелнаа нп./п играть 
#+^F гhанtaa м 1)колокол 
2)час (астрономический) 
hux джагаh 1. место 2. sL ~ 
послелог вместо 
ha джаб когда, как только 
hL джии м душа 
hLtgf джиитнаа п побеж-
дать 
hLjg джииван м жизнь 
hf]/ зор м 1)сила 2)ударение 
Hofbf зйаадаа много; боль-
ше; свыше 
t/x тараh 1. ж способ, ма-
нера 2. sL ~ послелог подоб-
но, как 
t}of/L таййаарии ж приго-
товление, подготовка 
tf] то частица то 

ysgf тhакнаа нп. уставать, 
утомляться 
bÚMv дуhкh м горе, печаль 
bú/ дуур 1. делекий 2. далеко 
3. ж расстояние 
bú/bz{g дуурдаршан м теле-
видение   
bf}*gf дауrнаа нп. бегать, 
бежать 
lgsfngf никаалнаа п извле-
кать, вынимать 
k(FO{ паrhааии ж 1)занятия 
2)обучение 
k/ пар союз но, однако 
kxnf паhлаа первый 
lk%nf пичhлаа прошлый, 
минувший 
kú/f пуураа полный, целый; 
завершенный 
k|fs[lts праакритик при-
родный, естественный 
k|]d прем м любовь 
km^sf/ пhatкаар ж выговор, 
порицание 
lkmNd филм ж кинофильм 
kmÚ̂ afn фуtбаал м футбол 
a^f]/gf баtорнаа п собирать 
lansÚn билкул совершенно, 
совсем 
aÚwjf/ будhваар м среда 
a[x:kltjf/ бриhаспативаар 
м четверг  



af]em боджh м 1)тяжесть, вес 
2)бремя 
efUo бhаагйа м судьба, доля, 
участь 
ef/tLo бhааратиий индий-
ский 
efif)F бhашан м речь, высту-
пление 
eúuf]n бhуугол м 1)земной 
шар 2)география 
d+unjf/ мангалоаар м втор-
ник 
dg ман м 1) дух, душа 2)ум 
разум 
ldngf милнаа нп. доставать-
ся, получаться; попадаться; 
встречаться 
dfglrq маанчитр м карта 
dÚ¤x мỹh м 1)рот 2)лицо 
of]hgf йоджнаа ж план 
/ljjf/ равиваар м воскре-
сенье 
nugf лагнаа нп. прикасать-
ся, приставать 
  
 

n^sfgf лаtкаанаа п вешать, 
подвешивать 
ljwgf видhнаа ж рок, судь-
ба 
zlSt шакти ж сила, мощь 
zÚqmjf/ шукрваар м пятница 
;+tÚi^ сантушt довольный, 
удовлетворенный 
;demgf самаджhнаа п по-
нимать; считать, полагать 
;xdt саhмат согласный; ~ 
xf]gf нп. соглашаться 
;xL саhии 1. верный, пра-
вильный 2. верно, правильно 
;f¤; саăс ж дыхание; вздох, 
выдох 
;f/f саараа весь, целый 
;Úv сукh м 1)счастье 
2)радость 
;]ldgf/ семинаар м семинар 
;f]djf/ сомваар м поне-
дельник 
: ]̂l*od сtedийам м стадион  
xkm\tf hафтаа м неделя  
 

                   Лексико-грамматический комментарий 
 

1. sfd sf ;Ktfx «рабочая неделя». 
2. Название дней недели на хинди связано с различными 

небесными светилами. Так, ;f]djf/ “понедельник” - «день Лу-
ны», d+unjf/ «вторник» - «день Марса», aÚwjf/ “среда” - «день 
Меркурия», a[x:kltjf/ «четверг» - «день Юпитера», zÚqmjf/ 



“пятница” - «день Венеры», zlgjf/ “суббота” - «день Сатурна» 
и /ljjf/ “воскресенье” - «день Солнца». 

3. kxnf kf& lxGbL sf xf]tf x} cf}/ bú;/f c¤u|]hL sf 
«первым уроком бывает [урок] хинди, а вторым – [урок] анг-
лийского языка». Однородные субъекты, выраженные одним и 
тем же словом, обычно не повторяются, и слово употребляется 
один раз. Послелог sf указывает, какое слово в предложении 
опущено: ox sfkL /d]z sL yL, o] k]g /Ltf s] x}+= 

4. Глагольный монолит kú/f s/gf имеет следующие ос-
новные значения: «выполнять, исполнять», «завершать, закан-
чивать», «наполнять». Изменяемое прилагательное в монолите 
согласуется с определяемым в роде и числе (последнее только в 
муж. роде): sfd kú/f s/gf, bf] cEof; kú/] s/gf, но of]hgf 
kú/L s/gf= 

5. Глагол nugf в сочетани с показателями времени пере-
дает значение «тратиться», «уходить»: tLg #+̂ ] nu] «ушло 
(«было потрачено») три часа». Глагольное слово, указывающее, 
на что было израсходовано время, выступает главным образом 
с послелогом d]+M #/ nf}^g] d]+ rf/ #+^] -bf] lbg, kú/] tLg 
;Ktfx_ nut] x}+ -nu]_ «требуется (требовалось) четыре часа 
(два дня, полных три недели), чтобы вернуться домой» (букв. 
«в возвращении домой  тратится [потратилось]…»). 

6. Глагол sxgf в сочетании с инфинитивом передает зна-
чение «приказывать», «велеть». При этом инфинитив выступа-
ет с послелогом sf], а косвенный объект, на который направле-
но действие, осложняется послелогом ;]M n*s] ;] bÚsfg hfg] 
sf] sxgf, n*sL ;] sd/f ;fkm s/g] sf] sxgf, xd ;] bf] 
sxflgof]+ sf] k(g] sf] sxgf и т.п. Как видно из примеров, 
инфинитив может выступать со своим объектом или обстоя-
тельством.      

7. ;do lgsfngf «находить время». 
8. c+t d]+ «наконец», «в конце концов». 



9. km^sf/ vfgf «получить» (букв. «съесть») выговор 
(«нагоняй)». 

10. dÚ¤x n^sfgf «вешать («понурить») голову». 
11. s]jn lxGbL sf kf& cf}/ ef/t s] Oltxf; k/ 

;]ldgf/ «только занятия по хинди и семинар по истории Ин-
дии». Здесь, как это часто бывает в разговорной практике, опу-
щен предикат xf]t] x}+, который легко восстанавливается из кон-
текста. 

12. lk%n] xkm\t] «на прошлой неделе». Обстоятельства 
времени со своими определениями под воздействием языковой 
практики очень часто утрачивают послелог d]+ или sf], о чем 
свидетельствует косвенная форма изменяемого прилагательно-
го.  

13. efif)F s/gf - именно-глагольное сочетание со зна-
чением «произносить речь», «делать доклад», «выступать». 

14. ;+tÚi^ /xgf -xf]gf_ «оставаться («быть») доволь-
ным». Объект при этом глагольном монолите выступает с по-
слелогом ;]M dÚem -%fq, ;nfx, kÚ:ts_ ;] ;+tÚi^ /xgf -
xf]gf_= 

15. k|Fs[lts eúuf]n «физическая география». 
16. cWoog s/gf - именно-глагольное сочетание со зна-

чением «заниматься изучением», «изучать». 
17. cEof; s/gf – именно-глагольное сочетание со зна-

чением «делать упражнение», «упражняться», «заниматься». 
18. v]nsúb sf cEof; s/gf «заниматься спортом». 
19. kmÚ̂ afn v]ngf «играть в футбол». Фразы русского 

языка «играть в теннис, шахматы, футбол» переводятся на хин-
ди без послелога d]+= 

20. Глагольный монолит sd s/gf имеет следующие 
основные значения: «сокращать», «уменьшать», «вычитать». 

21. ;f¤; n]gf «дышать», «делать вздох [«выдох»]). 



22. cf/fd sL ;f¤; n]gf «облегченно вздохнуть», «пе-
ревести дух». 

23. t}of/L -t}ofl/of¤_ s/gf – именно-глагольное сочета-
ние со значением «заниматься подготовкой», «заниматься при-
готовлением», «готовить[ся]». 

24. #/ sf sfd «домашнее задание», «домашняя рабо-
та». 

25. Ps af/ «однажды». 
26. v]n v]ngf «играть в игру [«игры»]». 
27. ;do ldngf «выкраиваться» (о времени), «иметь 

время».  
28. hL rfxgf «хотеться». 
29. zlSt a^f]/gf «собираться с силами». 
30. ls;L g ls;L t/x «так или иначе», «тем или иным 

способом». Выступая со своим определением, слово t/x обра-
зует обстоятельственные обороты: cR%L t/x «хорошо» (букв. 
«хорошим способом»), kú/L t/x «полностью» и т.п. 

31. sfkmú/ xf] hfgf «улетучиваться», «исчезать». 
32. sÚ% eL gxL+ ldntf «ничего не получается». 
33. d]/] dg sÚ% cf}/ x} ljwgf s] sÚ% cf}/ «человек 

предполагает, в бог располагает». 
34. efUo vÚn hfgf «улыбаться» (о судьбе, счастье), 

«везти». 
35. ætdGgfÆ (букв. “желание”) имя главной героини 

фильма, давшее название фильму. 
36. k|]d sL sxfgL «история о любви». 
37. k|efljt xf]gf «находиться под впечатлением». При 

этом глагольном монолите косвенный объект осложняется по-
слелогом ;]M lkmNd ;] k|efljt xf]gf= 

38. Глагольный монолит bú/ s/gf имеет следующие ос-
новные значения: «удалять», «прогонять», «ликвидировать». 

39. sl&gfOof]+ sf] bú/ s/gf «преодолевать трудности». 



40. Словосочетание cf/+e s/gf «делать начало», «на-
чинать» может присоединять объект как непосредственно, так 
и с помощью послелога sfM ;Ktfx [sf] cf/+e s/gf= В пер-
вом случае это словосочетание выступает как глагольный мо-
нолит, во втором – как именно-глагольное сочетание. В хинди 
имеется целый ряд таких словосочетаний. 

                                     
           kf& s] cEof; 
 
1_kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2_x/]s gof zAb kf¤r-kf¤r af/ lnlvo]. 
 
3_cgÚjfb sLlho]. 
 
рабочая неделя, на прошлой неделе, трудная неделя, пер-

вая неделя года, соглашаться с советом, соглашаться с родите-
лями, быть согласным с преподавателем, делать упражнение к 
уроку, переводить большое упражнение, заниматься спортом, 
велеть (сказать) студентам сделать упражнение на грамматику, 
сказать мальчику сходить в магазин, сказать студенту написать 
новые слова на классной доске, сказать сестре отдать книгу ба-
бушке, выполнять домашнее задание, завершать рабочую неде-
лю, целый час, полный набор учебников, выполнять работу, 
выслушать весь рассказ, рассказ о жизни моих родителей, про-
читать (написать) рассказ, вынимать одежду из шкафа, исклю-
чать из школы (университета), находить время, понимать но-
вую грамматику, понимать слова преподавателя, понимать 
хинди, хорошо понимать английский язык, понимать родите-
лей, есть индийскую пищу, смотреть в лицо кого-либо, семинар 
по истории, изучать историю и физическую географию Индии, 
объяснять географию студентам, выступать на семинаре, оста-
ваться довольным выступлением студента, вернуться на про-
шлой неделе, легкая грамматика, легкая работа, легкий вопрос, 



сделать доклад по истории Индии, изучать физическую геогра-
фию России, изучать карту Индии, увидеть первый раз индий-
ский кинофильм, заниматься спортом на стадионе, играть в 
футбол на индийском стадионе, городской стадион, прыгать и 
бегать на стадионе, завершать обучение в университете, облег-
чать бремя занятий, вздыхать с облегчением, советовать пол-
ный отдых, отдых после работы, вести подготовку к семинару, 
готовиться к диктанту, трудный день (диктант, язык, урок, се-
минар), трудная неделя (грамматика), трудное время, выпол-
нять всю работу, собрать все силы, вся жизнь (ночь, школа), 
совершенно не понимать, совершенно уставший студент, со-
вершенно ясно, уставать от работы, отдать все силы, играть 
трудную игру, природные силы, начинать с новой силой, гото-
вить новый план, планы на отдых, выполнять план, находиться 
под впечатлением фильма, трудности учебы, преодолевать 
трудности, бежать с трудом, радость любви, большая любовь, 
всепобеждающая любовь, прошлый понедельник (вторник, 
четверг), прошлая среда (пятница, суббота), прошлое воскресе-
нье, воскресный отдых, субботний вечер, «черная пятница», в 
среду на прошлой неделе, начинать неделю с понедельника, так 
или иначе завершать рабочую неделю, говорить верные слова, 
сделать больше (меньше). 

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
sfd sf ;Ktfx ;f]djf/ ;] cf/+e s/gf, sfgúgL ;nfx 

;] ;xdt xf]gf, lktf hL ;] ;xdt xf]gf, efiff s] cEof; 
sf cgÚjfb s/gf, ;do -lbg, sfd,_ kú/f s/gf, of]hgf -
sxfgL_ kú/L s/gf, kú/f #+̂ F, bf] #+̂ ] sf sfd, kf& -
Jofs/)F_ sf cEof;, Oltxf; sL sxfgL, sxfgL -Jofs/)F, 
lxGbL efiff, cWofks gL s] zAb_ ;demgf, dÚ¤x n^sfo] 
nf}̂ gf, cndf/L ;] kÚ:ts]+ lgsfngf, ;do lgsfngf, km^sf/ 
vfgf -;Úggf_, ls;L ;] ;do lgsfng] sf] sxgf, n*s] ;] 
nf}̂  cfg] sf] sxgf, dÚem ;] cf;fg sfd kú/f s/g] sf]   



sxgf, s]jn bf] af/ ;]ldgf/ d]+ cfgf, ¿; s] k|fs[lts 
eúuf]n sf cWoog s/gf, ef/t s] dfglrq sf cWoog 
s/gf, /fhwfgL sf ;a ;] a*F : ]̂l*od, : ]̂l*od d]+ bf}*gf 
cf}/ súbgf, v]nsúb sf cEof; : ]̂l*od d]+ s/gf, k(FO{ sf 
af]em sd s/gf, sl&gfOof]+ sf] sd s/gf, cf/fd sL ;f¤; 
n]gf, n+aL ;f¤;, zfd s] ;do -kú/f /ljjf/, bf] xkm\t] ;]_ 
cf/fd s/gf, Hofbf -sd_ t}ofl/of¤ s/gf, ;]ldgf/ s] lnP 
;f/L -kú/L_ t}ofl/of¤ s/gf, hfg] sL t}ofl/of¤ s/gf, sl&g -
cf;fg, cf/fd sf_ xkm\tf, kú/f -;f/f_ lbg sfd s/gf, ef/t 
sf bú/bz{g, ef/t d]+ bú/bz{g s] Oltxf; sL sxfgL, go] 
v]nf]+ sf cWoog s/gf, sDkoú̂ / sf v]n v]ngf, v]ng] -
sfd s/g]_ s] lnP ;do lgsfngf, sfd ;] ys hfgf, 
zlSt b]gf -kfgf, a^f]/gf_, a*L-a*L of]hgfP¤ agfgf -t}of/ 
s/gf, kú/L s/gf_, dg d]+ cfgf, cR%F efUo, bÚMv cf}/ ;Úv 
b]vgf, ef/tLo nf]u -lkmNd, vfgf, bú/bz{g, ljZjljBfno_, 
;Úv sL hux bÚMv kfgf, bÚMv -;Úv, k|]d, cfg+b_ sL sxfgL, 
v]n hLtgf, sl&gfOof¤ bú/ -sd_ s/gf, gu/ ;] bú/, bú/ 
hfgf, Og nf]uf]+ ;] bú/ /xgf, bú/ ;] cfgf, hf]/ ;] af]ngf, 
sxfgL -lkmNd, kÚ:ts, efif)F, jsLn sL ;nfx_ ;] k|efljt 
xf]gf, ;Úv -bÚMv_ sf hLjg, hLjg sL sxfgL, hLjg sf c+t 
-cf/+e_, gof hLjg zÚ¿ s/gf, k|fs[lts eúuf]n s] kf& s] 
;do ef/t s] dfglrq sf cWoog s/gf, k(fO{ go] hf]/ ;] 
cf/+e s/gf= 

 
5= Выпишите из текста все интенсивные глаголы (kf& ;]  

cjwf/s kIF sL ;a lqmofcf]+ sf] lnv nLlho]_= 
 
6= Согласуйте подлежащее и сказуемое в формах про-

шедшего совершенного времени -kú)f{ eút d]+ p@]Zo cf}/ 
ljw]o clGjt sLlho]_= 



 
1_d}+ g] ;f/L zlSt -a^f]/gf_. 2_xdg] pGx]+ tLg lstfa]+ 

-b]gf_. 3_Og nf]uf]+ g] ox v]n cR%L t/x -v]ngf_. 4_d}+ g] 
;]ldgf/ sL t}ofl/of¤ lansÚn gxL+ -s/gf_. 5_dftf hL g] 
cndf/L ;] sÚ% sk*] -lgsfngf_/ 6_d}+ g] bf] sxflgof¤ -
k(gf_ k/ sÚ% g -;demgf_. 7_%fqf g] hf]/ sL km^sf/ -
vfgf_. 8_pGxf]+ g] Sof]+ dÚ¤x -n^sfgf_. 9_ljBfly{of]+ g] ;f/L 
of]hgfcf]+ sf] -kú/f s/gf_. 10_d}+ g] cfh s] kf& s] lnP bf] 
cEof; -kú/f s/gf_. 11_jxf¤ hfg] d]+ bf] #+^] -nugf_. 12_dÚe]m 
;do lansÚn gxL+ -ldngf_/ 13_;]ldgf/ s] ;do %fq g] bf] 
efif)F -s/gf_. 14_cfkg] lstg] go] zAb -;Lvgf_. 15_cfk 
nf]u lstgf bú/ -bf}*gf_. 16_jx gLr] sf] -súbgf_. 17_lktf 
hL xd;] ;+tÚi^ -/xgf_. 18_pGxf]+g] Ps cR%L ef/tLo lkmNd 
-b]vgf_. 19_O; sfd s] lnP d}+ g] ckgL ;f/L zlSt -a^f]/ 
b]gf_. 20_O; ;do d]/f efUo -vÚn hfgf_. 21_d}+ g] cR%L 
lkmNd -b]vgf_ cf}/ k(FO{ sf af]em -sd s/gf_. 22_ d]/] aú(] 
bfbf g] lk%n] ;fn k]+zg -kfgf_. 23_xd O; lkmNd ;] axÚt 
k|efljt -xf]gf_. 24_Og nf]uf]+ g] ;f/L sl&gfOof¤ -bú/ s/gf_. 
25_jxf¤ d}+ g] sÚ% kl/lrt nf]uf]+ sf] -b]vgf_.               

 
7_l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_d}+ g] O; ;]ldgf/ s] lnP ;do gxL+ ===. 2_O;lnP d}+ 

Ps a*L === vfoL cf}/ === === #/ nf}̂ F. 3_cWoflksf hL g] 
xd ;] bf] goL === sf] k(g] sf] sxf. 4_k(FO{ ;] d}+ Otgf 
=== uof ls Ps cEof; === gxL+ lsof. 5_kxnf cEof; axÚt 
sl&g yf k/ bú;/f cEof; sÚ% === x}. 6_=== xkm\t] xdg] 
;f/f sfd === lsof. 7_lk%n] xkm\t] d}+ Otgf Jo:t yf ls 
=== lansÚn gxL+ b]vf. 8_d}+ ef/t s] === ;] axÚt k|efljt xú¤. 
9_hf] nf]u === sf cWoog s/t] x}+ j] cfd tf}/ k/ cg]s 



dfglrq b]vt] x}+. 10_ljZjljBfno d]+ xdg] kxnL af/ ef/t 
sf === b]vf. 11_: ]̂l*od hfgf === lansÚn gxL+ rfxtf. 
12_;f/L of]hgfP¤ === xf] uoL+. 13_xkm\t] s] c+t d]+ ljBfly{of]+ 
g] ;f/L === a^f]/ nL. 14_c+t d]+ d]/f === vÚn uof. 15_p;] 
bÚMv sL hux === ldnf. 16_: ]̂l*od d]+ xdg] === sf cEof; 
lsof. 17_xkm\t] s] c+t d]+ ljBfly{of]+ g] cf/fd sL === nL. 
18_Otg] d]+ d]/f efUo === uof. 19_ha bÚMv sL === ;Úv 
ldntf x} tf] a*f cfg+b eL cftf x}. 20_;xL === ta cftf 
x} ha sl&gfOof¤ bú/ xf] hftL x}+. 21_d}+ O; === sL sxfgL 
;] axÚt k|efljt xú¤. 22_cR%L t/x cf/fd s/g] s] afb === 
sf af]em sd xÚcf. 23_^]nLljhg sf] lxGbL d]+ === sxt] x}+. 
24_O; sfd s] lnP kú/] bf] #+̂ ] ===. 25_dÚe]m ;do lansÚn 
gxL+ ===. 26_%fq g] ;]ldgf/ d]+ axÚt cR%F === lsof cf}? 
cWofks hL p;;] === /x]. 27_oxf¤ xd === eúuf]n sf 
cEoog s/t] x}+. 28_d}+ ljZjljBfno ;] === /xtf xú¤, O;lnP 
jxf¤ ;] nf}̂ g] d]+ Ps #+̂ F === x}. 29_;a sl&gfOof]+ sf] === 
s/gf cf;fg sfd gxL+ x}. 30_gof === cf/+e s/gf eL 
cf;fg gxL+ xf]tf. 

 
8= cgÚjfb sLlho]. 
 
Рабочая неделя начинается с понедельника. Все говорят, 

что понедельник очень трудный день. Я с этим согласен. Сего-
дня я встал в семь часов. Поел и отправился в университет. Он 
находится далеко от моего дома и мне требуется целый час, 
чтобы прибыть туда до девяти часов утра. Я вошел в аудито-
рию и поздоровался со студентами нашей группы. Мы изучаем 
Индию, ее историю и географию. Кроме этого, мы изучаем 
язык хинди и английский язык. В воскресенье я сделал большое 
домашнее задание по языку хинди. Я перевел два больших уп-
ражнения и выучил новые слова. Затем я прочитал большой 
рассказ на английском языке и очень мало, что понял. Это был 



очень трудный рассказ. В нем было много новых слов и очень 
трудная грамматика. Преподавательница сказала нам прочитать 
два рассказа, но я выкроил время только для одного. Я понял, 
что это был рассказ о любви юноши и девушки, но я совсем не 
понял конец рассказа. 

Во вторник я вытупал на двух семинарах. Первым был 
семинар по физической географии Индии. Я хорошо изучил 
карту Индии, и преподаватель остался довольным моим высту-
плением. Во время второго семинара, а это был семинар по ис-
тории Индии, после моего доклада я ответил на много вопро-
сов. 

По средам студенты нашей группы занимаются физкуль-
турой. Мы приходим на наш новый стадион. Там мы бегаем, 
прыгаем, играем в футбол и другие игры и немного разгружа-
емся от тягот занятий. 

Четверг для нашей группы самый легкий день, потому что 
у нас всего два урока: язык хинди и история России. В школе я 
много занимался историей России и теперь я не трачу много 
времени на подготовку к семинару. По хинди мы изучаем тре-
тий урок. Это рассказ о нашей рабочей неделе. Как -ls; t/x_ 
мы учимся, как отдыхаем. Поэтому в четверг можно перевести 
дух. 

В пятницу совсем не хочется учиться. Два занятия по язы-
кам и еще трудный семинар по истории телевидения. Хочется 
убежать домой, но я собираю все свои силы и делаю все зада-
ния. 

В субботу мы не занимаемся. В этот день я готовлю свои 
доклады для семинаров. Вечером я смотрю телевизор или иг-
раю в какую-нибудь компьютерную игру. 

В воскресенье я занимаюсь домашними делами. Убираю 
свою комнату, хожу в магазин. Иногда судьба улыбается мне, и 
я ничего не делаю. 

В прошлое воскресенье были очень большие планы: я хо-
тел посмотреть индийский фильм, но верно говорят, что «чело-
век предполагает, а бог располагает». К нам приехали бабушка 
с дедушкой, и все мои планы улетучились. 



Я все время борюсь с трудностями,  а так хочется просто 
отдохнуть. Но я не вешаю голову и с новой силой начинаю но-
вую неделю. 

 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 
s= cfh ;f]djf/ x}. #+̂ L ah uoL, b/jfhf vÚnf cf}/ 

cWoflksf hL sd/] d]+ cfoL+. xd ;a p& uo] cf}/ xdg] 
pg;] gd:t] eL sxf. cWoflksf hL g] xd nf]uf]+ ;] a}&g] 
sf] sxf cf}/ kf& cf/+e xÚcf. xdg] #/ d]+ Ps n+af cgÚjfb 
kú/f lsof. O;d]+ cg]s go] zAb y] lhgsf] xdg] ;Lv lno]. 
cWoflksf hL g] xd;] Jofs/)F sf cWoog s/g] sf] eL 
sxf k/ O; sfd s] lnP d}+g] ;do gxL+ lgsfnf. Jofs/)F 
sfkmL a*f cf}/ sl&g x}. cWoflksf hL g] O;] xd]+ bf] af/ 
;demfof, k/ ca ts O;d]+ ;a sÚ% ;fkm gxL+ x}. lk%n] 
xkm\t] Ps ljBfyL{ g] Jofs/)f sf cWoog gxL+ lsof cf}/ 
a*L-n+aL km^sf/ vfoL. O;s] afb jx dÚ¤x n^sfo] #/ uof. 

v= d]/] lnP c¤u|]hL efiff sfkmL sl&g x}. d}+ zAb? 
Jofs/)F - ;a sÚ% ;Lvtf xú¤ k/ cWoflksf hL dÚem;] ;+tÚi^ 
gxL+ xf]tL+. d}+ af/-af/ km^sf/]+ ;Úgtf xú¤. cfh eL d}+g] ;a 
zAb ;Lv lno], s[b+tf]+ s] ;a ¿kf]+ sf ;xL cgÚjfb lsof 
k/ j] d]/] hjfa ;] lkm/ ;+tÚi^ gxL+ yL+. pGxf]+g] sxfM æcfk 
kf& s] lnP kú/L t}ofl/of¤ gxL+ s/t] cf}/ Jofs/)F &Ls t/x 
;] gxL+ ;demt]Æ. Ps cf}/ af/ km^sf/! 

u= cfh ;]ldgf/ s] ;do d}+g] ef/t s] Oltxf; k/ 
cR%F efif)F lsof. ;a ljBfyL{ cf}/ cWofks hL O;;] ;+tÚi^ 
/x]. d}+g] O; Oltxf; sL cg]s kÚ:ts]+ k(L+ cf}/ axÚt sÚ% 
;dem lnof. ef/t ljzfn x} cf}/ O;sf Oltxf; eL ljzfn 
x}. ;]ldgf/ s] c+t d]+ xdg] cWofks hL ;] ef/t s] Oltxf; 
k/ cg]s ;jfn lso] lhgsf pGxf]+g] ;xL hjfa lbof. 



#= d+unjf/ sL ;Úax sf] v]nsúb sf kf& yf. xd 
: }̂l*od cfo], axÚt bf}*], axÚt súb]. n*sf]+ g] kmÚ̂ afn v]nf. 
xdf/L lxGbL sIFF s] n*sf]+ g] v]n hLt lnof! n*lsof¤ 
pgs] v]n ;] axÚt k|efljt xÚO{+. xd ;a g] k(FO{ sf af]em 
sÚ% sd lsof. xd ;a sf] a*f cfg+b cfof. 

r= hLjg d]+ ;Úv-bÚMv ;a ldntf x}. ha xd sf]O{ g 
sf]O{ km^sf/ vft] x}+ tf] xd]+ bÚMv xf]tf x}. ha nf]u xd ;] 
;+tÚi^ xf]t] x}+ tf] a*f cfg+b cftf x}, ;Úv ldntf x}. xd 
x/ lbg bÚMv sL hux ;Úv kfgf rfxt] x}+, k/ ;xL sxt] x}+ 
ls d]/] dg sÚ% cf}/ x} ljwgf s] sÚ% cf}/=== 

%= 1_d}+g] O; sfd s] lnP ;f/L zlSt a^f]/ nL. 
2_n*sf #/ bf}* cfof cf}/ vfg] k/ a}& uof. 3_ljBfly{of]+ 
g] ef/tLo Oltxf; sL Ps goL sxfgL ;Úg nL cf}/ O;;] 
sfkmL k|efljt xf] uo]. 4_c+t d]+ gof Jofs/)F ;fkm xf] uof. 
5_d}+g] ls;L g ls;L t/x ox cEof; kú/f s/ lnof. pGxf]g] 
;f/L sl&gfOof¤ bú/ s/ bL+. 6_ha efUo vÚn hftf x} tf] 
a*f cfg+b cftf x}. k/ efUo cS;/ gxL+ vÚntf. 7_xdf/] 
ljZjljBfno s] %fqf]+ g] kmÚ̂ afn v]nf cf}/ v]n hLt lnof. 
8_æhf]/ ;] af]lno], xd ;Úgt] gxL+Æ. d}+g] hf]/ ;] o] zAb 
af]n lbo] cf}/ OGxf]+g] ;Úg lnof. 9_cfh d}+ g] hf] lkmNd b]vL 
p;;] d}+ axÚt k|efljt xf] uof. k|]d ;a sl&gfOof]+ sf] bú/ 
s/tf x}. 10_sfd sf ;Ktfx ;dfKt xÚcf cf}/ xd ;a g] 
cf/fd cf}/ cfg+b sL ;f¤; nL. 

 
10= lxGbL d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf hjfa 

bLlho]. 
 
1)С какого дня начинается Ваша рабочая неделя? 2)Для 

Вас понедельник – трудный день? 3)Какой -sf}g ;f_ день не-
дели для Вас самый легкий? 4)В какие дни недели бывают за-



нятия по двум языкам? 4)Какой язык для Вас более трудный: 
хинди или английский? 5)В какие дни бывают семинары по ис-
тории Индии? 6)Сколько раз в неделю бывают семинары по 
российской истории? 7)Часто ли Вы отвечаете на семинарах? 
8)Довольны ли преподаватели Вашими ответами? 8)В какой 
день Вы занимаетесь физкультурой? 9)Где Вы занимаетесь 
физкультурой? 10)Что Вы делаете на стадионе? 11)Играете ли 
Вы в футбол? 12)Кто победил в игре на прошлой неделе? 
13)Как -ls; t/x_ Вы уменьшаете бремя занятий? 14)В какой 
день недели Вы облегченно вздыхаете? 15)Вы готовы к новому 
семинару? 16)Как Вы к нему готовились? 17)Смотрите ли Вы 
индийское телевидение? 18)Слушаете ли вы индийское радио? 
19)Устаете ли Вы от занятий? 20)Чего хочет Ваша душа? 
21)Собираете ли Вы все свои силы, чтобы идти на занятия? 
22)Сколь часто расстраиваются Ваши планы отдохуть в вос-
кресенье? 23)Как Вы преодолеваете трудности учебы? 
24)Видели ли Вы какой-нибудь индийский кинофильм? 25)Как 
часто Вам улыбается судьба? 

 
10_sfd s] ;Ktfx sL sxfgL slxo]. 
 
11_aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
;Ú/]zM gd:t], /d]z! 
/d]zM gd:t], ;Ú/]z! 
;Ú/]zM s};] xf], tÚd< 
/d]zM d}+ cR%L t/x xú¤. 
;Ú/]zM cfh Sof-Sof kf& y]< 
/d]zM cfh ¿;L cf}/ c¤u|]hL s] kf& y]. 
;Ú/]zM Ogd]+ cfk nf]uf]+ g] Sof lsof< 
/d]zM cg]s sfd lso]. k(f, ;Úgf, cgÚjfb cf}/ cEof;  
    lso], ¿;L lqmofcf]+ s] ¿k agfo], ;jfnf] sf  
    hjfa lbof. axÚt sfd yf. 



;Ú/]zM ¿;L cWofks cfk nf]uf]+ ;] ;+tÚi^ y]< 
/d]zM xf¤, axÚt. xdg] cR%L t}ofl/of¤ sL+. 
;Ú/]zM c¤u|]hL efiff sf}g k(ftf x}< 
/d]zM Ps c¤u|]hL cWoflksf. cfh pGxf]+g] xd]+ hf]       
    Jofs/)F ;demfof, p;] xd sd ;de]m. 
;Ú/]zM Sof]+< 
/d]zM axÚt go] zAb cf}/ go] ¿k y.] c¤u|]hL axÚt 
    sl&g efiff x}, Otg] ¿k, OtgL lqmofP¤=== 
;Ú/]zM Sof jx ¿;L ;] eL dÚlZsn x}< 
/d]zM gxL+ efO{ hL, gxL+, ¿;L ;a ;] sl&g efiff x}. 
    p;d]+ lnvgf cf}/ af]ngf axÚt dÚlZsn x}. c¤u|]hL 
    O;;] clws cf;fg x}. g Otg] ¿k, g Otg]  
    zAb. 
;Ú/]zM ¿;L Oltxf; sf}g k(ftf x}< 
/d]zM Ps ef/tLo cWofks. OGxf]+g] ¿; d]+ O;s] Olt- 
    xf; sf cWoog lsof cf}/ xd] O;] cR%L t/x 
    ;demft] x}+. d}+g] ¿;L Oltxf; s] ;ldgf/ s]  
    ;do cg]s efif)F lso]. cWofks hL dÚem ;]  
    sfkmL ;+tÚ^ /x]. 
;Ú/]zM tÚd ¿; d]+ lstg] af/ uo]< 
/d]zM Ps af/. 
;Ú/]zM sxf¤ uo]< 
/d]zM s]jn df:sf] d]+. 
;Ú/]zM Sof df:sf] a*f gu/ x}< 
/d]zM xf¤, efO{ hL, ljzfn gu/ x}. 
;Ú/]zM Sof lbNnL (Дели) ;] a*f x}< 
/d]zM sfkmL a*f x}. 
;Ú/]zM jxf¤ sxf¤ k(]< 
/d]zM df:sf] ljZjljBfno d]+. 
;Ú/]zM tf] efUo vÚn uof< 



/d]zM xf¤, efO{, a*f cfg+b cfof, O; t/x sf ;Úv 
    hLjg d]+ Ps af/ ldntf x}. 
;Ú/]zM cR%f, efO{, ;do sd x}, O;lnP gd:t] sxtf  
    xú¤. 
/d]zM gd:t]. 
 
12= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
21 OSsL;, 22 afO{;, 23 t]O{;, 24 rf}aL;, 25 

krL;, 26 %AaL;, 27 ;QFO{;, 28 c*FO{;, 29 pgtL;, 
30 tL;.  

 
     
  
     
        

   
 
                 
 



УРОК 4 
 

Jofs/)F 
 

Разряды местоимений 
 
В хинди различаются следующие разряды местоимений: 
Личные: d}+, tú, xd, tÚd, cfk= 
Лично-указательные: ox-o]-P];f-Otgf, jx-j]-j};f-ptgf= 

         Вопросительные: Sof, sf}g-sf}g;f-s};f-lstgf= 
Притяжательные: d]/f, t]/f, xdf/f, tÚDxf/f, O;sf, 

p;sf, Ogsf, pgsf, cfksf, ckgf «свой». 
Относительные: hf]-h};f-lhtgf= 
Относительно-притяжательные: lh;sf= 
Вопросительно-притяжательные: ls;sf= 
Неопределенные: sf]O{, sÚ%, sO{= 
Определительные: ;a, x/, ;f/f, cfk -:jo+, vÚb_ 

«сам». 
По своим синтаксическим функциям и по характеру фор-

моизменения местоимения подразделяются на: 
местоимения-существительные: d}+, tú, xd, tÚd, cfk, 

ox -jx_ «он», «она», «оно», o] -j]_ «они», sf]O{ “кто-то”, “кто-
либо”, sf}g “кто”?, hf] “кто» и др. 

местоимения-прилагательные: ox «этот», jx «тот», o] -
j]_ «те», sf]O{ «какой-нибудь», «какой-либо», sf}g «какой», hf] 
“который”, d]/f, t]/f, ;f/f, ls;sf, lh;sf и др.; 

местоимения-числительные: Otgf, ptgf «сколько»Б 
«столько», lstgf «сколько?», lhtgf «сколько». 

Местоимения-прилагательные указывают на качество 
предмета, а местоимения-числительные – на количество пред-
метов: P];] nf]u cfo] lhgsf] d}+ b]vgf rfxtf yf, Otg] nf]u 
cfo] ls a}&g] sL hux gxL+ yL, p;g] dÚe]m j};L lstfa bL 



h};L d}+ rfxtf yf, lhtg] zAb cWofks hL g] lnvg] sf] 
sxf d}+g] ptg] lnv], ox n*sf Otgf -ptgf_ n+af gxL+ x} 
lhtgL p;sL axg= 

Следует помнить различие в употреблении двух вопро-
сительных местоимений s};f и sf}g;f= Первое используется 
при вопросе о качестве предмета, а второе – при вопросе, свя-
занном с необходимостью выделить предмет из числа однород-
ных: cfh s};f lbg x}< cfh cR%F lbg x}, но cfh sf}g;f 
lbg x}< cfh ;Ktfx sf tL;/f lbg x}, cfh ;f]djf/ x}= 

Местоимение Sof в позиции определения указывает не на 
качество предмета и не выделяет его из состава однородных 
предметов, а предусматривает ответ о функциональном назна-
чении предмета: ox Sof lstfa x}< «что это за книга?» - ox 
lxGbL sL lstfa x}=   

Некоторые местоимения имеют соотносительные пары 
среди наречий (отместоименных наречий) и союзных слов: 

ox-P];f-Otgf-oxf¤-ca   jx-j};f-ptgf-jxf¤-ta, 
hf]-h};f-lhtgf-hxf¤-ha,       sf}g-s};f-lstgf-sxf¤-sa= 
В приведенной таблице второе слово указывает на качест-

во предмета, третье – на количество предметов, четвертое – на 
место действия и четвертое – на время действия: p;g] ca oxf¤ 
P];L lstfa -OtgL lstfa]+_ b]vL -b]vL+_ lh;sf] -lhgsf]_ jx 
b]vgf rfxtf yf, jx sa cf}/ sxf¤ cfof< «когда и куда он 
пришел», p;g] sa cf}/ sxf¤ OtgL lstfa]+ b]vL+<, %fq ta 
jxf¤ cfof ha kf& cf/+e xÚcf= 

 
                     Повелительное наклонение 
 
Повелительное наклонение в хинди образуется на базе ме-

стоимений 2 лица ед. и мн. числа: tú, tÚd и cfk=  
 Повелительное наклонение 2 лица ед. числа равно по 

форме основе глагола: p& «встать!», a}& «сесть!».  



Форма повелительного наклонения при местоимении tÚd 
образуется присоединением к основе глагола окончания cf]M 
p&f] «встань, встаньте!», a}&f] «сядь, сядьте!».  

Форма повелительного наклонения при местоимении cfk 
образуется присоединением к основе глагола окончания Oo]M 
pl&o] «встаньте [пожалуйста]!», a}l&o] «сядьте [пожалуйста]!». 

В современном хинди наиболее употребительными явля-
ются две последние формы. Форма с местоимением tú исполь-
зуется весьма редко и чаще всего при обращении к животным: 
cf «иди сюда!», hf «пошел прочь!» и т.п. Эта форма является 
наименее вежливой.  

Форма с местоимением tÚd в большинстве случаев высту-
пает аналогично форме повелительного наклонения русского 
языка с местоимением «ты» (обращение старших к младшим, 
дружеское обращение равных по положению людей и т.п.). 
Может использоваться при обращении к одному или несколь-
ким лицам: /d]z, tÚd hfcf], tÚd nf]u a}&f]=  

Форма с местоимением cfk является самой употребитель-
ной формой вежливого обращения особенно между незнако-
мыми людьми. Также может относится к одному или несколь-
ким лицам: zLnf hL, cfk a}l&o], %fqf], cfk a}l&o]= 

Следует помнить, что от некоторых глаголов последняя 
форма повелительного наклонения образуется присоединением 
окончания O{lho] к первому согласному звуку основыM sLlho], 
nLlho], bLlho]= 

В отрицательных предложения с формами повелительного 
наклонения выступают отрицательные частицы g, gxL+, dt. 
Последняя частица используется только в повелительном на-
клонении, передавая категорический запрет: dt hfcf] -hfcf] 
dt_ «не смей уходить!» Частица g используется преимущест-
венно с самой вежливой формой на Oo]: jxf¤ g hfOo] «не ходи-
те туда, пожалуйста». Частица gxL+ имеет нейтральную окраску. 



 
                                 Продолженное причастие 
 
Продолженное причастие представлено в хинди аналити-

ческой формой, состоящей из основы глагола и глагольного 
слова /xf (омоформ ПСВ от глагола /xgf): s/ + /xf = s/ /xf 
«делающий», lnv + /xf = lnv /xf «пишущий» и т.п.  В пред-
ложении глагольное слово функционирует как изменяемое 
прилагательное, регулярно согласуясь со своим определямым: 
lnv /xf n*sf, lnv /x] n*s], lnv /xL n*sL -
n*lsof¤_= 

Продолженное причастие выражает процессный признак 
предмета на определенном отрезке времени, на что указывает 
форма предиката: sfkL d]+ sÚ% lnv /xf %fq lxGbL ;Lvtf 
x} «пишущий [сейчас] что-то в тетради студент изучает хинди», 
sfkL d]+ sÚ% lnv /xf %fq lxGbL ;Lvtf yf «писавший [в 
тот момент] что-то в тетради студент изучал хинди». 

 
                      Настоящее время момента речи 
 
Данная форма времени образуется сочетанием продол-

женного причастия со спрягаемыми формами глагола-связки x= 
При этом связка согласуется с субъектом в лице и числе, а при-
частие в роде и числе (последнее только в муж. роде): d}+ #/ 
hf /xf xú¤ «я иду домой [сейчас, в данный момент]», cfk Sof 
s/ /x] x}+< «что Вы делаете [в данный момент]?» – d}+ /]l*of] 
;Úg /xf xú¤ «я слушаю радио». 

Настоящее время момента речи выражает действие, про-
исходящее в момент речи. Этим оно отличается от настоящего 
общего (обычного) времени, которое чаще всего передает про-
цессное состояние предмета, которое может охватывать весь 
временной план настоящего времени: n*sf :sún hftf x} 
«мальчик ходит в школу» и n*sf :sún hf /xf x} «мальчик 



идет в школу», ¿;L nf]u ¿; d]+ /xt] x}+ «русские живут в 
России», но ca d}+ Ps goL Odf/t d]+ /x /xf xú¤ «сейчас я 
живу в новом доме». 

В литературе данная форма имеет и другое название: «на-
стоящее продолженное время». 

Следует помнить, что в отрицательных предложения гла-
гол-связка может опускаться: ca n*lsof¤ gxL+ lnv /xL+, ca 
j] nf]u /]l*of] gxL+ ;Úg /x]= 

 
           Настоящее совершенное время (перфект) 
 
Настоящее совершенное время образуется сочетанием 

ПСВ с личными формами глагола-связки x. При этом непере-
ходное ПСВ согласуется с субъектом, а переходное ПСВ - с 
подлежащим в роде и числе, а связка – в лице и числе. 

Настоящее совершенное обозначает прошедшее результа-
тивное состояние, актуальное для более позднего временного 
плана – плана настоящего. Оба компонента предиката привно-
сят свое значение форме: ПСВ – значение результативного со-
стояния, а связка – значение настоящего времени: d}+ df:sf] d]+ 
cfof xú¤ «я приехал в Москву [и я теперь в Москве]» (букв. «я 
есмь приехавший в Москву»), d}+ g] Ps %fq sf] ox lstfa 
bL x} «я отдал эту книгу одному студенту [и она сейчас у него]» 
(букв. «мною книга есть дана одному студенту»), n*sL ljb]z 
uoL x} «девушка уехала за границу [и теперь она там]», Og 
nfuf]+ g] Ps cR%F dsfg agfof x} «эти люди построили хо-
роший дом [и он до сих пор стоит]» (букв. «этими людьми хо-
роший дом построен есть»). 

В глаголах, выражающих состояние, совершенное в про-
шлом действие продолжается и после момента речи: n*sf 
sÚ/;L k/ a}&F x} «мальчик сидит на стуле [т.е. мальчик сел на 
стул до момента речи и продолжает сидеть на нем и после мо-
мента речи]» (букв. «мальчик есть севший на стул»), ca d}+ eL 



ys uof xú¤ «теперь я тоже устал [т.е. устал раньше и остаюсь 
уставшим и теперь]» (букв. «я есмь уставший»). 

В составе именного сказуемоего перфектная связка ука-
зывает на то, что признак предмета, возникший в прошлом, со-
храняет свое значение и после момента речи: vfgf t}of/ xÚcf 
x} «еда готова» (букв. «еда есть бывший готовый»), sd/f ;fkm 
xf] uof x} «комната убрана» (букв. «комната есть бывший чис-
тый»). 

При образовании форм настоящего совершенного време-
ни от переходных глаголов также различаются субъектная, 
объектная и нейтральная конструкции: cWofks hL cfo] x}+, 
cWofks hL g] goL lstfa lnvL x}, cWofks hL g] lxGbL 
sIFF s] Ps %fq sf] b]vf. 

 
     Усилительно-ограничительные частицы 
 
Данные частицы сообщаю отдельному слову дополни-

тельные смысловые оттенки, усиливая или ограничивая его 
значение. К таким частицам относятся: tf] «то», «ведь»; xL 
«именно», «только», «же», «ведь», «едва»; eL «также», «даже», 
«тоже», «и»; s]jn «только», «лишь»; e/ «весь», «только», 
«лишь».   

 
                Словообразовательный суффикс Os 
 
С помощью суффикса Os от основ существительных об-

разуются имена прилагательные. При этом первый гласный ос-
новы фонетически изменяется: краткий гласный звук а стано-
вится долгим, звуки и (краткий и долгий) превращается в ай, 
звуки у (краткий и долгий) – в ау, звук э – в ай, звук о – в ау, 
звук ау – в аав: ;+:slt «культура» - ;f+:s[lts «культурный», 
Oltxf; «история» – P]ltxfl;s «исторический», pBf]u «промыш-



ленность» – cf}Bf]lus «промышленный», ;]gf «армия» - ;}lgs 
«военный», nf]s «мир» - nf}lss «мирской».  

 
                              Jofs/)F s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
s= 1_ox Sof lstfa x}< ox lxGbL sL lstfa x}. jx 

s};L x}< jx cR%L x}. ox sf}g;L lstfa x}< jx hf] d]h 
k/ x}. 2_cfh Sof lbg x}< cfk go] ;fn sf lbg x}. jx 
s};f x}< jx axÚt cR%F x}. ox sf}g;f lbg x}< ox 
;f]djf/, ofgL ;Ktfx sf kxnf lbg x}. 3_ox Sof Odf/t 
x}< ox :sún sL Odf/t x}. jx s};L x}< jx p¤mrL cf}/ 
/f]zg x}. ox sf}g;L Odf/t x}< ox ;*s sL ;a ;] a*L 
Odf/t x}. 4_ox Sof sd/f x}< ox a}&s x}. jx s};f x}< 
a}&s a*L cf}/ /f]zg x}. ox sf}g;f sd/f x}< ox km\n]̂  d]+ 
;a ;] a*f sd/f x}. 5_ox Sof gu/ x}< ox /fhwfgL x}. 
jx s};f x}< jx axÚt a*f cf}/ ;fkm x}. ox sf}g;f gu/ 
x}< ox ¿; sf ;a ;] a*f gu/ x}. 

v= 1_cWofks hL sa sd/] d]+ cft] x}+< ha #+̂ L 
ahtL x}. 2_kf& sa cf/+e xf]tf x}< ha cWoflksf hL sd/] 
d]+ cftL x}+. 3_kf& sa ;dfKt xf]tf x}< ha #+̂ L ahtL x}. 
4_tÚd sfd k/ sa hft] xf]< ha hL rfxtf x}. 5_cfk #/ 
sa nf}̂  cft] x}+< ha /ft cftL x}. 6_j] nf]u sxf¤ /xt] 
x}+< jxf¤, hxf¤ goL ;*s zÚ¿ xf]tL x}. 7_o] %fq sxf¤ k(t] 
x}+< oxf¤, hxf¤ xd eL k(t] x}+. 8_o] %fqfP¤ sxf¤ hftL x}+< 
jxf¤, hxf¤ xd eL hft] x}+. 9_o] nf]u sf}g;L Odf/t d]+ k]+zg 
kft] x}+< p; Odf/t d]+ hxf¤ ;a nf]u k]+zg kft] x}+. 10_ox 
bÚsfg sf}g;L ;*s k/ x}< p; ;*s k/ hxf¤ xd /xt] x}+. 

 



2= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)кто-то – никто, кому-то – никому, чей-то – ничей, какой-

то – никакой, на ком-то – ни на ком, не чем-то – ни на чем, что 
– ничто. 2)Когда -sa_ преподаватель входит в класс? Когда 
звенит звонок. 3)Когда Вы возвращаетесь домой? Когда насту-
пает ночь. 4)Когда наступает среда? Когда кончается вторник. 
5)Когда преподаватель бывает доволен Вами? Когда мы хоро-
шо отвечаем на вопросы. 6)Где он живет? Где начинается ули-
ца. 7)Где он работает? В том же месте, где и мой отец. 8)Куда 
он уехал? Туда, где живут мои родители. 

 
3=cgÚjfb sLlho]. 
 
1)сядь-сядьте-садитесь, пожалуйста; встань-встаньте-

вставайте, пожалуйста; уходи-уходите-уходите пожалуйста; 
пиши-пишите-пишите, пожалуйста; вернись-вернитесь-возвра-
щайтесь, пожалуйста; открой-откройте-откройте, пожалуйста; 
дай-дайте-дайте, пожалуйста; возьми-возмити-возмите, пожа-
луйста; делай-делайте-делайте, пожалуйста. 

 
4= Образуйте три формы повелительного наклонения от 

следующих глаголов -lgDglnlvt lqmofcf]+ s] cf!fy{ ¿k ag-
fOo]_. 

 
cfgf, k(gf, af]ngf, sxgf, lgsfngf, v]ngf, bf}*gf, 

súbgf, /xgf, ;Lvgf, ;demgf, ;demfgf, vfgf, n^sfgf, 
a^f]/gf, k(fgf= 

 
5=cgÚjfb sLlho]. 
 
1_d}+ #/ hf /xf xú¤. 2_jx sfd k/ hf /xL x}. 

3_n*lsof¤ ca vf /xL x}+. 4_lktf hL sfd ;] nf}̂  /x] x}+. 



5_d]/] df¤-afk ef/t hf /x] x}+. 6_czf]s sxf¤ hf /xf x}< 
7_;Ltf sa df:sf] hf /xL x}< 8_Sof /d]z eL df:sf] hf 
/xf x}< 9_/d]z s] #/ sf}g cf /x] x}+< 10_%fq ca Sof 
s/ /xf x}< jx sÚ% lnv /xf x}. 11_n*sL sÚ/;L k/ a}& 
/xL x}. 12_n*sf ca gxL+ lnv /xf x}. 13_Sof tÚd sÚ% 
lnv /x] xf]< hL gxL+, d}+ sÚ% eL gxL+ lnv /xf [xú¤]. 
14_cfk Sof]+ gxL+ v]n /x]< d}+ axÚt ys uof. 15_tÚd sxf¤ 
bf}* /x] xf]< #/. 

 
6= Сравните -tÚngf sLlho]_. 
 

jx x/ lbg :sún hftf x} jx ca :sún hf /xf x} 
%fqf x/ ;Úax lv*sL vf]ntL 
x} 

%fqf ca lv*sL vf]n /xL x} 

o] %fq lxGbL d]+ cR%L t/x 
lnnt] x}+ 

o] %fq ca Odnf lnv /x] 
x}+ 

x/ zlgjf/ j] kmÚ̂ afn v]nt] 
x}}}}}}}}}}+  

ca j] kmÚ̂ afn v]n /x] x}+ 

nf]u : ]̂l*od d]+ cfd tf}/ 
k/ bf}*t] x}+ 

ca jx #/ bf}* /xf x} 

xd lxGbL d]+ axÚt lstfa]+ 
k(t] x}+ 

ca d}+ Ps goL lstfa k( 
/xf xú¤ 

;Úax sf] #+̂ L ahtL x} cf}/ 
k(FO{ cf/+e xf]tL x} 

ca #+̂ L ah /xL x} cf}/ 
k(fO{ cf/+e xf] /xL x} 

j] oxf¤ gof #/ agft] x}+ j] ca gof #/ agf /x] x}+ 
cfk Ogs] #/ cS;/ cft] 
x}+< 

ca d}+ Ogs] #/ cf /xf xú¤ 

x/ lbg lxGbL sf kf& xf]tf 
x} 

ca lxGbL sf kf& xf] /xf x} 

 



7=cgÚjfb sLlho]. 
 
s= 1_d]/] bfbf-bfbL df:sf] cfo] x}+. 2_jx #/ bf}* cfof 

x}. 3_*FS^/ hL uo] x}+ of gxL+< 4_xd a}&s d]+ hdf xf] 
uo] x}+. 5_d}+ g] ;Úax ;] sÚ% gxL+ vfof x}. 6_Ogs] kl/jf/ 
s] nf]uf]+ g] Ps cR%F dsfg agfof x} lh;sf] cfk ca b]v 
/x] x}+. 7_;Ú/]z czf]s s] #/ uo] x}+. 8_dftf hL g] vfgf 
t}of/ lsof x}. 9_d}+g] ;a go] zAb sfkL d]+ lnv lno] x}+. 
10_cfh zfd sf] d}+g] Ps cR%L lkmNd b]vL x}. 

v= cWoflksfM d}+ b/jfh] s] kf; cf /xL xú¤ cf}/ 
p;sf] vf]n /xf xú¤. ca d}+g] O;sf] vf]nf x}. tf] d}+ g] Sof 
lsof x}< 

ljBfyL{M cfkg] ca b/jfhf vf]nf x}. 
cWoflksfM ca d}+ lv*sL s] kf; hf /xf xú¤. d}+ 

lv*sL eL vf]ngf rfxtf xú¤ cf}/ O;] vf]n /xf xú¤. ca 
b/jfh] ;] Sof xÚcf x}< 

ljBfyL{M ca jx vÚnf x}. 
cWoflksfM /Ltf, An}s af]*{ k/ go] zAb lnlvo]. 
/Ltf An}s af]*{ k/ go] zAb lnv /xL x}. 
cWoflksfM Sof /Ltf g] o] zAb &Ls lnv] x}+< 
ljBfyL{M lansÚn ;xL lnv] x+}. 
cWoflksfM Sof /d]z ef/t ;] nF}̂ F x}< 
ljBfyL{M gxL+ jx ca nf}̂  /xf x}. 
cWoflksfM d}+ cfksf] wGojfb b] /xL xú¤ cf}/ hf /xL xú¤. 
 
             kf& 
 
            /fhwfgL 
 



b]z sf ;a ;] dxTjkú)F{ gu/ /fhwfgL x}. jx b]z sf 
k|wfg gu/ O;lnP sxnftf x} ls O;d]+ b]z sf zf;g x}, 
;+;b x}, /fhf of /fi^«klt x}+. sO{ P];L /fhwflgof¤ x}+ hf] O; 
s] ;fy-;fy b]z sf ;f+:s[lts, cfly{s, j}!flgs cf}/ 
Jofkfl/s s]+b| eL xf]tL x}+. 

df:sf] P];L xL /fhwfgL x}. O; d]+ zf;g s] c+uf]+ s] 
cnfjf bl;of]+ lyo]̂ / cf}/ Doúlhod x}+, cg]s a*]-a*] 
sf/vfg] x}+, cglugt Jofj;flos s+klgof¤ cf}/ a}+s x}+. df:sf] 
b]z sf ;a ;] a*F /]nj] h+szg x}. df:sf] kf¤r ;fu/f]+ sL 
a+b/ufx eL sxt] x}+ Sof]+ls jx gx/f]+ s] hfn ;] c;n d]+ 
kf+r ;fu/f]+ ;] hÚ*f x}. df:sf gu/] df:sf] gbL s] bf]gf]+ t^f]+ 
k/ km}nf x}. ;Ú+b/ cf}/ n+a] kÚn Og t^f]+ sf] ldnft] x}+. 

df:sf] kÚ/fgf P]ltxfl;s gu/ x} lh;sL :yfkgf af/xjL+ 
;bL d]+ xÚcf. k+b|xjL+ ;bL ;] df:sf] ¿;L /fHo sL /fhwfgL 
xf] uof. ;g\ 1991 ;] jx ¿;L kl/;+# sL /fhwfgL x}. 

df:sf] s] s]+b| d]+ qm]dlng x} hf] ¿;L jf:tÚsnf sf Ps 
;Ú+b/ gdúgf x}.  

df:sf] d]+ cg]s P]ltxfl;s :yfg cf}/ Odf/t]+ x}+ lhg d]+ 
ljzfn rf}s, lu/h]#/, ;+u|xfno, lrqzfnfP¤ cflb x}+. 

df:sf] d]+ axÚt a*f lgdf{)F sfo{ xf] /xf x}. goL 
l/xfozL Odf/t]+ cf}/ go] xf]̂ nf]+, c:ktfnf]+, a}+sf]+ tyf lghL 
s+klgof]+ s] ejg ag /x] x}+. 

df:sf] d]+ cg]s ;Úk/dfs{]̂  ofgL ljzfn afhf/ x}+ lhgs] 
eLt/ leGg-leGg bÚsfg]+ x}+, sk*f]+, hútf]+, lstfaf]+, #/]nú rLhf]+ 
cflb sL. 

df:sf] d]+ ¿;L lj!fg csfb]dL s] cnfjf Ps xhf/ ;] 
Hofbf j}!flgs ;+:yfg cf}/ ;f} ;] clws ljZjljBfno tyf 
sfn]h x}+. Og d]+ ;a ;] a*f x} df:sf] ljZjljBfno hf] 
;f/L bÚlgof d]+ k|l;$ x}. 



d}+ Ps ljZjljBfno d]+ k(tf xú+ lh;sf gfd x} df:sf] 
/fhsLo c+t/f{i «̂Lo ;+a+wf]+ sf ljZjljBfno. xd O;sf] ;+IF]k 
d]+ ælDudf]Æ sxt] x}+. ælDudf]Æ ljb]z d+qfno ;] hÚ*f x}. oxf¤ 
d}+ lxGbL cf}/ c¤u|]hL efiffcf]+, ¿; cf}/ ef/t s] Oltxf; cf}/ 
eúuf]n, c+t/f{i «̂Lo ;+a+wf]+ s] Oltxf; tyf cg]s bú;/] ljifof]+ 
sf cWoog s/tf xú¤. xdf/f ljZjljBfno pku|x s] åf/f 
ef/t s] bú/bz{g ;] hÚ*f x} O;lnP xd /f]hfgf bú/bz{g sf 
Ps r}gn b]vt] x}+ cf}/ ef/t d]+ hf] eL #^gfP+ xf]tL x}+ xd 
OgsL hfgsf/L kft] x}+. O+̂ /g]^ sL ;xfotf ;] xd ef/t sL 
sfkmL hfgsf/L eL kft] x}+. 

xdf/] ljZjljBfno d]+ cg]s ljb]zL %fq k(t] x}+ hf] 
ljleGg b]zf]+ ;] cfo] x}+. j] ¿;L efiff, ¿; s] Oltxf; tyf 
¿; ;+a+wL cg]s ljifof]+ sf cWoog s/t] x}+. 

ca xdf/f ljZjljBfno ;+;f/ e/ d]+ sfkmL k|l;$ xf] 
uof x}. ljZj s] sf]g]-sf]g] ;] xdf/] oxf¤ /fhgLlt! cft] x}+ 
hf] ljBfly{of]+ s] ;fdg] efif)F b]t] x}+. Og d]+ /fi «̂klt, k|wfg 
d+qL, ljb]z d+qL x}+. 

xd df:sf]jf;L ckgL /fhwfgL sf] axÚt k;+b s/t] x}+. 
jx ;+;f/ s] ;Úb/td gu/f]+ d]+ ;] Ps x}. 

 
            go] zAb 
 

c+u анг м 1)тело 2)часть 
3)орган 
c+t/f{i «̂Lo антаррашtриийа 
международный 
csfb]dL акаадемии ж ака-
демия 
cglugt ангинат бесчислен-
ный 
c;n асал м суть, сущность 

c:ktfn аспатаал м больни-
ца, госпиталь 
cflb аади и так далее, и дру-
гие 
cfly{s аартhик экономиче-
ский 
O+̂ /g]̂  инtaрнеt м интернет 
pku|x упграh м спутник 



P]ltxfl;s айтиhаасик исто-
рический 
P];f айсаа такой; подобный 
sO{ каии несколько  
sxnfgf каhлаанаа нп. назы-
ваться  
sf/vfgf кааркhаанаа м 
фабрика, завод 
sfo{ каарйа м дело, работа; 
цель, задача 
sfn]h кааледж м высшее 
учебное заведение; колледж 
s]+b| кендр м центр 
sf]gf конаа м 1)угол 2)край, 
конец 
qm]dlng кремлин м кремль 
lu/hf#/ гирджаагhар м 
церковь (здание) 
#^gf гhatнаа ж событие, 
случай 
#/]nú гhарелуу домашний 
lrqzfnf читрашаалаа ж 
картинная галерея 
rLh чииз ж вещь, предмет 
r}gn чайнал м канал (связи) 
h+szg джанкшан м [транс-
портный] узел 
hfgsf/L джаанкаарии ж 
информация, знание 
hfn джаал м сеть 
hÚ*gf джуrнаа нп. соеди-
няться; связываться 

hútf джуутаа м ботинок, 
туфля 
t^ таt м берег 
lyo]^/ тhийеtар м театр 
bÚlgof дунийаа ж мир, все-
ленная 
b]z деш м страна, государст-
во 
åf/fM s] ~ послелог про по-
мощи, посредством, через  
gbL надии ж река 
gdúgf намуунаа м модель, 
образец 
gx/ наhар ж канал (ороси-
тельный) 
lgdf{)F нирмаан м строи-
тельство 
kl/;+# парисангh м союз, 
федерация 
k;+b пасанд 1. приятный 2. 
ж выбор 
kÚ/fgf пураанаа старый, 
древний 
kÚn пул м мост 
k|wfg прадhаан главный 
k|l;$ прасиддh известный 
km}ngf пhайлнаа нп. распро-
страняться, простираться  
a+b/ufx бандаргааh м/ж 
порт, гавань 
afhf/ баазаар м рынок, ба-
зар 



e/ бhар весь, целый 
ejg бhаван м здание, дом 
leGg бhинн различный, раз-
ный 
eLt/ бhитар 1)внутри 2) s] ~ 
послелог внутри, в 
d+qfno мантраалай м мини-
стерство 
d+qL мантрии м министр 
dxTjkú)F{маhатвапуурн важ-
ный 
ldnfgf малаанаа п соеди-
нять; связывать 
Doúlhod мйузийам м музей 
/fhsLo раджкиийа государ-
ственный 
/fhgLlt! раджниитигйа м 
политик, политический дея-
тель 
/fi «̂klt рааштрапати м пре-
зидент 
/fhf рааджаа м раджа, ко-
роль, князь 
/fHo раджйа м государство 
/]nj] релве ж железная до-
рога 
/f]hfgf розаанаа 1. ежеднев-
ный 2. ежедневно 
jf;L ваасии м житель, оби-
татель 
jf:tÚsnf ваастукалаа ж ар-
хитектура 

lj!fg вигйаан м наука 
ljb]zL видешии иностран-
ный, заграничный 
ljleGg вибhинн различный, 
разнообразный 
ljZj вишв м мир, вселенная 
ljifo вишай м предмет; те-
ма, содержание 
j}!Flgs вайгйааник 1. на-
учный 2. м ученый 
Jofkfl/s вйаапаарик торго-
вый 
Jofj;flos вйаавасаайик 
коммерческий 
zf;g шасаан м власть, 
правление 
;+IF]k санкшеп м краткое из-
ложение, резюме 
;+a+w cанбандh м связь, от-
ношение 
;+a+wL cанбандhии связан-
ный, соединенный 
;+;b сансад ж парламент 
;+;f/ сансаар м мир, вселен-
ная 
;+:yfg санстhаан м инсти-
тут; учреждение 
;bL садии ж век 
;g\ cан м 1)год 2)эра 
;xfotf саhаайатаа ж по-
мощь, поддержка 



;f+:s[lts саанскритик куль-
турный 
;fu/ саагар м море  
;fy саатh 1)[вместе] с 2) s] ~ 
послелог [вместе] с 
;fy саатh: s] ~ - ~ послелог 
наряду с, вместе  
;fdg] саамне 1. 1)впереди, 
спереди 2)против, напротив 
2. s] ~ послелог 1)перед 
2)против, напротив 
;Ú+b/ сундар красивый 

;Úk/dfs]{̂  супармаркеt м 
супермаркет, торговый центр 
;f} сау сто 
:yfg стhаан м место 
:yfkgf стhаапнаа ж основа-
ние, организация 
xhf/ hазаар м тысяча 
xL hии  именно, только, же, 
ведь, едва  
xf]^n hоtал м гостиница, 
отель 

   
    Лексико-грамматичекий комментарий 
 
1= zf;g s] c+u «органы власти». 
2= bl;of]+ «десятки», собирательная форма от числитель-

ного b; «десять». 
3= Jofj;flos s+kgL «коммерческая фирма». 
4= c;n d]+ «на самом деле», «в действительности». 
5= Слово ;g\ «год», «эра» всегда употребляется перед 

обозначенной цифрами датой христианской эры. 
6= ¿;L kl/;+# «Российская Федерация». 
7= lgdf{)F sfo{ «строительство», «строительные работы». 
8= ===leGg-leGg bÚsfg]+ x}+, sk*f]+, hútf]+, lstfaf]+, #/]nú 

rLhf]+ cflb sL. В случаях инверсии определения могут распо-
лагаться после определяемого слова и даже выходить за рамку 
предложения, т.е. употребляться после предиката. 

9= lj!fg csfb]dL «Академия наук». 
10= Ps xhf/ ;] Hofbf «более тысячи», ;f} ;] clws 

«более ста». Указывая на большее количество, наречия clws -
Hofbf_ осложняют числительное послелогом ;]. При этом все 
словосочетание выступает перед определяемым именем, а не 



после него: «пришло более ста человек» ;f} ;] clws nf]u 
cfo] x}+ (стилистико-грамматической ошибкой будет написать 
;f} nf]uf]+ ;] clws cfof x}_= 

11= df:sf] ljZjljBfno «Московский университетет». 
12= ;+IF]k d]+ «вкратце», «сокращенно». 
13= ljb]z d+qfno «Министерство иностранных дел». 
14= ljb]z d+qfno ;] hÚ*F x} «относится к МИД». 
15= Местоимение e/ «весь», «целый» всегда располага-

ется после определяемого слова. 
16= sf]g]-sf]g] ;] «со всех уголков». Повтор имени прино-

сит значение множественности. 
17= k|wfg d+qL «премьер-министр». 
18= ljb]z d+qL «министр иностранных дел». 
19= Слово jf;L «житель» может писаться слитно со сло-

вом, обозначающем место жительства: df:sfjf;L «москвич», 
ef/tjf;L «индиец». 

20= Глагольный монолит k;+b s/gf имеет значение 
«любить». Наряду с переходным глаголом широко употребля-
ется непереходный монолит k;+b xf]gf -cfgf_ «нравиться». В 
предложении с глагольным монолитом k;+b xf]gf -cfgf_ субъ-
ект выступает с послелогом sf]=  

При наличии в предложении подлежащего оно регулярно 
согласуется с предикатом: d}+ g] ox lkmNd k;+b sL, dÚe]m ox 
lkmNd k;+b cfoL  «мне понравился этот фильм». 

21= Сложный послелог d]+ ;] «из» употребляется при не-
обходимости выбрать одно понятие из числа однородных или 
из некого целого: xdf/] %fqf]+ d]+ ;] bf] nf]u ef/t uo] x}+, 
xdf/L sIFF d]+ ;] s]jn tLg %fqf]+ g] ;jfnf]+ sf ;xL hjfa 
lbof= 

 
          kf& s] cEof; 



 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= x/]s go] zAb sf] kf¤r-kf¤r af/ lnlvo]. 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
огромная и важная страна, главный город, органы управ-

дения страной, жители страны, президент страны, культурный 
центр, торговая компания, коммерческая фирма, коммерческий 
банк, научное учреждение, заграничный музей, парламент 
страны, органы власти, экономическая помощь, любить театр, 
жить в центре города, становиться центром жизни, торговые и 
экономические связи, индийский театр, государственный театр, 
частная фабрика, сеть каналов и железных дорог, морской порт, 
речной порт, порт трех морей, раскинуться на обоих берегах 
реки, соединять с помощью мостов берега реки, крупный порт 
на берегу моря, высокий берег, красивая страна, историческое 
событие, древний исторический город, самая красивая девушка 
нашей группы, быть связанным с древней историей, история 
Древней Индии, день образования Российской Федерации, об-
разец древней архитектуры, рассматривать предметы домашне-
го обихода, жить в прошлом веке, двадцать первый век, Мос-
ковский кремль, музеи Кремля, жить и работать в Кремле, изу-
чать образцы древней архитектуры, задайте несколько подоб-
ных (таких) вопросов, изучать образцы древней одежды, день 
основания государства, исторический музей, место основания 
государства, строительство новых церквей, научная работа, го-
сударственная картинная галерея, жить в старой гостинице, 
обувной магазин, магазин одежды, старая вещь, новая город-
ская больница, быть известным во всем мире, изучать историю 
международных отношений, университетский колледж, Акаде-
мия Наук, изучать в колледже различные предметы, ежедневно 
смотреть телевизор, историческое событие, изучать предмет с 
помощью интернета, черпать информацию из интернета, полу-



чать информацию через спутник, министерство иностранных 
дел, премьер-министр страны, министр иностранных дел, ино-
странные студенты, приезжать из различных стран; изучать 
предметы, связанные с Россией; известный политик, выступать 
с речью перед студентами, приезжать из различных уголков 
мира, важное событие, международная федерация, завоевывать 
рынки других государств, открывать новый торговый центр, 
любить играть в футбол, получать иностранную помощь, 
строительство здания, главная тема моей новой работы, глав-
ный орган страны, различные органы государственной власти. 

 
4=cgÚjfb sLlho]. 
 
dxTjkú)F{ sfo{ -;jfn, :yfg_, b]z ;] lgsfngf, bú/-bú/ 

s] b]zf]+ ;] cfgf, ljzfntd tyf ;Ú+b/td b]z, b]z sf 
/fi «̂klt, b]z sL ;+;b s] Oltxf; sf cWoog s/gf, ef/tLo 
;+;b, b]z sf kÚ/fgf zf;g, zf;g s] ljleGg c+u, k|wfg 
cWofks, k|wfg ljifo, b]z sf k|wfg, t^ s] ;fy-;fy hfgf, 
;f+:s[lts s]+b|, cfly{s ;+a+w, cfly{s ;xfotf, j}!flgs ljifo, 
Jofkfl/s ;+a+w, Jofj;flos bú/bz{g, cglugt nf]u, /]nj] sf 
lgdf{)F, pQ/ sL ljzfn a+b/ufx, ;fu/ sf a*f a+b/ufx, 
gx/f]+ s] hfn sf lgdf{)F, kÚ/fgf cWofks -sf/vfgf, dsfg? 
Oltxf;, lu/hf#/_, goL ;bL, gbL s] p¤mr] t^ k/ /xgf, 
cnu /xt] kl/jf/f]+ sf] ldnfgf, gu/ sf] ckg] /fHo d]+ 
ldnfgf, kÚn ;] t^f]+ sf] ldnfgf, bf] d]+ rf/ ldnfgf, 
P]ltxfl;s gu/ -:yfg, ;+u|xfno, #^gf_, gu/ -qm]dlng, 
sfn]h, lrqzfnf_ sL :yfkgf, sk*] sf gdúgf, gdúg] s] tf}/ 
k/, tL;/f :yfg kfgf, ejg s] lnP :yfg, dxTjkú)F{ :yfg, 
;g\ 2002 ;] ljZjljBfno d]+ k(gf cf/+e s/gf, cglugt 
rLh]+, bú/ sL rLh, #/]nú -#/ sL_ rLh]+, sÚ% -sO{_ rLh]+, 
sf]O{ rLh, lyo]^/ hfgf, sf/vfg] d]+ sfd s/gf, sf/vfg] sf 
d}g]h/ aggf, ;Ú+b/ n*sL -gu/, lu/hf#/, ejg, n*sf_, 



kÚn agfgf, kÚn sf lgdf{)F s/gf, gx/f]+ s] hfn ;] bf] 
;fu/f]+ sf] ldnfgf, a*L -n+aL, ¿;L_ gbL, ef/t sL glbof¤, 
goL -lk%nL_ ;bL d]+ /xgf, ¿;L kl/;+# sL :yfkgf, kÚ/fgL 
ef/tLo jf:tÚsnf s] cglugt tyf ;Ú+b/ gdúg], lgdf{)F sfo{, 
go] xf]̂ n d]+ /xgf, xf]̂ n sf ejg, ef/tLo c:ktfnf]+ s] 
*FS^/, ejg sf lgdf{)F cf/+e s/gf, afhf/ ;] vfg] sL 
rLhf]+ sf] n]gf, afhf/ hfgf, qm]dlng s] eLt/ cg]s 
lu/h]#/, leGg-leGg nf]u -rLh]+, zAb, gu/, a}+s_, leGg-leGg 
;dof]+ d]+, #/]nú hLjg, lj!fg sf cWoog s/gf, lj!fg 
csfb]dL, csfb]dL d]+ k(gf, bf] xhf/ rLh]+, ;f} ;] Hofbf 
sfn]h, ¿;L j}!flgs, j}!flgs ;+:yfg -s]+b|, sfo{_, k|l;$ 
j}!flgs -/fhgLlt!, d+qL, kÚ:ts_, goL -kÚ/fgL, ;f/L_ bÚlgof, 
;+;f/ e/ d]+, bÚMv cf}/ ;Úv sf ;+;f/, sl&g -cf;fg, 
;]ldgf/ sf_ ljifo, /fhsLo ljZjljBfno -lyo]^/, ;+u|xfno_, 
c+t/f{i «̂Lo ;+a+w -afhf/, a}+s, s+kgL_, ;+a+wf]+ sL :yfkgf, 
;+a+wf]+ sf lgdf{)F, cfly{s -;f+:s[lts, j}!flgs, Jofkfl/s_ 
;+a+w, ;+a+w agfgf, O; ;jfn s] ;+a+w d]+ sÚ% sxgf, ;+IF]k 
d]+ sxgf, ljb]z d+qfno, ljb]zL nf]u -efiff, zAb_, k|wfg 
d+qL, k|wfg ljifo, pku|x s] åf/f hfgsf/L kfgf, hLjg sL 
#^gf, p; b]z sL #^gfcf]+ sf cWoog s/gf, ls;L ljifo 
sL kú/L hfgsf/L, cfd -;fdfGo, ;xL_ hfgsf/L, ;xfotf b]gf 
-kfgf_, cfly{s -ljb]zL_ ;xfotf, O+̂ /g]̂  sL ;xfotf ;] goL 
hfgsf/L kfgf, ljleGg b]z -kÚ:ts]+, ljifo, ;+:yfg_, sd/] -
dsfg_ s] sf]g] d]+, sf]g] d]+ a}&gf, sf]g]-sf]g] ;] cfgf, dsfg 
-#/_ s] ;fdg], n*sL s] ;fdg] a}&gf, ;fdg] cfgf, xdf/] 
#/ s] &Ls ;fdg] /xgf, %fqf]+ s] ;fdg] efif)F b]gf, ef/tLo 
vfgf k;+b s/gf, v]ngf -lkmNd b]vgf_ k;+b s/gf, d]/] 
k;+b sf ljifo, axg sL k;+b sf sk*f= 

 
5=;dfgfy{s zAb lnlvo]. 



 
ljZj -2_, Doúlhod, Odf/t, dsfg, ;]+̂ /, x/ lbg, %fq, 

dftf, lktf, lstfa, cf/+e, hux= 
 
6= Напишите все возможные комбинации существитель-

ных и прилагательных -;¤!fcf]+ cf}/ ljz]if)Ff]+ sL oyf;+ej 
hf]l*of¤ lnlvo]_= 

 
cfly{s /fhgLlt! Jofj;flos ;+u|xfno 
;f+:s[lts ljZjljBfno P]ltxfl;s ;xfotf 
j}!flgs ejg Jofkfl/s afhf/ 

 
/fhsLo s]+b| ljb]zL #^gf 
kÚ/fgf s+kgL k|l;$ ;+:yfg 

    
7=p@]Zo cf}/ ljw]o clGjt sLlho]. 
 

d}+g] bf] k]g vf]nL x} 
 goL lrqzfnf k( nL x} 
 Ps s+kgL agfo] x}+ 
 ;a go] zAb k;+b sL x} 
 goL lstfa b]vL x} 
 ;a sd/] lnvf x} 
 goL lkmNd ;Fkm lso] x}+ 
 n+af Odnf vf]n bL x}+ 
 bf] dsfg ;Lv lno] x}+ 
 ;a lv*lsof+ n] lno] x}+ 

                
8=l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 



1_b]z sf === gu/ /fhwfgL sxnftf x}. 2_=== d+qL g] 
Ps n+af efif)F lbof x}. 3_lyo]^/ Ps === s]+b| x}. 4_b]z s] 
k|wfg sf] === of === sxnft] x}+. 5_df:sf] axÚt a*L === 
a+b/ufx x}. 6_d]/] bfbf hL g] Ps goL === s+kgL vf]nL x}. 
7_;+;b zf;g sf Ps === x}. 8_Ps ;Ú+b/ kÚn gbL s] bf]gf]+ 
t^f]+ sf] ===. 9_df:sf] a*f /]nj] === x}. 10_df:sf] kf¤r 
;fu/f]+ ;] ===. 11_ox gu/ gbL s] bf]gf]+ t^f]+ k/ ===. 
12_gi/ s] s]+b| d]+ Ps n+af === agf x}. 13_df:sf] kf¤r === 
sL a+b/ufx x}. 14_ox n*sL axÚt === x}. 15_xd gbL s] 
Ps === k/ /xt] x}+. 16_jx gu/ lh; d]+ Oltxf; agtf x} 
=== sxnftf x}. 17_df:sf] sL === af/xjL+ ;bL d]+ xÚO{. 
18_gx/f]+ s] === ;] df:sf] c;n d]+ kf¤r ;fu/f]+ ;] hÚ*f x}. 
19_=== 1991 ;] df:sf] b]z sL /fhwfgL x}. 20_¿;L === sL 
:yfkgf sa xÚO{< 21_qm]dlng ¿;L === sf ;Ú+b/ gdúgf x}. 
22_d]/] lktf hL Ps === ;+:yfg d]+ sfd s/t] x}+. 23_ef/t 
g] O; b]z sf] axÚt a*L === ;xfotf bL x}. 24_;+;b === 
sf Ps c+u x}. 25_df:sf] s] cnfjf ¿;L === sL /fhwfgL 
Sof gu/ yf< 26_ === d]+ ¿;L jf:tÚsnf s] ;Ú+b/ gdúg] x}+. 
27_O; === d]+ Sof-Sof rLh]+ agtL x}+< 28_ === zf;g sf 
Ps x+u x}. 29_ox gbL ;fu/ ;] === s] hfn ;] hÚ*L x}. 
30_/fhwfgL sL :yfkgf === s] t^ k/ xÚO{. 31_qm]dlng 
df:sf] sf Ps P]ltxfl;s === x}. 32_O; lu/h]#/ sf === 
t]/xjL+ ;bL d]+ kú/f xÚcf. 33_O; === d]+ cglugt aLdf/ x}+. 
34_O; lyo]̂ / sf === ;+;f/ e/ d]+ k|l;$ x}. 35_ef/t s] 
afhf/f]+ d]+ ;a === ldntL x}+. 36_ox j}!flgs === csfb]dL d]+ 
sfd s/t] x}+. 37_ox j}!flgs ;f/L bÚlgof d]+ === x}. 
38_lDudf] ljb]z === ;] hÚ*f x}. 39_ls;L eL b]z s] lnP 
=== ;+a+w axÚt dxTjkú)F{ xf]t] x}+. 40_lj!fg csfb]dL s] 
eLt/ cg]s j}!flgs === x}+. 41_O; sfn]h d]+ xd cg]s 
dxTjkkú)F{ === sf cWoog s/t] x}+. 42_ === s] åf/f xd 



ef/t ;] hÚ*] x}+. 43_ef/t lsg-lsg b]zf]+ sf] cfly{s === 
b]tf x}< 44_xdf/] sfn]h d]+ === %fq eL k(t] x}+. 45_j] 
nf]u ljZj s] === === ;] cfo] x}+. 46_pku|x sL ;xfotf ;] 
xd cg]s b]zf]+ sL === kft] x}+. 47_k|wfg d+qL cfd tf}/ k/ 
Ps cR%F === xf]tf x}. 48_d}+ === sfn]h hftf xú¤. 49_ef/t 
d]+ hf] eL === xf] /xL x}+ xd pgsf] ^L=jL= d]+ b]vt] x}+. 
50_cfd tf}/ k/ b]zjf;L b]z sL /fhwfgL === s.t] x}+. 
51_hf] ljb]zL nf]u xdf/] b]z d]+ cft] x}+ j] cfd tf}/ k/ 
=== d]+ /xt] x}+. 52_ef/t cf}/ ¿; s] /fhglos === sL 
:yfkgf ;g\ 1947 d]+ xÚO{. 53_ox /fhgLlt! ;f/] ;+;f/ d]+ 
=== x}. 54_k|wfg d+qL g] ;+;b s] === efif)f lbof. 55_d}+ 
bú/bz{g s] kxn] === sf] b]vgf k;+b s/tf xú¤. 

 
9=cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Столицей обычно называют главный город страны. Там 

находятся органы власти, работает президент и парламент 
страны. 2)Парламент является самым важным органом власти. 
3)Обычно столица является также важным культурным, науч-
ным и экономическим центром страны. 4)Именно таким горо-
дом является Москва. 5)Здесь находятся десятки театров и му-
зеев, сотни университетов, школ и колледжей, тысячи научных 
учреждений, бесчисленное количество коммерческих фирм. 
5)Москва – крупный железнодорожный узел. Она – порт пяти 
морей, с которыми она соединена сетью каналов. 6)В Москве 
много красивых и больших мостов, которые соединяют берега 
реки, поскольку Москва раскинулась по обоим ее берегам. 
7)Москва было основана в 12 веке. В 15 веке она стала столи-
цей русского государства, а в 1991 – столицей Российской Фе-
лерации. 8)В центре Москвы находится Кремль, который явля-
ется прекрасным образцом древней русской архитектуры. 9)В 
Москве много исторических мест, связанных с древней истори-
ей страны. 10)В мире хорошо известны многие московские му-



зей и картинные галереи. 11)Сейчас в Москве идут большие 
строительные работы. Возводятся новые здания гостиниц, 
больниц, жилых домов. 12)На берегу реки находится самый 
большой стадион России, где обычно проходят международные 
игры по футболу. 13)В Москве много супермаркетов, или тор-
говых центров, внутри которых находятся тысячи различных 
магазинов, среди которых особенно известны книжные магази-
ны, магазины готового платься, обувные магазины и т.д. 
14)Москва – важный центр науки. Здесь расположена Россий-
ская Академия Наук и много других научных институтов. 15)В 
Москве находится много министерств. Среди них находится и 
Министерство иностранных дел, к которому относится Мос-
ковский государственный университет международных отно-
шений. Этот университет сокращенно называют МГИМО. 16)В 
МГИМО учатся более пяти тысяч студентов. Они изучают де-
сятки иностранных языков, истории различных стран, историю 
международных отношений и другие предметы. 17)Многие 
студенты занимаются изучением языков, истории и географии 
Индии. Через спутник и интернет студенты получают большую 
информацию об этой великой стране. 18)В МГИМО обучается 
много иностранных студентов, которые приехали из различных 
уголков всего мира. Они изучают российскую историю, рус-
ский язык и другие важные предметы. 19)В МГИМО приезжа-
ют политические деятели из разных стран мира. Перед студен-
тами МГИМО выступали президенты, премьер-министры, ми-
нистры иностранных дел, известные ученые из многих стран 
мира. 20)Студенты МГИМО очень любят свой университет, ко-
торый сегодня хорошо известен во всем мире. 

 
10=cgÚjfb sLlho]. 
 
s= xdf/] bfbf-bfbL ;]+̂  kL^;{au{ d]+ /xt] x}+. ;g\ 1917 

ts ox gu/ ¿;L /fHo sL /fhwfgL yf. ;]+̂  kL^;{au{ 
df:sf] sL t/x kÚ/fgf gu/ gxL+ x}. p;sL :yfkgf 18jL+ 
;bL d]+ xÚO{. p; ;do zf;g s] c+u ;]+̂  kL^;{au{ d]+ y], 



k/ 1918 d]+ xL j] df:sf] cfo] x}+. ;]+̂  kL^;{au{ g]jf gbL 
s] bf]gf]+ t^f]+ k/ km}nf x} O;lnP gu/ d]+ cglugt %f]^]-a*] 
kÚn x}+ hf] bl;of]+ t^f]+ sf] ldnft] x}+. ;]+̂  kL^;{au{ a*f 
;f+:s[lts cf}/ j}!flgs s]+b| x}, p;] ¿; sL ;f+:s[lts 
/fhwfgL sxnftf x}. p;s] ;+u|xfno ;+;f/ e/ d]+ axÚt 
k|l;$ x}+. ;]+̂  kL^;{au{ sL jf:tÚsnf eL ;f/L bÚlgof d]+ 
k|l;$ x}. sO{ P];] ejg x}+ hf] ;+;f/ e/ d]+ k|l;$ x}+. Ogsf] 
b]vg] s] lnP ljZj s] sf]g]-sf]g] ;] xhf/f]+ nf]u cft] x}+ cf}/ 
O; ;Ú+b/ gu/ sf] b]vg] ;] pgsf] a*f cfg+b cftf x}. 
ljb]zL nf]u ;]+̂  kL^;{au{ axÚt k;+b s/t] x}+. 

v= lbNnL ef/t sL /fhwfgL x}. jx gu/ df:sf] ;] 
clws kÚ/fgf x}. ha df:sf] s] :yfg k/ sÚ% xL gxL+ yf, 
p; ;do lbNnL a*f cf}/ ;Ú+b/ gu/ yf. lbNnL cg]s /fHof]+ 
sL /fhwfgL yL. lbNnL odÚgf gbL s] Ps t^ k/ km}nf x}. 
bú;/] t^ k/ gP gu/ sf lgdf{)F xf] /xf x}. Ps n+af kÚn 
odÚgf gbL s] bf]gf]+ t^f]+ sf] ldnftf x}. c;n d]+ lbNnL d]+ 
bf] gu/ x}+ kÚ/fgf cf}/ gof. goL lbNnL ;g\ 1911 d]+ ef/t 
sL /fhwfgL xf] uoL x}. kÚ/fgL lbNnL d]+ Ps k|l;$ hux x} 
lh;sf gfd rf¤bgL rf}s x}. ox Ps n+aL ;*s x} lhg d]+ 
cglugt bÚsfg]+ x}+M #/]nú rLhf]+ sL bÚsfg]+, t}of/ sk*] sL 
bÚsfg]+, hútf]+ sL bÚsfg]+, lstfaf]+ sL bÚsfg]+ cflb. goL lbNnL d]+ 
eL Ps k|l;$ :yfg x} sgf^ Kn};, k/ ox ;*s gxL+ x}, 
rf}s x} hxf¤ cglugt bÚsfg]+ eL x}+. /ft s] ;do sgf^ 
Kn}; lbNnL s] ;a rf}sf]+ d]+ ;] ;a ;] ;Ú+b/ ofgL ;Ú+b/td 
xf] hftf x}. lbNnL sL ;*sf]+ k/ xhf/f]+ ljb]zL nf]u ldnt] 
x}+ hf] leGg-leGg efiffcf]+ d]+ af]nt] x}+. 

u= cfh df:sf] d]+ ef/t s] k|wfg d+qL cfo] x}+. j] ¿; 
s] /fi^«klt ;] ldn] cf}/ qm]dlng sf] b]vf. pGx]+ Ps ¿;L 
lu/hf#/ axÚt k;+b cfof. pGxf]+g] sxf ls jx qm]dlng sL 
¿;L jf:tÚsnf cf}/ jxf¤ s] ;+u|xfnof]+ ;] axÚt k|efljt x}. 



zfd sf] k|wfg d+qL hL g] df:sf] ljZjljBfno s] ljBfly{of]+ 
s] ;fdg] efif)F lsof. ljBfly{of]+ g] k|wfg d+qL ;] cg]s 
;jfn lso] lhgsf hjfa b]g] d]+ k|wfg d+qL sf] kú/f Ps 
#+^f nu uof. k|wfg d+qL cf}/ ljBfyL{ Ps bú;/] ;+tÚi^ /x]. 

#= O+^/g]^ sL ;xfotf ;] d}+ cg]s dxTjkú)F{ ljifof]+ sL 
hfgsf/L kfoL x}. d}+g] sO{ sl&g ;jfnf]+ sf] eL ;dem lnof 
x}. O+̂ /g]^ s] åf/f d}+g] lqmofcf]+ s] go] ¿kf]+ sf] eL ;Lv 
lnof x} hf] c;n d]+ axÚt sl&g y]. pku|x s] åf/f d}+ 
ef/tLo bú/bz{g s] cg]s r}gn eL b]vtf xú¤ cf}/ ef/t d]+ 
hf] eL #^gfP¤ xf]tL x}+ d}+ pgsf] ;fkm-;fkm b]vtf xú¤. 

 
11= cgÚjfb sLlgo]. 
 
     Маленький город на большой реке 
 
Этот древний исторический город расположен по обоим 

берегам большой реки. Когда-то он был одним из известных 
центров России. Там правили («править» - zf;g s/gf_ многие 
русские князья, один из которых и основал («основывать» – sL 
:yfkgf s/gf_ этот город в далеком 12 веке. В городском музее 
имеется карта старого города. Там каждый видит маленькие 
дома, высокие церкви и мосты, которые соединяли оба берега 
реки. В городе было несколько больниц и школ.  

Сейчас город стал много больше. Появилось много новых 
больниц и школ, открылось несколько колледжей. Во многих 
уголках города идет большое строительство. Кроме жилых до-
мов строятся новые школы и больницы. В цетре города возво-
дится большая церковь. На берегу реки сооружается новый 
стадион. В городе открылось много новых магазинов. На одной 
из улиц открыт большой магазин готового платья. В городе   
имеются прекрасные образцы древней русской архитектуры. 
Все жители города находятся под впечатлением старой церкви 
12 века, которая была построена вместе с основанием города. 



Эта церковь хорошо известна во всем мире. Многим жителям 
России нравится отдыхать в этом маленьком городе на берегу 
большой реки. 

 
12= ¿;L d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf hjfa 

bLlho]. 
 
1)Какой город обычно бывает столицей? 2)Какие органы 

власти обычно бывают в столице? 3)Есть ли страны мира, где 
нет парламента? 4)Как называют главу государства в различ-
ных странах? 5)Каждая ли столица является большим культур-
ным, научным, торговыи и экономическим центром страны? 
6)В каком веке была основана столица России Москва? 7)Кто 
ее основал? 8)На берегу какой реки стоит столица России? 
9)Разве эта река самая большая река России? 10)Есть ли в Рос-
сии реки больше чем та, на берегах которой раскинулась Моск-
ва? 11)Имеете ли Вы информацию о том, сколько в Москве те-
атров, банков, университетов и колледжей, гостиниц и боль-
ниц? 12)С какого года Москва является столицей Российской 
Федерации? 13)Где в Москве работает президент страны? 
14)Что такое Московский кремль? 15)Сколько в Москве было 
церквей в начале 20 века? 16)Известен ли Московский кремль 
за пределами России? 17)Где находится Московский универси-
тет? 18)В каком он находится здании? 19)Когда он был осно-
ван? 20)А когда был основан МГИМО? 21)Когда МГИМО стал 
университетом? 22)Сколько языков изучают студенты в МГИ-
МО? 23)Какие языки изучаете Вы, кроме хинди? Какой язык 
труднее: хинди или английский. 23)Сколько слов на хинди Вы 
знаете? 24)А на английском? 25)Сколько раз в неделю Вы за-
неимаетесь историей Индией? 26)Любите ли Вы Индию? 
27)Почему Вы ее любите? 28)Хотели ли Вы изучать Индию и 
ее языки? 29)Смотрите ли Вы по спутнику первый канал ин-
дийского телевидения? 30)Под впечатлением какого события 
из Индии Вы находитесь? 31)Нравится ли Вам работать в ин-
тернете? 32)Какую информацию он Вам дает? 33)Занимаются 
ли в МГИМО иностранные студенты? 34)Из каких стран они 



приехали? 35)Учатся ли в МГИМО студенты из Индии? 36)Вы 
хотите поехать в Индию и учиться в каком-нибуди индийском 
университете? 37)Как зовут президента и премьер-министра 
Индии? 38)Видели ли Вы их? 39)Какие политические деятели 
обычно приезжают в МГИМО, чтобы выступить перед препо-
давателями и студентами? 40)Как зовут министра иностранных 
лед Индии? 41)А министра иностранных дел России? 
42)Выступал ли он перед Вами? 43)Любите  ли Вы наш уни-
верситет?    

 
13= Опишите на хинди любой город мира, который Вам 

нравится -;+;f/ d]+ cfksL k;+b s] ls;L eL gu/ sf j)F{g 
sLlho_= 

 
14= Расскажите о МГИМО -lDudf] sL sxfgL slxo]_= 
 
15=;+IF]k d]+ ef/t sL sxfgL slxo]. 
 
16=aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlgo]. 
 
OjfgM b]vf], czf]s, xd Ps k|l;$ ;*s k/ hf /x] 

x}+. ;*s s] dsfg lstg] ;Ú+b/ x}+. pgd]+ axÚt P];] x}+ hf] 
¿;L jf:tÚsnf s] ;Ú+b/td gdúg] x}+. O; lu/h]#/ tf] b]vf]. 
lstgf ;Ú+b/ cf}/ lstgf kÚ/fgf! sxt] x}+ ls Ps ¿;L /fhf 
g] O;sf] agfof. ;+u|xfno sL Odf/t eL axÚt ;Ú+b/ x}, ox 
16jL+ ;bL sL ¿;L jf:tÚsnf sf gdúgf x}. 

czf]sM wGojfb, Ojfg hL, hf] sÚ% d}+ g] b]vf x} p;;] 
d}+ axÚt k|efljt xú¤. d}+ sa ;] ox ;*s b]vgf rfxtf yf, 
k/ s]jn cfh xL d}+ c;n d]+ O;sf] b]vf cf}/ jx dÚe]m 
axÚt k;+b cfoL x}. bú/ d]+ d}+ Ps goL Osf/t b]v /xf xú¤, 
ox Sof Odf/t x}< 



OjfgM ox lj!fg csfb]dL sf ejg x}. O;sf lgdf{)F 
lk%n] ;fn d]+ kú/f xÚcf. O;d]+ sO{ j}!flgs ;+:yfg x}+ lhgd]+ 
cglugt j}!flgs sfd s/t] x}+. ca xdf/] kf; O; ejg s] 
eLt/ hfg] sf ;do gxL+ x} O;lno] xd hf /x] x}+. 

czf]sM ox Sof sf]O{ lyo]̂ / of lrqzfnf x}. lstgf 
a*F cf}/ ;Ú+b/ ejg x}. ox sa agf< 

OjfgM d}+ P];f ;demtf xú¤ ls 19jL+ ;bL d]+. 
czf]sM ls;g] agfof< 
OjfgM Ps k|l;$ /fhglos g]. jx cg]s ;fnf]+ ;] 

ljb]zf]+ d]+ sfd s/tf yf cf}/ P];L jf:tÚsnf s] ejg p;] 
axÚt k;+b cfo]. 

czf]sM cfd tf}/ k/ l/xfozL Osf/t]+ lstgL p¤mrL 
xf]tL x}+< 

OjfgM &Ls hjfa b]gf cf;fg gxL+, k/ d}+ ;demtf xú¤ 
ls kf¤r d+lhnf]+ ;] n]s/ tL; d+lhnf]+ ts. 

czf]sM tÚDxf/] ejg d]+ lstgL d+lhn]+ x}+< 
OjfgM c&f/x. 
czf]sM tÚd ls; k/ /xt] xf]< 
OjfgM kxn] tf] %^L k/, n]lsg ca t]/xjL+ k/ /x 

/xf xú¤. 
czf]sM ;*s tf] axÚt ;fkm x}. Sof ;*sf]+ sL ;kmfO{ 

/fhfgf xf]tL x}< 
OjfgM xf¤, /f]hfgf. b]vf], Ps n*sL ;+u|xfno s] ;fdg] 

;*s ;fkm /xL x}. 
czf]sM df:sf] sL ;a ;] p¤mrL Odf/t Sof x}< 
OjfgM O; ;jfn sf hjfa cf;fg gxL+ x}, n]lsg nf]u 

;demt] x}+ ls df:sf] ljZjljBfno sf ejg hf] df:sf] gbL 
s] p¤mr] t^ k/ x}. 

czf]sM sxf], efO{, tÚd g] lxGbL sxf¤ ;LvL< 
OjfgM df:sf] s] c+t/fi «̂Lo ;+a+wf]+ s] ljZjljBfno d]+. 



czf]sM jxf¤ lxGbL sf}g nf]u k(ft] x}+< 
OjfgM Ps cWoflksf cf}/ bf] cWofks. 
czf]sM Og nf]uf]+ g] lxGbL sxf¤ ;LvL< 
OjfgM sxt] x}+ ls Ps ef/tLo ljZjljBfno d]+. 
czf]sM ;a %fq OtgL cR%L lxGbL af]nt] x}+< 
OjfgM xf¤, ;a. lxGbL ;Lvgf xd]+ axÚt k;+b cftf x}. 

tÚd ¿;L ;Lvf]. 
czf]sM hL tf] axÚt rfxtf x}. k/ ;do gxL+ x}. 
 
17= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
31 OstL;, 32 aQL;, 33 t}+tL;, 34 rf}+tL;, 35 

k}+tL;, 36 %QL;, 37 ;}+tL;, 38 c*tL;, 39 pgtfnL;, 
40 rfnL;. 

 
    
       

   
       



УРОК 5 
 

Jofs/)F 
 

Супин 
 
Супин является неизменяемой грамматической кате-

горией, равной по форме косвенному инфинитиву. Его также 
можно расматривать как неличную глагольную форму, образо-
ванную от глагольной основы с помощью суффикса g]M af]n + 
g] = af]ng], lnv + g] = lnvg] и т.п. 

Самостоятельно супин не употребляется. Он выступает в 
составе глагольного словосочетания (о чем будет сказано в по-
следующих уроках) или участвует в образовании причастия по-
стоянного качества. 

 
             Причастие постоянного качества 
 
Причастие постоянного качества (ППК) образуется от су-

пина прибавлением морфемы jfnfM af]ng] + jfnf = af]ng] jfnf 
«говорящий», lnvg] + jfnf = lnvg] jfnf «пишущий». 

В функции определения данное причастие выражает по-
стоянный процессный признак предмета и согласуется со сво-
им определяемым регулярно: lnvg] jfnf n*sf, lnvg] jfn] 
n*s], lnvg] jfnL n*sL -n*lsof¤_= 

В функции предиката данное причастие всегда выступает 
со связкой и указывает на намерение совершить действие. Вре-
мя совершения действия определяется связкой: jx hfg] jfnf 
x} «он собирается уехать», jx hfg] jfnL yL «она собиралась 
уехать». Как видно из примеров, и здесь причастие согласуется 
с субъектом регулярно. 

Выражая постоянный признак предмета, ППК отличается 
по значению от ПНВ и ПП: lstfa]+ k(g] jfnL n*sL «[посто-
янно] читающая книги девушка» - lstfa k(tL n*sL «чи-



тающая [в любой момент настоящего времени] книгу» – lstfa 
k( /xL n*sL «читающая [в данный момент] книгу девушка». 

ППК могут субстантивизироваться. При этом они высту-
пают как существительные собственно хинди с окончанием на 
cfM af]ng] jfnf «оратор» – af]ng] jfn] g] sxf===; ox sd/f 
cfg] jfnf]+ s] lnP x} «эта комната [предназначается] для при-
езжих»; lstfa k(g] jflnof¤ cfoL x}+ «читательницы книги 
приехали». 

Существуют два способа написания морфемы jfnf с су-
пином – раздельно и слитно. В последнее время предпочитает-
ся раздельное написание двух составляющих частей этого ана-
литического причастия. 

В литературе это причастие также называют причастием с 
морфемой jfnf= 

 
                       Страдательный залог 
 
Страдательный залог образуется в хинди сочетанием ПСВ 

от переходных глаголов с формами вспомогательного глагола 
hfgf= Таким образом страдательный залог может иметь сле-
дующие формы: 

Инфинитива: k(f hfgf «быть читаемым». 
Супина:          k(f hfg] 
ПНВ:              k(f hftf «читаемый». 
ПСВ:               k(f uof «прочитанный». 
ППК:               k(f hfg] jfnf «читаемый». 
ПП:                  k(f hf /xf «читаемый». 
Выступая в функции определения, страдательные (пас-

сивные) причастия согласуются регулярно со своим опреде-
ляемым: %fqf]+ åf/f k(L hftL -k(L uoL, k(L hf /xL, k(L 
hfg] jfnL_ lstfa -lstfa]+_, 

%fqf]+ åf/f lnv] hft] -lnv] uo], lnv] hf /x], lnv] hfg] 
jfn]_ Odn]= 



В функции предиката страдательные причастия могут вы-
ступать как самостоятельно (только ПСВ), так и со связками. 
При этом причастие и связка согласуются с подлежащим регу-
лярно:  

lstfa k(L uoL               «книга прочитана», 
lstfa]+ k(L uoL x}+    «книги [есть] прочитанные», 
sd/] ;fkm lso] uo]        «комнаты убраны», 
Odnf lnvf hf /xf x}   «диктант пишется», 
#/ agfof hfg] jfnf x} «дом собираются строить». 
 
                             Пассивные предложения 
 
В хинди пассивные предложения образуются только на 

базе переходных глаголов, и поэтому они всегда трехкомпо-
нентны, поскольку состоят из субъекта пассивного действия, 
подлежащего (прямое дополнение, перешедшее в позицию 
подлежащего) и предиката. 

В пассивных предложениях субъект выступает с орудий-
ными послелогами: lstfa %fqf]+ åf/f k(L uoL «книга студен-
тами прочитана»= В обусловленных языковой практикой случа-
ях он может  опускаться: xdf/L ;*s k/ gof #/ agfof hf 
/xf x} «на нашей улице строится новый дом». Однако он всегда 
подразумевается, поскольку «дом» не может «строиться» сам 
по себе, его кто-то строит. 

 
               Придаточные предложения места 
 
Данные предложения присоединяются к главному пред-

ложению при помощи союзного слова hxf¤ «где», «куда». В 
главном предложении с ним могут соотноситься наречие jxf¤ 
«там», «туда». 

Придаточные места могут употребляться перед главным 
предложением: hxf¤ xd /xt] x}+ jxf¤ gbL gxL+ x}, входить в 
состав главного предложения: jxf¤ hxf¤ xd /xt] x}+ gbL gxL+ 



x} или выступать после главного предложения: jxf¤ gbL gxL+ x} 
hxf¤ xd /xt] x}+.  

 
                          Jofs/)F s] cEof; 
 
1=cgÚjfb sLlho]. 
 
1_cfh zfd sf] dftf hL cfg] jfnL x}+. 2_#/ agfg] 

jfn] nf]u bú;/] b]z ;] cfo] x}+. 3_sd/] sf] ;fkm s/g] jfnL 
n*sL d]/L axg x}. 4_xdg] af]ng] jfn] ;] cg]s ;jfn 
lso]. 5_%fq ;jfn s/g] jfnf x}. 6_ljBfyL{ v]nsúb sf 
cEof; s/g] jfn] x}+. 7_jx : ]̂l*od hfg] jfnf x}. 8_O; 
gu/ d]+ agfo] hfg] jfn] dsfg axÚt ;Ú+b/ xf]t] x}+. 9_O; 
sf/bfg] d]+ go] gdúg] s] ^L=jL=;]̂  agfo] hfg] jfn] x}+. 
10_k(g] jfnf]+ s] lnP ;a kÚ:ts]+ bL uoL x}+. 11_O; 
sf/vfg] d]+ sfd s/g] jflnof]+ s] lnP zfd sL sIFFP¤ vf]nL 
uoL x}+. 12_ljb]zL sk*f]+ sf] k;+b s/g] jflnof]+ s] lnP goL 
bÚsfg vÚnL x}. 13_xd ljZjljBfno d]+ k(] hfg] jfn] ljifof]+ 
;] ;+tÚi^ x}. 14_O; %fqf sf] km^sf/ bL hfg] jfnL x}. 
15_d}+ O; sfo{ s] lnP ;do lgsfng] jfnf xú¤. 16_d]/f efO{ 
*FS^/ agg] jfnf x}. 17_u[x:yL sf sfd s/g] jfn] nf]u 
cf/fd seL gxL+ kft]. 18_sf}g O; ljifo sf] ;demfg] jfnf 
x}< 19_jx Jofs/)F cR%L t/x ;demg] jfnf]+ d]+ ;] Ps x}. 
20_j] zfd ts O; sfo{ sf] kú/f s/g] jfn] x}+. 

 
2=cgÚjfb sLlho]. 
 
1)В прошлом году изучающие хинди студенты собирались 

поехать в Индию. 2)Оратором был студент нашего университе-
та. 3)Это – дом для приезжих. 4)На нашей улице собираются 
построить новый дом. 5)Возводимые в нашем городе церкви 



очень красивы. 6)Вечером я собираюсь смотреть игру по фут-
болу. 7)Люди, убирающие аудитории, очень устают. 8)Кто яв-
ляется получателем этой информации? 9)Основавший этот го-
род раджа известен во всем мире. 10)Делаемые поздними вече-
рами переводы редко бывают правильными. 

 
3=cgÚjfb sLlgo]. 
 
1_Odnf lnvf hf /xf x}, Odnf lnvf uof, Odnf 

cWofks hL sf] lbof uof x}. 2_dÚem åf/f k(L hftL lstfa]+ 
p; cndf/L d]+ x}+. 3_p; åf/f k(L hf /xL kÚ:ts lxGbL sL 
x}. 4_¿;L efiff ;f/] ¿;L kl/;+# d]+ af]nL hftL x}. 5_gu/ 
d]+ axÚt go] #/ agfo] hft] x}+, axÚt go] #/ O; rf}s k/ 
agfo] hf /x] x}+, O; ;*s k/ bf] p¤mr] #/ agfo] uo] x}+, 
O; :yfg k/ Ps gO{ Odf/t agfoL hfg] jfnL x}. 6_%fq 
sf] kf&\okÚ:ts bL hftL x} -bL uoL, bL hfg] jfnL x}, bL hf 
/xL x}_. 7_oxf¤ sd/] cR%L t/x ;fkm lso] hft] x}+, hf] 
sd/f ca ;fkm lsof hf /xf x} jx a}&s x}, sf}g O; 
sd/] sf] ;fkm lsof hfg] jfnf x}. 8_b/jfhf dftf hL ;] 
vf]nf uof, b/jfhf cfd tf}/ k/ dftf hL ;] vf]nf hftf x}, 
b/jfhf dftf hL ;] vf]nf hfg] jfnf x}. 9_P];f sxf hftf 
x}, P];f sxf uof, P];f sxf hfg] jfnf x}. 10_d}+ cWofks 
hL åf/f cR%L t/x ;demfo] uo] Jofs/)F sf] ;dem uof. 
11_P];f gxL+ lnvf hftf. 12_O; sfo{ sL t}ofl/of¤ ;do ;] 
axÚt kxn] zÚ¿ sL hftL -sL uoL_ x}+. 13_ox cEof; lktf 
hL sL ;xfotf ;] kú/f lsof uof -lsof hftf, lsof hf 
/xf_ x}. 17_p;] sfd ;] lgsfnf uof x}. 18_xd nf]uf]+ ;] 
lnv] hfg] jfn] Odn] axÚt sl&g xf]t] x}+. 19_xdf/] cWofks 
åf/f lnvL uoL kÚ:ts ;f/] ;+;f/ d]+ k|l;$ xf] uoL x}. 
20_O; gu/ sL :yfkgf sa sL uoL< 

 



4=cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Москва была основана в 12 веке. 2)Это здание строится 

целый год. 3)В городе ведется большое жилищное строитель-
ство. 4)Это задание было подготовлено студентами  нашей 
группы. 5)Нам объясняли эту грамматику на прошлой неделе. 
6)Этот рассказ был написан много лет назад. 7)Диктант  напи-
сан студентами. 8)Студентам объяснили новую грамматику. 
Студентам каждую неделю объясняют новую грамматику. Сей-
час нам объясняют новую грамматику. 9)Студенту дали книгу 
на языке хинди. Нам часто дают книги на иностранных языках. 
Сейчас мне дают новую книгу. 10)Эту книгу перевели на язык 
хинди. Здесь переводят книги на иностранные языки. Эта книга 
сейчас переводится на английский язык. Эту книгу собираются 
перевести на русский язык. 11)Домашние упражнения обычно 
делаются после занятий. Это упражнение было сделано поздно 
вечером. Сейчас студентами делается десятое упражнение. Я 
собираюсь сделать это упражнение вечером. 12)Эта книга хо-
рошо читается. 13)Эти вещи взяты из шкафа. Эти вещи обычно 
берутся на базаре. 14)Мне дали хороший совет. Здесь обычно 
даются хорошие советы. 15)Эта комната убирается раз в неде-
лю. Комнату убрали рано утром. Сейчас эта комната убирается. 
Комнату собираются убрать поздно вечером. 

 
5_Образуйте все возможные неличные формы страдатель-

ного залога от следующих глаголов -lgDglnlvt lqmofcf]+ s] 
sd{jfRo cljw]o ¿k agfOo]_M 

 
s/gf, n]gf, b]gf, agfgf, vf]ngf, ;demfgf, af]ngf= 
 
             kf&     

 

                                       ef/t sL hfgsf/L 
 



ef/t Plzof s] blIF)FL efu d]+ l:yt ;a ;] a*f 
k|foåLk x}. O;sf IF]qkmn aQL; nfv ju{ lsnf]dL^/ x}. 
O;sL pQ/-blIF)F sL n+afO{ 3 xhf/ bf] ;f} lsnf]dL^/ cf}/ 
kúj{-klZrd sL rf}*FO{ 2 xhf/ gf} ;f} lsnf]dL^/ x}. O;s] 
pQ/ d]+ lxdfno cf}/ blIF)F d]+ lxGb dxf;fu/ l:yt x}. b-
lIF)F ef/tLo k|foåLk s] kúj{ d]+ a+ufn sL vf*L cf}/ klZrd 
d]+ c/a ;fu/ l:yt x}+. 

sÚ% nf]u sxt] x}+ ls w/ftn s] ljrf/ ;] ef/t s] 
tLg IF]q x}+ cf}/ sÚ% sf dt x} ls kf¤r v+* x}+. tLg IF]q 
x}+ lxdfno kj{tdfnf, pQ/ sf d}bfg lh;;] xf]s/ l;+wÚ, u+uf 
cf}/ a|x\dkÚq glbof¤ axtL x}+ cf}/ blIF)F sf k&f/ lh;] lj+Wo 
kj{tdfnf pQ/ s] d}bfg ;] cnu s/tL x}. kf¤r v+*f]+ s] 
;dy{s oxf¤ yf/ /]lu:tfg lh;] ef/tLo dxfd?:yn eL sxt] 
x} tyf t^ s] d}bfg hf]* b]t] x}+. 

pt/L kj{tLo v+*. pQ/L ;Ldf s] ;fy-;fy lxdfno sL 
axÚt p¤mrL >]l)fof¤ tyf lxd ;] (¤sL rf]l^of¤ x}+. ox 
kj{tdfnf nueu 2500 lsnf]dL^/ n+aL cf}/ 150 ;] 400 
lsnf]dL^/ ts rf}*L x}. oxf¤ ;+;f/ sL ;a ;] p¤mrL rf]̂ L 
Pj/]:^ -8848 dL^/_ x}. lxdfno ;] cg]s glbof¤ lgsntL 
x}+. lxdfno sL nueu ;a rf]l^of]+ k/ jif{ e/ akm{ hdL 
/xtL x}. sÚ% sd p¤mrL rf]l^of¤ jgf]+ ;] (¤sL x}+. Ogs] gLr] 
t/fO{ sf bnbnL IF]q x}. oxf¤ rL* cf}/ b]jbf/ s] jg x}+ 
cf}/ ljleGg h+unL kzÚ -xfyL, z]/, u}+*], lx/g cflb_ ldnt] 
x}+. 

pQ/L ef/t sf pkhfpm d}bfg. ox u+uf, odÚgf, 
a|x\dkÚq cf}/ pgsL ;xfos glbof]+ sf pkhfpm ld§L sf agf 
k|b]z x}. akmL{n] kxf*f]+ ;] cfg] jfnL o] glbof¤ ;fn e/ 
axtL x}+. Og d]+ ;] cg]s gx/]+ lgsfnL hftL x}+ cf}/  v]tL 
sL hftL x}. O; d}bfg d]+ a*, kLkn, cfd, hfdÚg, zLzd 



s] j[IF xf]t] x}+. v]tf]+ d]+ rfjn, u]xú¤, uGgf, skf; cf}/ 
k^;g -hú̂ _ axÚt xf]tf x}. ufo, e}+;, a}n cflb kzÚ xf]t] x}+. 

ef/t sf d?:yn. O; /]tLn] k|b]z d]+ kfgL s] cefj 
s] sf/)F aaún, sf¤̂ ]bf/ emfl*of¤ cf}/ sxL+-sxL+ vhú/ s] k]* 
xf]t] x}+. p¤m^, e]*-asl/of¤, #f]*]-uw] xf]t] x}+. hxf¤ sxL+ kfgL 
ldntf x} jxf¤ æd¿BfgÆ ag hft] x}+ lhg d]+ sÚ% xl/ofnL 
cf}/ vhú/f]+ s] k]*] kfo] hft] x}+. 

k&F/L k|b]z. blIF)FL ef/t ky/LnL eúld cf}/ kxfl*of]+ 
sf p¤mrf-gLrf k|b]z x}. oxf¤ ;fn, ;fujfg, rGbg, cfagú; 
cf}/ af¤; s] jg ldnt] x}+. Og jgf]+ d]+ cg]s hfgj/ ldnt] 
x}+. oxf¤ sO{ :jf:Yojw{s :yfg x}+. 

;dÚb|t^Lo d}bfg. klZrdL t^ sf d}bfg kújL{ t^ s] 
d}bfg ;] sd rf}*f, k/ clws x/f-e/f x}. gfl/on s] k]* 
axÚt xf]t] x}+. blIF)FL efu d]+ /a* s] j[IF tyf sfnL ldr{, 
nf}+u, sfhú cflb axÚt xf]t] x}+. oxf+ cg]s glbof]+ s] *]N ]̂ x}+ 
hxf¤ v]tL sL hftL x}. 

hg;+Vof sL b[li^ ;] ef/t rLg s] afb bú;/f :yfg 
n]tf x}. oxf¤ Ps c/a ;] Hofbf nf]u /xt] x}+. ox ljzfn 
hg;+Vof bf] ;f} ;] clws efiffP¤ af]ntL x} cf}/ oxf¤ ;+;f/ 
s] ;a dÚVo wdf]+{ s] dfgg] jfn] ldnt] x}+. c¤u|]hL d]+ O; 
b]z sf gfd æO+l*ofÆ k*f. O; b]z sf gfd ef/t axÚt 
kÚ/fg] sfn s] /fhf e/t s] gfd ;] k*F. 

ef/t s] ;a lgjfl;of]+ sf] rf/ dÚVo ljefuf]+ d]+ af¤̂ F 
hftf x}M ef/tLo cfo{, hf] ef/t s] pQ/ d]+ /xt] x}+, b|lj* 
hf] ef/t s] blIF)F d]+ /xt] x}, cflbjf;L hf] ef/t s] dWo 
efu d]+ /xt] x}+ cf}/ d+uf]n hflt s] nf]u hf] pQ/-kúj{ d]+ 
/xt] x}+.      

ef/t sL Pstf p;sL ;+:s[lt tyf ;Eotf k/ cfwfl/t 
x}. O;L Pstf s] sf/)F 26 hgj/L 1950 sf] ef/t sf 
;+ljwfg nfuú s/ lbof uof cf}/ ef/t nf]stf+lqs u)F/fHo 



#f]lift lsof uof. k|zf;g sL ;Úljwf s] lnP O;] sO{ /fHof]+ 
cf}/ ;+#Lo k|b]zf]+ d]+ af¤̂ F uof x}. sÚn ldnfs/ ef/t d]+ 
28 /fHo cf}/ 7 ;+#Lo k|b]z x}+. gO{ lbNnL ef/t sL 
/fhwfgL x}. 

leGgtf d]+ Pstf. cnu-cnu /fHof]+ d]+ nf]u cnu-cnu 
efiffP+ af]nt] x}+. j] leGg-leGg kf]zfs]+ kxgt] x}+. pgs] /Llt-
l/jfh eL ljleGg x}, k/ ;a sf /fi^« Ps x}, ;a ef/tLo 
x}+, ;a Ps em+*] sf] k|)FFd s/t] x}+, ;a Ps /fi «̂Lo uLt 
uft] x}+, ;a Ps xL dft[eúle s] kÚq x}+. 

 
                                        go] zAb 
 
cefj абhаао м 1)отсутствие 
2)нехватка 
c/a I араб м араб 
c/a II араб м миллиард 
cflbjf;L аадиваасии м ко-
ренной житель, абориген 
cfwfl/t аадhаарит основан-
ный, базирующийся  
cfagú; аабнуус м эбеновое 
дерево 
cfd аам м манго (дерево и 
плод) 
cfo{ аарйа м арий, ариец 
pkhfpm упджаауу плодород-
ный 
pQ/L уттарии северный 
p¤m^ ŷуt м верблюд 
Pstf ектаа ж единство  

skf; капаас ж хлопчатник; 
хлопок 
sxL+ каhий 1)где-то; куда-
нибудь 2)гораздо, больше  
sf¤^]bf/ кăаtедаар колючий 
sfhú кааджуу м орех кешью 
sf/)F кааран 1. м причина 2. 
s] ~ послелог по причине, из-
за 
sfn каал м время; период; 
эпоха  
lsnf]dL^/ киломииtар м ки-
лометр 
sÚn кул весь, целый 
IF]q кшетр м 1)район, зона 
2)область деятельности 
IF]qkmn кшетрпhал м пло-
щадь 
v+* кhанд м 1)часть; кусок 
2)район 



vhú/ кhаджуур м/ж фини-
ковая пальма 
vf*L кhааrии ж залив 
v]t м поле, пашня 
v]tL кhетии ж земледение 
u)F/fHo ганрааджйа м рес-
публика 
uwf гадhaa м 
uGgf ганнаа м сахарный 
тростник 
ufgf гаанаа п петь 
ufo гаай ж корова 
uLt гиит м песня 
u]xú¤ геhŷ м пшеница 
u}+*f гĕндаа м носорог 
#f]*F гhoraa м конь, лошадь 
#f]lift гhошит провозгла-
шенный; объявленный 
r+bg чандан м сандаловое 
дерево 
rfjn чаавал м рис 
rL* чииr м ель; сосна 
rf]^L чоtии ж вершина 
rf}*FO{ чауrааии ж ширина 
h+unL джангалии 1)лесной 
2)дикий 
hgj/L джанварии ж январь 
hg;+Vof джансанкhйаа ж 
численность населения; на-
селение  

hdgf джамнаа нп. 
1)застывать, замерзать 
2)собираться 
hflt джаати ж 1)каста 
2)раса 3)национальность 
hfgj/ джаанвар м живот-
ное 
hfdÚg джаамун м гвоздичное 
дерево 
hú^ джууt м джут 
hf]*gf джоrнаа п соединять, 
связывать; добавлять 
em+*F джhанdaa м флаг, зна-
мя 
emf*L джhааrии ж куст, кус-
тарник 
*]N^f deлtaa м дельта 
(¤sgf дhăкнаа нп. покры-
ваться; быть покрытым 
t^Lo таtиий береговой; при-
брежный 
blIF)F дакшин м юг 
blIF)FL дакшинии южный 
bnbnL далдалии болотистый 
b[li^ дришти ж взгляд, взор 
b]jbf/ деодаар м гималай-
ский кедр 
b|lj* дравиr м дравид  
w/ftn дhаraaтал м поверх-
ность [земли] 
wd{ дhарм м религия, вера 



gfl/on наарийал м кокосо-
вая пальма 
lgsngf никалнаа нп. выхо-
дить, появляться 
lgjf;L ниваасии м житель 
gLr] нииче 1. низко; внизу; 
снизу 2. s] ~ послелог внизу; 
под 
k^;g паtсан м джут 
k&f/ паthaaр м плоскогорье, 
плато 
k&f/L паthaaрии относящий-
ся к плоскогорью 
k*gf паrнаа нп. падать 
ky/Lnf патhриилаа камени-
стый  
kj{t парват м гора 
kj{tLo парватийа горный; 
гористый 
kzÚ пашу м 1)животное 
2)скотина, скот 
klZrd пашчим 1. западный 
2. м запад 
klZrdL пашчимии западный 
kxggf паhанаа п надевать; 
носить 
kxf* паhaar м гора 
kxf*L паhааrии 1. горный 2. 
ж небольшая гора; холм 
kfgL паании м вода 
kLkn пиипал м фикус свя-
щенный 

kÚq путр м сын 
kúj{ пурв м восток 
kújL{ пурвии восточный 
k]* пеr м дерево 
kf]zfs пошаак ж одежда, 
одеяние 
k|)FFd пранаам м поклон; 
приветствие 
k|b]z прадеш м область; тер-
ритория 
k|zf;g прашаасан м 
1)управление 
2)администрация 
k|foåLk праайадвиип м по-
луостров 
as/L бакрии ж коза 
a* баr м баньян 
aaún бабуул м акация 
akm{ барф ж лед, снег 
akmL{nf барфиилаа снежный 
axgf баhнаа нп. течь, проте-
кать 
af¤^gf бăаtнаа п делить; рас-
пределять 
af¤; бăас м бамбук 
a}n байл м вол 
e/gf бhарнаа нп. наполнять-
ся, заполняться 
efu бhааг м 1)часть, доля 
2)участие 
leGgtf бhинтаа ж различие, 
разница 



eúld бhууми ж 1)земля, поч-
ва 2)территория 
e]* бher ж овца 
e}+; бhайс ж буйволица 
d+uf]n мангол м монгол 
dt мат м 1)мнение 2)голос 
dWo мадhйа средний 
d?:yn марустhал м пусты-
ня 
d¿Bfg маруудйаан м оазис 
dxf;fu/ маhаасаагар м оке-
ан 
dft[eúld маатрибhууми ж 
родина, отчизна 
dfggf мааннаа п 
1)признавать 2)предполагать 
3)полагать 
dfnf маалаа ж 1)гирлянда, 
венок 2)ряд, серия 
ld§L миttии ж земля, почва 
ldr{ мирч ж перец 
dL^/ мииtар м метр 
dÚVo мукhйа основной, глав-
ный 
d}bfg майдаан м долина, 
равнина 
/a* рабаr м каучук; резина 
/fi «̂ раашtр м 1)страна, 
держава 2)нация 
/fi^«Lo раашtриий нацио-
нальный 

l/jfh риваадж м обычай, 
традиция 
/Llt риити ж 1)манера, 
стиль 2)обычай 
/]lu:tfg регистаан м пусты-
ня 
/]tLnf ретиилаа песчаный 
n+afO{ ламбааии ж длина 
nueu лагбhаг около, при-
близительно 
nfv лаакh м сто тысяч 
nfuú лаагуу применимый, 
употребимый 
nf]stf+lqs локтаантрик де-
мократический 
nf}+u лаŷг м гвоздика 
jg ван м лес 
ju{ варг м 1)разряд; класс 
2)квадрат 
jif{ варш м год 
ljrf/ вичаар м 1)мысль, 
идея 2)мнение 
ljefu вибhaaг м 1)часть, 
доля 2)отдел 3)ведомство 
j[IF врикш м дерево 
zLzd шиишам м розовое 
(полисандровое) дерево 
z]/ шер м тигр 
>])fL шрении ж 1)класс, со-
словие 2)ряд, линия 
;+#Lo сангhиий союзный; 
федеративный 



;+ljwfg санвидhаан м кон-
ституция 
;+:s[lt санскрити ж культу-
ра 
;Eotf сабhйатаа ж цивили-
зация 
;dy{s самарthак м сторон-
ник 
;dÚb| самудр м море 
;dÚb|t^Lo самудртаtиий 
приморский 
;xfos саhaaйак 1. вспомо-
гательный 2. м помощник 
;fujfg саагваан м тик, ти-
ковое дерево 
;fn саал м дерево сал 

;Ldf сиимаа ж край, предел; 
граница 
;Úljwf сувидhаа ж 
1)удобство 2)льгота 
l:yt стhит расположенный, 
находящийся 
:jf:Yojw{s сваа-
стhйавардhак целебный; 
курортный 
xl/ofnL hарийаали ж зе-
лень, зеленая растительность 
xfyL haaтhии м слон 
lxd hим м снег; лед  
lx/g hиран м олень; антило-
па  

 
      

                                lghL gfd 
e/t – Бхарата, имя родоначальника племени бхаратов, 

жившего примерно в 10 в. до н.э. 
 

                                       ef}uf]lns gfd 
 
O+l*of инdийаа Индия 
Pj/]:^ евересt м Эверест 
Plzof ешийаа м Азия 
u+uf гангаа ж р. Ганг 
rLg чиин м Китай 
yf/ тhаар м Тар (Тхар), пус-
тыня 

gO{ lbNnL наии диллии Но-
вый Дели (официальное на-
звание столицы Индии) 
a+ufn бангаал Бенгалия (ис-
торическая область Индии) 
a|x\dkÚq браhмапутр м р. 
Брахмапутра (букв. «сын 
Брахмы») 
odÚgf йамунаа ж р. Джамна 
(Ямуна) 



lj+Wo виндhйа м горы Винд-
хья 
l;+wÚ синдhу м р. Инд 
lx+b hинд м Индия 

lxdfno hимаалай м Гима-
лайские горы (букв. «обитель 
снегов») 

  
                                  
 
 

          

    Лексико-грамматический комментарий 
 
1= ju{ lsnf]dL^/ «квадратный километр». 
2= lx+b dxf;fu/ «Индийский океан». 
3= blIF)F ef/tLo k|foåLk «полуостров Индостан». 
4= a+ufn sL vf*L «Бенгальский залив». 
5= c/a ;fu/ «Аравийское море». 
6= w/ftn s] ljrf/ ;] «с точки зрения рельефа». 
7= kj{tdfnf «горная цепь», «горы». 
8= pQ/ sf d}bfg «Индо-Гангская равнина». 
9= ;] xf]s/ «через», «минуя». 
10= blIF)F sf k&f/ «плоскогорье Декан». 
11= Глагольный монолит cnu s/gf имеет следующие 

значения: «отделять», «устранять». 
12= ef/tLo dxfd?:yn «Великая индийская пустыня». 
13= t^ s] d}bfg «прибрежные низменности». 
14= akm{ hdL /xtL x} «лежит снег» (букв. «остается за-

мерзшим». 
15= ;xfos gbL «приток». 
16= ld§L sf agf k|b]z «бассейн рек… с аллювиальной 

почвой». Субъектом причастий может выступать слово с по-
слелогом sfM cWofks hL sL lnvL kf&\okÚ:ts= 

17= gx/ lgsfngf «отводить канал». 



18= Именно-глагольное сочетание v]tL s/gf имеет сле-
дующие значения: «заниматься сельским хозяйством», «зани-
маться выращиванием сельскохозяйственных культур». Так, 
uGg] -skf;_ sL v]tL s/gf означает: «заниматься выращива-
нием сахарного тростника (заниматься хлопководством)». 

19= hxf¤ sxL+ «где бы ни», «там, где». 
20= k&f/L k|b]z «район плоскогорья». 
21= p¤mrf-gLrf «неровный», «с перепадами высот». 
22= :jf:Yojw{s :yfg «курорт». 
23= x/f-e/f «зеленый», «плодородный». 
24= hg;+Vof sL b[li^ ;] «с точки зрения численности 

населения». 
25= :yfg n]gf «занимать место». 
26= dfgg] jfnf «верующий»; зд. «лица, исповедующие». 
27= gfd k*gf «именоваться», «называться». 
28= d+uf]n hflt s] nf]u «монголоиды». 
29= Глагольный монолит nfuú s/gf имеет следующие 

значения: «применять», «вводить в действие». 
30= Глагольный монолит #f]lift s/gf имеет следующие 

значения: «провозглашать», «объявлять». Расширяется двумя 
компонентами: прямым дополнением и комплементом. Прямое 
дополнение может осложняться послелогом sf]= Комплемент, 
как правило, примыкает к монолиту и всегда выступает без по-
слелога: ef/t u)F/fHo #f]lift s/gf, /fhgLlt! sf] /fi^«klt 
#f]lift s/gf= На русский язык комплемент переводится словом 
в творительном падеже: «провозглашать Индию республикой», 
«провозглашать политического деятеля президентом». 

31= k|zf;g sL ;Úljwf s] lnP «для удобства управле-
ния». 

32= Слово /fHo «государство» используется в хинди для 
названия индийских штатов. Штат является самой крупной ад-
министративной единицей страны. 



33= ;+#Lo k|b]z «союзная территория». Меньшая, чем 
штат административная единица, обладающая самостоятель-
ным статусом. 

34= sÚn ldnfs/ «всего», «в целом». 
35= leGgtf d]+ Pstf «единство в многообразии», один 

из основных объединяющих лозунгов в Индии. 
36= /Llt-l/jfh «обычаи и нравы». 
37= Глагольный монолит k|)FFd s/gf имеет следующие 

значения: «приветствовать», «салютовать». 
38= /fi «̂Lo uLt «гимн». 
 
                                   kf& s] cEof; 
 
1=kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2=x/]s go] zAb sf] tLg af/ lnlvo]. 
 
3=cgÚjfb sLlho]. 
 
Южная Азия, расположенный в южной части океана, раз-

делить на три части, площадь полуострова, протяженность с 
севера на юг, ширина приморской низменности, быть располо-
женным на берегу залива, полуостров Индостан, восточная 
провинция страны, западные страны, три прибрежные зоны, в 
области науки, важная мысль, неровная поверхность, выслу-
шать мнение врача, отдать голос за политического деятеля, 
горная цепь, протекать через долину, отделять страну от север-
ных морей, плоскогорье Декан, сторонник новых идей, соеди-
нять два мнения, связывать два города с помощью железной 
дороги, песчаная пустыня, горный район страны, покрытая сне-
гом вершина, горные цепи на севере полуострова, быть покры-
тым снегом, жить в болотистой местности, изучать деревья и 
кустарники гималайских тераев, границы города (поля), госу-
дарственная граница, течь на равнине, стекать с Гималайских 



гор, водиться в лесах, быть покрытым лесом, изучать жизнь 
диких животных, домашний скот, течь под мостом, сидеть под 
деревом, плодородная долина (почва), отводить два канала, за-
ниматься сельским хозяйством, заниматься выращиванием 
джута (риса, пшеницы, сахарного тростника, хлопка, риса), ра-
ботать в поле, снежная вершина, сидеть под баньяном (фику-
сом священным, тиковым деревом), изучать колючие кустарни-
ки пустныни, зеленая растительность оазиса, каменистая почва, 
изделия из бамбука, строить дома из бамбука, частная земля, 
жить на западном (восточном) берегу океана, изучать целебные 
места, каучуковое дерево, расположенный в дельте реки город, 
занимать первое место с точки зрения численности населения, 
население штата, признавать религию, принимать совет роди-
телей, жить в древние времена, основные религии мира, рабо-
тать в одном из отделом министерства, изучать жизнь абориге-
нов Индии, жить в средней полосе страны, провозглашать Ин-
дию демократической республикой, вводить в действие консти-
туцию страны, работать в администрации президента, феде-
ральный парламент, единство культур стран Азии, провозгла-
шать жителя страны ее президентом, разбить на штаты и союз-
ные территории для удобства управления, носить националь-
ную одежду, признавать обычаи и нравы других стран, салюто-
вать флагу, исполнять государственный гимн, возвращаться на 
родину, разделить власть между сыновьями, демократический 
парламент, национальное единство, национальная культура, 
индийская цивилизация, цивилизация Древней Азии, призна-
вать обычаи других стран, надеть новые ботинки, различные 
касты Индии, различные животные лесов и тераев, националь-
ный флаг, петь русские песни, единство нации, национальный 
день Индии.  

 
4=cgÚjfb sLlho]. 
 
sd/] -v]t, d}bfg_ sf If]qkmn, lbNnL d]+ l:yt dsfg, 

ef/t d]+ l:yt kl/jf/, blIF)FL k|foåLk, dxf;fu/ s] pQ/L 



efu d]+, kÚ:ts -gu/, dsfg_ sf Ps efu, k|foåLk -sd/], 
kj{tdfnf_ sL n+afO{, n+afO{ d]+ aQL; dL^/, sd/] sL n+afO{-
rf}*FO{, gbL sL rf}*FO{, Ps xhf/ lsnf]dL^/ n+aL kj{tdfnf, 
bf] ;f} dL^/ rf}*L gbL, cf& lsnf]dL^/ p¤mrL rf]^L, k|foåLk 
s] kúj{ d]+, ;f+:s[lts w/ftn, w/ftn k/ l:yt, dg d]+ 
ljrf/ cfgf, go] ljrf/f]+ s] ;dy{s, jf:tÚsnf -lj!fg_ s] 
If]q d]+, k|fs[lts IF]q, leGg dt, j}!flgsf]+ sf dt, kÚ:ts 
sf kxnf v+*, eúld sf v+*, /]tLnf -p¤mrf-gLrf, pkhfpm, 
ky/Lnf_ d}bfg, kxf*f]+ ;] lgsng] jfnL glbof¤, kj{t sL 
>l)Fof¤, lxd -akm{_ ;] (¤sL rf]^L, #/ -sd/]_ ;] lgsngf, 
afx/ lgsngf, kúj{ d]+ lgsngf, jgf]+ ;] (¤sgf, t/fO{ sf 
bnbnL IF]q, rL* -b]jbf/_ sf jg, h+unL hfgj/, h+unL -
#/]nú_ xfyL, jif{ e/ sf ;do, /]lu:tfg s] p¤m^, cf& d]+ gf} 
hf]*gf, ;+a+w hf]*gf, kj{tLo IF]q, kj{t sL rf]̂ L, blIF)F 
k|foåLk s] kj{t, gu/ sL ;Ldf s] eLt/ /xgf, v]t sL 
;Ldf, /fhsLo ;Ldf, bf] v+*f]+ sL kÚ:ts, pkhfpm ld§L -
d}bfg, eúld, k|b]z_, d}g]h/ sf ;xfos -;xfos d}g]h/_, 
;xfos lqmof -;ÚljwfP¤_, ;xfos sf/)F -c+u, sfd_, ky/LnL 
-sfnL, nfn, pkhfpm, /]tLnL_ ld§L, pQ/ k|b]z, dWo k|b]z, 
kj{tLo -k&f/L_ k|b]z, lxd ;] (¤sf -akmL{nf_ kxf*, k^;g -
skf;, uGg], u]xú¤_ sL v]tL s/gf, cfd vfgf, a* -kLkn_ s] 
gLr] a}&gf, h+unL e}+;, a}n sL t/x sfd s/gf, ;fkm kfgL 
sf cefj, ;do -;Eotf, ;+:s[lt_ sf cefj, sO{ sf/)FF]+ ;] 
#/ nf}̂ gf, vfg] sL rLhf]+ s] cefj s] sf/)F, sf¤̂ ]bf/ 
emf*L, v]tf]+ sL xl/ofnL, /]lu:tfg s] s]+b| d]+ d¿Bfg, x/] 
v]r -k]*_, x/f-e/f k|b]z, ;dÚb|t^Lo d}bfg, gfl/on sf kfgL, 
k|fs[lts /a*, gbL s] *]N^] d]+ v]tL s/gf, sfnL -nfn_ 
ldr{, b]z sL sÚn hg;+Vof, ljzfn hg;+Vof, lj!fg sL 
b[li^ ;], dÚVo d+qL, dÚVo gu/ -ljifo, ;jfn_, wd{ dfggf, 
zf;g sfn, #/ -b]z, dsfg_ s] lgjf;L, d+qfno sf ljefu, 



ljefu sf k|wfg, bf] efuf]+ -ljefuf]+_ d]+ af¤^gf, lgjfl;of]+ d]+ 
u]xú¤ af¤^gf, ef/t sL hfltof¤, /fi «̂Lo Pstf, Ps xL ;+:s[lt 
k/ cfwfl/t xf]gf, ef/tLo -/fi^«Lo_ ;+:s[lt, Plzof sL 
;+:slt, nf]stf+lqs u)F/fHo sf ;+ljwfg, ;+ljwfg nfuú s/gf, 
ef/t sf] u)F/fHo #f]lift s/gf, k|wfg d+qL sf] /fi «̂klt 
#f]lift s/gf, sfn]h -/fHo, k|b]z_ sf k|zf;g, k|zf;g sL 
;Úljwf s] lnP b]z sf] cg]s /fHof]+ d]+ af¤̂ gf, lgjfl;of]+ sL 
;Úljwf s] lnP, hLjg sL ;Úljwfcf]+ sf] kfgf, ;+#Lo u)F/fHo, 
;+#Lo d+qL -d+qfno, IF]q_, ljrf/f]+ -dtf]+, /Lltof]+, ¿kf]+_ sL 
leGgtf, /fi «̂Lo kf]zfs, kf]zfs kxggf, ls;L b]z s] l/jfh, 
/fi^«Lo l/jfh, lnvg] sL /Llt, kl/jf/ sL /Llt, cfo{ nf]uf]+ 
s] /Llt-l/jfh, #/]nú rLhf]+ sf] agfg] sL /Llt, /fi «̂Lo uLt 
ufgf, dft[eúld d]+ nf}̂ g] sf cfg+b, eúld kÚqf]+ d]+ af¤̂ gf, 
/fi^«Lo dt sf lgdf{)F s/gf, lktf hL sf] k|)FFd b]gf, em+*] 
sf] k|)FFd s/gf=      

  
5=;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
efu, ;fu/, kj{t, /]lu:tfg, >])fL, lxd, kzÚ, hú̂ , k]*, 

;fn, :yfg, ef/t, ;do, ;+;f/, jf;L, /Llt, sk*f, /fHo, 
lstfa, #/, kj{tLo. 

 
6= kf& ;] ;a hfgj/f]+ s] gfd sfkL d]+ lnlvo]. 
 
7= kf& ;] ;a j[IFF]+ s] gfd sfkL d]+ lnlvo]. 
 
8= kf& ;] ;a glbof]+ s] gfd lnlvo]. 
 
9= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 



1_blIF)F ef/tLo === s] kúj{ d]+ a+ufn sL === cf}/ 
klZrd d]+ === ;fu/ l:yt x}+. 2_ef/t sL pQ/-blIF)F sL === 
tLg xhf/ ;] clws lsnf]dL^/ x}. 3_ef/t sf === aQL; 
ju{ lsnf]dL^/ x}. 4_lxdfno kj{tdfnf sL === 150 ;] 400 
lsnf]dL^/ ts x}. 5_=== s] ljrf/ ;] ef/t sf] tLg === d]+ 
af¤̂ f hftf x}. 6_sÚ% j}!flgsf]+ sf === x} ls ef/t kf¤r 
efuf]+ d]+ af¤^f hftf x}. 7_p;sf === ;xL lgsnf. 8_ef/t s] 
pQ/ d]+ lxdfno === l:yt x}. 9_lxdnfo kj{t s] blIF)F d]+ 
ljzfn === x} lh;;] xf]s/ cg]s glbof¤ === x}+. 10_lj+Wo 
kj{tdfnf blIF)F sf === pQ/ s] d}bfg ;] cnu s/tL x}. 
11_hxf¤ kfgL sf === xf]tf x} jxf¤ === agtf x}. 12_hxf¤ 
axÚt kxf* xf]t] x}+ jxf¤ p¤mrL === eL xf]tL x}+. 13_Pj/]:^ sL 
rf]^L jif{ e/ === ;] (¤sL /xtL x}. 14_lxdfno kj{t ;] 
ef/tLo k|foåLk sL ;a ;] a*L glbof¤ === x}+. 15_O; === s] 
cg]s ;dy{s xf]t] x}+. 16_=== If]qf]+ d]+ axÚt kfgL xf]tf x}. 
17_O; p¤mr] kxf* s] === a*F gu/ km}nf x}. 18_lxdfno s] 
jgf]+ d]+ cg]s kl;$ === hfgj/ ldnt] x}+. 19_odÚgf u+uf sL 
=== gbL x}. 20_ox === ld§L sf agf k|b]z x}. 21_p¤mr] kj{t 
cfd tf}/ k/ === xf]t] x}+. 22_ef/t d]+ ;ft ;+#Lo === x}+. 
23_kfgL s] cefj s] === /]lu:tfg d]+ xl/ofnL sd xf]tL x}. 
24_/]lu:tfg d]+ cfd tf}/ k/ === emfl*of¤ ldntL x}+. 25_vhú/ 
s] k]* cfd tf}/ k/ === d]+ kfo] hft] x}+. 26_k&f/f]+ d]+ ld§L 
cfd tf]/ k/ === xf]tL x} cf}/ kf&/f]+ d]+ ===. 27_kxf*f]+ d]+ 
cfd tf}/ k/ ljleGg === :yfg kfo] hft] x}+. 28_ef/t d]+ 
sÚ% P];] h+unL === xf]t] x}+ hf] ¿; d]+ gxL+ kfo] hft]. 
29_ef/t sL === Ps c/a ;] Hofbf x}. 30_ef/t d]+ cg]s 
dÚVo === s] dfgg] jfn] x}+. 31_p;sf gfd bfbf s] gfd k/ 
=== x}. 32_hg;+Vof sL === ;] ef/t ;+;f/ d]+ bú;/f :yfg 
n]tf x}. 33_klZrdL t^ sf d}bfg kújL{ t^ ;] clws ===-e/f 
x}. 34_ ox gbL jif{ e/ ;] === x}. 35_ef/t d]+ skf; sf 



dÚVo === ls; IF]q d]+ xf]tL x}< 36_ef/t s] ;a lgjfl;of]+ 
sf] lstg] === d]+ af¤^f hftf x}< 37_ef/t d]+ Pstf ls; l/ 
cfwfl/t xf]tL x}< 38_ef/t sf === sa nfuú s/ lbof uof< 
39_26 hgj/L 1950 sf] ef/t nf]stf+lqs === #f]lift lsof 
uof. 40_p;] /fi «̂klt === lsof uof. 41_Sof cfk /fi «̂Lo 
em+*] sf] === s/t] x}+< 42_Sof cfk ¿;L /fi «̂Lo === uft] x}+. 
43_d]/] bfbf hL s] bf] === x}+. 44_ef/t s] x/]s /fHo d]+ 
cnu-cnu ===-=== xf]t] x}+. 45_/fHof]+ s] nf]u leGg-leGg === 
kxgt] x}+. 46_xdf/] dsfg d]+ /xg] sL ;a === x}+. 47_ef/t 
d]+ === hflt s] nf]u /xt] x}+. pGx]+ kLnL hflt s] nf]u eL 
sxt] x}+. 48_=== sL ;Úljwf s] lnP ef/t sf] /fHof]+ tyf 
;+#Lo k|b]zf]+ d]+ af¤^F uof x}. 49_=== ldnfs/ ef/t d]+ 
lstg] /fHo x}+< 50_ef/t d]+ ;a sf === Ps x}, ;a nf]u 
Ps xL === s] kÚq x}+. 

 
10= cgÚjfb sLlho]. 
 
1. Индия расположена в Южной Азии на полуострове Ин-

достан, к которому примыкают Индо-Гангская равнина и Ги-
малайские горы. Ее площадь составляет 3,2 млн. кв. км. C севе-
ра на юг ее протяженность составляет более 3 тыс. км., а с вос-
тока на запад она протянулось почти на 3 тысячи км. Гималай-
ские горы находятся на севере страны, на юге раскинулся Ин-
дийский океан, на востоке находится Бенгальский залив, а на 
западе – Аравийское море. 

2. Одни ученые считают, что Индия состоит из трех при-
родных зон: Гималайских гор, Индо-Гангской равнины и полу-
острова Индостан. По мнению других ученых, Индия делится 
на пять природных зон. Они присоединяют к трем зонам пус-
тыню Тар и прибрежные нзменности. 

3. Гималайские горы принадлежат к самым высоким го-
рам мира. Они протянулись с востока на запад на 2500 км. Их 
ширина составляет от 150 до 400 км. Многие гималайские вер-



шины покрыты снегом. Эверест является высочайшей верши-
ной мира. Менее высокие горы покрыты сосновыми и кедро-
выми лесами. В гималайских заболоченных тераях водятся 
много разнообразных животных: тигров, носорогов, оленей, 
слонов. С заснеженных Гималайских гор спускается много рек, 
самыми известными среди которых являются Ганг, Инд и 
Брахмапутра. 

4. Индо-Гангская равнина является одной из самых пло-
дородных в мире. Кроме Инди, Ганга и Джамны и их притоков, 
здесь течет много других рек. От них отводятся многичислен-
ные каналы. Здесь ведутся различные сельскохозяйственные 
работы. По берегам рек и каналов раскинулись рисовые поля, 
поля сахарного тростника и пшеницы, хлопка и джута. 

5. В пустыне Тар из-за нехватки воды встречаются колю-
чие кустарники, акации и финиковые пальмы. Там, где есть во-
да, образуются оазисы, где много зелени и финиковых пальм. 
Песчаные почвы не бывают плодородными. 

6. Плоскогорье Декан представляет собой природную зо-
ну с каменистой почвой и многочисленными невысокими гора-
ми и холмами. В здешних лесах встречаются сандаловые, тико-
вые и эбеновые деревья и много бамбуковых лесов. Декан из-
вестен несколькими известными курортами. 

7. Прибрежные низменности, которые подразделяются на 
восточную и западную, являются «воротами» Индии. Здесь по-
строено много огромных портов. В дельтах деканских рек люди 
занимаются земледелием. Здесь встречаются и кокосовые 
пальмы, и каучуковые деревья, из которых получают природ-
ный каучук. Здешние орехи кешью известны во всем мире. 

8. Индия занимает после Китая второе место в мире по 
численности населения. Сейчас в Индии живут более миллиар-
да человек, которые говорят более чем на двухстах языках. В 
Индии существуют все крупные мировые религии. 

9. Говорят, что индийское название Индии «Бхарат» про-
исходит от имени царя Бхараты, жившего в древние времена. 
Слово «Индия» связано с именем реки Инд. 

10. Жителей Индии обычно подразделяют на четыре ра-
совые группы: ариев, которые пришли в Индию с севера, дра-



видов, которые раньше жили на севере, а потом ушли на юг, 
монголоидов, которые пришли в Индию из Китая, и абориге-
нов, которые сейчас живут в центре страны. 

11. 26 января 1950 года была введена в действие консти-
туция Индии и она была провозглашена демократической рес-
публикой. Главой государства является президент. Индийская 
конституция считается самой большой в мире. Для удобства 
управления Индия подразделена на 28 штатов и 7 союзных тер-
риторий. Столицей Индии является город Новый Дели. 

12. Индийцы провозгласили лозунг -gf/f м) «единство в 
многообразии». Поэтому все индийцы, которые живут в разных 
штатах и союзных территориях, говорят на разных языках, но-
сят разные одежды, имеют различные обычаи и нравы, салю-
туют одному флагу, поют один гимн и считают себя сыновьями 
одной Матери-Родины. 
 

11=cgÚjfb sLlho]. 
 
s= lxdfno kj{tdfnf ef/t sL pQ/L ;Ldf k/ l:yt 

x}. ox ljzfn p¤mrL akmL{nL >])fL axÚt bú/ ts km}nL x}. ox 
nueu 2500 lsnf]dL^/ n+aL cf}/ 150 ;] 400 lsnf]dL^/ 
ts rf}*L x}. O;sL sd p¤mrL blIF)FL >])FL sf] lzjflns sL 
kxfl*of¤ (Сиваликские горы) sxt] x}+. o] rL* cf}/ b]jbf/ s] 
jgf]+ ;] (¤sL x}+. Ogs] gLr] t/fO{ sf bnbnL IF]q x}. oxf¤ 
axÚt h+unL kzÚ ldnt] x}+ lhgd]+ ;] xfyL, z]/, u}+*F, lx/g 
;f/L bÚlgof d]+ k|l;$ x}. oxf¤ sO{ ;Ú+b/ :jf:Yojw{s kxf*L 
:yfg l:yt x}+ hxf¤ cg]s ef/tLo lgjf;L cf}/ ljb]zL nf]u 
cf/fd s/t] x}+. ;a ;] p¤mrL >])FL pQ/-kúj{ d]+ x}+. jxf¤ sL 
rf]l^of¤ jif{ e/ akm{ ;] (¤sL /xtL x}+. Og rf]l^of]+ d]+ Pj/]:^ 
eL x} hf] c;n d]+ g]kfn d]+ l:yt x}. Og akmf]+{ ;] pQ/L 
ef/t s] cg]s glbof¤ l;+wÚ, odÚgf, u+uf, a|x\dkÚq cf}/ pgsL 
;xfos glbof¤ lgsfntL x}+. 



v= pQ/L ef/t s] pkhfpm d}bfg ;] xf]s/ u+uf, odÚgf, 
a|x\dkÚq cf}/ pgsL ;xfos glbof¤ axtL x}. ox k|b]z 
cglugt jiff]+{ ;] axg] jfnL glbof]+ s] sf/)F pkhfpm ld§L 
sf agf x}. akmL{n] kxf*f]+ ;] cfg] jfnL o] glbof¤ ;fn e/ 
axtL x}+. Og d]+ ;] cg]s gx/]+ lgsfnL uoL x}+ lh;s] sf/)F 
oxf¤ cR%L v]tL sL hftL x}. 

u= ef/tLo dxfd?:yn ef/t s] klZrd d]+ kfls:tfg 
sL ;Ldf ts km}nf x}. ox /]tLnf k|b]z x} hxf¤ sxL+-sxL+ 
%f]^L kxfl*of¤ eL x}+. kfgL s] cefj s] sf/)F oxf¤ xl/ofnL 
sd x}, clwst/ sf¤^]bf/ emfl*of¤ cf}/ vhú/ s] k]* xf]t] x}+. 
ox p¤m^f]+ sf k|b]z x}, oxf¤ p¤m^ dÚVo kzÚ x}. O;sL ;xfotf 
;] oxf¤ ;f/f sfd lsof hftf x}. 

#= k&f/L k|b]z ofgL blIF)F sf k&f/ k|foåLk s] dWo 
efu d]+ l:yt x}. oxf¤ sO{ a*L glbof¤ axtL x}+ hf] c/a 
;fu/ of a+ufn sL vf*L ;] hf ldntL x}. oxf¤ skf; sL 
v]tL sL hftL x} cf}/ cg]s k|l;$ j[IF ldnt] x}+ lhg d]+ 
;fn, ;fujfg, r+bg cf}/ cfagú; eL x}+. 

r= t^ s] d}bfg kújL{ tyf klZrdL d]+ af¤ ]̂ hft] x}+. 
klZrdL t^ sf d}bfg sd rf}*f x}, O;d]+ sf]O{ a*L gbL 
gxL+ x}. k/ kújL{ t^ sf d}bfg clws rf}*f x} cf}/ O;d]+ 
sO{ glbof]+ s] *]N ]̂ x}+. kújL{ t^Lo d}bfg d]+ rfjn sL v]tL 
sL hftL x}. klZrdL t^Lo d}bfg gfl/on tuf /a* sL v]tL 
s] lnP k|l;$ x}. 

%= ef/t ljzfn b]z x}, O;lnP k|zf;g sL ;Úljwf s] 
lnP O;] sO{ /fHof]+ tyf ;+#Lo k|b]zf]+ d]+ af¤^f uof x}. x/]s 
efu sL ;+:s[lt, efiff cf}/ eúuf]n cnu-cnu x}+. sÚn 
ldnfs/ ef/t d]+ 28 /fHo cf}/ ;ft ;+#Lo k|b]z x}. ef/t 
d]+ ;a dÚVo wdf]+{ s] dfgg] jfn] nf]u x}+. kÚ/fg] sfn ;] 
ef/t d]+ cg]s ljb]zL nf]u cfo] x}+ lhgd]+ ;a ;] k|l;$ cfo{ 
nf]u y]. ef/t s] pQ/-kúj{ d]+ d+uf]n hflt s] nf]u /xt] x}+. 



ef/t s] dWo efu d]+ cflbjf;L nf]u /xt] x}+ lhgsL ;+:s[lt 
tyf ;Eotf ef/t s] bú;/] lgjfl;of]+ ;] sfkmL leGg x}. 
blIF)F d]+ b|lj* nf]u /xt] x}+ hf] pQ/ s] /xg] jfnf]+ ;] sÚ% 
clws sfn] x}+. pQ/ cf}/ blIF)F s] lgjfl;of]+ s] /Llt-l/jfh 
eL sÚ% cnu x}+. /fHof]+ d]+ /xg] jfnf]+ sL kf]zfs]+ eL cnu 
x}+, efiffP¤ cf}/ uLt eL cnu x}+. k/ Og ;a nf]uf]+ sf 
/fi^«Lo em+*f tyf /fi^«Lo uLt Ps x}+ cf}/ j] Ps bú;/] sf] 
ef/t dftf ofgL Ps xL eft[eúld s] kÚq ;demt] x}+. 

h= 1_d]/] ljrf/ d]+ cfh zÚqmjf/ x}, ljrf/ s]jn ox 
x} ls jx cfg] jfnf gxL+ x}, d]/f ljrf/ x} ls cfh %Ú§L 
sf lbg x}, p;] bú;/f]+ sf sf]O{ ljrf/ gxL+ x., Sof cfksf] 
jxf¤ hfg] sf ljrf/ x}<, ox ljrf/ d]/] dg d]+ gxL+ cfof 
2_O;s] ljifo d]+ tÚDxf/f Sof dt x}<, d]/f dt ox x} ls 
jx ef/t hfg] jfnf x., jx tL; dtf]+ ;] hLt uof, ox 
;xL x} ls nf]uf]+ s] leGg-leGg dt xf]t] x}+. 3_kfgL axtf x}, 
jx axtL gbL d]+ súb k*f. 4_O; #^gf g] bf]gf]+ kl/jf/f]+ 
sf] hf]* lbof x}, /]nj] g] bf] gu/f]+ sf] hf]* lbof. 5_jx 
;j]/] ;] lgsnf x}, n*sf #/ ;] lgsn uof, afx/ lgsn 
hfcf], gx/ ;] kfgL lgsntf x}, dÚ¤x ;] zAb lgsn], Ps 
goL kÚ:ts lgsnL x}, xd ;ft ah] lgsn k*]. 6_kfgL hd 
uof, gbL hd uoL. 7_ox #f]lift lsof uof ls gof ;+ljwfg 
nfuú lsof hfg] jfnf x}, b]z nf]stf+lqs u)F/fHo #f]lift 
xÚcf. 8_dfgf] of g dfgf], k/ sfd ;dfKt xf] uof x}, jx 
p;] kÚq dfgtf x}, d}+ dfgtf xú¤ ls ox #^gf dxTjkú)F{ gxL+ 
x}, d]/L ;nfx dflgo]. 9_kÚ:ts]+ cnu-cnu k*L x}+, ox rLh 
jxf¤ sO{ lbg ;] k*L x}, jx kn+u k/ k*f x}, %Ú§L sf lbg 
;f]djf/ k/ k*tf x}, akm{ k* /xL x}, l/jfh k* uof. 
10_n*sL g] goL kf]zfs kxg nL, P];L kf]zfs ca gxL+ 
kxgL hftL, go] hút] kxg nf], p;] so*] kxgg] d]+ b; 
ldg^ nu]. 



 
12= Напишите все возможные сочетания прилагательных 

с существительными -;¤!fcf]+ cf}/ ljz]if)FF]+ sL oyf;+ej 
hf]l*of¤ lnlvo]_= 

 
blIF)FL ;+;b kj{tLo /fHo 
bnbnL b]z h+unL :yfg 
akmL{nf ld§L pkhfpm emf*L 
sf¤^]bf/ eúld k&f/L kzÚ 
ky/Lnf rf]^L /]tLnf v+* 
:jf:Yojw{s k&f/ nf]stf+lqs IF]q 
;+#Lo d}bfg ;dÚb|t^Lo k|b]z 

 
 
13= Поставьте вопросы к выделенным словам и словосо-

четаниям -/]vf+lst zAbf]+ cf}/ zAba+wf]+ s] lnP ;jfn 
sLlho]_= 

 
1_ef/t sf If]qkmn ;+;f/ e/ d]+ ;ftjf¤ x}. 2_ef/t s] 

blIF)F d]+ lx+b dxf;fu/ l:yt x}. 3_w/ftn s] ljrf/ ;] 
ef/t s] tLg IF]q x}+. 4_d}bfg d]+ sO{ glbof¤ axtL x}+. 5_O; 
rf]^L k/ jif{ e/ akm{ hdL /xtL x}. 6_/]lu:tfg d]+ cglugt 
sf¤^]bf/ emfl*of¤ kfoL hftL x}+. 7_pQ/L d}bfg d]+ ufo, e}+;, 
a}n cflb kzÚ xf]t] x}+. 8_oxf¤ sO{ :jf:Yojw{s :yfg x}+. 
9_ef/t nf]stf+lqs u)F/fHo #f]lift lsof uof 10_;g\ 1950 
d]+ ef/t d]+ ;+ljwfg nfuú lsof uof. 

 
14= ¿;L d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf ;jfn 

sLlho]. 
 



1)Где расположена Индия? 2)Как называется полуостров, 
на котором расположена Индия? 3)Какова площадь Индии? 
4)На сколько километров протянулась Индия с севера на юг и с 
востока на запад? 5)Что находится у северных границ Индии? 
6)Сколько природных зон, по Вашему мнению, имеет Индия? 
7)Как называются природные зоны Индии? 8)В какой природ-
ной зоне находится столица Индии? 9)Что находится на вос-
точных границах Индии? 10)А на западных? 11)Почему Юж-
ный океан называют Индийским? 12)Какие крупные реки Ин-
дии начинаются в Гималайских горах? 13)Какая река в Индии 
считается самой пртяженной? 14)Как называется «великая ин-
дийская пустыня»? 15)Какова высота самой высокой вершины 
Гималайских гор? 16)Какова протяженность главного гималай-
ского хребта? 17)Что такое гималайские тераи? 18)Какие дикие 
животные встречаются в тераях? 19)Водятся ли тигры в Рос-
сии? 20)Если да, то в каком месте? 21)Какие горы отделяют 
Индо-Гангскую равнину от плоскогорья Декан? 22)Как перево-
дится слово «Декан» на русский язык? 23)Чем покрыты невы-
сокие гималайские вершины? 24)Какие деревья встречаются в 
Гималаях? 24)Имеются ли такие деревья в России? 25)Есть в 
России пустыни? 26)Какие деревья встречаются в пустыне Тар? 
27)Где в Индии имеются плодородные почвы? 28)Встречаются 
ли деревья Индо-Гангской равнины в России? 29)А где в Рос-
сии встречаются волы и ослы? 30)Занимаются ли люди земле-
делием на песчаных почвах? 31)Какие почвы встречаются на 
Деканском плоскогорье? 32)Растут ли в России сандаловые и 
тиковые деревья? 33)Встречается ли в России бамбук? 34)Где 
расположены основные индийские курорты? 35)Есть ли в Рос-
сии приморские низменности? 36)Какая из приморских низ-
менностей Индии менее широкая? 37)Какое место в мире зани-
мает Индия по численности населения? 38)А какая страна за-
нимает первое место? 39)Какое место по численности населе-
ния занимает Россия? 40)Почему Индию называли «Бхарат»? 
41)На какие этнические группы делится население Индии? 
42)На скольких языках говорят жители Индии? 43)Каким язы-
ком является хинди? 44)Когда была введена в действие Кон-
ституция Индии? 45)Какой республикой была провозглашена 



Индия? 46)Сколько в Индии штатов и союзных территорий? 
47)Еть ли в Индии парламент? 48)Какой город является столи-
цей Индии? 49)Почему Индия была разделена на штаты и со-
юзные территории? 50)Почему индийцы являются сыновьями 
одной Родины? 51)Что такое «единство в многообразии»? 

 
15= ef/t sL sxfgL slxo]. 
 
16= ef/t s] ls;L eL k|fs[lts IF]q sL sxfgL slxo]. 
 
17=  ¿; ;+a+wL sxfgL slxo]. 
 
18= Перескажите своими словами -ckg] zAbf]+ ;] atfg] 

sL sf]lzz sLlho]_. 
 
           Индия 
 
Индия рвасположена на юге Азии, занимая седьмое место 

в мире по площади (3,2 млн. кв. км) и второе место – по чис-
ленности населения (сейчас численность населения превышает 
один миллиард человек). С севера на юг страна тянется на 3,2 
тыс. км, а с востока на запад – на 2,9 тыс. км. 

На территории Индии, по мнению ученых, имеются пять 
природных районов: 1)Северный горный массив, 2)Индо-
Гангская равнина, 3)Великая Индийская пустыня, 4)Южное 
плато, или Деканское плоскогорье и 5)Восточное и Западное 
побережья. 

 В Индии имеются семь крупных горных цепей, среди ко-
торых наибольшей протяженностью отличаются Гималайские 
горы и горы Виндхья. Гималайские горы протянулись от р. 
Брахмапутра до р. Индии на 2500 км при ширине от 150 до 400 
км. Горя Виндхья стоят на границе Индо-Гангской ранины и 
Деканского плоскогорья и отделяют равнину от плоскогорья. 

Индо-Гангская равнина представляет собой район плодо-
родной почвы, ширина которого колеблется от 240 до 500 ки-



лометров. Общая площадь равнины 650 тыс. кв. км. Здесь пер-
вое место занимает ранина Ганга, протянувшаяся на 1050 км и 
охватывающая площадь в 319 тыс. кв. км. Здесь проживает чет-
верть (Ps rf}yfO{_ населения страны. 

На западе к Индо-Гангской равнине примыкает Великая 
Индийская пустыня, которую в России обычно называют пус-
тыней Тар (Тхар). Пустыня тянется вдоль индийско-
пакистанской границы. 

Деканское плоскогорье, или Южное плато (название Де-
кан происходит от слова дакшин «южный») протянулось на 
1600 км с севера на юг и на 1400 км – с востока на запад. 

Приморские низменности тянутся вдоль берега Аравий-
ского моря и Бенгальского залива. Западная низменность про-
тянулась на 1500 км, а восточная – на 1100 км. Дельты рек 
здесь очень плодородны и поэтому жители этих районов зани-
маются сельским хозяйством. 

В Гималаях начинаются три самые большие реки Индии: 
Ганг (2510 км), Инд (почти 2900 км) и Брахмапутра (2900 км). 
Ганг и Брахмапутра впадают -lu/gf нп.) в Бенгальский залив, а 
Инд – в Аравийское море. 

 
20=aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
OjfgM d}+ ef/t d]+ kxnL af/ cfof xú¤, O;lnP O; b]z 

sL sf]O{ eL hfgsf/L gxL+ x}. tÚd d]/L ;xfotf s/f]. 
;Ú/]zM Sof]+ gxL+. ef/t sL sxfgL ;Úgf]. ef/t Plzof s] 

blIF)FL efu d]+ x} O;lnP jx blIF)FL b]z x}. k/ oxf¤ pQ/L 
k|b]zf]+ d]+ hxf¤ p¤mrL-p¤mrL kj{tdfnfP¤ km}nL x}+, P];L rf]l^of¤ eL 
x}+ lhgk/ ;fn e/ akm{ hdL /xtL x}. 

OjfgM Sof ox ;xL x}< 
;Ú/]zM lansÚn ;xL. Pj/]:^ kú/] ;fn ;] akm{ ;] (¤sf 

/xtf x}. 



OjfgM k/ hxf¤ u+uf axtL x} jxf¤ Sof akm{ eL k*tL 
x}< 

;Ú/]zM gxL+, seL gxL+, O; d}bfg d]+ akm{ lansÚn gxL+ 
xf]tL. oxf¤ xl/ofnL xL xl/ofnL x}. blIF)F s] k&F/ d]+ eL 
akm{ gxL+ k*tL. Sof ¿; d]+ sf]O{ P];L hux x} hxf¤ akm{ 
gxL+ xf]tL< 

OjfgM P];L sf]O{ eL hux gxL+ x}. 
;Ú/]zM blIF)F d]+ eL< 
OjfgM xf¤, Sof]+ls ¿; sf blIF)F ef/t s] pQ/ ;] 

sxL+ pQ/ d]+ x}. 
;Ú/]zM Sof ¿; d]+ /]lu:tfg eL gxL+ x}< 
OjfgM gxL+ hL, gxL+ x}. 
;Ú/]zM ta p¤m^ eL gxL+ ldntL< 
OjfgM lansÚn gxL+ lsntL. 
;Ú/]zM #f]*F tf] ldntf x}< 
OjfgM xf¤, ldntf x}, uw] eL ldnt] x}+, n]lsg axÚt 

sd. xd tf] pQ/L bz d]+ /xt] x}+ cf}/ xdf/] oxf¤ j] xL 
k]* ldnt] x}+ hf] lxdfno d]+ kfo] hft] x} ofgL rL* tyf 
b]jbf/. 

;Ú/]zM tf] a*, kLkn, r+bg cflb k]* gxL+ x}+. 
OjfgM gxL+ x}+. 
;Ú/]zM cfd eL gxL+ x}. 
OjfgM gxL+ x}. j] xL k]* ldnt] x}+ hf] pQ/ s] xf]t] x}+. 
;Ú/]zM sf]O{ ;fu/, dxf;fu/ eL gxL+ x}+< 
OjfgM ;fu/ tf] cg]s x}+, Ps sf gfd sfnf ;fu/ x}. 

dxf;fu/ eL x} k/ jx blIf)FL gxL+, pQ/L x} hxf¤ ;fn e/ 
akm{ hdL /xtL x}. cR%F, cf}/ sÚ% slxo]. 

;Ú/]zM cR%F, tf] ef/t d]+ u+uf-odÚgf d}bfg axÚt k|l;$ 
x}. sxt] x}+ ls ox d}bfg ef/tLo ;Eotf sf s]+b| x}. cfo{ 
nf]u O; d}bfg d]+ xL xhf/f]+ ;fn kxn] cfo] x}+ ox e/t 



/fhf sf sfn yf lh;s] gfd ;] ef/t sf gfd k*F x}. 
d}bfg axÚt pkhfpm x}. lxdfno ;] lgsng] jfnL glbof¤ oxf¤ 
axÚt kfgL b]tL x}+ O;lnP oxf¤ cg]s rLhf]+ sL v]tL sL 
hftL x}M rfjn, u]xú¤, uGg], skf; sL cR%L v]tL sL hftL 
x}. oxf¤ ef/t sL Ps rf}yfO{ hg;+Vof /xtL x} hf] cfd tf}/ 
k/ lxGbL af]ntL x}. 

OjfgM tf] ef/t s] nf]u cg]s efiffP¤ af]nt] x}+ 
;Ú/]zM ox ;xL x}. sÚ% nf]u sxt] x} ls bf] ;f} efiffP¤ 

ef/t d]+ af]nL hftL x+} k/ sÚ% nf]uf]+ sf dt x} ls ef/t 
d]+ nueu Ps xhf/ efiffP¤ af]nL hftL x}+. 

OjfgM cR%F, ox sxf], k&f/L k|b]z eL pkhfpm x}< 
;Ú/]zM gxL+ hL. k&f/ sL eúld ky/LnL x}, oxf¤ kfgL eL 

sd x} Sof]+ls oxf¤ sL glbof¤ ;fn e/ gxL+ axtL+. n]lsg 
oxf¤ axÚt jg x}+ lhgd]+ k|l;$ ef/tLo k]* ldnt] x}+. Og 
k]*f]+ d]+ ;] ;a ;] k|l;$ r+bg sf k]* x}. oxf¤ s] kxf*f]+ d]+ 
sO{ cR%] :jf:Yojw{s :yfg x}+. 

OjfgM Sof lxdfno d]+ P];] :yfg x}+< 
;Ú/]zM axÚt. xd Ogsf] ælxn : ]̂zgÆ sxt] x}+. 
OjfgM tf] tÚxf/] ljrf/ ;] ef/t sf ;a ;] ;Ú+b/ hux 

Sof x}< 
;Ú/]zM d]/] ljrf/ ;] pQ/ s] /xg] jfnf]+ s] lnP P];L 

hux lxdfno x} cf}/ blIF)F s] lgjfl;of]+ s] lnP ;dÚb|t^Lo 
d}bfg. jx hux hxf¤ lx+b dxf;u/, c/a ;fu/ tyf a+ufn 
sL vf*L ldntL x}+ ;a ;] ;Ú+b/ x}. 

OjfgM tÚdg] sxf x} ls ef/t s] nf]u cglugt efiffP¤ 
af]nt] x}+, tf] b]z sL Pstf s};] kfoL hftL x}< 

;Ú/]zM ox ;xL x} ls xd cglugt efiffP¤ af]nt] x}+, 
leGg-leGg kf]zfs]+ kxgt] x}+, x/]s /fHo d]+ cnu-cnu /Llt-
l/jfh x}+ k/ ;a nf]uf]+ sf /fi^« Ps x}, xd ;a ef/tLo x}+. 
O; leGgtf d]+ xd Pstf eL b]vt] x}+ Sof]+ls xd ;a Ps 



xL dft[eúld s] kÚq x}+. d}+g] ;Úgf ls ¿; d]+ eL nf]u cg]s 
efiffP¤ af]nt] x}+< ox ;xL x}< 

OjfgM lansÚn ;xL x}. xdf/] b]z d]+ eL leGgtf d]+ 
Pstf axÚt dxTjkú)F{ ;demL hftL x}. xd eL Ps xL 
dft[eúld s] lgjf;L x}+. xd eL Ps e+m*] sf] k|)FFd s/t] x}+, 
Ps /fi^Lo uLt uft] x}+ cf}/ ¿; sf] dft[eúld dfgt] x}+. 
cR%F ;Ú/]z, O; hfgsf/L s] lnP axÚt wGojfb. 

;Ú/]zM tÚd sf] eL. tÚdg] eL ¿; sL sfkmL cR%L 
sxfgL sxL. 

 
21= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
41 OstfnL;, 42 aofnL;, 43 t}+tfnL;, 44 rjfnL;, 

45 l%ofnL;, 47 ;}+tfnL;, 48 c*tfnL;, 49 pgrf;, 
50 krf;=    



УРОК 6 
 

Jofs/)F 
 

Деепричастие несовершенного вида 
 
Деепричастие несовершенного вида (ДНВ) образуется 

присоединением суффикса t] к основе глагола: k( + t] = k(t] 
«читая», af]n + t] = af]nt] «говоря». ДНВ совпадает по форме с 
косвенным ПНВ муж. рода: uft] %fq ;*s k/ hf /x] x}+ 
«поющие студенты идут по улице» и %fq uLt uft] ;*s k/ 
hf /x] x}+ «студенты, распевая песни, идут по улице». 

ДНВ выражает добавочное действие, происходящее одно-
временно с действием основного предиката: vfgf vft] jx 
af]nf=== «принимая пищу, он сказал…», b/jfhf vf]nt] n*sL 
af]nL=== «открывая дверь, девушка сказала…». 

Повтор ДНВ усиливает его значение и делает действие 
более длительным: jx uft]-uft] ys uof «он устал петь» 
(букв. «он, поя-поя, устал»). 

На уровне предложения ДНВ может образовывать дее-
причастные обороты со своим субъектом: dÚe]m oxf¤ sfd s/t] 
bf] ;fn xf] uo] «прошло два года, как я здесь работаю» (букв. 
«меня здесь дело делая, два года стало»).  

Как видно из примеров, ДНВ выступает в неизменной 
форме. 

 
                 Деепричастие совершенного вида 
 
Деепричастие совершенного вида (ДСВ) образуется при-

соединением суффкса P к основе глагола: a}& + P = a}&] «сев-
ши», vf]n + P = vf]n] «открывши». 

Если основа глагола оканчивается на долгий звук а, то 
между ним и суффиксом е может для удобства произнесения 



появляется звук й, обозначаемый на письме буквой oM agf + o 
+ P = agfo] «сделавши», n^sf + o + P = n^sfo] «подвесивши». 

Следует помнить, что ДСВ от глаголов s/gf, n]gf, b]gf, 
xf]gf образуется от ПСВ этих глаголов, где долгий гласный а 
меняется на е: lsof «сделанный» – lso] «сделавши», lbof «дан-
ный» – lbo] «давши». При этом ДСВ имеют не пассивное, а ак-
тивное значение. 

ДСВ выражает результативное состояние, одновременное 
действию основного предиката: jx dÚ¤x n^sfo] #/ hf /xf 
x} «он, повесивши голову, идет домой», jx k]* s] gLr] a}&] 
lstfa]+ k(tf yf «он читал книги, сидя (букв. «сидевши») под 
деревом». 

 
                       Длительно-прогрессивный аспект 
 
Данный аспект образуется сочетанием ПНВ с формами 

глаголов-модификаторов hfgf «уходить» и cfgf «приходить», 
основным из которых является глагол hfgf.  

Длительно-прогрессивный аспект выражает длительное, 
эволютивное (развивающееся), многократное процессное со-
стояние субъекта, характеризующее количественные и качест-
венные изменения, происходящие с ним: lbg sd xf]tf hf 
/xf x} «день все уменьшается и уменьшается», lbg vÚntf 
cftf yf «день все разгорался и разгорался», n*sL bf}*tL uoL 
«девушка стремительно убежала», sl&gfOof¤ cftL uoL+ «стре-
мительно надвинулись трудности». 

 
                      Длительно-результативный аспект 
 
Данный аспект образуется сочетанием ПСВ или ДСВ (по-

следнее только для переходных глаголов) с формами глаголов-
модификаторов /xgf «оставаться» и /vgf «класть». 



Длительно-результивный аспект передает результативное 
состояние субъекта, которое может быть ограничено времен-
ными рамками: jx ;f/L /ft d]+h k/ a}&L /xL «она всю ночь 
просидела за столом», ca ox kf]zfs kxg] /vgf &Ls gxL+ 
x} «теперь носит это не является правильным», ;Ktfx e/ d}+ 
aLdf/ k*L /xL «всю неделю я пролежала больная». 

Повтор ДСВ усиливает его значение и подчеркивает дли-
тельность состояния субъекта: sÚ/;L k*L xL k*L /xL «стул 
долго оставался лежащим».  

Cледует помнить, что когда оба указанных выше аспекта 
выступают в форме инфинитива, вместо причастий основного 
глагола, как правило, выступают деепричастия: d}+ p;] lvnft] 
hfgf rfxtf xú¤ «я хочу все кормить и кормить его», oxf¤ lbg 
e/ a}&] /xgf dÚlZsn yf «сидеть здесь весь день было труд-
но». 

 
            Начинательный аспект с глаголoм nugf 
 
Данный аспект образуется сочетанием супина основного 

глагола с формами глагола nugfM af]ng] nugf «начинать го-
ворить», lnvg] nugf «начинать писать», d}+ sfd s/g] nuf «я 
начал работать», nf]u hdf xf]g] nu uo] «люди начали соби-
раться». 

Наряду с активным здесь может выступать и пассивный 
супин: uLt ufo] hfg] nu] «начали распевать песни». 

 
               Условные придаточные предложения 
 
Данные придаточные предложения вводятся союзами olb 

и cu/ «если». Главное предложение, как правило, открывается 
соотносительным союзом tf]M olb ljBfyL{ efiff cR%L t/x 
;Lvt] x}+ tf] efiff sL pgsL hfgsf/L eL cR%L xf]tL x}, 



cu/ kfgL sd cftf hftf x} tf] xl/ofnL eL sd xf]tL 
hftL x}, olb jx cfof x} tf] p;] ox lstfa bLlho]= 

Условные союзы могут опускаться, но соотносительный 
союз, как правило, не опускается: sd/f /f]zg xf]tf x} tf] 
O;d]+ k(gf lstgf cf;fg xf]tf x}=  

 
                                  Jofs/)f s] cEof; 
 
1=cgÚjfb sLlho]. 
1_dÚe]m sfd s/t] tL; ;fn xf] uo]. 2_Ps ;fn kú/f 

xf]t]-xf]t] p;s] kf; sÚ% gxL+ /xf. 3_p;g] lstfa vf]nt] 
sxf=== 4_ox sxt] n*sL sd/] d]+ cfoL. 5_Og lstfaf]+ sf] 
lno] jx #/ uof. 6_O; sfd sf] s/t] lstgf ;do nuf. 
7_cf& aht]-aht] ;f/f gu/ p;s] b/jfh] k/ hdf xf] uof. 
8_lstfa lnv] bf] ;fn xf] uo]. 9_cWoflksf kxnL 
kf&\okÚ:ts ;] k|efljt xÚP bú;/L kf&\okÚ:ts lnvg] nuL. 
10_#/ sf sfd s/t]-s/t] bf] #+̂ ] xf] uo]. 11_n*s] a*] 
xf]t] uo]. 12_cWofks p;;] ;jfn s/t] uo] cf}/ jx hjfa 
b]tf uof. 13_ b]vtL hfcf], d}+ Sof s/tf xú¤. 14_x/]-x/] k]* 
kLn] cf}/ nfn xf]t] uo]. 15_;*s k/ rnt] jx ox sxtL 
uoL. 16_n*sf cfd tf}/ k/ k]* s] gLr] a}&] Ps s] afb 
bú;/f cfd vftf hftf yf. 17_Og nf]uf]+ g] bf]gf]+ b]zf]+ s] 
;+a+w agfo] /vgf rfxf. 18_ bÚsfg ;f/f lbg vÚnL /xtL x}. 
19_d}+ nueu Ps #+̂ F jxf¤ a}&F /xf. 20_jx bf}*t]-bf}*t] 
ys uof. 21_Og nfuf]+ sf] b]v] /xf]. 22_xdg] ;f/f lbg 
b/jfhf vf]n] -vÚn]_ /vf. 23_n*sL Ps xkm\t] aLdf/ k*L 
/xL. 24_;f/L /ft jxf¤ k*f /xf. 25_jx a}&] xL a}&] /xf. 

 
2=cgÚjfb sLlho]. 
1)Бежала, бежала она и очень устала. 2)В работе прошло 

тридцать лет. 3)Читая книгу, он слушал радио. 4)Держа рас-



крытую книгу, он говорил с братом. 5)Прошло целая неделя со 
дня его отъезда. 6)Они сидели в комнате, надевши националь-
ные одежды. 7)Он пришел домой, повесив голову. 8)Изучая ис-
торию страны, можно получить много хорошей информации. 
9)Взявши книги, я пошел домой. 10)Мы устали бегать и пры-
гать. 11)Студенты успешно изучают язык хинди. 12)Вода в ре-
ке все уменьшалась и уменьшалась. 13)День становлся все 
длиннее и длиннее. 14)Девочка становилась все выше и выше. 
15)Бабушка весь день просидела на кухне. 16)Россия поддер-
живает отношения с многими странами мира. 17)Оставайся си-
деть на диване. 18)Супермаркет оставался открытым всю ночь. 
19)Я два часа просидел у врача. 20)Прошло три года, как я ра-
ботаю в Индии. 

 
                                      kf& 
 
                                     hnjfoÚ  
 
df};d ls;L ;do k/ ls;L :yfg s] jfoÚbfa, tfkdfg, 

jfoÚd+*n sL cfb|{tf, xjf sL ult, wúk, afbn, jiff{ cflb sL 
cj:yf sf] sxt] x}+. df};d yf]*]-yf]*] ;do k/ abntf x}. 

hnjfoÚ ls;L :yfg s] cg]s jiff]+{ s] df};d s] dWodfg 
sf] jxf¤ sL hnjfoÚ sxt] x}+ ofgL hnjfoÚ ls;L :yfg of 
k|b]z s] tfkdfg, cfb|{tf, jiff{ cflb ljifof]+ sL dWodfg 
cj:yf sf] sxt] x}+. 

ls;L eL :yfg sL hnjfoÚ k/ Sof-Sof aft]+ k|efj 
*fntL x}+< 

1= eúdWo /]vf ;] bú/L. eúdWo /]vf k/ ;a ;] clws 
u/dL xf]tL x}. xd h};]-h};] pQ/ of blIF)F sL cf]/ hft] x}+ 
tfkdfg d]+ sdL cftL hftL x}. w|ÚjLo IF]q ;a ;] clws &+*] 
xf]t] x}+ Sof]+ls xd h};]-h};] w|Újf]+ s] lgs^ hft] x}+, ;úo{ sL 
ls/)F]+ clws lt/%L k*tL x}+. 



2= ;dÚb|tn ;] p¤mrfO{. kj{tf]+ k/ d}bfgf]+ sL ck]IFF 
tfkdfg sd xf]tf x}. p¤mrfO{ s] ;fy-;fy tfkdfg d]+ s|dzM 
sdL xf]tL hftL x}. k|lt 165 dL^/ sL p¤mrfO{ k/ tfkdfg 
Ps l*u|L ;]+̂ Lu|]* sd xf] hftf x}. 

3= ;dÚb| ;] bú/L. ;dÚb| s] lgs^ s] :yfgf]+ d]+ ;d 
hnjfoÚ xf]tL x}, ctM u/dL-;/bL sd k*tL x}. ;dÚb| ;] bú/ 
s] :yfgf]+ sL hnjfoÚ zÚis cf}/ s&f]/ xf]tL x}, ;/lbof]+ d]+ 
clws &+*] tyf u/ldof]+ d]+ clws u/d. 

hn sL ck]IFF :yn zL#| ud{ cf}/ &+*F xf]tf x}. ctM 
hn sL ck]IFF :yn k/ /ft cf}/ lbg s] tfkdfg sf c+t/ 
clws xf]tf x}. O;LlnP ;dÚb| s] lgs^ s] :yfgf]+ sL ck]IFF 
bú/ s] :yfgf]+ d]+ u|Lid tyf zLt CtÚ s] dWo tfkdfg d]+ 
c+t/ clws xf]tf x}. 

4= xjfP¤. xjfcf]+ sf j]u tyf pgsL lbzf hnjfoÚ k/ 
ljz]if k|efj *FntL x}+. w|ÚjLo xjfcf]+ d]+ ;bL{ a( hftL x}, 
pi)Fd+*nLo xjfP¤ udL{ nftL x}+. ljzfn eúefu k/ ;] cfg] 
jfnL xjfP¤ ;úvL xf]tL x}+, hals ;dÚb| k/ ;] cfg] jfnL 
xjfP¤ jiff{ nftL x}+. lbg d]+ hnLo ;dL/ s] rng] ;] t^Lo 
k|b]zf]+ sf tfkdfg sd xf] hftf x}. 

5= dxf;fu/Lo wf/fP¤. dxf;fuf/f]+ ;] rng] jfnL ud{ 
cf}/ &+*L wf/fcf]+ sf k|efj pgs] pmk/ rng] jfnL xjfcf]+ 
k/ tyf pgs] lgs^ s] :yn efuf]+ sL hnjfoÚ k/ k*tf 
x}. olb ls;L zLt k|b]z s] kf; ;] u/d wf/f axtL x} tf] 
hnjfoÚ sd ;b{, ;ÚxfjgL xf] hftL x}. ;b{ wf/f lgs^ axtL 
x} tf] &+* a( hftL x}. la|l^z åLk ;dúx cf}/ gfj]{ s] t^f]+ 
s] kf; ;] d]lS;sf] sL vf*L sL u/d wf/f uNkm: «̂Ld axtL 
x} hf] pgsL hnjfoÚ ;Úxfjgf cf}/ gd agf b]tL x}, hals 
pGxL+ cIFF+zf]+ d]+ l:yt n}a|F*f]/ sL hnjfoÚ cfs{l^s dxf;fu/ 
;] cfg] jfnL &+*L n}a|F*F]/ wf/f s] sf/)F axÚt &+*L cf}/ 
zÚis xf] hftL x}. 



6= kj{t >]l)Fof]+ sL lbzf. kj{tf]+ sL lbzf s] sf/)F 
hnjfoÚ d]+ axÚt c+t/ k* hftf x}. pbfx/)F s] lnP ef/t 
s] pQ/ d]+ klZrd-kúj{ lbzf d]+ l:yt lxdfno kj{t ef/t 
sf] ;fOa]l/of sL &+*L xjfcf]+ ;] arfo] /vtf x,} lxGb 
dxf;fu/ sL dfg;úg xjfcf]+ sf] /f]stf x} cf}/ ef/t d]+ xL 
;f/f hn a/;f b]g] k/ ljjz s/tf x}. p;L lxdfno kj{t 
s] sf/)F ltAat axÚt &+*F cf}/ zÚis x}. 

7= eúld sL (fn. ;fOa]l/of sL (fn pQ/ sL cf]/ x} 
O;LlnP jxf¤ ;bL{ axÚt clws xf]tL x}.  

8= ld§L sL agfj^. /]tLnL ld§L gd ld§L sL ck]IFF 
zL#| u/d xf]tL x} cf}/ zL#| xL &+*L xf] hftL x}. oxL 
sf/)F x} ls ef/t s] /fh:yfg d]+ a+ufn sL ck]IFF clws 
s&f]/ hnjfoÚ kfoL hftL x}. 

9= jg:klt sf xf]gf of cefj. jg cflb jg:klt eúld 
d]+ cf}/ jfoÚd+*n d]+ gdL agfo] /vtL x} lh;;] hnjfoÚ ;d 
xf] jftL x} cf}/ jiff{ clws xf]tL x}. jg:klt s] cefj ;] 
jiff{ sd xf]g] nutL x} tyf hnjfoÚ clqs s&f]/ xf] hftL 
x}. 

CtÚP¤. k[YjL Ps jif{ d]+ ;úo{ sf Ps af/ rSs/ nuftL 
x}. O;sf kl/)FFd ox xf]tf x} ls pQ/L uf]nfw{ d+ dfr{ d]+ 
j;+t CtÚ xf]tL x}, húg d]+ u|Lid CtÚ. l;t+a/ d]+ z/b\ CtÚ 
cf}/ lb;+a/ d]+ zLt CtÚ. blIF)FL uf]nfw{ d]+ CtÚP¤ O;s] 
ljk/Lt xf]tL x}+. 

ef/t sL hnjfoÚ. ef/t sf axÚt-;f efu pi)f sl^a+w 
d]+ cf}/ p;s] lgs^ l:yt x}. ss{ /]vf ef/t s] dWo d]+ ;] 
uÚh/tL x}. ctM ef/t ud{ b]z x}. s]jn cTo+t pQ/L efuf]+ 
d]+ zLt CtÚ d]+ #f]/ hf*f k*tf x}. kxf*L efu d}bfgf]+ sL 
ck]IFF clws zLtn x}+ O;lnP u|Lid CtÚ d]+ sO{ nf]u jxf¤ 
rn] hft] x}+. ;dÚb| s] lgs^ s] efuf]+ d]+ eLt/L efuf]+ sL 
ck]IFF sd u/dL k*tL x}. dfg;úg xjfP¤ ef/t sL hnjfoÚ 



k/ ;a ;] clws k|efj *fntL x}+ Sof]+ls pGxL+ s] sf/)F 
pQ/-kújL{ ef/t cf}/ klZrdL t^ k/ #gL jiff{ xf]tL x} cf}/ 
pQ/L-klZrdL ef/t zÚis /x hftf x}. 

ef/t d]+ u+uf-odÚgf s] d}bfg d]+ %M CtÚP¤ xf]tL x}+M 
j;+t -dfr{-ck|}n_, u|Lid -dO{-húg_, jiff{ -hÚnfO{-cu:t_, z/b\ -
l;t+a/-cStúa/_, x]dGt -gj+a/-lb;+a/_, lzlz/ -ktem*_ -
hgj/L-km/j/L_. ;fu/t^Lo d}bfgf]+ d]+ ;d hnjfoÚ xf]tL x}. 
blIF)F d]+ ;bf #f]/ u/dL xf]tL x}. 

 
           go] zAb 
 
c+t/ антар м различие, раз-
ница, отличие 
cStúa/ актуубар м октябрь 
cIFF+z акшаанш м широта; 
параллель 
cu:t агаст м август 
ctM атаh поэтому 
cTo+t атйант 1. чрезвычай-
ный, крайний 2. крайне, 
очень 
ck]IFF апекшаа ж 1.сравне-
ние 2. sL ~ послелог в срав-
нении, по сравнению 
ck|}n апрайл м апрель 
cj:yf авастhаа ж 
1)состояние, положение 
2)ступень, фаза 
cfs{l^s аарtик арктический 
cfb|tf аардратаа ж влаж-
ность 

pbfx/)F удааhаран м пример 
pi)F ушн жаркий; тропиче-
ский 
pi)Fd+*nLo ушнманdалий 
тропический 
p¤mrfO{ ŷучааии ж высота 
pmk/ уупар 1. наверху, ввер-
ху 2. s] ~ послелог на; над 
CtÚ риту м/ж время года, 
сезон 
cf]/ ор 1. ж сторона, направ-
ление 2. sL ~ послелог в сто-
рону, в направлении 
sl^a+w каtибандh м зона, 
пояс 
s&f]/ каthор 1)твердый, же-
сткий 2)суровый, жестокий 
ss{ карк м рак; краб 
sdL камии ж 1)нехватка; 
недостаток 2)уменьшение 



ls/)F киран ж луч 
qmdzM крамашаh постепен-
но, понемногу; по порядку 
ult гати ж 1)движение, ход 
2)темп, скорость 
u/d гарам горячий, жаркий 
u/dL гармии ж 1)теплота; 
зной, жара 2)лето 
uÚh/gf гузарнаа нп. прохо-
дить, проезжать  
uf]nfw{ голаардh м полуша-
рие 
u|Lid гришм лето, жаркое 
время года 
#gf гhанаа густой; частый; 
плотный 
#f]/ гhор 1)страшный, ужас-
ный 2)частый, густой 
rSs/ чаккар м оборот, ви-
ток 
rngf чалнаа нп. идти; дви-
гаться; ехать 
hn джал м вода 
hnLo джалиий водный; во-
дяной; влажный 
hnjfoÚ джалваайу м/ж кли-
мат 
hf*f джааrаа м зима, холод-
ный сезон 
hÚnfO{ джулааии ж июль 
húg джуун м июнь 

h};] джайсе как будто, как 
бы; словно, будто 
&+* thand ж холод, мороз 
&+*F thandaa холодный; про-
хладный 
*fngf daaлнаа п 1)бросать, 
кидать 2)вставлять 
l*u|L dигрии ж 1)градус 
2)диплом 3)ученое звание 
(fn dhaaл ж склон, скат; 
покатость 
tn тал м 1)поверхность 
2)уровень 3)дно 
tfkdfg таапмаан м темпе-
ратура 
lt/%F тирчhаа кривой; ко-
сой; наклонный 
yf]*f тhоrаа 1. малый, назна-
чительный 2. немного 
lbzf дишаа ж 1)сторона, 
направление 2)направление 
движения 
lb;+a/ дисамбар м декабрь 
bú/L дуурии ж 1)удаленность 
2)расстояние 
åLk двиип м остров 
wf/f дhаараа ж поток; 
струя; течение 
wúk дhууп ж солнечный 
зной, солнечное тепло 
w|Új дhрув м полюс 
w|ÚjLo дhрувий полярный 



gd нам сырой, влажный 
gdL намии ж влажность, 
сырость 
gj+a/ навамбар м ноябрь 
lgs^ никаt 1. близкий 2. 
вблизи, около 3. s] ~ после-
лог вблизи, около 
ktem* патджhар ж 
1)листопад 2)холодный се-
зон 3)осень 
kl/)FFd паринаам м резуль-
тат, итог 
k[YjL притhвии ж Земля, 
земной шар 
k|lt прати 1. каждый 2. ж 
копия; экземпляр 
k|efj прабhаао м влияние; 
воздействие 
km/j/L фарварии ж февраль 
arfgf бачаанаа п 1)спасать, 
избавлять 2)сберегать 
a(gf баrhнаа нп. 1)расти, 
увеличиваться 2)идти вперед 
abngf бадалнаа 1. нп. 
[из]меняться 2. п изменять; 
превращать 
agfj^ банааваt ж состав; 
строение, структура 
a/;fgf барсаанаа п поли-
вать, проливать 
aft баат ж 1)слово; речь, 
разговор 2)дело; факт; во-
прос 

afbn баадал м облако; туча 
la|l^z бриtиш британский 
eLt/L бhиитарии внутрен-
ний 
eúefu бhуубhааг м террито-
рия; район, область 
dO{ маии ж май 
dWodfg мадhйамаан м 
средняя величина, средний 
показатель 
dxf;fu/Lo маhаасаагрий 
океанский 
dfg;úg маансуун м муссон 
dfr{ марч м март 
df};d маусам м 1)погода 
2)сезон 
olb йади если 
/vgf ракhнаа п 1)ставить; 
класть 2)хранить, беречь 
/]vf рекhаа ж линия, черта 
/f]sgf рокнаа п 
1)останавливать, задержи-
вать; сдерживать 
nufgf лагаанаа п прикреп-
лять; присоединять 
nfgf лаанаа п приносить; 
доставлять 
jg:klt ж 1)растение 
2)растительный мир 
jiff{ варшаа ж 1)дождь 
2)сезон дождей 
j;+t васант м весна 



jfoÚ ваайу ж 1)воздух 
2)ветер 
jfoÚbfa ваайудааб м атмо-
сферное давление 
jfoÚd+*n ваайуманdал м ат-
мосфера 
ljk/Lt випариит 1. против-
ный, противоположный 2. s] 
~ послелог против; наоборот 
ljjz виваш вынужденный, 
принужденный 
ljz]if вишеш особый, осо-
бенный; специальный 
j]u вег м скорость движения 
z/b\ шарад ж холодный се-
зон; осень 
lzlz/ шишир м 1)зима 
2)холод, мороз 
zL#| шиигhр быстро, скоро 
zLt шиит 1. холодный 2. м 
холод 
zLtn шиитал холодный 
zÚis шушк 1)сухой; высо-
хший 2)засушливый 
;bf садаа всегда, постоянно 
 
 
 
                                                        
 
 
 

;d сам одинаковый, равный; 
ровный 
;dL/ самиир м ветер 
;dúx самууh м 1)группа 
2)скопление 
;/b сард холодный; про-
хладный 
;/bL сардии ж 1)холод, 
стужа 2)зима 
;f саа частица 1)подобие, 
сходство 2)изменение каче-
ства 
l;t+a/ ситамбар м сентябрь 
;Úxfjgf суhаавнаа приятный 
;úvf cуукhаа сухой, высо-
хший; засохший 
;úo{ суурйа м солнце 
;]+̂ Lu|]* сенtиигреd cтогра-
дусный 
:yn стhал м земля, суша 
xjf haваа ж 1)воздух 
2)ветер 
x]d+t hемант м зима, зимний 
сезон 
 
 
 
 
   

 

                         ef}uf]lns gfd 



uNkm: «̂Ld Гольфстрим 
ltAat Тибет 
gj]{ Норвегия 
d]lS;sf] Мексика 

/fh:yfg штат Раджастхан (в 
Индии) 
n}a|F*f]/ полуостров Лабра-
дор 
;fOa]l/of Сибирь

 
      Лексико-грамматический комментарий 
 
1= hnjfoÚ «климат» (букв. «вода-воздух»). В хинди ши-

роко распространенно беспослеложное примыкание двух (реже 
трех) существительных. При этом образуются две группы лек-
сических единиц. 

В первой группе оба существительных сохраняют свое 
значение. Левое существительное выступает в функции опре-
деления к правому существительному: ;dÚb|tn «уровень моря», 
:yn efu «часть суши», u|Lid CtÚ «летний сезон» (букв. «лето-
сезон»), dfg;úg xjf «мусонный ветер» (букв. «муссон-ветер»), 
kj{t >])FL «горная цепь» (букв. «гора-цепь»), ss{ /]vf «тропик 
Рака» (букв. «рак-линия») и т.д. Словосочетания этой группы 
могут писаться слитно, раздельно или через черточку. 

Во второй группе оба существительных образуют некое 
новое значение, которое может быть близким значениям обоих 
компонентов, но может и отличаться от них: hnjfoÚ «климат» 
(букв. «вода-воздух»), tfkdfg «температура» (букв. «теплота-
мера»), sl^a+w «зона, пояс» (букв. «талия-лента»), eúuf]n «гео-
графия» (букв. «земля-шар») и т.д. Словосочетания этой груп-
пы чаще всего пишутся слитно. 

По модели словосочетаний второй группы возникают 
сложные слова, которые всегда пишутся слитно, поскольку со-
единены своими конечными гласными звуками, претерпеваю-
щими различные фонетические изменения: ljBfyL{ «студент» 
(букв. ljBf «знание» + cyL{ «стремящийся»), d¿Bfg «оазис» 
(букв. d? «пустыня» + pBfg «сад»). Подробнее об этом явлении 
говорится в учебнике для 2 и 3 года обучения. 



2= Глагол sxgf в значении «называть» требует своего 
расширения двумя зависимыми компонентами: прямым объек-
том и комплементом. Прямой объект может осложняться по-
слелогом sf]M cj:yf sf] df};d sxgf, df};d s] dWodfg 
sf] hnjfoÚ sxgf, axg sf] ;Ú+b/ sxgf и т.д. 

3= В данном контексте слово wúk можно перевести как 
«солнечный день». 

4= Именно-глагольное сочетаний k|efj *fngf имеет зна-
чение «оказывать влияние», «влиять». Зависимый компонент 
присоединяется с помощью послелога k/M hnjfoÚ -n*s], 
Oltxf; sL ult_ k/ k|efj *Fngf= 

5= eúdWo /]vf «экватор». 
6= Удвоенный союз h};]-h};] имеет значение «по мере того 

как», «меж тем как». Он вводит придаточное предложение вре-
мени: xd h};]-h};] pQ/ of blIF)F sL cf]/ hft] x}+ tfkdfg 
d]+ sdL cftL hftL x}= 

7= Именно-глагольное сочетание sdL cfgf -k*gf_ имеет 
значение «уменьшаться», «сокращаться». 

8= Глагол k*gf «падать» в сочетании с прилагательными 
и существительными может сохранять свое значение: ;úo{ sL 
ls/)F]+ clws lt/%L k*tL x} «лучи солнца падают более ко-
со», но может передавать общее значение действия: ctM u/dL-
;/bL sd k*tL x} «поэтому меньше бывает («выпадает») зноя 
или холода», …hnjfoÚ d]+ axÚt c+t/ k* hftf x} «… проис-
ходит («выпадает») заметное различие в климате», …#f]/ hf*f 
k*tf x} «…бывает («выпадает») суровая зима», …sd u/dL 
k*tL x} «…бывает менее жарко» (букв. «выпадает меньше жа-
ры»). 

9= ;dÚb|tn ;] p¤mrfO{ «высота над уровнем моря». 
10= Ps l*u|L ;]+^Lu|]* «один градус по Цельсию». 



11= s] lgs^ s] сложные послелоги могут осложняться 
послелогом sf, который служит для более тесной связи  ком-
понентов словосочетания: ;dÚb| s] lgs^ s] :yfg= 

12= ;d hnjfoÚ «ровный (морской) климат», «климат с 
незначительным перепадом температур». 

13= Частица xL, сочетаясь с отдельными  местоимениями 
и наречиями, может фонетически сливаться с ними, утрачивая 
звук h. Это особенно касается слов, имеющих в окончании звук 
h в сочетании с кратким или долгим звуком а: ox + xL = oxL 
(«именно это»), jx + xL = jxL («именно он»), O; -p;_ + xL = 
O;L -p;L_, jxf¤ -oxf¤_ + xL = jxL+ -oxL+_ «именно там (здесь)», 
O;LlnP «именно поэтому». 

Сочетание этой частицы с местоимением ;a и наречиями 
ca, ta, sa образуют единую словоформу: ;a + xL = ;eL, 
ca -ta, sa_ + xL = ceL -teL, seL_=         

14= k/ ;] – данное сочетание двух простых послелогов 
имеет значение «с», «с поверности». 

15= Глаголы af]ngf и nfgf в результате сложившийся 
практики могут в совершенных формах прошедшего времени 
употребляться без послелога деятеля g]M jx af]nf, n*sf bf] 
lstfa]+ nfof= 

16= Cоставной союз hals имеет значение «в то время 
как», «между тем [как]». Вводит придаточное предложение 
времени, которое чаще располагается после главного предло-
жения: d}+ lstfa k(tf yf hals jx sÚ% lnvtL yL= 

17= u/dL -jiff{_ nfgf «приносить жару (дождь)». 
18= k|efj k*gf «сказываться (о влиянии)». Зависимый 

компонент присоединяется с помощью послелога k/M hnjfoÚ 
k/ dxf;fu/Lo wf/fcf]+ sf k|efj k*tf x}. 

19= Составной послелог s] kf; ;] имеет значение «ми-
мо»: #/ s] kf; ;] uÚh/gf «проходить мимо дома». 



20= åLk ;dúx «архипелаг»; la|l^z åLk ;dúx «Британ-
ские острова». 

21= d]lS;sf] sL vf*L «Мексиканский залив». 
22= cfs{l^s dxf;fu/ «Северный Ледовитый океан». 
23= pbfx/)F s] lnP «например». 
24= hn a/;fgf «проливать дождь». 
25= Глагольный монолит ljjz s/gf имеет значение 

«вынуждать», «принуждать». Зависимый компонент присоеди-
няется с помощью послелога k/MdÚe]m ox lnv b]g] k/ ljjz 
lsof uof= 

26= Именно-глагольное сочетание  rSs/ nufgf имеет 
значение «совершать оборот («виток»)». 

27= Частица ;f в сочетании с именами прилагательными 
указывает на ослабление или усилении качества: nfn-;f «крас-
новатый», sfnf-;f «черноватый», но axÚt-;f «весьма боль-
шой». 

28= pi)F sk^a+w «тропический пояс», «тропики». 
29= rnf hfgf «уходить», «удаляться». О подобной ас-

пектуальной форме речь пойдет в последующих уроках. 
 
                                  kf& s] cEof; 
 
1=kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ p;sf cgÚjfb sLlho]. 
 
2=x/]s go] zAb sf] bf] af/ lnlvo]. 
 
3=lgDglnlvt zAbf]+ sL agfj^ ;demfOo]. 
 
jfoÚbfa, jfoÚd+*n, dWodfg, ;dÚb|tn, zLt CÚtÚ, 

pi)Fd+*nLo, dxf;fu/Lo, :yn dfu{, kj{tdfnf, kj{t >])FL= 
 



4=cgÚjfb sLlho]. 
 
хорошая (приятная) погода, погода в июле (мае, марте), 

высокое атмосферное давление, атмосферное давление в рай-
оне Северного Ледовитого океана, атмосфера Земли, изучение 
атмосферы, очищать атмосферу, распространяться в атмосфере, 
высокая (осенняя, декабрьская, ночная) температура, темпера-
тура воды (воздуха, комнаты), температура по Цельсию, темпе-
ратура на солнце (Солнце), понижать температуру, температура 
на Северном полюсе, влажность воздуха, влажная почва, влаж-
ный (приморский, горный, суровый, сухой, тропический, мус-
сонный, арктический) климат, климат пустынь и гор, климат на 
побережье, изменять климат, оказывать влияние на климат, 
скорость (направление) ветра, приятный (холодный, теплый, 
сухой, влажный, южный, весенний, утренний) ветер, большая 
(маленькая) скорость, ход событий (истории, строительства), 
густые (темные, высокие, красивые) облака, частый (холодный, 
весенний) дождь, экономическое состояние, состояние дома, 
удаленность от экватора (дома, моря), жить на большом рас-
стоянии от океана, расстояние от Дели до Москвы, уменьшение 
температуры (влаги), нехватка предметов домашнего обихода, 
идти в сторону океана, заниматься изучением полярных рай-
онов, высота над уровнем моря, косые лучи солнца, высота 
здания, получить ученую степень, каждое лето; районы, нахо-
дящиеся вблизи моря; жизнь на суше и в воде, видеть (пони-
мать) разницу, уменьшать разницу, небольшая разница, жаркий 
(холодный, летний, зимний, осенний, весенний) сезон, сезон 
дождей, особое событие (положение), особые удобства, при-
ность дождь (трудности, воду, книги), сухой ветер (климат, 
район, воздух), сухая пустыня (местность), холодное (теплое, 
океанское) течение, течение мыслей, пробегать мимо дома, 
жить на острове, группа островов, британский флаг, водяной 
поток, находиться на десятой параллели, экономить время, спа-
сать людей, избавлять от трудностей, оберегать страну, спасать 
от жары (холода), вынуждать покинуть страну, строение почвы 
(Земли), влияние растительности на климат, сохранять влагу в 



почве, начинать петь (идти, расти, изменять, останавливать), 
класть книги на стол, положить книги в шкаф, положить манго 
в холодильник, положить рядом со стулом, совершать два обо-
рота, совершать оборот вокруг Солнца, хороший результат, по-
лучить новые результаты в изучении Солнца, жить в Западном 
(Восточном) полушарии, тропический пояс, жить в тропиках, 
суровая зима, холодная погода, внутренние районы страны, 
внутренняя стена, внутренние двери. 

5=cgÚjfb sLlho]. 
 
cR%F -u/d, &+*F, ;Úxfjgf_, u/dL -;/bL_ sf df};d, 

v]tL s/g] sf df};d, u/d -;/b, kj{tLo, pi)Fd+*nLo, 
cfs{l^s, gd, dxf;fu/Lo_ hnjfoÚ, hnjfoÚ sf k|efj, 
hnjfoÚ abngf, jfoÚbfa sd s/gf, jfoÚbfa sf cWoog 
s/gf, xjfcf]+ sf] /f]sgf, ;fkm -&+*L, u/d, gd_ xjf, 
;Úxfjgf ;dL/, xjf sf hf]/, zL#| ult, kú/L ult ;] rngf, 
ult /f]sgf, ult sd s/gf, wúk d]+ a}&gf, sfnf -;km]b, 
#gf_ afbn, bÚMv s] afbn, sk*] -ljrf/, :yfg, :sún_ 
abngf, cfly{s cj:yf, lgdf{)F s] ljleGg cj:yfcf]+ s] ;do, 
yf]*f c+t/ -kfgL, ;do_, aft abngf, aft dfggf, dÚVo 
aft, aft ;demgf, ljBfly{of]+ k/ cWofks hL sf k|efj, 
cR%F k|efj *fngf, kfgL *fngf, ;dÚb| d]+ hfn *fngf, /]vf 
agfgf, eúdWo /]vf, efUo sL /]vf, sÚ% -n+aL_ bú/L, tLg 
lsnf]dL^/ sL bú/L k/, ;dÚb| ;] sfkmL bú/L k/ /xgf, sd/] 
-lbg, df};d_ sL u/dL, wúk -kfgL_ sL u/dL, eúdWo /]vf sL 
cf]/ hfgf -axgf_, xdf/L cf]/ ;], nfuf]+ -hn, vfg]_ sL 
sdL, w|ÚjLo ;dL/ -eúefu, sl^a+w_, &+*f -kfgL, sd/f, 
df};d_, &+*L /ft -hnjfoÚ, ;f¤;_, lgs^ cfgf, d]h bLjf/ s] 
lgs^ /vgf, #/ s] lgs^ sL bÚsfg, lt/%L ls/)F, ;úo{ sL 
ls/)F, Odf/t -bLjf/, kxf*_ sL p¤mrfO{, k|lt jif{ -j[IF, lbg_, 
kÚ:ts sL bf] k|ltof¤, lk%n] jif{ sL ck]IFF, *FS^/ sL l*u|L 



kfgf, ;/bL sf df};d, lk%nL -ca sL_ ;/lbof]+ d]+, zÚis 
;dL/ -b]z, IF]q_, ;úvf b]z -k]*, df};d_, ;úvL xjf -;*s_, 
;úv] sk*] kxggf, s&f]/ sfo{ -hnjfoÚ, cWofks, dg, hf*F_, 
u/d kfgL -vfgf, xjf, sk*], sd/f, lbg_, zLtn hn, 
hntn, k|l;$ -P]ltxfl;s_ :yn, :yn k/ /ft sf tfkdfg, 
yf]*f -axÚt-;f, axÚt a*f_ c+t/, c+t/ sd s/gf, jiff{ -
u|Lid, zLt, j;+t, lzlz/, x]d+t, z/b\_ CtÚ, gbL -jfoÚ_ sf 
j]u, kú/] j]u ;] bf}*gf, p;L lbzf d]+ hfgf, kúj{ sL lbzf ;] 
cfgf, ljk/Lt lbzf d]+ rngf, ljz]if ;Úljwf, ljz]if ¿k ;] 
dxTjkú)F{ xf]gf, pQ/ zL#| b]gf, zL#| hfgf -cfgf, bf}*gf_, 
kfgL -lstfa, k]g_ nfgf, afhf/ sL cf]/ rngf, dxf;fu/Lo 
-kfgL sL_ wf/f, wf/f /f]sgf, åLkf]+ sf ;dúx, blIF)FL åLk, 
åLkf]+ k/ l:yt xf]gf, kzÚcf]+ -efiffcf]+, nf]uf]+_ sf ;dúx, gd 
xjf -eúld, sd/f, df};d_, cfs{l^s dxf;fu/ -sl^a+w, If]q_, 
pbfx/)F s] lnP -s] tf}/ k/_, pbfx/)F b]gf, nf]uf]+ -;do, 
b]z_ sf] arfgf, kxf* -%t_ sL (fn, ld§L -dsfgf]+, ;úo{, 
efiff_ sL agfj^, jg:klt hLjg, kxf* ;] jg:kltof]+ sf] 
nfgf, eúld -df};d, hnjfoÚ_ sL gdL, k[YjL k/ /xg] jfn] 
nf]u, k[YjL sf] arfgf, ;úo{ sf rSs/ nufgf, lxGbL ;Lvg] 
s] cR%] kl/)FFd, j;+t CtÚ, j;+t sf hn, ljk/Lt lbzf d]+ 
hfgf, #f]/ ¿k -jg, c+t/, jiff{_, #gf jg -afbn, gu/_, 
cTo+t sl&g -s&f]/, ;Ú+b/_= 

 
6=;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
df};d, jfoÚ, gdL, :yfg, &+*F -3_, ;/bL -3_, x/, ctM, 

;úvf, kfgL, u/dL, ult, cf]/, u/d, w/tL, cefj= 
 
7=ljk/Ltfy{s zAb lnlvo]. 
 



sfnf, &+*F, u/dL, axÚt, bú/, ;úvf, hn, j;+t, u|Lid= 
 
8= ef/t sL CtÚP¤ j;+t ;] n]s/ qmdzM lnlvo]. 
 
j;+t, jiff{, lzlz/, z/b\, u|Lid, x]d+t. 
 
9= Напишите все возможные существительные со сле-

дующими прилагательными -lgDglnlvt ljz]if)F]+ s] ;fy ;eL 
;+ej ;¤!fP¤ hf]l*o]_= 

 
&+*F, u/d, gd, ;úvf, s&f]/, #f]/, #gf, ;Úxfjgf, 

cfs{l^s, yf]*f= 
 
10= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_ls;L :yfg s] cg]s jiff]+{ s] df};d s] === sf] jxf¤ 

sL hnjfoÚ sxt] x}+. 2_hnjfoÚ ls;L k|b]z s] tfkdfg, 
cfb|tf, jiff{ cflb ljifof]+ sL dWodfg === sf] sxt] x}+. 
3_hnjfoÚ k/ cg]s aft]+ === *fntL x}+. 4_Og aftf]+ d]+ ;] 
eúdWo === ;] bú/L axÚt dxTjkú)F{ xf]tL x}. 5_h};]-h};] xd 
eúdWo /]vf ;] pQ/ sL === hft] x}+ tfkdfg d]+ === cftL 
hftL x}. 6_=== If]qf]+ d]+ ;úo{ sL === ;bf lt/%L xf]tL x}+. 7_=== 
s] lgs^ ;a ;] a*L ;/bL xf]tL x}. 8_=== s] ;fy-;fy 
tfkdfg d]+ qmdzM sdL xf]tL hftL x}. 9_;dÚb| ;] bú/ s] 
:yfgf]+ sL hnjfoÚ === cf}/ s&f]/ xf]tL x}. 10_hn sL ck]IFF 
=== zL#| u/d cf}/ &+*F xf]tf x}. 11_xjfcf]+ sf === cf}? 
pgsL lbzf hnjfoÚ k/ ljz]if k|efj *fntL x}. 12_=== xjfP¤ 
u/dL nftL x}+. 13_/]lu:tfg ;] rng] jfnL xjfP¤ === xf]tL x}+. 
14_;dÚb| ;] cfg] jfnL xjfP¤ === nftL x}+. 15_lbg d]+ === 
;dL/ s] rng] ;] t^Lo k|b]zf]+ sf tfkdfg sd xf] hftf x}. 



16_u/d cf}/ &+*L === sf k|efj hnjfoÚ k/ k*tf x}. 
17_=== CtÚ s] ;do akm{ k*tL x}. 18_olb u/s wf/f kf; 
axtL x} tf] hnjfoÚ sd ;/b cf} === xf] hftL x}. 19_la|l^z 
=== ;dúx s] kf; ;] uNkm: «̂Ld axtL x}. 20_uNkm: «̂Ld cg]s 
b]zf]+ sL hnjfoÚ === cf}/ ;Úxfjgf agf b]tL x}. 21_lxdfno 
kj{t ef/t sf] ;fOa]l/of sL &+*L xjfcf]+ ;] === /vtf x}. 
22_jxL kj{t dxf;fu/ sL === xjfcf]+ sf] /f]s n]tf x} cf}/ 
ef/t d]+ xL ;f/f hn a/;f b]g] k/ === s/tf x}. 
24_blIF)FL k&f/ sL (Fn kúj{ sL cf]/ xf]tL x}, ctM jxf¤ sL 
glbof¤ a+ufn vf*L sL lbzf d]+ sxtL x}+. 25_=== sL b[li^ ;] 
ld§L /]tLnL cf}/ ky/LnL xf]tL x}. 26_jg:klt eúld d]+ cf}/ 
jfoÚd+*n d]+ === agfo] /vtL x}. 27_=== ;úo{ s] rSS/ nuftf 
x} lh;sf === ox xf]tf x} ls lbg sL hux /ft cftL x} 
cf}/ /ft sL hux lbg. 28_Plzof kújL{ === d]+ l:yt x}. ¿; 
d]+ === CtÚ ck|}n-dO{ d]+ cftf x}. 29_húg d]+ === sfn zÚ¿ 
xf]tf x}. 30_=== d]+ k(FO{ cf/+e xf]tf x}. 31_ha pQ/L uf]nfw{ 
d]+ u|Lid CtÚ xf]tL x} tf] blIF)FL uf]nfw{ d]+ === CtÚ xf]tL x}. 
32_¿;L ;fOa]l/of d]+ #f]/ === k*tf x}. 33_ dfg;úg s] 
;do ef/t s] pQ/ kújL{ eúefu k/ === jiff{ xf]tL x}. 
34_b]z s] === efuf]+ sL jnjfoÚ clws s&f]/ xf]tL x}. 
35_¿; b]z d]+ === cStúa/-gj+a/ d]+ xf]tL x} ha ls ef/t 
d]+ === lzlz/ ofgL hgj/L cf}/ km/j/L d]+ xf]tL x}. 36_=== 
/]vf ef/t s] dWo d]+ ;] uÚh/tL x}. 37_ox n*sL === ;Ú+b/ 
x}. 38_ef/t === sl^a+w d]+ l:yt x}. 39_19jL+ ;bL d]+ ef/t 
s] pmk/ === zf;g yf. 40_xdg] kxÚcf]+ sf a*f === b]vf. 
41_blIF)F cf}/ pQ/ sL hnjfoÚ d]+ a*f-;f === k*tf x}. 
42_;fOa]l/of sL hnjfoÚ axÚt === x}. 43_;xfotf === cfoL 
x}. 44_xjf kú/] === ;] rng] nuf. 45_Oltxf; sL === 
abngf sfkmL sl&g x}. 46_p;g] d]/L cf]/ === b[li^ ;] b]vf. 
47_O; #^gf g] ¿; s] Oltxf; k/ axÚt a*f k|efj ===. 



48_eúdWo /]vf === s] dWo d]+ ;] uÚh/tL x}. 49_bf]gf]+ b]zf]+ 
s] dWo d]+ axÚt a*L === x}. 50_j] nf]u kújL{ === d]+ rn] 
uo] x}+. 

 
11=cgÚjfb sLlho]. 
 
Краткосрочное состояние атмосферы какой-либо местно-

сти, ее дневная и ночная температура, влажность воздуха, на-
личие облачности или дождя обычно называется погодой. Кли-
матом называют средний показатель температуры, влажности, 
атмосферого давления местности на протяжении многих лет. 

На климат оказывают влияние многие факторы, основны-
ми среди которых являются: удаленность от экватора, удален-
ность от моря, высота над уровнем моря, основные направле-
ния ветров, океанские течения, направление горных хребтов, 
наклон местности, строение почвы, наличие или отсутствие 
растительности. 

Территории вблизи экватора или тропика Рака относятся к 
тропикам, где всегда стоит жаркая погода, дуют горячие ветры, 
выпадает много муссонных дождей, которые приносят с собой 
много влаги. Но там, где выпадает мало осадков, образуются 
пустыни, в которых из-за нехватки влаги почти нет раститель-
ности. 

Наиболее холодными являются полярные зоны, которые 
круглый год покрыты снегом и где всегда очень холодно. Ко-
сые лучи солнце не прогревают («прогревать» u/d s/gf_ зем-
лю, поэтому люди там не занимаются сельским хозяйством. 

Температура в горах всегда ниже, чем на равнинах. Через 
каждые 165 метров подъема температура опускается на один 
градус. Горные вершины всегда покрыты снегом. Здесь дуют 
ледяные ветры и из-за нехватки воздуха людям трудно дышать. 
В горах давление атмосферы много ниже, чем на равнине. 

Приморские территории обладают ровным климатом, 
здесь нет больших перепадов температуры. На побережье Бен-
гальского залива средняя температура января составляет 25 



градусов по Цельсию, а  средняя температура июля – 30 граду-
сов по Цельсию. 

Территории, удаленные от моря, имеют сухой и суровый 
климат. Там очень холодно зимой и очень жарко летом. Здесь 
также имеется большое различие в дневных и ночных темпера-
турах. 

На климат оказывают большое влияние скорость и на-
правление ветров. На севере обычно дуют («дуть» rngf_ хо-
лодные арктические ветры. А в зоне тропиков с суши дуют 
главным образом теплые  ветры. Они проносят с собой жару. 
Суховеи превращают почву в пустыню. Но ветры, которые ду-
ют с моря,  несут с собой влагу. Насыщенные влагой ветры по-
нижают температуру приморских районов. Особенно много 
влаги приносят муссонные ветры. В Индии они дуют и с Ара-
вийского моря и с Бенгальского залива. Эти влажные ветры 
встречаются на северо-востоке Индии, где есть места, которые 
считаются самыми влажными на земле. 

На климате сказывается влияние и океанских течений. Ес-
ли мимо какой-либо части суши проходит теплое течение, оно 
приносит с собой тепло и влагу. Холодные течения понижают 
температуру местности. На климате Британских островов ска-
зывается влияние теплого течения Гольфстрим, которое течет 
из Мексиканского залива. 

Напрвление горных цепей также оказывает влияние на 
климат. Гималайские горы, протянувшиеся с востока на запад, 
защищают Индию от холодных ветров Северного Ледовитого 
океана, тогда как горные хребты Сибири тянутся с севера на 
юг. Сибирь наклонена в сторону севера и здесь зимой всегда 
очень холодно, поэтому в Сибири находится «полюс холода» 
(zLt w|Új_=  

Наличие или отсутствие растительности также влияет на 
климат. Леса задерживают влагу. Там, где много раститель-
ности, воздух более влажен. Там, где растительности нет, вы-
падает меньше осодков, и климат оказывается более суровым. 

В разных районах земли существует различное количест-
во сезонов. В России таких сезонов четыре: весна, лето, очень и 



зима. В Южном полушарии сезоны противоположны сезонам 
Северного полушария. Наша весна там является осенью, лето – 
зимой, осень – весной, а зама –летом. 

 
В Индии, которая является жаркой страной, так как тро-

пик Рака проходит по ее середине,  существуют несколько при-
родных зон. В каждой из них имеется свое количество («коли-
чество» dfqf ж) сезонов. В Северной Индии их – четыре: вес-
ная, лето, осень и зима. В Индо-Гангской равнине их – шесть: 
весна, жаркий сезон, который можно назвать летом, сезон дож-
дей, прохладный сезон, который можно назвать осенью, холод-
ный сезон и холодный листопадный сезон. Оба этих сезона 
можно назвать зимой. В Южной Индии имеется всего один се-
зон – жаркий. Очень жаркий – в апреле-сентябре и менее жар-
кий – в октябре-марте. 

 
12=cgÚjfb sLlho]. 
 
s= ef/t dfg;úg xjfcf]+ s] eúefu d]+ cftf x}. oxf¤ sL 

hnjfoÚ cfd tf}/ k/ u/ldof]+ d]+ ud? tyf gd, ;/lbof]+ d]+ 
;/b-zÚis xf]tL x}, jiff{ cfd tf}/ k/ u|Lid CtÚ d]+ xf]tL x}. 
O; v+* d]+ ;+;f/ d]+ ;a ;] clws jiff{ xf]tL x}. oxf¤ sL 
CtÚcf]+ s] tfkdfg d]+ sfkmL c+t/ xf]tf x}. O; v+* d]+ 
;fujfg, af¤; cf}/ b]jbf/ s] jg dÚVo x}+. oxf¤ xfyL, z]/, 
a+b/, u}+*f cflb dÚVo kzÚ kfo] hft] x}+. oxf¤ rfjn, u]xú¤, 
uGg], skf;, k^;g sL v]tL sL hftL x}. 

v= hgj/L tfkdfg= hgj/L d]+ ;úo{ ds/ («Козерог») 
/]vf s] lgs^ xf]tf x}, ctM blIF)FL uf]nfw{ d]+ tfkdfg clws 
xf]tf x} cf}/ pQ/L uf]nfw{ s] b]zf]+ d]+ zLtsfn xf]tf x}. 
blIF)FL ck|mLsf d]+ ;a ;] clws u/dL xf]tL x} cf}/ 
;fOa]l/of d]+ cTo+t hf*f xf]tf x}. oxf¤ j]vf]{ofG:s s] :yfg 
k/ ;a ;] clws ;/bL xf]tL x}. Og lbgf]+ ef/t s] 
;dÚb|t^Lo If]qf]+ d]+ dWo tfkdfg 25 l*u|L ;]+^Lu|]* s] pmk/ 



xf]tf x}. u+uf-odÚgf s] d}bfg d]+ 15 ;] 20 l*u|L ;]+^Lu|]* 
xf]tf x}. lxdfno s] k|b]z d]+ 10 l*u|L ;]+̂ Lu|]* ;] gLr] cf}/ 
p¤mr] kj{tf]+ k/ cf}/ seL-seL pQ/L ef/t d]+ tfkdfg hL/f] 
-hL/f] м ноль) l*u|L ;]+̂ Lu|]* ;] eL gLr] xf] hftf x}. 

u= tfkdfg hÚnfO{= hÚnfO{ d]+ ss{ /]vf s] kf; ;úo{ sL 
ls/)F]+ ;LwL -;Lwf прямой) k*tL x}+. ctM pQ/L uf]nfw{ d]+ 
u|Lidsfn xf]tf x} cf}/ blIF)FL uf]nfw{ d]+ zLtsfn. Og lbgf]+ 
pQ/L ck|mLsf, c/a cf}/ pQ/-klZrdL ef/t d]+ tfkdfg 40 
l*u|L ;]+^Lu|]* ;] eL clws xf]tf x}. /fh:yfg s] d?:yn d]+ 
seL-seL 45 l*u|L ;]+̂ Lu|]* ;] pmk/ xf]tf x}. 

#= u/ldof]+ sL dfg;úg xjfP¤= u|Lid CtÚ d]+ pQ/L 
ef/t sL eúld axÚt u/d xf]tL x} cf}/ oxf¤ sL jfoÚ u/d 
xf] hftL x} tyf pmk/ p&tL x}. O;L sf/)F ;] oxf¤ sf 
jfoÚbfa sd xf] hftf x} cf}/ lxGb dxf;fu/ ;] zLtn xjfP¤ 
rng] nutL x}+. j] blIF)FL-klZrdL dfg;úg xjfP¤ sxnftL x}+. 
;dÚb| ;] cfg] s] sf/)F j] ckg] ;fy axÚt ;L gdL nftL x}+. 
a+ufn sL vf*L ;] cfg] jfnL xjfcf]+ sf] lxdfno kj{t /f]s 
b]tf x} lh;;] kújL{ ef/t d]+ #gL jiff{ xf]tL x}. ha o] xjfP¤ 
lxdfno s] ;fy-;fy klZrd sL cf]/ rn b]tL x}+ tf] rnt]-
rnt] jiff{ s/tL hftL x}+. h};]-h};] o] klZrd sf] a(tL x}+ 
Ogsf hn sd xf]tf hftf x}, ctM /fh:yfg d]+ sd jiff{ 
xf]tL x}. 

;/lbof]+ sL dfg;úg xjfP¤= ;/lbof]+ d]+ ef/t cf}/ dWo 
Plzof s: eúld lxGb dxf;fu/ sL ck]IFF clws ;/b xf]tL 
x} tyf sd bfa sf If]q ca lxGb dxf;fu/ d]+ rnf hftf 
x} cf}/ xjfP¤ :yn ;] ;dÚb| sL cf]/ rntL x}+. cfd tf}/ k/ 
o] xjfP¤ zÚis xf]tL x}+. ha o] xjfP¤ a+ufn sL vf*L k/ ;] 
xf]s/ rntL x} tf] sÚ% hn ;fy n] n]tL x}+ cf}/ lkm/ kújL{ 
;fu/Lo t^ k/ #gL jiff{ s/tL x}+. pQ/-klZrdL efu d]+ 



cTo+t zLt k*g] s] sf/)F jfoÚ d]+ hf] sÚ% gdL xf]tL x} 
jx jiff{ s] ¿k d]+ k*tL x}. 

r= 1_kxf*f]+ d]+ df};d cS;/ abntf hftf x}. 2_j;+t 
sf df};d axÚu ;Úxfjgf xf]tf x}. 3_sfn] afbn cft] x}+. 
4_afbn hÚ*g] nut] x}+. 5_d]/L p;;] aft xÚO{. 6_Sof aft 
x}< sf]O{ aft gxL+ x}. 7_aft oxL k/ ;dfKt gxL+ xf]tL. 
8_dÚVo aft ox x} ls cR%L #gL jiff{ xÚO{ x}. 9_ox Ps 
;do sL aft x}. 10_aft ox x} ls d}+ hfg] jfnf gxL+ xú¤. 
11_ljBfly{of]+ k/ cWofks sf k|efj ;bf k*tf x}. 12_O; 
lkmNd g] xd k/ a*F k|efj *fn lbof x}. 13_d]/] efUo sL 
/]vf sf}g ;demtf x{< 14_cfh axÚt u/dL x}. 15_j] nf]u 
v]tf]+ sf] u/dL ;] arfgf rfxt] x}+. 16_kÚ:ts]+ d]hf]+ k/ k*L 
x}+. 17_bfbL hL kn+u k/ k*L x}+. 18_ sl&gfO{ k* uoL. 
19_d]/L %Úl§of¤ ;f]djf/ k/ k*tL x}+. 20_akm{ k* /xL x}. 
21_O;;] Sof c+t/ k*tf x}< 22_hn sL sdL k* uoL. 
23_P];f xL l/jfh k* uof 24_hf*F #f]/ k* uof. 25_ox 
rLh p;sL ck]IFF cR%L x}. 26_kfgL nfcf]. 27_jx d]/L 
lstfa nfof. 27_d}+g] p;] Ps lstfa nf bL. 28_k]* a(g] 
nu]. 29_gbL d]+ hn a( uof. 30_j] axÚt bú/ ts a( uo]. 
31_xd p; cf]/ a(]. 32_jx n+afO{ d]+ a( uof. 33_dftf hL 
rnL uoL+. 34_n*sL zL#\ xL rn bL. 35_xd rf}s sL cf]/ 
rn], 36_j] jg ts rnt] uo]. 37_d}+g] yf]*f rngf rfxf. 
38_xdf/f kl/jf/ bú;/] km\n]̂  d]+ rnf uof. 39_v]n lstgf 
lso rnf< 40_O;sL bÚsfg cR%L rntL x}. 41_klZrd ;] 
hf]/ sL xjf rntL x}. 42_n*sf :sún d]+ cR%L t/x rn 
/xf x}. 43_bf] ;Ktfx -#+̂ ]_ uÚh/ uo]. 44_ox ;*s lbnnL 
;] uÚh/tL x}. 45_/ft uÚh/ uoL. 46_ox dsfg xd]+ ;/bL 
cf}/ jiff{ ;] arftf x}. 46_p;g] sfkmL zlSt arf /vL. 
47_d]h k/ lstfa]+ /lvo]. 48_Og rLgf]+ sf] cnu /vf]. 
49_%fqf], k]g /v bf] cf}/ ;Úgf]. 50_cfk bÚsfg d]+ Sof-Sof 



rLh]+ /vt] x}+< 51_xdg] nf] ufo]+ /vL x}+. 52_ox aft dg d]+ 
/vf]. 53_;f¤; /f]sf]. 54_n*s] g] #f]*] sf] /f]s lnof. 
55_k[YjL Ps jif{ d]+ ;úo{ s] lstg] rSs/ nuftL x}< 56_O; 
sfo{ sf kl/)FFd Sof yf< 57_O;sf sf]O{ kl/)FFd g lgsnf. 
58_O;;] xd Sof kl/)FFd lgsfnt] x}+< 59_:sún d]+ Ps gof 
cWofks nufof uof. 60_jx %fq ;bf cgÚkl:yt /xtf x}. 

 
13=lxGbL d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf hjfa 

bLlho]. 
 
1)Что такое погода? 2)Что такое климат? 3)Что оказывает 

влияние на климат? 4)Что приносит влагу в засушливые рай-
оны? 5)Как далеко от экватора находится Индия? 6)Какой тро-
пик проходит почти по середине Индии? 7)Почему к югу от эк-
ватора становится все холоднее и холоднее? 8)Почему поляр-
ные районы самые холодные? 9)Каков климат высоко в горах? 
10)Почему приморские районы теплее, чем районы в глубине 
страны? 11)В каких районах земли самый суровый климат? 
12)Как различаются дневные и ночные температуры на побе-
режье и в глубине страны? 13)В каких районах климат бывает 
сухим и жарким? 14)Что приносят с собой тропические ветры? 
15)как влияют на климат арктические ветры? 16)Что несут вет-
ры, дующие с моря на сушу? 17)От чего понижается темпера-
тура в прибрежных районах? 18)Какое влияние на климат ока-
зывают океанские течения? 19)Как называется самое важное 
для Британских островов течение? 20)Где оно начинается? 
21)Протекают ли теплые течения вблизи России? 22)Где хо-
лоднее зимой в Москве или на полуострове Лабрадор? 23)А где 
жарче летом, в Москве или на Лабрадоре? 24)Какой океан 
больше, Северный Ледовитый или Индийский? 25)Какое влия-
ние на климат Индии оказывает Индийский океан? 26)А как 
влияет на климат России Севрный Ледовитый океан? 
27)Почему в Индии теплее, чем в России? 28)Какое влияние на 
климат Индии оказывают Гималайские горы? 29)В какую сто-
рону наклонена Сибирь? 30)Где больше лесов, в Индии или 



России? 31)Какое самое жаркое место в Индии? 32)А какое са-
мое холодное место в России? 33)Где всего холднее в Индии? 
34)Где находится самое теплое место России? 35)Какое влия-
ние оказывают леса на климат? 36)Сколько оборотов за один 
год совершает Земля вокруг Солнца? 37)Как это сказывается на 
климате? 38)Сколько климатических сезонов в России? 39)А 
сколько таких же сезонов в Индии? 40)Сколько климатических 
сезонов в районе Гималаев? 41)Сколько на юге Индии? 
42)Когда в Индию приходяи муссонные ветры? 43)В каком 
месте Индии выпадает больше всего осадков? 44)А какой район 
Индии самый засушливый? 45)Где находится «полюс холода»? 
46)Как далеко находится Раджастхан от Тибета? 47)Когда в 
Индии наступает холодный листопадный сезон? 48)Когда на-
чинается индийский новый год? 49)В какой зоне лежит боль-
шая часть Индии? 50)Нравится ли Вам климат Индии? 

 
14= ef/t sL hnjfoÚ ;+a+wL sxfgL slxo]. 
 
15= ¿; sL hnjfoÚ ;+a+wL sxfgL slxo]. 
 
16= cfh s] df};d sL sxfgL slxo]. 
 
17= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
OjfgM /Ltf hL, d}+ sÚ% ;do s] afb ef/t hfg] jfnf 

xú¤. ca jxf¤ Sof df};d x}< 
/LtfM ca ef/t d]+ j;+t zÚ¿ xf] uof x}. ox ;a ;] 

;Úxfjgf df};d x}. ktem* ;dfKt xÚO{, yf]*L ;L u/dL cfg] 
nutL x}, jg:kltof]+ d]+ gof hLjg eL cftf x}. 

OjfgM Og lbgf]+ aiff{ eL xf]tL x}< 
/LtfM hL gxL+, jiff{ lansÚn gxL+ xf]tL. jiff{ lbNnL d]+ 

hÚnfO{ d]+ cftL x}. 



OjfgM tf] Sof-Sof aft]+ ef/t sL hnjfoÚ k/ dÚVo 
k|efj *fntL x}+< 

/LtfM P];L aft]+ axÚt x}+. ef/t ljzfn b]z x}. xf¤, ¿; 
sL t/x Otgf a*F gxL+ x}, k/ sfkmL a*f x}. O;lnP b]z 
sL hnjfoÚ leGg-leGg :yfgf]+ d]+ eL leGg x}. cTo+t &+*] If]qf]+ 
;] n]s/ pi)F sl^a+w ts= 

OjfgM Sof lbNnL d]+ akm{ k*tL x}< 
/LtfM hL gxL+, goL lbNnL d]+ gxL+ cf}/ kÚ/fgL lbNnL d]+ 

gxL+. cfd tf}/ k/ ef/t u.d b]z x}. 
OdfgM tf] ef/t d]+ lstgL lblNnof¤ x}+< 
/LtfM lbNnL Ps x}. goL lbNnL c¤u|]h nf]uf]+ s] sfn d]+ 

agfoL uoL. jxL b]z sL /fhwfgL ;demL hftL x}. 
OjfgM tf] lbNnL d]+ &+* lansÚn gxL+ k*tL< 
/LtfM k*tL x}. zLt sfn s] ;do, ofgL gj+a/ ;] 

dfr{ ts. seL-seL /ft sf tfkdfg bf]-tLg l*u|L ;]+^Lu|]* 
xf]tf x}. ta tf] a*L dÚlZsn xf]tL x}. xd nf]u u/d sk*] 
kxg b]t] x}+. 

OjfgM cf}/ lbg s] ;do jxL tfkdfg< 
/LtfM gxL+ hL. lbg s] ;do seL k+b|x, seL aL;, seL 

kRrL; l*u|L ;]+^Lu|* sf tfkdfg xf]tf x}. sfkmL u/dL xf]tL 
x}. dÚe]m ox df};d k;+b x}. jiff{ gxL+ x}, xjf axÚt ;ÚxfjgL. 
yf]*L-yf]*L goL xl/ofnL eL cfg] nutL x}. n]lsg kfgL sL 
sdL s] sf/)F kú/] hf]/ ;] gxL+. 

OjfgM Sof blIF)F d]+ kú/] ;fn u/dL xf]tL x}< 
/LtfM ox ;xL x}. jxf¤ kú/] ;fn u|Lid sfn. 
OjfgM d}+ ;f/] ef/t sf rSs/ nufgf rfxtf xú¤. ls; 

hux ;] zÚ¿ s/gf &Ls ;demf hftf x}< 
/LtfM lbNnL ;] zÚ¿ sLlho]. lkm/ pQ/, lxdfno sf] 

b]vg] hfOo]. axÚt ;Ú+b/ :yfg x}. kxf*L glbof¤, lhg d]+ kfgL 
akm{ sL t/x &+*F x}. jxf¤ s] hfgj/f]+ sf] b]lvo]. O;s] afb 



blIF)F sf] hfOo]. jxf¤ ;Ú+b/ t^Lo d}bfg x}+, jxf¤ a+ufn vf*L, 
c/a ;fu/ cf}/ lxGb dxf;fu/ sf hn ldn cftf x}. t^ 
sf df};d axÚt ;Úxfjgf x}, xjf &+*F cf}/ gd, ;fu/ sf 
kfgL eL axÚt cR%F x}. d}+ ;demtL xú¤ ls cfksf efUo 
vÚnf x}. hfOo] cf}/ nf}̂  cfOo]. 

OjfgM /Ltf, axÚt, axÚt wGojfb. 
/LtfM sf]O{ aft gxL+. 
 
18= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
51 Osfjg, 52 afjg, 53 lt/kg, 54 rf}jg, 55 

krkg, 56 %Kkg, 57 ;Qfjg, 58 c \̂&fjg, 59 pg;&, 
60 ;f&=  

 
  
 
    



УРОК 7 
 

Jofs/)f 
 

Деепричастие предшествующего действия 
 
В хинди наряду с ДНВ и ДСВ имеется и деепричастие 

предшествующего действия, которое образуется от основы гла-
гола путем прибавления суффиксов s/, s], s/s], но может 
выступать в форме, равной основе. 

Данное деепричастие выражает действие, предшествую-
щее действию предиката: k]* s] gLr] a}& -a}&s/_ jx 
lstfa k(g] nuf «сев под деревом, он начал читать книгу», 
sk*] abn -abns/_ jx sfd k/ uoL «сменив одежду, она 
пошла на работу». 

По сложившейся языковой практике, чаще всего употреб-
ляется деепричастием с суффиксом s/= Cуффикс s] чаще всего 
употребляется с деепричастием от глагола s/gf – s/s] «сде-
лав». Суффикс s/s] – используется весьма редко. 

Упомянутые выше суффиксы, по сути дела, являются дее-
причастными формами глагола s/gf, поэтому языковая прак-
тика предусматривает два способо написания этих суффиксов с 
основой глагола: слитное и раздельное, т.е. lnvs/ и lnv s/, 
arfs/ и arf s/= В данном учебнике предпочтение отдается 
слитному написанию. 

В некоторых случаях данное деепричастие может переда-
вать действие, находящееся в одной временной плоскости с 
действием предиката. Это происходит в тех случаях, когда пре-
дикат выражается несовершенными временными формами гла-
гола: /]l*of] ;Úgs/ jx sd/f ;fkm s/tL x} «она убирает 
комнату, слушая радио», n*sL k]* s] gLr] a}&s/ lstfa]+ 
k(tL yL «девушка читала книги, сидя под деревом». 



Cледует помнить, что если основной глагол предиката 
выступает в страдательном залоге, деепричастие также приоб-
ретает пассивное значение: lu/hf#/ agfs/ gu/ sL :yfkgf 
sL hftL x} «город закладывается, после того как построят 
церковь» (букв. «церковь построив, основание города делает-
ся»). 

 
             Cоставные причастия несовершенного вида 
 
Данные причастия (СПНВ) образуются путем присоеди-

нения ПСВ от глагола xf]gf -xÚcf_ к ПНВ: lnvtf + xÚcf = lnvtf 
xÚcf «пишущий», a(tf + xÚcf = a(tf xÚcf «продвигающийся». 

СПНВ является формой аналитической. Оно имеет то же 
лексическое значение, что и простое ПНВ. В отличие от про-
стого причастия СПНВ, как правило, не употребляется преди-
кативно, выступая главным образом в функции определения, 
которое чаще всего предшествует определяемому слову, но 
может располагаться и после него: xdg] axtf xÚcf kfgL b]vf, 
но xdg] kfgL axtf xÚcf b]vf= 

Реже СПНВ выражает добавочное действие: /]l*of ;Úgtf 
xÚcf jx lstfa k( /xf x} «слушая (букв. «слушающий») ра-
дио, он читает книгу», т.е. «он слушает радио и читает книгу». 

Со своим определяемым словом СПНВ согласуется регу-
лярно: k(tf xÚcf n*sf, k(t] xÚP n*s], k(tL xÚO{ n*sL=   

 
            Будущее простое (Будущее I) 
 
Данная форма времени яется спрягаемо-склоняемой, по-

скольку образуется от основы глагола путем прибавления лич-
ных окончаний, суффикса будущего времени u и изменяемого 
окончания cf, о чем свидетельствует следующая таблица:о 
лицо основа л/оконч суфф. оконч. м. р. ж.р. 
d}+ lnv p¤m u cf, O{ lnvú¤uf lnvú¤uL 
tú lnv P u cf, O{ lnv]uf lnv]uL 



jx lnv P u cf, O{ lnv]uf lnv]uL 
xd lnv P¤ u P, O{ lnv]+u] lnv]+uL 
cfk lnv P¤ u P, O{ lnv]+u] lnv]+uL 
j] lnv P¤ u P, O{ lnv]+u] lnv]+uL 
tÚd lnv cf] u P, O{ lnvf]u] lnvf]uL 

 
Как видно из таблицы, в хинди имеются четыре личных 

окончания: p¤m – для 1 лица ед. ч., P – для 2 и 3 лица ед. ч., P¤ - 
для 1, 2 (вежливого) и 3 лица мн. ч. и cf] – для 2 лица мн. ч. Эти 
окончания практически тождественны личным окончаниям 
глагола-связки xM d}+ xú¤, tú, jx x}, xd, cfk, j] x}+, tÚd xf]= 

На русский язык глаголы хинди в форме простого буду-
щего  могут переводиться как простой (синтетической) формой, 
так и сложной (аналитической) формой: d}+ lnvú+uf «я напишу», 
«я буду писать»; jx nfPuL «она принесет», «она будут прино-
сить». 

Будущее простое в хинди, как и в русском языке, указыва-
ет на то, что действие будет осуществлено после момента речи: 
d}+ bf] lbgf]+ s] afb ef/t hfp¤muf, jx hÚnfO{ s] c+t d]+ 
cfPuL, jiff{ s] afb gbL d]+ kfgL a(tL hfPuL (длительно-
прогрессивный аспект в будущем времени), #/ ;fn s] c+t 
ts agfof hfPuf (пассив в будущем времени). 

 
                    Модальный глагол ;sgf «мочь» 
 
Данный глагол употребляется только в сочетании с осно-

вой смыслового глагола, выражая при этом все его грамматиче-
ские характеристики: d}+ cf ;stf xú¤ «я могу приходить», d}+ 
cf ;sf «я смог прийти», d}+ cf ;sú¤uf «я смогу приходить». 
Как видно из примеров, на русский язык основа глагола пере-
водится инфинитивом. Неличные и спрягаемо-склоняемые 



формы глагола ;sgf образуются, как видно из примеров, регу-
лярно: ;s-;stf-;sf-;s]uf= 

 
         Jofs/)f s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_sxfgL ;Úgs/ d}+g] bf]-tLg ;jfn lso]. 2_#/ sf 

cEof; kú/f s/s] tÚd Sof s/f]u]< 3_xd ef/t hfs/ nf}̂  
cfo]. 4_lxdfno sL glbof¤ kxf*f]+ ;] lgsns/ d}bfg d]+ 
axtL x}+. 5_vfgf vfs] d}+ sfd k/ hfp¤muf. 6_xdg] p&s/ 
cWofks hL ;] gd:t] sxf. 7_lstfa nfs/ O;] cfksf] b] 
bú¤uf. 8_k]g n]s/ ox lnvf]. 9_d}+ ef/t sL hfgsf/L kfs/ 
xL jxf¤ hfpú¤uf. 10_#/ cfs/ jx vfgf t}of/ s/g] nuL. 
11_;do lgsfns/ xd ox lkmNd b]vg] uo]. 12_gbL ;] 
cg]s gx/ lgsfns/ v]tL sL hftL x}. 13_s|]dlng agfs/ 
df:sf] sL :yfkgf sL uoL. 14_cfk ;] ldns/ bf] ;fn 
uÚh/ uo] x}+. 15_%Úl§of]+ s] ;do cR%L t/x cf/fd s/s] 
xd go] hf]/ ;] k(g] nu]. 16_bf]-rf/ sxflgof¤ hf]*s/ goL 
kÚ:ts t}of/ sL uoL x}. 17_czf]s /Ltf s] ;fy a}&s/ aft]+ 
s/g] nuf. 18_jg sf kú/f rSs/ nufs/ xd ys uo]. 
19_jx gfd abns/ ef/t cfof. 20_ox sxs/ jx rnL 
uoL. 21_/fhf b]z sf] ;ft k|b]zf]+ d]+ af¤̂ s/ zf;g s/g] 
nuf. 22_jx uLt ufs/ sd/g ;fkm s/ /xL x}. 23_km^sf/ 
vfs/ jx #/ uof. 24_dÚ¤x n^sfs/ /xgf cf;fg gxL+ x}+. 
25_d}+g] ceL ox lkmNd b]vs/ cfof xú¤. 

 
2=Постройте предложение, используя вместо первого пре-

диката деепричастие предшествующего действия -kxn] ljw]o 
sL hux kúj{sflns s[b+t nufs/ jfSo agfOo]_= 



1_k]g nLlho] cf}/ Odnf lnlvo]. 2_j] vfgf vfP¤u] cf}/ 
#/ rn] hfP¤u]. 3_d}+ jxf¤ hfp¤muf cf}/ sxfgL k(ú¤uf. 4_dftf 
hL g] b/jfhf vf]nf cf}/ #/ s] eLt/ cfoL+. 5_lktf hL g] 
vfgf vfof cf}/ sfd k/ uo]. 6_n*sL g] sk*] abn] cf}/ 
#/ s] afx/ lgsnL. 7_j] sIFF d]+ cfo] cf}/ pkl:yt nf]uf]+ 
;] gd:t] sxf. 8_cfOo] cf}/ d]/L ;xfotf sLlho]. 9_%fq g] 
sfkL nL cf}/ sÚ/;L k/ a}& uof. 10_ljb]zL nf]uf]+ g] /fi «̂Lo 
kf]zfs]+ kxg nL+ cf}/ : ]̂l*od s] lgs^ hdf xf]g] nu]. 

 
3=cgÚjfb sLlho]. 
 
1_;*s k/ rntf xÚcf n*sf b]vf uof x}. 2_kxf*f]+ ;] 

axtf xÚcf kfgL glbof]+ ;] hf ldntf x}. 3_ox sxtf xÚcf 
/fd pmk/ rnf uof. 4_;fdg] ;] axtf xÚcf hn b]vs/ jx 
;demL ls kxf*f]+ d]+ #gL jiff{ xf] /xL x}. 5_d]/L cf]/ b]vtL 
xÚO{ n*sL af]ntL uoL. 6_kxf*f]+ ;] lgsnt] xÚP kfgL ;] 
glbof¤ agtL x}+. 7_jx ox sfd s/tf xÚcf dÚem] ldntf x}. 
8_hfs/ afhf/ ;] sÚ% rLh]+ nf. bf}*tf xÚcf hf. 9_;jfn 
sf hjfa b]tf xÚcf jx bú;/L cf]/ b]vtf yf. 10_kmÚ̂ afn 
v]nt] xÚP n*s] axÚt ys uo]. 

 
4=cgÚjfb sLlho]. 
 
 1)Приезжая в большой город, люди обычно живут в гос-

тиницах. 2)Покушав, он сели смотреть телевизор. 3)Придя до-
мой и переодевшись, моя сеста села читать книгу. 4)Войдя в 
комнату, я увидел бабушку. 5)Отец ушел, сказав, что быстро 
вернется. 6)Надев новые ботинки, мой брат пошел в универси-
тет. 7)Переведя книгу на русский язык, я помог преподавателю. 
8)Не получив ответа, Суреш задал вопрос еще раз. 9)Посо-
ветовавшись с адвокатом, она вернулась в банк. 10)Дав этой 



преподавательнице юридический совет, адвокат направился в 
одну частную компанию. 

 
5=cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Ты пойдешь сегодня на работу? Да, пойду. 2)Какая по-

года будет во вторник? Во вторник будет дождь. 3)Сегодня ве-
чером я буду смотреть телевизор или слушать радио. 4)Когда 
Вы дадите мне эту книгу? Я дам Вам ее в конце марта. 5)Когда 
у вас будет отпуск? В июле. Я поеду на юг, к морю. В июле там 
будет хорошая погода. 6)Когда открывается этот магазин? Он 
откроется в девять часов. 7)Что ты будешь делать дома? Я буду 
учить новые слова. 8)Когда ты придешь ко мне? Я приду вече-
ром. 9)Когда Вы найдете время, чтобы посетить наш музей? На 
этой недели у меня не будет времени. 10)Когда ветер начнет 
дуть с океана, пойдут сильные дожди. 

 
6=cgÚjfb sLlho]. 
 
1_cf/fd s/g] s] afb tÚd cR%L t/x sfd s/ ;sf]u]. 

2_ox n*sf /fhglos ag ;sf. 3_lbNnL d]+ cfk /fi^«klt 
ejg b]v ;s]+u]. 4_/ljjf/ sf] tÚd xdf/] oxf¤ cf ;sf]u]< 
5_d}+ cfksf ;jfn gxL+ ;dem ;sf. 6_cfk O; ;jfn sf 
hjfa b] ;s]+u]< hL xf¤, b] ;sú¤uf. 7_d}+ Otgf Hofbf vfgf 
gxL+ vf ;sf. 8_bfbL hL, cfk jxf¤ Sof]+ g hf ;sL+< 
9_cWofks hL xd]+ gof Jofs/)F ;demf ;s]. 10_d}+ ckgf 
hLjg abn ;sú¤uf. 11_/fhf b]z sf] arf ;s]. 12_jx cR%L 
t/x v]n g ;sf. 13_;f/f lbg bf}* ;sgf cf;fg gxL+ x}. 
14_xd ^L=jL=;]^ d]+ ox #^gf b]v ;s]/ 15_tÚd ox sfd 
s/ ;sf]u]< ;sú¤uf. 

 
7= cgÚjfb sLlgo]. 
 



1)Я не смог выполнить эту работу. 2)Все студенты могут 
хорошо учиться. 3)Сможете ли Вы сделать эту работу за две 
недели? 4)Вы можете перевести этот рассказ на хинди? Смогу. 
5)Кто сможет помочь Вам в этом деле? 6)Почему ты не пришел 
в среду? 7)Сможем ли мы спасти диких животных? Да, если за-
хотим. 8)Кто может ответить на этот вопрос? 9)Больная сестра 
не смогла пойти в университет. 10)Мы смогли вернуться домой 
только рано утром. 

 
                                      kf&  
 
                                ;dfh ;]jf 
 
dgÚio sf hGd ;dfh d]+ xf]tf x}. JolSt ;] ;dfh cf}/ 

;dfh ;] JolSt sf u&g xf]tf x}. ctM ;dfh cf}/ JolSt 
d]+ cfk;L ;+a+w x}. cu/ JolSt ljsl;t x} tf] ;dfh eL 
&Ls x} cGoyf pn^f xL kmn xf]uf. pGgt ;dfh xL xdf/] 
JolStTj s] plrt ljsf; sf ;fwg k|:tÚt s/ ;stf x}. 
ef]hg, j:q cf}/ #/ hLjg s] lnP cfjZos x}+, k/ hLjg 
sf] ;kmn, pGgt cf ;fy{s agfg] s] lnP :j:y cf}/ pGgt 
;dfh cfjZos xL gxL+ clgjfo{ x}. ;dfh s] ;Úv cf}/ bÚMv 
;] xL JolSt ;ÚvL cf}/ bÚvL /x ;stf x}. ctM lh; ;dfh 
d]+ xdg] hGd lnof x} p;sL ;]jf xdf/f sQ{Jo x}. dgÚio 
lh; ;dfh d]+ hGd n]tf x} p; ;dfh sf C)F rÚsfgf 
p;s] lnP cfjZos xf] hftf x}. k/ b]z cf}/ ;dfh sf 
C)f xd b]z ;dfh ;]jf s] åf/f xL rÚsf ;st] x}+. ;dfh 
sf ;+u&g, p;sL l:ylt d]+ ;Úwf/, p;sf sNof)F - ;a 
;xfotf, ;xfgÚeúlt Pj+ ;]jf h};] uÚ)FF]+ k/ xL lge{/ x}. ;dfh 
s] k|To]s wd{ g] ;dfh ;]jf sf] a*f dxTj lbof x}. 

;dfh ;]jf s] leGg-leGg ¿k x}+. dgÚio ls;L eL 
kl/l:ylt d]+ hLjg ofkg s] lnP ls;L eL sfo{ sf] s/tf 
xÚcf ;dfh ;]jf s/ ;stf x}. ls;fg s[lif s] åf/f k|rÚ/ 



cGg pkhfs/, Jofkf/L Jofkf/ åf/f j}ej d]+ j[l$ s/, 
sf/Lu/ snf sf}zn sL j[l$ åf/f, lzIFFzf:qL ljBfbfg s] 
åf/f c!fg bú/ s/, *FS^/ nfuf]+ s] :JFf:Yo sf] pGgt s/, 
sd{rf/L ckgL ;]jf j[lQ åf/f ;dfh sf sNof)F s/ ;st] 
x}+. ls;L sf] ls;L k|sf/ sf ;Úv kxÚ¤rfgf ;dfh ;]jf xL x}. 
snfsf/, n]vs, slj, ;+uLt zf:qL cflb eL k|bz{gL, sljtf, 
gf^s, pkGof;? sxfgL, v]nsúb cflb s] åf/f JolSt s] dg 
sf ;+:sf/ abns/ ;dfh;]jf s/ ;st] x}+. ctM k|To]s sfo{ 
s] åf/f xd ;dfh;]jf s/ ;st] x}. ;dfh sL dÚVo 
;d:ofP¤ cg]s x}+ cf}/ pGx]+ bú/ s/gf xdf/f sQ{Jo x}. 
;dfh;]jf sf IF]q #/ ;] k|f/+e xf]tf x} cf}/ uf¤j, gu/, 
b]z ts JofKt s/ hftf x}. ckg] kl/jf/ d]+ xL axÚtf]+ sf] 
;]jf sL ck]IFF x}. ls;L eL cR%] sfof]+{ sf] xd #/ ;] xL 
k|F/+e s/ ;st] x}+. #/jfnf]+ sL ;]jf eL ;dfh ;]jf xL x} 
Sof]+ls j] eL xdf/] ;dfh s] xL c+u x}+. 

ha ;dfh s] k|To]s JolSt s] eLt/ ckg] b]z s] 
lnP, ckg] ;dfh s] sNof)F s] lnP ;j{:j lg%Fj/ s/ b]g] 
sL Tofu efjgf sf pbo xf]uf cf}/ xdf/] gjoÚjs ckg] 
sQ{Jof]+ sf] ;demg] nu]+u] teL b]z d]+ /fd/fHo sL :yfkgf 
s] :jKg kú/] xf]+u]. 

 
             go] zAb 
 
cu/ агар если 
c!fg агйаан м незнание 
clgjfo{ аниваарйа обяза-
тельный 
cGg анн м 1)пища, продо-
вольствие 2)зерно, хлеб 

cGoyf анйатhаа в против-
ном случае, иначе 
ckgf апнаа свой; собствен-
ный 
ck]IFF апекшаа ж 1)желание 
2)потребность, нужда 
cfk;L аапасии взаимный, 
обоюдный 



cfjZos аавашйак необхо-
димый, нужный 
plrt учит соответствую-
щий, надлежащий 
pbo удай м 1)появление 
2)восход 
pGgt уннат развитой; пере-
довой 
pkhfgf упджаанаа п произ-
водить; выращивать 
pkGof; упанйаас м роман 
pn^f улtаа обратный, про-
тивоположный 
C)F рин м долг; задолжен-
ность 
Pj+ евам и  
sQ{Jo карттавйа м долг, 
обязанность 
sd{rf/L кармчаарии м слу-
жащий 
snf калаа ж искусство, 
мастерство 
snfsf/ калаакаар м артист; 
художник 
sNof)F калйаан м благопо-
лучие, благосостояние 
slj кави м поэт 
sljtf кавитаа ж стихотво-
рение; поэма 
sf/Lu/ каариигар м мастер; 
ремесленник 
ls;fg кисаан м крестьянин 

s[lif криши ж земледелие, 
сельское хозяйство 
sf}zn каушал м умение, 
мастерство 
u&g гаthан м/ж образова-
ние, формирование 
uf¤j гăао м деревня, село 
uÚ)F гун м качество, свойство 
rÚsfgf чукаанаа п уплачи-
вать, выплачивать 
hGd джанм м рождение 
h};f джайсаа 1)какой, кото-
рый 2)такой, как; подобный 
Tofu тйааг м отказ; отрече-
ние 
bÚvL дукhии печальный, гру-
стный 
gjoÚjs навйувак м моло-
дой человек 
gf^s нааtак м пьеса; драма 
lg%fj/ ничhаавар м жертва; 
дар, плдношение 
lge{/ нирбhар 1)зависящий 
2)опирающийся 
kl/l:ylt паристhити ж 
1)обстановка 2)состояние, 
положение 
kxÚ¤rfgf паhŷчаанаа п дос-
тавлять; приводить 
k|sf/ пракаар м 1)способ 
2)род, вид 
k|rÚ/ прачур обильный, 
оромный 



k|To]s пратйек каждый 
k|bz{gL прадаршании ж вы-
ставка 
k|:tÚt прастут представлен-
ный 
k|f/+e праарамбh м начало; 
начинание 
kmn пhал м 1)плод, фрукт 
2)плод, результат 
efjgf бhаавнаа ж чувство 
ef]hg бhоджан м принятие 
пищи; еда, пища 
dgÚio манушйа м человек 
dxTj маhатв м важность, 
значение 
ofkg йаапан м проведение, 
осуществление 
/fd/fHo раамрааджйа м 
царство счастья 
n]vs лекhак м писатель 
ljsl;t викасит развивший-
ся; развитой 
ljsf; викаас м развитие; 
эволюция 
j:q вастр м платье, одежда 
ljBf видйаа ж 1)знание 
2)наука 
ljBfbfg видйаадаан м обу-
чение 
j[lQ вритти ж профессия, 
занятие 

j[l$ вриддhи ж рост, увели-
чение 
j}ej вайбhав м богатство 
JolSt вйакти м лицо, лич-
ность 
JolStTj вйактитв м инди-
видуальность; личность 
Jofkf/ вйаапаар м торговля 
Jofkf/L вйаапаарии м торго-
вец 
JofKt вйаапт распростра-
нившийся 
zf:qL шаастрии м знаток 
lzIFF шикшаа ж 1)обучение 
2)образование 
lzIFFzf:qL шикшаашааст-
рии м педагог 
;+u&g сангthан м 
1)организация 
2)организация, учреждение 
;+uLt сангиит м музыка 
;+uLtzf:qL сангиитшааст-
рии м музыкант 
;+:sf/ санскаар м 1)обряд, 
ритуал 2)влияние 
;sgf сакнаа нп. мочь, быть 
в состоянии 
;kmn сапhал успешный 
;d:of самасйаа ж пробле-
ма, вопрос 
;dfh самаадж м общество 



;j{:j сарвасв м [всё] иму-
щество 
;xfgÚeúlt саhаанубhуути ж 
сострадание, сочувствие 
;fwg саадhан м средство, 
способ; источник 
;fy{s саартhак имеющий 
смысл; приемлемый 
;ÚvL сукhии счастливый 
 
 

;Úwf/ судhаар м 1)улучше-
ние 2)преобразование, ре-
форма 
;]jf севаа ж 1)служба, слу-
жение 2)обслуживание 
l:ylt стhити ж 1)положе-
ние, обстановка 2)позиция 
:jKg свапн м 1)сон 2)мечта 
:j:y свастh здоровый 
:jf:Yo сваастhйа м здоровье  
   

  
       Лексико-грамматический комментарий 
 
1= ;dfh ;]jf «служение обществу». 
2= Глагольный монолит k|:tÚt s/gf имеет значение 

«представлять». 
3= cfjZos xL gxL+ clgjfo{ x} «является не только не-

обходимым, но и обязательным». Сочетание частицы xL с отри-
цанием имеет значение «не только, но…». 

4= Идиоматические выражение hGd n]gf означает «рож-
даться». 

5= Выражение C)F rÚsfgf в прямом и переносном смыс-
ле имеет значение «платить долг». 

6= Местоимение h};f, выступая между существительными 
и местоимениями, имеет значение «такой, как»: ;xfotf, 
;xfgÚeúlt Pj+ ;]jf h};] uÚ)Ff]+ k/ lge{/ «основывающийся на 
таких качествах, как помощь, сочувствие, служение»; cfk h};] 
nf]u «такие люди, как Вы», tÚd h};L n*sL «такая девушка, 
как ты». Как видно из примеров h};f регулярно согласуется со 
своим определяемым. 



7= Идиоматическое выражение dxTj b]gf означает «при-
давать значение». 

8= Словосочетание hLjg ofkg имеет значение «сущест-
вование». 

9= Именно-глагольное сочетание ;]jf s/gf имеет знач-
ние «служить», «оказывать услугу». Выражение ;dfh ;]jf 
s/gf означает «служить обществу». 

10= Именно-глагольное сочетание j[l$ s/gf имеет зна-
чение «увеличивать». Присоединяет зависимый компонент че-
рез послелог d]+M j}ej d]+ j[l$ s/gf «увеличивать богатство». 

12= Парное сочетание snf sf]zn имеет значение «искус-
ство», «мастерство». В хинди такие сочетания синонимичных 
или близких по значению слов используется как стилистиче-
ский прием, усиливающий значение всего сочетания. 

13= Словосочетание ljBfbfg (букв. «дарение знания») име-
ет общее значение «образование», «просвещение». 

14= Глагольный монолит pGgt s/gf имеет следующие 
значения: «развивать», «улучшать», «совершенствовать». При-
лагательное pGgt может сочетаться и с глаголом agfgf, сохра-
няя указанные выше значения. В хинди некоторые прилага-
тельные могут сочетаться как с глаголом s/gf, так и с глаго-
лом agfgf, выражая одно и то же значение. 

15= Словосочетание ;]jf j[lQ (букв. «профессия служе-
ния») передает общее значение «служение». В хинди встреча-
ются словосочетания, второй компонент которых лишь усили-
вает значение первого, напр., hLjg wf/)F (букв. «несение жиз-
ни»), т.е. «жизнь» и т.п. 

16= Именно-глагольное сочетание sNof)F s/gf имеет 
значение «приносить благополучие (счастье)». Присоединяет 
зависимый компонент через послелог sfM ;dfh sf sNof)F 
s/gf «приносить благополучие обществу». 



17= Идиоматическое выражение ;Úv kxÚ¤rfgf означает 
«приносить счастье». 

18= Слово zf:qL (букв. «знаток шастр») в сочетании с раз-
личными нарицательными существительными передает общее 
понятие «специалист», «знаток»: lzIFFzf:qL «специалист в об-
ласти педагогики», ;+uLtzf:qL «музыковед» и т.п. 

19= Идиоматическое выражение ;+:sf/ abngf означает 
«изменить предначертание судьбы», поэтому словосочетание 
dg sf ;+:sf/ abngf можно перевести как «изменить приро-
ду ума (мышления». 

20= Глагольный монолит JofKt s/gf имеет значение 
«распространять». 

21= В хинди, как и в русском языке, прилагательные и 
причастия могут субстантивироваться, т.е. функционально пе-
реходить в разряд существительных, приобретая все граммати-
ческие свойства последнего: axÚtf]+ g] sxf=== «многие сказа-
ли…», d}+g] axÚt cft] xÚcf]+ sf] b]vf «я увидел многих прибы-
вающих» и т.п. 

22= Сочетание k|f/+e s/gf контекстуально может высту-
пать как именно-глагольное сочетание и как глагольный моно-
лит. В первом случае оно присоединяет зависимый компонент 
через послелог sfM sfo{ sf k|f/+e s/gf , во втором – зави-
симый компонент или непосредственно примыкает к моноли-
ты, или осложняется послелогм sf]M sfo{ [sf]] k|f/+e s/gf= 

23= Морфема jfnf может выступать с отдельными кон-
кретными существительными как словообразовательный суф-
фикс: #/jfn] «домашние», bÚsfgjfnf «лавочник», kfgLjfnf 
«разносчик воды», df:sf]jfnf «москвич» и т.п. 

24= Идиоматическое выражение ;j{:j lg%fj/ s/gf оз-
начает «жертвовать всем». 

25= Словосочетние Tofu efjgf означает «чувство само-
отречения». 

 



26= Словосочетание /fd/fHo (букв. «царство Рамы») свя-
зано с индийской мифологией, согласно которой должно прий-
ти время, когда бого-человек Рама (одно из воплощений бога 
Вишну) принесет на землю царство всеобщего благополучия. 

27= Идиоматическое выражение :jKg kú/f -kú/]_ xf]gf оз-
начает «сбываться (о мечте, мечтах)». 

 
                                    kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ p;sf cgÚjfb sLlho]. 
 
2= k|To]s go] zAb sf] bf] af/ lnlvo]. 
 
3= ;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
olb, ljsl;t, kf]zfs, vfgf, kl/)FFd, ;Úv, v]tL, lj!fg, 

cf/+e= 
 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
хороший (суровый, высокий, здоровый, больной) человек, 

день рождения, больной от рождения, рождение сына (новых 
идей), развитое общество, построение (структура, организация, 
жизнь, единство, история, формирование, изучение) общества, 
занимать место в обществе, строить (создавать, улучшать) об-
щество, общество ученых (врачей, педагогов), государственная 
служба, служение обществу (Родине, стране), служить народу 
(обществу, делу), служить в Москве (на границе), частное 
(главное, историческое) лицо, развитие (формирование) лично-
сти, формирование органов власти (новых передовых) идей, 
взаимная помощь (связь), развитой район, противоположное 
направление, противоположный результат, надлежащее (бы-
строе, экономическое, научное, историческое, культурное, де-



мократическое) развитие, развитие человека (общества, лично-
сти, связей, силы, сельского хозяйства, культуры, жизни, идеи),  

средство развития, отсутствие необходимых средств, пре-
доставлять средства, во время еды, вечерняя (дневная) еда, кра-
сивая (новая, старая, теплая, летняя, зимняя, национальная), 
необходимые вещи (учебники, средства), необходимый для 
жизни (для брата, для страны, для отдыха), быть необходимым, 
успешный человек (год), успешная пьеса (жизнь, работа), быть 
успешным, делать жизнь значительной, здоровое общество, 
здоровый мальчик, обязательное обучение, обязательная при-
чина, обязательный результат, счастливый человек (юноша, на-
род), счастливая семья (девушка), печальный  молодой человек, 
печальные мысли, печальное событие, национальный долг, 
платить по долгам, выполнять свой долг, государственная 
(культурная, демократическая) организация, улучшение поло-
жения народа, экономическое положение страны, трудное по-
ложение, реформа сельского хозяйства (образования), улучше-
ние положения человека, благополучие общества (человека, 
страны), человеческие качества, качества преподавателя (поли-
тического деятеля, воды), опираться на собственные силы (на 
новые идеи, на мастерство), придавать значение, важность со-
бытия (реформ, проблем), международное положение, важное 
обстоятельство, тяжелые (разные) обстоятельства, выращивать 
зерно, увеличивать богатство (скорость, торговлю, население), 
небольшой (постепенный) рост, государственная (международ-
ная) торговля, торговля зерном (фруктами), частное богатство, 
деревенский мастер, индийское (русское, национальное) искус-
ство, искусство музыки (драмы), приносить радость людям, 
доставлять международную помощь, известный (националь-
ный, индийский) писатель, прочитать роман индийского писа-
теля, язык писателя, читать стихи зарубежных поэтов, изучать 
поэму известного поэта, исторический роман, лошадь (корова, 
овца) крестьянина, развитое сельское хозяйство, зависеть от 
сельского хозяйства, здоровье нации, состояние здоровья, ук-
реплять здоровье, международная (индийская) выставка, вы-
ставка одежды, раздел выставки, писать драмы, трудная (важ-
ная, международная, экономическая, национальная) проблема, 



большая (горная, дальняя, северная) деревня, потребность в 
служении, потребность жизни, национальное чувство, приятное 
чувство, чувство радости (печали, покоя, любви), жертвовать 
всем ради счастья людей, видеть счастливые сны, отказ от всех 
удовольствий жизни. 

 
5= cgÚjfb sLlho]. 
 
ljsl;t -pGgt, nf]stf+lqs, c+t/f{i «̂Lo, :j:y_ ;dfh, 

;dfh d]+ l:ylt, ;dfh sfo{, ;dfh [d]+] ;Úwf/, ljb]zL ;]jf, 
bf] jif{ sL ;]jf s] afb, b]z sL ;]jf s/gf, dgÚio sL 
efjgf, dgÚio hflt, kÚq sf] hGd b]gf, ef/t d]+ hGd n]gf, 
hGd ;] ¿;L, hGd lbg, hGd eúld, dxTjkú)F{ -lghL_ JolSt, 
pn^f kmn, kmn kfgf, kmn vfgf, kmnf]+ sL bÚsfg, pn^L 
lbzf, pn^L xjf, plrt ljsf; -:yfg, ;do_, snf -
JolStTj, zlSt, efiff, dgÚio, gf^s, ;dfh_ sf ljsf;, 
k|fs[lts -sfgúgL, #/]nú_ ;fwg, hLjg s] ;fwg, ;fwg k|:tÚt 
s/gf, #/ sf agf ef]hg, /ft sf ef]hg, j:q sf Jofkf/L, 
ag]-agfo] j:qf]+ sL bÚsfg, ;/bL s] lnP cfjZos j:q, 
cfjZos kl/)FFd -;xfotf, sQ{Jo_, ;kmn hLjg -gf^s, jif{, 
JolSt_, :j:y ;dfh -hLjg, dg, JolSt_, clgjfo{ ;xfotf -
sfo{, sf/)F, kl/)FFd, lzIFF/ ljifo_, ;ÚvL hLjg -kl/jf/, 
nf]u_, bÚvL dgÚio -JolSt_, sQ{Jo kú/f s/gf, ckgf sQ{Jo 
;demgf, sQ{Jo efjgf, /fi «̂Lo C)F, C)F b]gf -rÚsfgf_, a}+s 
sf C)F, ;f+:s[lts -Jofj;flos, nf]stf+lqs_ ;+u&g, ;dfh 
sf ;+u&g, l:ylt d]+ ;Úwf/, ;dfh d]+ l:ylt, b]z sL cfly{s 
l:ylt, ;+a+wf]+ -:jf:Yo_ d]+ ;Úwf/, eúld ;Úwf/, dgÚio sf 
sNof)F s/gf, dgÚio -#f]*], k(FO{_ s] uÚ)F, #/]nú rLhf]+ s] 
uÚ)F, P]ltxfl;s -;f+:s[lts_ dxTj, dxTj sf ljifo, ls;L 
aft sf dxTj ;demgf, cGg -kmn, u]xú¤_ pkhfgf, Jofkfl/of]+ 
sf ;+u&g, ljb]zL Jofkf/, Jofkf/ s]+b|, Jofkf/ s/g] jfnL 



s+kgL, hg;+Vof -Jofkf/, C)F_ d]+ j[l$, j[l$ /f]sgf, ;+uLt 
snf, kÚ/fg] ef/t sL snf, ljBfP¤ ;Lvgf, ljBf s] s]+b|, 
c!fg bú/ s/gf, #f]/ c!fg, c!fg d]+ /xgf, :jf:Yo 
d+qfno, :jf:Yo sL cj:yf, dg sf :jf:Yo, n*s] sf] :sún 
kxÚ¤rfgf, n*sL #/ ts kxÚ¤rfgf, cfd s] sO{ k|sf/, sO{ 
k|sf/ s] cfd, ls;L g ls;L k|sf/ ;], k|l;$ -ef/tLo_ 
snfsf/, c+t/f{i «̂Lo k|bz{gL, #/]nú rLhf]+ -j:qf]+_ sL k|bz{gL, 
dÚVo ;d:of, kf& [sf] k|f/+d s/gf, ;f/] ;+;f/ d]+ JofKt 
s/gf, ;úo{ sf pbo, /fi^«Lo efjgf, goL efjgfcf]+ sf pbo, 
:jKg b]vgf, cR%] :jKg cfgf= 

 
6= lgDglnlvt ljz]if)FF]+ s] ;fy ;eL ;+ej ;¤!fP¤ 

hf]l*o]. 
 
clgjfo{, cfk;L, cfjZos, plrt, pGgt, pn^f, bÚvL, 

k|rÚ/, ljsl;t, ;kmn, ;fy[s, ;ÚvL, :j:y= 
 
7= lgDglnlvt ;¤!fcf]+ s] ;fy ;eL ;+ej ljz]if)F 

hf]l*o]. 
 
;dfh, ;+a+w, ljsf;, kmn, ;+u&g, l:ylt, snf, Jofkf/, 

k|bz{gL, n]vs, ;fwg= 
 
8= Составьте предложения, используя следующие идио-

матические выражения -lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf] n]s/ jfSo 
agfOo]_M 

hGd n]gf, C)F rÚsfgf, dxTj b]gf, ;j{:j kg%fj/ 
s/gf, :jKg kú/f xf]gf, km^sf/ vfgf, dÚ¤x n^sfgf, efUo 
vÚngf, d]/] dg d]+ sÚ% cf}/ x} cf}/ ljwgf s] sÚ% cf}/, hL 
rfxgf, ;f¤; n]gf, ;do lgsfngf, rss/ nufgf= 



9= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_dgÚio sf === ;dfh d]+ xf]tf x}. 2_;dfh === k|To]s 

JolSt sf === x}. 3_ljb]zf]+ s] ;fy === ;+a+w sf axÚt a*f 
dxTj xf]tf x}. 4_cu/ JolSt === x} tf] ;dfh eL === x}. 
5_ljsf; s]jn === ;dfh d]+ xf] ;stf x}. 6_;dfh xL === 
s] plrt ljsf; sf ;fwg k|:tÚt s/tf x}. 7_ef/t d]+ 
k|fs[lts === sL sdL gxL+ x}. 8_cu/ ;dfh pGgt gxL+ x} 
tf] ljsf; sf === pn^f xf]tf x}. 9_hLjg d]+ j}ej sf a*f 
dxTj x}, k/ O;L s] ;fy hLjg === xf]gf cfjZos x}. 
10_=== xL ;] hL gxL+ e/tf. 11_O;L lbzf d]+ JolSt s] dg 
sf === abngf ;dfh sf ;a ;] a*f sQ{Jo x}. 12_s]jn 
j}ej === hLjg s] lnP sfkmL gxL+ x}. 13_clwst/ nf]uf]+ sf 
:jf:Yo s]jn === ;dfh d]+ xL xf] ;stf x}. 14_ ef]hg cf}/ 
=== eL dxTjkú)F{ x}+, k/ kú/] ;Úv s] lnP === efjgf eL 
cfjZos xL gxL+ === x}. 15_j}ej kfs/ dgÚio === eL xf] 
;stf x}. 16_;Úv ta cftf x} ha dg === xf]tf x}, ctM 
dg sf :jf:Yo ;a ;] dxTjkú)F{ aft x}. 17_lh; ;dfh d]+ 
xdg] hGd lnof x} p; ;dfh sf === rÚsfgf xdf/f === x}. 
18_;dfh sO{ dxTjkú)F{ === k/ lge{/ /xtf x}. 19_ckg] 
b]zjfl;of]+ ;] === pg === d]+ ;] Ps x} lh; k/ ;dfh 
cfwfl/t x}. 20_hLjg === s] lnP k|To]s dgÚio s] lnP sf]O{ 
g sf]O{ sfo{ s/gf cfjZos xf]tf x}. 21_hf] sfd gxL+ 
s/tf jx vftf eL gxL+. P];f xL pGgt === d]+ ;demf hftf 
x}. n]lsg ox aft ;bf ;xL gxL+ xf]tL. 22_=== cGg pkhftf 
x}, === Jofkf/ s/tf x}, === sf]O{ g sf]O{ rLh t}of/ s/tf 
x}, === pkGof; lnvtf x}, === sljtf lnvtf x}, === ljBfbfg 
s] åf/f c!fg bú/ s/tf x}. 23_sÚ% P];] ljBfyL{ x}+ hf] sÚ% 
g s/g] s] ;ÚvL === b]vt] x}+, k/ O;sf === pn^f xf]tf x}. 
24_ckg] sf] === kxÚ¤rfgf ;a nf]u axÚt rfxt] x}+, k/ O;s] 



lnP cS;/ dg sf === abngf cfjozs xf]tf x}. 25_lk%n] 
;Ktfx ef/t d]+ lstfaf]+ sL c+t/f{i «̂Lo === vf]n bL uoL. 
26_O;d]+ cg]s k|l;$ n]vsf]+ s] gf^s Pj+ pkGof; === lso] 
uo] x}+. 27_zf;g s] ;eL c+uf]+ sf sQ{Jo cfd nf]uf]+ sf 
=== s/gf x}. 28_;dfh sf sNof)F k|To]s === ;] k|F/+e xf]tf 
x}. 29_jx ;dfh ;ÚvL sxf hf ;stf x} lh; d]+ k|To]s === 
;ÚvL x}. 30_;dfh sL Ps a*L ;d:of x} === sf ljsf; 
s/gf. 31_lh; ;dfh d]+ n*s]-n*lsof]+ sf === /f]sf hftf x} 
jx ;dfh a(tf gxL+. 32_ef/t d]+ ;úo{ sf === nueu ;Úax 
s] kf¤r ah] xf]tf x}. 33_Sof cfk b]z s] sNof)F s] lnP 
ckgf === lg%fj/ s/g] s] lnP t}of/ x}+< 34_cfks] dg d]+ 
=== efjgf x}< 35_Sof ls;L eL b]z d]+ /fd/fHo sL :yfkgf 
sL hf ;stL x}< 36_Sof cfk === b]vt] x}+< j] kú/] xf]t] x}+< 
37_Sof cfksf] /]l*of] k/ === ;Úggf k;+b x}< 38_b]z d]+ 
zf;g s] c+uf]+ sf === ;dfKt xÚcf x}. 39_cfksf === sa 
xÚcf< ls; ;fn d]+< 40_ls;fg === pkhftf x}, Jofkf/L === 
s/tf x}, n]vs === lnvtf x}. cf}/ slj Sof s/tf x}< 

 
10= cgÚjfb sLlho]. 
 
Служение обществу является важнейшим долгом каждого 

человека. Человек рождается в обществе и живет в этом обще-
стве. Все в этом обществе зависит от человека. Если человек 
развит, то развито и общество, в котором он живет. Только раз-
витое общество может стать средством надлежащего развития 
индивидуальности. Еда, одежда и жилище являются важным 
фактором (делом) для развития личности, но только здоровое и 
развитое общество наполняет смыслом жизнь человека, далая 
ее успешной и красивой. Поэтому служение обществу – не 
только нужно, но и обязательно. Счастливый человек несет с 
собой счастье, а несчастный – печаль и многие трудности, ко-
торые обществу необходимо преодолевать. Как говорят, нужно 



возвращать долги обществу, своей семье, своим родителям, ко-
торые произвели тебя на свет (дали тебе рождение), дали тебе 
образование и помогли начать свою жизнь. Только служа об-
ществу, в котором ты родился, можно заплатить этот долг. Здо-
ровое общество жиждется на многих достоинствах, среди кото-
рых ведущее место занимают любовь и сочувствие. Только лю-
бовью, сочувствием и взаимной помощью можно улучшить 
наше общество, приумножить его богатства. 

Каждый человек по-своему служит обществу. Крестьянин 
выращивает зерно, торговец свой торговлей приумножает наше 
богатство, мастер своим мастерством делает наше общество 
более красивым, учитель несет нам знания и прогоняет невеже-
ство, врач делает нас здоровыми. Писатель своими книгами от-
крывает нам новый мир, поэт в своих стихотворениях воспева-
ет («воспевать» – uÚ)F ufgf_ любовь. Музыкант свое музыкой 
приносит нам радость и покой. И все они несут нам счастье, 
счастье жить и работать на благо общества и получать все те 
плоды, которые общество выращивает для каждого из нас. 

Общество может менять склад ума человека. Оно застав-
ляет личность по-новому смотреть на результаты своей лея-
тельности. У каждого из нас в жизни есть свои проблемы. И 
часто, решая («решать» xn s/gf_ свои проблемы, мы решаем 
проблемы общества. 

Служение обществу начинается с каждого отдельного че-
ловека, с каждой отдельной семьи, деревни, города, региона. 
Поэтому служение своим домашним, свои родителям, бабуш-
кам и дудушкам – есть также служение обществу, потому все 
они, все мы – маленькие части этого общества. 

Человек должен быть готовым пожертвовать всем ради 
служения обществу. Внутри каждого из нас живет чувство са-
моотдачи. Мы все хотим увидеть наше общество здоровым и 
счастливым. От нас зивисит, придет ли царство всеобщего сча-
стья, как мы будем жить через год, через сто лет. 

 
11= cgÚjfb sLlho]. 
 



s= hf] JolSt lh; ;dfh d]+ hGd n]tf x} jx p; 
;dfh sf c+u x}. ;dfh d]+ JolSt sf u&g xf]tf x} cf}/ 
;dfh sf u&g O;d]+ /xg] jfn] dgÚiof]+ k/ lge{/ xf]tf x}. 
;dfh cf}/ JolSt d]+ cfk;L ;+a+w x}. ha o] ;+a+w cR% 
xf]t] x}+ tf] ;dfh ;ÚvL cf}/ :j:y xf]tf x}. ha ;+a+w sl&g 
cf}/ s&f]/ xf]t] x}+ tf] ;dfh aLdf/ ;demf hftf x}. P];] 
;dfh d]+ ljsf; gxL+ xf] ;stf x}, ;dfh pn^L lbzf d]+ 
hfg] nutf x} lh;;] ;dfg sf bÚMv a(tf xL hftf x} cf}/ 
;ÚvL dgÚio sf] b]vgf dÚlZsn xf] hftf x}. 

v= ;kmn kl/jf/ d]+ ;a nf]u ;kmn xf]t] x}+. j] ;ÚvL 
x}+ cf}/ ckgf ;Úv bú;/f]+ sf] kxÚ¤rft] x}+. pgsf hLjg ;fy{s 
x} cf}/ j] bú;/f]+ sf hLjg eL ;fy{s agfgf rfxt] x}+ lh;;] 
;dfh sf ;Úv eL a(tf hfPuf cf}/ ;dfh eL ;kmn cf}/ 
:j:y ag hfPuf. ef]hg, j:q cf}/ #/ hLjg s] lnP axÚt 
dxTjkú)F{ xf] ;st] x}+, n]lsg j] hLjg d]+ ;a sÚ% gxL+ x}+. 
hLjg d]+ ;dfh ;]jf, b]z s] sNof)F, Tofu efjgf h};L sxL+ 
Hofbf dxTjkú)F{ aft]+ xf]tL x}+. 

u= hLjg d]+ ;a ;] a*L aft x} C)F rÚsfgf. ckg] 
dftf-lktf sf, ckg] kl/jf/ sf, ckg] ;dfh sf, ckg] b]z 
sf C)F rÚsfgf cfjZos xf]tf x} cf}/ ox k|To]s dgÚio sf 
sQ{Jo x}. hf] P];f gxL+ s/tf jx ;dfh s] afx/ /x hftf 
x} cf}/ hf] ;dfh ;] cnu /xtf x} jx ;ÚvL seL gxL+ xf] 
;s]uf, jx bÚlvof]+ d]+ ;] ;a ;] bÚvL /x]uf. p;sf efUo gxL+ 
vÚn]uf cf}/ pgsf sfd xf]uf dÚ¤x n^sfo] /xgf cf}/ bÚMv s] 
lbg b]vt] hfgf. 

#= dgÚio s] eLt/ hf] eL uÚ)f x}+ pgsf ljsf; ta 
xf] ;stf x} ha dgÚio ;dfh sL ;]jf s/tf x}. ;dfh ;]jf 
hLjg sf] dxTj b]tf x}, O;sf] ;fy{s agftf x}. teL JolSt 
sL l:ylt d]+ ;Úwf/ cftf x}, p;sL snf sf}zn a(tf x} 
cf}/ jx ;dfh sf] Hofbf b]tf x} cf}/ ;dfh ;] sd n]tf x] 



lh;;] ;dfh sf j}ej a(tf hftf x} cf}/ O;;] k|To]s 
JolSt sf j}ej eL a(tf hftf x}. O;] sxt] x}+ ;dfh cf}/ 
JolSt d]+ cfk;L ;+a+w.  

r= sÚ% JolStof]+ s] dg d]+ ;+u&g sL efjgf gxL+ 
xf]tL. j] nf]u cfd tf}/ k/ ;dfh ;] cnu /xt] x}+. j] 
;demt] x}+ ls pgsf cf}/ ;dfh sf sf]O{ cfk;L ;+a+w gxL+ 
xf]tf cf}/ xf] eL g ;stf. o] nf]u p; lbzf d]+ gxL+ hft] 
lh; lbzf d]+ ;dfh a(tf x}, j] pn^L lbzf rnt] rn] 
hft] x}+. P];] nf]uf]+ sf c+t axÚt bÚvL xf]tf x}. pgsf] g 
nf]uf]+ sf k|]d, g OgsL ;xfgÚeúlt kfoL hftL x}. hLjg ofkg 
s] lnP ;dfh d]+ sfd s/gf cfjZos xf]tf x} cf}/ ;dfg 
s] j}ej d]+ j[l$ s/g] s] lnP ;dfh sL ;]jf s/gf 
cfjZos xf]tf x}. ;dfh sf] k|To]s JokSt sf bfg leGg-
leGg xf]tf x}. ls;fg v]t d]+ sfd s/t] xÚP cGg pkhftf 
x}, Jofkf/L Jofkf/ s/tf x} lh;;] bú/ d]+ pkhfof uof cGg 
cf}/ bú;/] k|b]z d]+ agfoL uoL rLh ckgL ;*s sL bÚsfg 
d]+ ldn cftL x}. sf/Lu/ ckgL snf sf]zn sL ;xfotf ;] 
axÚt ;Ú+b/ rLh]+ agft] x}+ hf] xdf/] #/f]+ s] lnP cfjZos 
xf]tL x}+. lzIFFzf:qL ljBfbfg s] åf/f c!fg bú/ s/tf x} 
lh;;] dgÚio ljsl;t cf}/ k(F-lvvf xf] hftf x}. n]vs 
cR%F pkGof; of gf^s lnvs/ goL bÚlgof s] b/jfh] vf]n 
b]tf x} cf}/ xd bú;/] nf]uf]+ sf hLjg, pgsf ;Úv-bÚMv, 
pgsf k|]d cf}/ pgsL ck]IFFP¤ ;demg] nut] x}+ cf}/ O; go] 
;+;f/ sf] k;+b s/g] nut] x}+. /]l*of] k/ ;+uLt ;Úgt] xÚP 
xd]+ cfg+b cf}/ cf/fd cftf x}. k|]d sL sljtf k(t] xÚP 
xdf/] eLt/ k|]d sL efjgfP¤ a(g] nutL x}+. 

%= 1_d}+ cfksL Sof ;]jf s/ ;stf xú¤< 2_d]/f hGd 
1932 d]+ xÚcf. 3_jx hGd ;] xL P];f x}. 4_jx hgd ;] 
¿;L x}. 5_df¤ g] n*s] sf] hGd lbof. 6_p;g] ef/t d]+ 
hGd lnof. 7_O; n]z d]+ go] ljrf/f]+ g] hGd lnof. 8_jx 



kmn vfg] d]+ cR%f yf. 9_k]*f]+ l/ kmn cfo] -nu]_ x}+. 
10_xd nf]uf]+ g] cR%F ef]hg lsof. 11_O; sf/vfg] d]+ j:q 
agtf x}, 12_oxf¤ ;Ú+b/ j:q ldnt] x}+. 13_hLjg s] lnP 
ef]hg cfjZos x}. 14_ef/t hftf cfjZos xf] uof. 15_jx 
n*sf kxnL af/ ;kmn xÚcf. 16_sfd s/f]u] tf] ;kmn xf] 
hfcf]u]. 17_:j:y /xg] s] lnP v]nsúb s/gf cfjZos x}. 
18_a*f sf pn^f %f]̂ f xf]tf x}. 19_ox d]/f sQ{Jo x}. tÚd 
ckgf sQ{Jo kú/f s/f]. 20_C)F lnof cf}/ lbof hftf x}. 
21_O; ;+u&g d]+ ;Úwf/ nfgf cfjZos x}. 22_d}+ sl&g 
l:ylt d]+ xú¤. 23_d+qfno d]+ p;sL l:ylt cR%L x}. 24_d}+ 
tÚDxf/L ;xfotf s/g] sL l:ylt d]+ gxL+ xú¤. 25_O; dgÚio d]+ 
sO{ uÚ)F x}+. 26_O; pkGof; s] uÚ)F Sof x}+< 27_O; aft 
sf axÚt a*f dxTj x}. 28_O;sf] xd sÚ% eL dxTj gxL+ 
b]]t]. 29_xd O; rLh sf dxTj ;demt] x}+. 30_b]z sf 
sNof)F ljsl;t s[lif k/ lge{/ x}. 31_jx Ps Jofkf/ s/g] 
jfnL s+kgL d]+ sfd s/tf x}. 32_xd p;s] j}ej ;] k|efljt 
x}+. 33_C)F d]+ j[l$ xÚO{ x}. 34_xd oxf¤ ljleGg b]zf]+ sL 
snfcf]+ sf cWoog s/t] x}+. 35_cGg pkhfgf eL Ps snf 
x}. 36_aLdf/ n*s] s] :jf:Yo d]+ ;Úef/ xf] /xf x}. 37_O; 
b]z sL ;+:s[lt pGgt xÚO{. 38_n]vs eL snfsf/ xf]tf x}. 
39_p;g] n*sL sf] :sún kxÚ¤rfof. 40_d}+g] bfbL hL sf] 
afhf/ ts kxÚ¤rfof. 41_;úo{ pbo xf] /xf x}. 42_dÚem] p;;] 
;xfgÚeúlt x}. 43_P];] nf]uf]+ ;] d]/L sf]O{ ;xfgÚeúlt gxL+ x}.   

 
12= ¿;L d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf hjfa 

bLlho]. 
 
1)Что такое «служение обществу»? 2)Какая связь сущест-

вует между человеком и обществом? 3)Где рождается человек? 
4)Зависит ли развитие общества от развития личности? 5)Какое 
общество можно считать развитым? 6)Что нужно для того, что-



бы жизнь была полна смысла? 7)Какую жизнь можно считать 
успешной? 8)Все ли в жизни зависит от питания, одежды и жи-
лья? 9)Что необходимо для успешного развития личности? 
10)Какое значение имеет общество в формировании личности. 
11)Является ли служение обществу обязательным для каждого 
человека? 12)В чем Вы видите основной долг личности? 
13)Почему так важно платить долги обществу. 14)Есть такие 
организации, которые занимаются организацией человеческой 
жизни? 15)От чего зависит положение человека в обществе? 
16)Нужно ли человеку в любых обстоятельтвах служить своей 
стране? 17)Чем занимается крестьянин? 18)Чем помогает об-
ществу врач? 19)В чем значение торговли? 20)Чем занимаются 
люди педагогической профессии? 21)Что делают люди искус-
ства? 22)Читали ли Вы стихотворения индийских поэтов? 
22)Как называется тот роман, который Вы только что прочита-
ли? На каком он написан языке? 23)Были ли Вы хотя бы на од-
ной выставке индийского искусства? 24)Нравится ли Вам ин-
дийская музыка? 25)Слышали ли Вы ее когда-нибудь? 
26)Можно ли изменить природу человеческого ума? 27)Как Вы 
избавляетесь от своих проблем? 28)Считаете ли Вы себя ча-
стью общества? 29)Готовы ли Вы пожертвовать всем ради сча-
стья Ваших домашних? А ради блага страны и общества? 
30)Придет ли когда-нибудь на землю царство всеобщего сча-
стья, или это только мечты людей? 

 
13= ;dfh sL ckgL ;]jf s] ;+a+w d]+ cfksf Sof 

ljrf/ x}< 
 
14= cfks] ljrf/ d]+ ls;sf dxTj clws x} ;dfh of 

JolSt< cf}/ Sof]+< O;sL sxfgL slxo]. 
 
15= nf]u ls; t/x ;dfh ;]jf s/ ;st] x}+. O;sL 

eL Ps %f]^L ;L sxfgL slxo]. 
 
16= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 



 
cWofksM %fqf] d}+ cfks] ;fy ;dfh ;]jf s] ;+a+w d]+ 

sÚ% aft]+ s/gf rfxtf xú¤. ;a ;] kxn] slxo] ls Sof 
;dfh ;]jf c;n d]+ Otgf dxTjkú)F{ x}< 

kxnf %fqM hL xf¤, d]/] ljrf/ d]+ axÚt dxTjkú)F{ x} 
Sof]+ls O;k/ ;dfh sf ;+u&g lge{/ xf]tf x}. 

cWofksM cu/ JolSt ;dfh ;]jf s/gf gxL+ rfxtf tf] 
Sof xf]tf x}< 

bú;/f %fqM ta ;dfh sf ljsf; /f]sf hftf x} cf}/ 
:j:y ;dfh aLdf/ xf] hftf x} lh; d]+ ;a nf]uf]+ sL l:ylt 
bÚvL xf] hftL x}, nf]uf]+ d]+ cfk;L ;+a+w ;dfKt xf] hft] x}+< 
nf]u cnu-cnu /xg] nut] x}+. g ls;L sL ;xfotf sL 
hftL x}, g sf]O{ ls;L ;] k|]d s/tf x}, g ls;L sf] ls;L 
;] ;xfgÚeúlt xf]tL x}. 

cWofksM cfkg] &Ls sxf x}. ;+a+w lansÚn of nueu 
;dfKt xf] hft] x}+ cf}/ nf]u Ps bú;/] sf] ;Úv gxL+, bÚMv xL 
kxÚ¤rf b]t] x}+. Sof O;;] ;dfh arfof hf ;stf x}< 

tL;/f %fqM xf¤, Sof]+ gxL+. ;a;] kxn] ljBfbfg s] åf/f 
c!fg sf] bú/ s/gf cfjZos x}. ha dgÚio ljsl;t cf}/ 
k(f-lnvf x} tf] jx zL#| xL ;dem n]tf x} ls ;dfh ;]jf 
cfjZos xL gxL+ clgjfo{ x}. d}+ ;demtf xú¤ ls ;dfh ;]jf 
d]/f cf}/ x/ ls;L sf sQ{Jo x}. xdf/] lnP lh; ;dfh  
d]+ xdg] hGd lnof x} p;sf C)F rÚsfgf cfjZos x} 
cGoyf ;f/] ljsf; sf kmn pn^f xf]uf cf}/ ljsf; eL 
pn^L lvzf d]+ rn ;s]uf. 

cWofksM tf] xd ls; t/x P];L ;]jf s/ ;st] x}+< 
kxnf %FqM k|To]s ckg] sfd ;]. ls;fg v]tf]+ d]+ cGg 

pkhfs/, Jofkf/L Jofkf/ s/s], sf/Lu/ ;Ú+b/ rLgf]+ sf] 
agfs/, *FS^/ nf]uf]+ sf :jf:Yo pGgt s/s], n]vs pkGof; 
cf}/ gf^s lnvs/ ofgL ;a ckgf sfo{bfg s/s]. 



cWofksM Sof cfk nf]u b]z s] sNof)F s] lnP ckgf 
;j{:j lg%fj/ s/g] sf] t}of/ x}+< 

%fqM xf¤, xf¤, ;bf t}of/ x}+.  
 
17= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
61 Os;&, 62 af;&, 63 lt/;&, 64 rf};&, 65 

k}+;&, 66 l%of;&, 67 ;/;&, 68 c*;&, 69 pgxQ/, 70 
;Q/= 

              
               



УРОК 8 
 

Jofs/)F 
 

Деепричастие мгновенного предшествования 
 
Деепричастие мгновенного предшествования (ДМП) об-

разуется сочетанием ДНВ с частицей xL= Оно выражает дейст-
вие предшествующее действию основного предиката, причем 
разрыв между обоими процессами представляется минималь-
ным: sd/] d]+ cft] xL jx sÚ/;L k/ a}& uof «как только он 
вошел в комнату, он сел на стул» (букв. «в комнату только вой-
дя…»). 

Субъект ДМП может совпадать с субъектом предложения: 
cWofks sf] b]vt] xL %fq p&] «студенты встали, как только 
они увидели преподавателя» (букв. «преподавателя только уви-
дя…»).  

Однако ДМП может иметь и свой субъект. В этом случае 
он или присоединяется к ДМП через послелог s]M cWofks hL 
s] sd/] d]+ cft] xL ljBfyL{ p&], или непосредственно при-
мыкает к ДМП: /ft cft] xL xd vfgf vfg] a}&] «как только 
наступил позний вечер, мы сели ужинать» (букв. «вечер только 
наступя…»). 

 
        Составное причастие совершенного вида 
 
Данное причастие образуется сочетанием ПСВ основного 

глагола с формами ПСВ от глагола xf]gf – xÚcfM a}&f + xÚcf = a}&F 
xÚcf «сидевший»,»севший»; lnvf + xÚcf = lnvf xÚcf «написан-
ный». 

Данное аналитическо причастие чаще употребляется в 
функции определения, при этом результативное состояние дее-
причастия  может совпадать с временной плоскостью основно-
го предиката: sÚ/;L k/ a}&F xÚcf n*sf d]/f efO{ yf, но 



может находиться с ним в разных временных плоскостях: sÚ/;L 
k/ a}&F xÚcf n*sf O; ;Ktfx s] c+t d]+ ef/t hfPuf= 

Составное ПСВ может располагаться как перед опреде-
ляемым словом, так и после него: d}+g] Ps n*s] sf] sÚ/;L 
k/ a}&f xÚcf b]vf «я увидел мальчика, седевшего на стуле». 

Наряду с функцией определения составное ПСВ может 
выполнять функции, близкую к предикативной: tú dÚem] abnL 
xÚO{ ;demtf x} (ср. tú ;demtf x} ls d}+ abnL xú¤_. Как видно 
из примера, причастие может согласовываться в роде даже с 
определяемым, осложненным послелогом.   

Cоставные ПСВ могут выступать в чисто предикативной 
функции, но обязательно с глаголом-связкой xM jx k]* s] 
gLr] a}&L xÚO{ x} «она сидит под деревом» (букв. «она есть сев-
шая…»), lstfa lnvL xÚO{ x} «книга написана» (букв. «книга 
есть написанная»). 

 
                Каузативные (понудительные) глаголы 
 
Данные глаголы представлены в хинди производными 

глагольными словами, при которых субъект действия или сам 
инициирует действие (каузативные глаголы первой степени), 
или выступает инициатором действия не непосредственно, а 
через другого инициатора действия (каузативные глаголы вто-
рой степени): d}+g] n*sL sf] #/ kxÚ¤rfof «я доставил девушку 
домой», т.е. «заставил ее прийти домой» (каузатив первой сте-
пени), но d}+g] ckg] efO{ ;] n*sL sf] #/ kxÚ¤rjfof «я по-
просил брата доставить девушку домой». 

Каузативные глаголы первой степени образуются от осно-
вы глагола присоединением суффиксов cf и nf= Каузативные 
глаголы второй степени образуются присоединением суффик-
сов jf и njf к той же основе: s/gf-s/fgf-s/jfgf, b]vgf-
lbvfgf -lbvnfgf_-lbvjfgf, aggf-agfgf-agjfgf, p&gf-p&fgf-
p&jfgf, ;Úggf-;Úgfgf-;Úgjfgf=  



Некоторые каузативные глаголы под воздействием языко-
вой практики начали передавать значение обычных переход-
ных глаголов: agfgf «делать», kxÚ¤rfgf «доставлять», k(fgf 
«преподавать». 

При каузативных глаголах второй степени второй ини-
циирующий субъект, выступающий с послелогом ;], может 
опускаться: /fhf g] ejg agjfof= 

В предложении каузативные глаголы функционируют как 
обычные глаголы: k|bz{gL ef/t d]+ kxÚ¤rjfoL uoL, ejg  ag- 
jfof uof x} и т.п. 

 
                      Преждепрошедшее время 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ПСВ с гла-

голом-связкой yfM agfof + yf = agfof yf, a}&f + yf = a}&F yf 
и т.п. При этом непереходные причастия согласуются с субъ-
ектным подлежащим, а переходные причастия – с объектным 
подлежащим, формируя эргативную конструкцию. 

Преждепрошедшее время, которое в литературе иногда 
называют прошедшим совершенным или плюсквамперфектом, 
обозначает результативное состояние подлежащего, которое 
чаще всего соотносится с моментом времени. В этом случае эта 
форма времени выражает результативное состояние, предшест-
вующее другому действию или определенному моменту в про-
шлом: ha d}+ #/ nf}̂ F, d]/f efO{ rnf uof yf «когда я 
вернулся домой, мой брат уже ушел», т.е. «мой брат ушел до 
моего прихода домой», sfd k/ hfg] ;] kxn] xdg] vfgf 
vfof yf «мы поели до ухода на работу», ef/t hfg] ;] kxn] 
n]vs g] ox pkGof; lnvf yf «писатель написал этот роман 
до отъезда в Индию». 

 Здесь так же, как и в других совершенных формах време-
ни прослеживаются три конструкции: субъектная (sfd ;dfKt 
xf]g] ;] kxn] jx cfof yf_, объектная -/ft cfg] ;] kxn 



p;g] lstfa k(L yL_ и нейтральная -ha d}+ ef/t cfof slj 
g] O; sljtf sf] lnvf yf_=  

 
                     Завершительный аспект 
 
Данный аспект образуется сочетанием деепричастия-

основы глагола с глаголом-модификатором rÚsgf «кончаться», 
«завершаться». Глагол rÚsgf может присоединяться прктиче-
ски к любому глаголу в хинди, которому он привносит значе-
ние законченности действия: d}+ lstfa k( rÚsf xú¤ «я уже 
прочитал книгу», dftf hL sO{ af/ pGx]+ /f]s rÚsL yL+ «мама 
уже несколько раз останавливала их». 

Чаще всего rÚsgf употребляется в форме ПСВ, однако 
встречаются случаи, когда этот глагол выступает в форме  бу-
дущего времени: ox sf/vfgf ;fn s] c+t ts ag rÚs]uf, 
ha  cfk nf]u ox kÚ:ts k( rÚs]+u] teL xd O; k/ aft]+ 
s/]+u]. 

Глагол rÚsgf сравнительно редко употребляется само-
стоятельно как полнозначный глагол: vfgf rÚs uof «прови-
зия закончилась», C)F rÚs uof yf «долг погашен», sfd rÚs 
uof «работа закончилась». 

 
   Модальные предложения долженствования 
 
Данные предложения образуются сочетанием изменяемо-

го инфинитива (причастного инфинитива) с формами модаль-
ных образующих глаголов k*gf «падать», x-xf]gf_ «быть» и мо-
дальным словом rflxP «следует». Как правило, такие конст-
рукции употребляются только предикативно. 

При непереходном инфинитиве конструкция состоит из 
двух компонентов: субъекта и предиката. При переходном ин-
финитиве конструкция состоит из субъекта, подлежащего и 
предиката. При этом изменяемый инфинитив согласуется под-



лежащим как причастие. Субъект в подобных конструкциях 
всегда выступает с послелогом sf]= 

Модальные глаголы и модальное слово привносят свои 
оттенки долженствования. 

Глагол k*gf передает вынужденную необходимость со-
вершить действие: dÚe]m hfgf k*f «мне пришлось уйти» (букв. 
«мне выпало уйти»), xd]+ lv*sL vf]ngL k*L «нам пришлось 
открыть окно». Этот глагол имеет практически полную пара-
дигму спряжения, т.е. может употребляться во всех формах 
времени и наклонения. 

Глагол x -xf]gf_ передает категорическую необходимость 
совершить действие: dÚe]m hfgf x} «мне надо (я должен) уе-
хать», dÚe]m ;f]djf/ ts ox pkGof; k(gf x} «мне нужно (я 
должен) к понедельнику прочитать этот роман». Данный обра-
зующий глагол также имеет практически полную парадигму 
спряжения, хотя меньшую по количеству форм, чем у глагола  
k*gf= 

Глагольное слово rflxo] передает желательную необходи-
мость совершить действие: dÚe]m hfgf rflxP «мне следует уй-
ти», dÚe]m ox lstfa zL#| xL k(gL rflxP «мне следует бы-
стро прочитать зту книгу». В отличие от образующих глаголов 
k*gf и x -xf]gf_ глагольно слово rflxP имеет еще только две 
редко употребляющиеся формы: форму мн. ч. rflxP¤ и форму 
прошедшего несовершенного времени rflxP yf= 

   
   Уступительные придаточные предложения 
 
Данные предложения вводятся союзами oBlk, rfx], 

xfnf+ls, cu/r] «хотя», которым в главном предложении соот-
ветствуют соотносительные союзы и союзные слова tyflk, tf] 
eL, lkm/ eL, n]lsg «тем не менее», «однако». 



Между частями сложного предложения устанавливаются 
уступительные отношения, поскольку действие главного пред-
ложения совершается вопреки тому, о чем говорится в прида-
точном предложении: oBlk zÚ¿ d]+ dÚlZsn xf]uf tyflk 
kxn] xL kf& ;] lxGbL d]+ af]ngf cfjZos x}, cu/r] jx 
;do k/ jxf¤ cfof lkm/ eL ;a nf]u rn] uo] y], ;f]djf/ 
sf df};d axÚt cR%f lgsnf uf]ls ;Ktfx s] c+t d]+ afbn 
y] cf}/ &+*L xjf rntL yL, xfnf+ls #gL jiff{ xf] /xL x} 
lkm/ eL ls;fg nf]u v]tf]+ d]+ uo] y]= 

Уступительные придаточные предложения чаще всего 
располагаются перед главным. 

   



             Jofs/)F s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
1_ efO{ s] cft] xL d}+ sfd k/ rnf hfp¤muf. 2_d]/] 

nf}̂ t] xL xd vfgf vfg] nu]. 3_lktf hL gf} agt] xL a}+s 
d]+ gft] x}+. 4_axg s] #/ ;] lgsnt] xL jiff{ zÚ¿ xÚO{. 
5_cEofks hL s] sIFF d]+ cft] xL ;a %fq p& uo]. 6_bfbf 
hL sL aft ;Úgt] xL czf]s zL#| xL bf}* cfof. 7_dftf hL 
zfd [s]] xf]t] xL #/ nf}^g] jfnL x}+. 8_#/ sf sfd kú/f 
s/t] xL jx ljZjljBfno uof. 9_jiff{ [s]] zÚ¿ xf]t] xL 
n*s] #/ sL cf]/ bf]* uo]. 10_#/ nf}̂ t] xL ;Ltf kf& sL 
t}of/L s/g] nuL. 11_cWofks hL s] ;jfn s/t] xL d}+g] 
zL#| xL hjfa lbof. 12_b/jfhf vÚnt] xL xd eLt/ cfo]. 
13_sd/f ;fkm s/t] xL n*sL g] cf/fd sL ;f¤; nL. 
14_efO{ s] #/ nf}̂ t] xL xd bf]gf]+ sDKoú̂ / s] v]n v]ng] 
nu]. 15_kÚ/fgf C)F rÚsft] xL xdg] of C)F n] lnof. 

 
2= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Как только преподаватель вошел в клас, урок начался. 

2)Как только я услышал о том, что он приехал, я отправился к 
нему. 3)Как только мальчик пришел домой, мама сказала ему 
делать домашнее задание. 4)Как только пробило девять часов, 
мы начали смотреть телевизор. 5)Как только наступила ночь, 
мы вернулись домой. 6)Как только прозвенел звонок препода-
вательница вошла в аудиторию. 7)Как только я вышел из уни-
верситета, пошел снег. 8)Как только мы вошли в гостиную, 
фильм начался. 9)Как только приехал премьер-министр, вы-
ставка открылась. 10)Как только открылся новый магазин, мы 
пошли туда. 11)Как только мы совершили один круг вокруг 
стадиона, пошел дождь. 12)Как только я пришел домой, пошел 
сильный дождь. 13)Только заплатив старый долг, вы сможете 



взять новый. 14)Как только я положил учебник на стол, его тут 
же взяли. 15)Как только была введена в действие конституция, 
Индию провозгласили демократической республикой. 

 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_ /fi «̂Lo kf]zfs kxgf xÚcf ls;fg xdf/] kf; cfof. 

2_ys] xÚP nf]u cf/fd s/g] a}&]. 3_O; kfgL d]+ axÚt ;L 
rLh]+ ldnL xÚO{ /xtL x}+. 4_jx ljb]z uof xÚcf x}. 5_p;g] 
Ps #f]*f /vf xÚcf x}. 6_bfbf hL g] tLg xhf/ arfs/ /v] 
xÚP y]. 7_n*sL dÚe]m k]* s] gLr] a}&L xÚO{ ldnL. 8_km^sf/ 
vfof xÚcf dgÚio s};f ;+tÚi^ xf] ;stf x}<. 9_d}+ g] lstfa 
vÚnL xÚO{ kfoL. 10_hf*] sf df};d cfof xÚcf ;demf hftf 
x}. 11_d}+g] p;sf] sf]g] d]+ a}&f xÚcf b]vf. 12_d}+g] ox rLh 
;*s k/ k*L xÚO{ kfoL. 13_n*sf bf}*F xÚcf cfof. 
14_pGxf]+g] dÚe]m axÚt ysf xÚcf ;dem lnof. 15_Ps lbg 
d]/L axg bfbf gfgf hL s] #/ uoL xÚO{ yL. 16_;f/f dsfg 
sÚ/l;of]+, d]hf]+ cf}/ cndfl/of]+ ;] e/f xÚcf yf. 17_cndf/L ;] 
lgsnL xÚO{ rLh]+ ;fdg] /vL uoL x}+. 18_p;g] ckg] kf; a}&] 
xÚP gjoÚjs ;] ;jfn lsof. 19_seL jx xd]+ ckgL lnvL 
xÚO{ sxflgof¤ k(tf yf. 20_ox pkGof; k|l;$ n]vs sf 
lnvf xÚcf x}.   

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_xd Ps sxfgL ;Úgt] x}+. cWofks hL xd]+ Ps sxfgL 

;Úgft] x}+. cWofks hL Ps %fq s] åf/f xd]+ ox sxfgL 
;Úgjft] x}+. 2_ox rLh cR%L agL x}. sf/Lu/ g] cR%L rLh 
agfoL x}. d}+g] sf/Lu/ ;] cR%L rLh agjfoL. 3_d}+ g] Ps 
sxfgL k(L. bfbL hL g]+ dÚem ;] Ps %f]̂ L ;L sxfgL 
k(jfoL. 4_jx sÚ% gxL+ lnvtf, ls;L ;] lnvjftf x}. 5_d}+g] 



ox aft ;demL. cWofks hL g] dÚe]m ox aft ;demfoL. 
cWogks hL g] Ps %fq ;] dÚe]m ox aft ;demjfoL. 6_d}+g] 
ox sfd lsof. d}+ ox sfd ckg] #/jfnf]+ ;]] s/fgf -
s/jfgf_ rfxtf xú¤. 7_C)F rÚs uof x}. d}+g] ckgf C)F 
rÚsfof. d}+ ckgf C)F a}+s ;] rÚsjfgf rfxtf xú¤. 8_jx 
sÚ/;L k/ a}&f. p;] sÚ/;L k/ la&fof -la&jfof_ uof. 
9_lv*sL vÚn uoL. n*sL g] lv*sL vf]nL. ls;L ;] ox 
lv*sL vÚnjfcf]. 10_p;g] d]h k/ lstfa /vL. ls;L ;] ox 
lstfa cndf/L d]+ /vjfoL uoL. 11_;*s k/ k]* nu uof. 
xdg] cg]s k]* nufo]. xdf/L ;*s k/ go] k]* nujfo] 
hfP+u]. 12_jx #/ ;] lgsnf. p;] #/ ;] lgsfnf]. p;] b]z 
;] lgsnjfof uof. 

 
5= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_d}+g] go] zAb gxL+ ;Lv] O;lnP ;xL cgÚjfb gxL+ b] 

;sf. 2_cR%F/ ;Ú/]z? cfk kxn] seL xdf/] oxf¤ cfo] y]< 
3_ha jx sfn]h d]+ cfof k(FO{ k|f/+e xÚO{ yL. 4_xdg] p;;] 
ox ;jfn sO{ af/ lsof yf/ k/ ca ts hjfa gxL+ 
ldnf. 5_hf] ;+uLt cfkg] /]l*of] k/ ;Úgf yf, Sof jx k;+b 
cfof< 6_1947 ts ef/t Ps b]z xÚcf yf. 7_a}+s g] O; 
s+kgL sf] a*f C)F lbof yf k/ ox ca ts rÚsfof gxL+ 
uof. 8_sÚ% lbg kxn] xdf/] ljZjljBfno d]+ ef/t sf 
ljb]z d+qL cfof yf. 9_oxf¤ cfg] ;] kxn] d}+g] cR%F vfgf 
vfof yf. 10_ha czf]s sfn]h cfof /Ltf rnL uoL yL. 
11_akm{ k*g] ;] kxn] &+*L xjf rnL yL. 12_cfkg] #+̂ L ;ÚgL 
yL n]lsg p&] eL gxL+. 13_ha xd #/ cfo] bfbL hL afhf/ 
uoL xÚO{ yL. 14_kxf* ;] gLr] hfg] ;] kxn] xdg] jxf¤ 
/fi^«Lo em+*F nufof yf. 15_;úo{ s] pb; ;] kxn] jx sfd 
k/ uof yf. 



6= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Я пришел домой раньше, чем моя сестра. 2)Два года на-

зад мой брат побывал в Сибири. 3)В 15 веке один русский по-
сетил Индию. 4)Я задал ему этот вопрос на прошлой неделе, но 
до сих пор не получил ответа. 5)Мастер уже закончил работу, 
когда он пришел. 6)Я впервые встретил его двадцать лет назад. 
7)Он сказал мне, что говорил об этом с врачом на прошлой не-
деле. 8)Сестра пришла домой поздно вечером, потому что до 
этого ходила в Исторический музей. 9)Работа была закончена к 
семи часам вечера. 10)Я не видел его с 1961 года. Он очень из-
менился. 11)Наш преподаватель уехал в Индию в прошлом го-
ду и до сих пор не вернулся. 12)Прежде чем прийти сюда, мы 
сыграли в футбол. 13)Мы вернулись, потому что на вершину 
навалило много снега. 14)Когда он пришел? Он пришел два ча-
са назад. 15)Мой брат в пролом году ездил в Гималаи, но он 
уже вернулся. 

 
7= cgÚjfb sLlho]. 
 
1= ha bfbf hL afhf/ cfo] ;a bÚsfg] vÚn rÚsL yL+. 

2_d}+ vfgf vfg] sf gxL+ hfp¤muf, d}+ vf rÚsf xú¤. 3_ox 
sf/vfgf ;fn s] c+t ts ag rÚs]uf. 4_tÚd lstg] ah] ox 
sfd kú/f s/ rÚsf]u]. 5_;a sÚ% vf rÚsg] s] afb xd 
cf/fd s/g] uo]. 6_cf& ah rÚs] x}+, ca d]/] lnP hfgf 
cfjZos x}. 7_jiff{ ;dfKt xf] rÚsL x}. 8_d}+ P];L lstgL 
lkmNd]+ b]v rÚsL yL+. 9_;Ltf #/ ;] lgsn rÚsL yL. 
10_cfk;] d}+ lstgL af/ sx rÚsL xú¤. 11_ca ts ox ;fkm 
xf] rÚsf xf]gf rflxP. 12_gbL kxf* ;] lgsn hf rÚsL x}. 

 
8= cgÚjfb sLlgo]. 
 



1)К пяти часам вечера мы уже перевели этот рассказ с 
языка хинди. 2)Он уже вернулся из отпуска. 3)Мы уже поели, 
когда он пришел. 4)К семи часам я уже закончу эту работу. 
5)Она уже пришла домой. 6)Дождь уже прекратился. 7)Моя 
сеста уже прочитала эту книгу. 8)Урок уже начался, когда 
Сшок вошел в аудиторию. 9)Президент уже произнес свою 
речь. 10)Рабочий день кончился, и адвокат уже уехал домой. 
11)Я уже видел этот индийский фильм. 12)Наша маленькая 
мечта уже осуществилась. 13)Писатель уже изменил начало 
пьесы. 14)Крестьяне уже вырастили хорошее зерно. 
15)Выставка индйского искусства уже открылась. 

 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_p;] hfgf x}, p;] hfgf k*F, p;] hfgf rflxP, p;] 

jxf¤ cS;/ hfgf xf]tf -k*tf_ x}, p;] jxf¤ hfgf xf]uf -
k*]uf_, p;] hfgf rflxP yf. 2_xd]+ ox lstfa k(gL k*L, 
xd]+ ox pkGof; k(gf x}, xd]+ ox sxfgL k(gL rflxP. 
3_%fqf]+ sf] ox sfd k|ltlbg s/gf k*tf -xf]tf_ x}, %fqf]+ 
sf] ox lkmNd b]vgL rflxP. 4_cfh %fqf]+ sf] cWofkd ;] 
ldngf x} -ldngf k*f, ldngf rflxP, ldngf k*]uf, ldngf 
xf]uf_. 4_b]z sf] C)F rÚsfgf k* /xf x} -k*tf x}, k*f, 
k*F x}, k*f yf, k*]uf, k*tf yf_. 5_d]/L axg c:ktfn 
hfgf x} -hfgf yf, hfgf xf]uf, hfgf xf]tf x}_. 6_lk%n] xkm\t] 
dÚe]m /f]hfgf sfn]h hfgf xf]tf yf -hfgf k*tf yf, hfgf 
rflxP yf_. 7_xd]+ cg]s af/ Odnf lnvgf k*f -k*tf x}, 
k*tf yf, k*]uf_. 8_dÚe]m hf] sÚ% sxgf yf d}+g] sxf. 
9_;+u|xnfo sL Odf/t ;Ú+b/ xf]gL rflxP. 10_cgÚjfb sl&g 
gxL+ xf]gf rflxP -xf]gf x}_. 11_hjfa ;xL xf]gf rflxP -xf]gf 
x}_. 12_;Ktfx d]+ lstgL af/ sd/f ;fkm s/gf [k*tf] x} -
;fkm s/gf rflxP_. 13_ox axÚt dxTjkú)F{ sfd x}, O;] ceL-
ceL kú/f s/gf rflxP. 14_seL-seL ckg] ljrf/f]+ sf] 



abngf k*tf x} -xf]tf x}, rflxP_. 15_dÚe]m bf] xkm\t] sL %Ú§L 
n]gL k*]uL -n]gL k*L, n]gL k*tL x}, n]gL k*tL yL_. 

 
10= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Мне пришлось выйти из дома рано утром. Я должен был 

выйти из дома рано утром. Мне следует выйти из дома рано ут-
ром. 2)Ему не надо (не следует) приходить сюда каждый день. 
3)Ему пришлось (приходится, придется) написать все это. 4)Ей 
не нужно было ходить к врачу. Ей не следует ходить по врачам. 
5)Ко мне должен прийти мой брат. Моему брату придется 
прийти ко мне. Моему брату следует прийти ко мне. 6)Врач 
должен был прийти к десяти часам. Врачу пришлось прийти к 
десяти чассам. Врачу следует прийти к десяти часам. 7)Эту 
книгу индийского писателя следует перевести на русский язык. 
Мы должны перевести эту книгу на русский язык. Нам придет-
ся переводить эту книгу на русский язык. 8)Мне нужно (следу-
ет, придется) посоветоваться с адвокатом. 9)Мы дожны остано-
вить его. Нам пришлось (придется) остановить его. Нам следу-
ет остановить его. 10)Писателю пришлось (следует) изменить 
конц романа. Писатель должен изменить конец романа. 

 
 
           kf&  
 
         d]/L of]/k ofqf 
        -*FS^/ /fh]+b|k|;fb_ 
 
/f:t] d]+ dÚe]m P];f dfnúd xÚcf ls ha ts hxfh :j]h 

gx/ d]+ uÚh/tf x} ta ts ^fd; sÚs s+kgL sL cf]/ ;] 
P];f k|a+w /xtf x} ls hf] dÚ;flkm/ rfxtf x}, df]̂ / åf/f 
hfs/ æs}/fÆ gu/ cf}/ p;;] yf]*L bú/ l:km+S; sf] b]v cf 
;stf x}. d}+g] ox b]v n]gf cR%F ;demf. d]/] xL h];} sÚ% 



cf}/ dÚ;flkm/ eL y] lhGxf]+g] ^fd; sÚs s] ;fy jxf¤ hfg] 
sf k|a+w s/ lnof. xd nf]u axÚt ;j]/] xL, s/La kf¤r 
ah], hxfh ;] pt/ s/ df]̂ / k/ s}/f] rn] uo]. s}/f] d]+ 
kxÚ+rg] k/ dÚ¤x-xfy wf]g] cf}/ sÚ% xnsf gfZtf s/ n]g] s] 
lnP Ps xf]̂ n d]+ xd nf]u n] hfo] uo]. p;s] afb s}/f] 
sf Doúlhod b]vg] uo]. jxL+ lk/fld*f]+ sL vÚbfO{ ;] lgsnL 
xÚO{ rLh]+ ;Ú/lIFt /vL uoL x}+. ox a*f ;Ú+b/ ;+u|x x}. j] 
;a rLh]+ Ps ;] Ps cR%L agL x}+. pg;] hfg k*tf x} ls 
p; ;do eL nf]u ;f]g] sf Jojxf/ hfgt] y]. d}+g] s% lrq 
v/Lb]. 

p; Doúlhod sf] b]vg] s] afb xd nf]uf]+ sf] zx/ sL 
sÚ% k|frLg cf}/ k|l;$ Odf/t]+ cf}/ bú;/] dzxú/ hux]+ lbvfoL 
uoL+ lhg d]+ Ps a*L cf}/ ;Ú+b/ dl:hb eL yL. ld;| d]+ 
dÚ;ndfg kú/a ?v dÚ¤x s/s] gdfh k(t] x}+ Sof]+ls jxf¤ ;] 
sfaf kú/a k*tf x}. ox lxGbÚ:tfg s] lno] sÚ% chLa ;f 
dfnúd k*tf x}. jxf¤ sL dl:hb eL O;L sf/)F ;] lxGbÚ:tfg 
sL dl:hbf]+ h};L klZrd ?v sL g xf]s/ kú/a ?v sL xf]tL 
x}. ox a*L dl:hb j};L xL yL. s}/f] oBlk kÚ/fgf zx/ x} 
tyflk lh; lx:;] sf] xdg] b]vf jx axÚt sÚ% cfh sn s] 
zx/f]+ h};f xL yf. 

bf]kx/ sf ef]hg s/s] xd nf]u sÚ% bú/ ts lk/fld* 
b]vg] uo]. Ps :yfg kxÚ¤r s/ df]^/ %f]* b]gL k*L. p¤m^f]+ 
k/ ;jf/ xf]s/ lk/flg*f]+ k/ hfgf k*f. d]/] lnP p¤m^ sL 
;jf/L lansÚn goL yL Sof]+ls d}+ seL lxGbÚ:tfg d]+ p¤m^ k/ 
g r(f yf. k/ Ps af/ r( hfg] k/ sf]O{ ljz]if aft g 
xÚO{. lk/fld*f]+ s] ghbLs hfs/ b]vf. o] axÚt p¤mrL rf}sf]gL 
Odf/t]+ x}+. ox ;a ls;L Ps /fhf s] gfd sf] p;s] d/g] 
s] afb eL sfod /vg] s] lnP lsof uof yf. lk/fld*f]+ d]+ 
;] cg]sf]+ s] c+b/ sL vÚbFO{ xÚO{ x}. OGxL+ d]+ ;] lgsn] xÚP 
;fdfg sf ;+u|x s}/f] s] Doúlhod d]+ x}. dÚe]m :d/)F x} ls 



xfn xL d]+ xd nf]uf]+ g] cvaf/f]+ d]+ k(F yf ls sa|]+ 
vf]bg]jfnf]+ sL d[ToÚ xf] uoL yL. lh; ls;L g] ox k|oTg 
lsof jx d/ uof. 

l:km+S; Ps chLa rLh x}. dgÚio sf dÚ¤x cf}/ z/L/ 
hfgj/ sf. Ps axÚt a*L dúlQ{ p; /]lu:tfg d]+ O;L zsn 
sL agL x}. ;Úgt] x}+ ls k|FrLg sfn d]+ O;;] k|Zg lso] 
hft] y] cf}/ ox eljio sL aft]+ atf b]gf yf. 

ox ;a b]vs/ xd nf]u ;+Wof ts jfk; cfs/ /]n 
k/ ;jf/ xÚP. kf]̂ { ;O{b d]+ k|foM 11 ah] /ft s] kxÚ¤r]. jxf¤ 
hxfh kxÚ¤r uof yf. xd ;a cgk]-ckg] sd/] d]+ xL hfs/ 
;f] /x]. vfgf-kLgf /f:t] d]+ /]n d]+ xf] rÚsf yf. 

eúdWo ;fu/ kxÚ¤rg] k/ sÚ% ;bL{ nug] nuL. nfn ;dÚb| 
axÚt u/d yf - c/a ;fu/ ;] eL clws. eúdWo ;fu/ d]+ 
xjf hf]/ ;] rntL yL O;lnP hxfh sÚ% lxntf yf. /f:t] 
d]+ hf] b]vg] sf] ldnf, d}+g] ;a sÚ% b]vf. O^nL s] ghbLs 
l;l;nL ^fkú s] kf; xf]s/ xL hxfh uÚh/f. jxf¤ sf zx/ 
sÚ% bú/ k/ b]vg] d]+ cfof. kxf* tf] ;fkm gh/ cftf yf. 
sO{ lbgf]+ s] afb xd nf]u df;]{N; -k|mf¤;_ kxÚ¤r uo]. /f:t] d]+ 
sf]O{ ljz]if aft gxL+ xÚO{. seL-seL sf]O{ ^fkú gh/ cftf yf 
tf] ;a nf]u p;] b]vg] nut] y]. ;dÚb| ofqf d]+ rf/f]+ cf]/ 
kfgL xL kfgL bLvtf x}. O;;] lbg-/ft kfgL b]vt]-bvt] bf] 
lbgf]+ s] afb xL hL pma hftf x}. cu/ sxL+ sf]O{ bú;/f 
uÚh/tf xÚcf hxfh gh/ cf uof of hdLg b]vg] d]+ cf uoL 
tf] axÚt cfg+b xf]tf x}. ;eL dÚ;flkm/ p;] O; t/x b]vg] 
nut] x}+ dfgf] pGxf]+g] seL hdLg b]vL xL gxL+ x}. 

xd nf]u df;]{N; d]+ ;a]/] xL pt/]. jxf¤ Ps xf]^n d]+ 
&x/ uo]. jxf¤ eL sÚs s+kgL sL s[kf ;] zx/ s] ;eL 
b]vg] of]Uo :yfgf]+ sf] b]v lnof. ^fd; sÚs sf k|a+w axÚt 
cR%F xf]tf x}. oflqof]+ sf] pgsf bÚeflifof dÚVo-dÚVo :yfg 
lbvnf b]tf x}. pgsL ckgL df]̂ / uf*L /xtL x}. P];f cR%F 



k|a+w /vt] x}+ ls lglZrt ;do s] c+b/ ;a sÚ% cfbdL 
b]v n]tf x}. ;a]/] hxfh ;] pt/t] xL /ft d]+ /jfgf xf]g] 
jfnL uf*L d]+ ckg] lnP hux d}+g] &Ls s/f nL yL. lbg 
e/ #úd-#fd s/ /ft sL uf*L ;] k]l/; s] lnP /jfgf xf] 
uof. k]l/; d]+ uf*L abn s/ s}n] kxÚ¤rf. jxf¤ lkm/ hxfh 
k/ r(s/ ;+Wof xf]t]-xf]t] *f]j/ d]+ pt/ uof. *f]j/ ;] /]n 
k/ rns/ /ft s] k|foM 9 ah] nGbg kxÚ¤r uof. jxf¤ d}+ 
dfr{ dxLg] s] tL;/] ;Ktfx d]+ kxÚ¤rf yf, k/ ceL ts 
sfkmL ;bL{ yL. :^]zg k/ kxn] ;] jxf¤ kxÚ¤r] xÚP ldq ldn 
uo]. d}+ ;Lw] p; dsfg d]+ rnf uof hf] kxn] ls/fo] k/ 
lnof uof yf. xd nf]u sÚ% lbgf]+ ts jxL+ &x/] /x]. 

 
           go] zAb 
 
c+b/ андар 1. внутрь; внутри 
2. s] ~ послелог 1)внутрь, 
внутри 2)в течении 
cvaf/ акhбаар м газета 
chLa аджииб 1)удивитель-
ный 2)необычный, странный 
cfbdL аадмии м человек 
pt/gf утарнаа нп. сходить, 
спускаться 
pmagf уубнаа нп. 1)уставать 
2)чувствовать отвращение 
sa| кабр ж могила 
s/La карииб 1. близкий 2. 
близко 3. s] ~ послелог близ, 
около 
sn кал м 1)завтра 2)вчера 

sfod каайам установлен-
ный; основанный 
ls/fof кираайаа м арендная 
плата 
s[kf крипа ж милость, бла-
госклонность 
v/Lbgf кhарииднаа п поку-
пать, приобретать 
vÚbfO{ кhудааии ж 1)рытье, 
копание 2)раскопки 
vf]bgf кhоднаа п рыть, ко-
пать 
uf*L гааrии ж 1)карета 
2)вагон 3)поезд 
r(gf чарhнаа нп. взбирать-
ся, влезать 
lrq читр м картина; рисунок 



rÚsgf чукнаа нп. кончаться, 
заканчиваться 
rf}sf]gf чауконаа четырех-
угольный 
%f]*gf чhорнаа п оставлять, 
покидать; бросать 
hxfh джаhааз м судно, ко-
рабль 
hfggf джааннаа п знать; по-
знавать; узнавать 
^fkú tаапуу м остров 
&x/gf thаhaрнаа нп. оста-
навливаться; располагаться 
tyflk татhаапи тем не менее 
lbvfgf дикhаанаа п показы-
вать, демонстрировать 
bLvgf диикhнаа нп. 1)быть 
видимым 2)показываться 
bÚeflifof дубhаашийаа м пе-
реводчик 
bf]kx/ допаhар ж полдень 
#údgf гhуумнаа нп. 
1)кружиться, вертеться 
2)прогуливаться 
wf]gf дhонаа п мыть; стирать 
ghbLs наздиик 1. близко, 
вблизи 2. s] ~ послелог око-
ло, близ 
gh/ назар ж взор, взгляд 
gdfh намааз ж намаз 
gfZtf нааштаа м завтрак 

lglZrt нишчит решенный; 
определенный, установлен-
ный 
kxÚ¤rgf паhŷчнаа нп. прибы-
вать, приходить 
lk/fld* пираамиd ж пира-
мида 
kLgf пиинаа п пить 
kú/a пуураб м восток 
k|a+w прабандh м устройство, 
организация 
k|oTg прайатн м 1)попытка 
2)усердие, старание 
k|Zg прашн м 1)вопрос 
2)проблема 
k|frLg праачиин старинный, 
древний 
k|foM прайаh 1)часто 2)около 
atfgf батаанаа м говорить; 
сообщать 
eljio бhавишйа м будущее 
d/gf марнаа нп. умирать 
dzxú/ машhуур известный, 
знаменитый 
dl:hb масджид ж мечеть 
dxLgf маhиинаа м месяц 
dfgf] -dfgf]+_маано (маанô) 
как бы, словно, как будто  
dfnúd маалуум известный 
ldq митр м друг, приятель 
dÚ;ndfg мусалмаан м му-
сульманин 



dÚ;flkm/ мусаафир м пасса-
жир 
dúlQ{ муурттии ж скульпту-
ра; изваяние 
d[ToÚ мритйу ж смерть 
df]^/ моtар ж 1)мотор 
2)автомобиль 
oBlk йадйапи хотя 
ofqf йаатраа ж путешест-
вие; поездка 
ofqL йаатрии м )путешест-
венник 2)пассажир 
of]Uo йогйа пригодный, под-
ходящий 
/jfgf раваанаа отправлен-
ный; отбывший 
/f:tf раастаа м путь, дорога 
?v рукh м курс; направле-
ние 
/]n рел ж 1)железная дорога 
2)поезд 
n] hfgf ле джаанаа п уно-
сить, увозить 
jfk; ваапас назад, обратно 
Jojxf/вйаваhаар 1)обраще-
ние 1)использование, приме-
нение 
zsn шакал ж наружность, 
внешний вид 

z/L/ шариир м тело 
zx/ шаhар м город 
;+u|x санграh м собрание, 
коллекция 
;+Wof сандhйаа ж вечер; су-
мерки 
;jf/ cаваар севший 
;jf/L саваарии ж езда 
;fdfg саамаан м 1)вещи, 
предметы 2)вещи, багаж 
;Lw] сиидhе прямо 
;Ú/lIFt суракшит защищен-
ный, охраняемый 
;f]gf сонаа м золото 
;f]gf санаа нп. спать 
: ]̂zg сtешн м станция; во-
кзал 
:d/)F смаран м память; вос-
поминание 
xnsfhaлкаа легкий; слабый 
xfy hаатh м рука 
xfn hаал м настоящее время 
lxngf hилнаа нп. качаться, 
раскачиваться 
lx:;f hиссаа м 1)часть, доля 
2)участие   

 

 
            lghL gfd 

 



^fd; sÚs Кук, Томас (1808-92), основатель одной из самых 
известных туристических компаний мира, находится в Лондо-
не. 
/fh]+b|k|;fb Прасад, Раджендра (1884-1963), первый президент 
независимой Индии (1950-62). 
l:km+S;  Сфинкс  
 
 
                                    ef}uf]lns gfd 
 
O^nL ж Италия 
sfaf м Кааба 
s}/f] м Каир 
s}n] м г. Кале 
*f]j/ м г. Дувр 
k]l/; м г. Париж 
kf]̂ { ;O{b м Порт-Саид 
k|mf+; м Франция 

df;]{N; м г. Марсель 
ld;| м Египет 
of]/k м Европа 
n+bg м г. Лондон 
l;l;nL ^fkú м о. Сицилия 
:j]h gx/ ж Суэцкий канал 
lxGbÚ:tfg м Индия 
 

                                                 
 
                      Лексико-грамматический комментарий 
 

1= Слово *FS^/, расположенное перед именем собствен-
ным, указывает на ученую степень человека. Обычно этим сло-
вом обозначется степень «доктора философии» (первая ученая 
степень в ряде стран, аналогичная степени кандидата наук в 
России.  

2= ha ts=== ta ts «до тех пор пока»; один из пар-
ных союзов, вводящих предаточное времени и главное предло-
жение. Сопоставительный союз ta ts обычно на русский 
язык не переводится. 

3= b]v cf ;sgf «осмотрев, может вернуться». Здесь 
выступает деепричастие предшествующего действия в форме 



основы и полнозначный глагол, осложненный модальным по-
казателем. 

4= В хинди имеются глаголы неполной предикации, кото-
рые для раскрытия своего значения требуют расширения двумя 
зависимыми компонентами: прямым объектом и комплемен-
том. Комплемент  чаще всего может быть выражен cуществи-
тельным -;Ú/]z sf] ldq ;demgf «считать Суреша другом»), 
прилагательным -b]v b]gf cR%F ;demgf «считать осмотр хо-
рошим [делом]»_, причастием -ldq sf] abnf ;demgf «счи-
тать друга изменившимся»_= 

5= Именно-глагольное сочетание k|a+w s/gf имеет значе-
ние «организовывать», «устраивать». 

6= dÚ¤x-xfy -xfy-dÚ¤x_ wf]gf «умываться», «совершать ут-
ренний туалет». 

7= Именно-глаольное сочетание gfZtf s/gf имеет значе-
ние «завтракать». 

8= Бивербальный глагол n] hfgf «уносить», «забирать с 
собой» принадлежит к глаголом интенсивного аспекта. Он по 
значению является переходным глаголом, хотя один из его со-
ставных элементов -hfgf_ является неперходным. Данный гла-
гол образует пассивную конструкцию (xd nf]u n] hfo] uo]_, 
где вместо формы uof выступает оригинальная форма ПСВ от 
глагола hfgf – hfof, но не образует конструкции эргативной 
bÚeflifof oflqof]+ sf] n] uof= 

9= Глагольный монолит ;Ú/lIFt /vgf имеет следующие 
значения «хранить», «сохранять» и «обеспечивать». 

10= Ps ;] Ps cR%F «один лучше другого». 
11= Глагольный монолит hfg k*gf имеет значение «ка-

заться». 
12= Идиоматическое выражение dÚ¤x s/gf означает «по-

ворачиваться лицом». kú/s ?v dÚ¤x s/gf «поворачиваться 



лицом к востоку». Вместо слова ?v здесь может выступать по-
слелог sL cf]/= 

13= Именно-глагольное сочетание gdfh k(gf -s/gf_ 
имеет значение «совершать намаз». 

14= kú/a k*gf «находиться к востоку». 
15= Глагольный монолит dfnúd k*gf имеет значение «ка-

заться», «представляться». 
16= Парное сочетание cfh sn (букв. «сегодня-вчера», 

«сегодня-завтра») имеет значение «теперь», «в настоящее вре-
мя». 

17= Глагольный монолит ;jf/ xf]gf имеет значение «са-
диться». 

18= Глагольный монолит sfod /vgf имеет следующие 
значения «устанавливать», «основывать», «упрочивать». 

19= В хинди широко распространены так называемые «да-
тивные конструкции», которые состоят из субъекта, высту-
пающего с послелогом sf], подлежащего и глагола x -xf]gf_= 
Подобные конструкции передают различные оттенки чувствен-
ного восприятия субъекта, выраженного, как правило, личным 
именем или местоимением: dÚem] :d/)F x} «мне помнится» 
(букв. «мне память есть»), czf]s sf] bÚMv x} «Ашоку печаль-
но» (букв. «Ашоку печаль есть»), ;Ú/]z sf] kÚ:tsf]+ ;] k|]d xf]g] 
nuf x} «у Суреша началась любовь к книгам». 

20= xfn xL d]+ «только что», «совсем недавно». 
21= Именно-глагольное сочетание k|oTg s/gf имеет сле-

дующие значения «пытаться», «стараться»; «прилагать уси-
лия». 

22= ;Úgt] x}+ ls=== «можно услышать о том, что…». В ус-
тоявших оборотах такого рода субъект, как правило, опускает-
ся. 

23= Именно-глагольное сочетание k|Zg s/gf имеет зна-
чение «задавать вопрос», «спрашивать». 



24= /]n k/ ;jf/ xf]gf «садиться в поезд». 
25= Одним из модифицирующих глаголов в интенсивном 

аспекте является глагол /xgf, который привносить основному 
глаголу значение большей длительности действия-состояния: 
jx ;f] /xf «он уснул» (букв. «уснув, остался»). 

26= Парное сочетание vfgf-kLgf имеет значение «еда», 
«пища» и «принятие пищи».  

27= eúdWo ;fu/ «Средиземное море». 
28= ;/bL nugf «мерзнуть»; «простужаться». В конст-

рукциях «имя существительное + nugf» субъект выступает с 
послелогом sf]M dÚe]m -p; sf], ;Ú/]z sf]_ ;/bL nuL «я (он, 
Суреш) замерз (простудился)». 

29= nfn ;dÚb| «Красное море». 
30= b]vg] sf] ldngf «попадаться на глаза». 
31= s] kf; xf]s/ «проплывая (проходя и т.п.) мимо». 
32= b]vg] d]+ cfgf «попадаться на глаза». 
33= Идиоматическое выражение gh/ cfgf означает «по-

падаться на глаза». Оно является синонимичным к выражением 
b]vg] sf] ldngf и b]vg] d]+ cfgf, которые занимают промежу-
точное положением между свободными и фразеологическими 
сочетаниями. 

34= ;dÚb| ofqf «путешествие по морю», «морское путе-
шествие». 

35= kfgL xL kfgL «одна лишь вода». Повтор существи-
тельного, разрываемого частицей xL, усиливает его значение. 

36= Парное сочетание lbg-/ft  (букв. «день-ночь») имеет 
значение «круглые сутки». 

37= Идиоматическое выражение hL pma hfgf означает 
«чувствовать отвращение». 

p8= Под влиянием других индийских языков звук в мо-
жет произноситься как б: ;j]/f - ;a]/f, kúj{ - kú/a и т.п. Такая 
замена свойственна для разговорного языка. 



39= s[kf ;] «по милости», «с благоволения». 
40= b]vg] of]Uo :yfg «достопримечательность». 
41= df]̂ / uf*L «автомобиль». Слово uf*L, сочетаясь с 

различными словами, относящимся к наземным способам пере-
движения, передает названия транспортных средств: /]nuf*L 
«поезд», #f]*f uf*L «конный экипаж». 

42= Именно-глагольное сочетание k|a+w /vgf синони-
мично сочетанию k|a+w s/gf= 

43= Глагольный монолит /jfgf xf]gf имеет значение «от-
правляться», «отбывать». 

44= Глагольный монолит &Ls s/gf имеет следующие 
значения «исправлять», «чинить»; «выправлять», «улаживать». 
Выражение hux &Ls s/fgf означает «зарезервировать ме-
сто». 

45= Парное сочетание #údgf-#fdgf имеет значение «гу-
лять», «прогуливаться». 

46= uf*L abngf «делать пересадку». 
46= hxfh k/ r(gf «садиться на корабль». 
47= ;+Wof xf]t]-xf]t] «с наступлением вечера». 
48= /]n k/ rngf «отправляться на поезде». 
49= ls/fo] k/ n]gf «снимать», «брать в аренду». 
 
                                 kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= k|To]s go] zAb sf] bf] af/ lnlvo]. 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 



морское путешествие, поедка в Индию, отправляться в 
поездку, поездка по железной дороге, совершить поездку в Ин-
дию, идти правильное дорогой, встретить по дороге, быть из-
вестным, длинная (коротая) дорога, читать (спать) в дороге, 
торговый (иностранный, индийский, огромный) корабль, са-
диться на корабль, сходить с корабля, организовывать поезку 
(помощь), организовывать обслуживание пассажиров, отпра-
ляться на автомобиле, садиться в автомобиль, иностранный ав-
томобиль, атомобильный завод, путеществовать на автомобиле, 
спускаться с горы (с крыши), выходить из автомобиля (поезда), 
опускаться на землю, спускаться по склону горы, достигать 
вершины горы, прибывать в город (на станцию), мыть руки, 
стирать белье, мыть в горячей воде, легкая еда (завтрак), разго-
варивать во время завтрака, приготовить завтрак, отнести зав-
трак в гостиную, отвести девочку в школу, раскоки древних го-
родов; сохранять предметы, извлеченные во время раскопок; 
сохранять природные ресурсы (растительность), коллекция 
русских картин, сборник рассказов, покупать изделия из золота, 
древний город, известные места, известный писатель, показы-
вать дорогу (кинофильм, пьесу, картину), показывать картину 
друзьям, показать сына врачу, совершать намаз в старинной 
мечете, совершать намаз, обратив лицо на восток, изменять на-
правление ветра, удивительный человек (обычай), удивитель-
ное событие (животное, качество), часть дома (города, террито-
рии, леса), прибывать (отбывать) завтра, видеть (покупать) вче-
ра, садиться на лошадь (на верблюда, в поезд), езда на верблю-
де (лошади), взбираться на гору (дерево, лошадь, верблюда), 
умирать своей смертью, умирать в больнице (за границей), 
умереть за Родину, рыть могилу (канал), основать фабрику, со-
хранить име после смерти, предметы дома (домашняя утварь); 
предметы, извлеченные из пирамид, спортивный инвентарь, 
воспоминания о печальных событиях, смерть в дороге, смерть 
сына, успешная попытка, попытка совершить путешествие, пы-
таться поддерживать связи с иностранными государствами, пы-
татться купить картину известного мастера, здоровое тело, тело 
человека (животного), откопать древнюю статую, странное об-
личие, скульптура с лицом человека и телом животного, чело-



век странной наружности, изменить внешний облик человека, 
задать вопрос переводчику, ответить на сложный вопрос, близ-
кое (далекое) будущее, будущее страны, мечтать о будущем, 
называть свое имя, сообщать новые факты, возвращаться вече-
ром домой, пить воду, спать в постели (на диване, в кресле), 
качаться от ветра, проплывать мимо острова, останавливаться в 
гостинице (у приятеля), способный студент, прибывать на 
станцию в указанное время, гулять целый день по городу, де-
лать две пересадки, снять комнату в большом доме, заплатить 
за аренду комнату, смотреть косым взглядом.  

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
n+aL -;kmn_ ofqf, tLg lbg -ef/t_ sL ofqf, ofqf k/ 

rn k*gf, /]n -;dÚb|_ ofqf, ef/t d]+ ofqf s/gf, eLt/ 
hfg] -afx/ lgsng]_ sf /f:tf, ckgf /f:tf agfgf, /f:tf 
lbvfgf, /f:t] k/ nfgf, hxfh k/ r(gf -;jf/ xf]gf_, hxfh 
;] pt/gf, hxfh ;] hfgf, ofqf sf k|a+w s/gf, go] dsfg 
agfg] sf k|a+w s/gf, dÚ;flkm/f]+ sf ;fdfg, uf*L s] 
dÚ;flkm/, df]̂ / d]+ a}&gf, uf*L -kxf*, %t_ ;] pt/ cfgf, 
hdLg k/ pt/gf, #/ kxÚ¤rgf, rf]̂ L k/ kxÚ¤rgf, &+*F -;fkm, 
;úvf_ xfy, xfy ;] lgsn hfgf, xfy sf sfd, xfy sL agL 
xÚO{ rLh, xfy wf]gf, ldq ;] xfy ldnfgf, ;Ú/lIFt kxÚ¤rgf, 
;fdfg ;Ú/lIFt /vgf, lghL ;+u|x, lstfaf]+ -lrqf]+_ sf ;+u|x, 
ldqf]+ ;] cR%F Jojxf/ s/gf, Jojxf/ d]+ cfgf -nfgf_, ;f]g] 
sf Jojxf/ hfggf, bf] efiffP¤ hfggf, lbNnL zx/, zx/ 
agfgf -%F]* b]gf_, lrq n^sfgf, ;+u|xfno s] lrq b]vgf, 
dsfg -lstfa, sk*f_, bÚsfg ;] v/Lbgf, k|frLg Oltxf; -
sfn, efiffP¤, /Llt-l/jfh, dgÚio_, dzxú/ hux lbvfgf, %fqf]+ 
sf] ef/tLo lkmNd lbvfgf, dl:hb sf ?v, ?v abngf, 
chLa sxfgL -cfbdL, ;jfn_, bf]kx/ sf vfgf, bf]kx/ ;] 
kxn] -s] afb_, #f]*] -p¤m^, /]n_ k/ ;jf/ xf]gf, #f]*] -p¤m^_ 



sL ;jf/L, #f]*] sL ;jf/L s/gf, k]* -kxf*L, #f]*]_ k/ 
r(gf, /]nuf*L d]+ r(gf, rf}sf]gf sd/f, rf}sfgL d]h, ;+a+w 
sfod /vgf, gfd sfod /vgf, zfd �cfh_ sf cvaf/, 
cvaf/ d]+ k(gf, #/ -v]nsúb_ sf ;fdfg, lghL ;fdfg, sa| 
vf]bgf, hLjg cf}/ d[ToÚ sf k|Zg, d[ToÚ s] åf/ k/, ;kmn 
k|oTg s/gf, k|frLg ;fdfg kfg] sf k|oTg s/gf, z/L/ sf 
u&g, dgÚio sf z/L/, z/L/ s] c+u, k|frLg dúlQ{, lstfa -
afbn, cfbdL_ sL zsn, chLa zsn]+, zsn ;] hfggf, 
sl&g k|Zg s/gf, k|Zg k/ ljrf/ s/gf, lgs^ eljio, 
kl/jf/ s] eljio s] lnP, eljio sfn, eljio sL aft 
atfgf, gfd -ljifo_ atfgf, ;+Wof s] ;do, zlgjf/ ;+Wof 
sf], jfk; n] hfgf, zAb jfk; n]gf, jfk; cfgf -hfgf_, 
bú;/f]+ sL rLh]+ jfk; s/gf, /]n sf ls/fof -kÚn_, /]n ofqf, 
/]nf]+ sf hfn, /]nuf*L, ;f]g] hfgf, kmz{ k/ ;f]gf, kfgL 
kLgf, lt/%L gh/, gh/ *fngf, gh/ d]+ /vgf, ofqL hxfh, 
lglZrt ;do -dt, :yfg_, lglZrt ;do s] c+b/, lbNnL sL 
uf*L, df]̂ / -#f]*F_ uf*L, c+b/ cfgf, bf] lbg s] c+b/, Ps 
#+̂ ] s] c+b/ jfk; cfgf, #/ s] c+b/ hfgf, bf] of tLg 
ah] s] c+b/, n+af cfbdL, ;Úax #údg] hfgf, a*f -dÚVo, 
/f:t] sf, /]nj]_ : ]̂zg, : ]̂zg k/ kxÚ¤rgf, ;Lw] hfgf, ldq 
b]z, ldqf]+ ;] ldngf, sd/] -dsfg_ sf ls/fof, ls/fo] sf 
dsfg, uf*L -hxfh_ sf ls/fof, lk%nf dxLgf, dxLg] d]+ bf] 
af/= 

 
5= ;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
dÚ;flkm/, kf; -3_, k|l;$, kúj{, ;jfn, åLk, b[li^, eLt/, 

dgÚio, lbzf= 
 



6= Составьте предложения, используя следующие выра-
жения -lgDglnlvt zAba+wf]+ sf] n]s/ jfSo agfOo]_= 

 
xfy-dÚ¤x wf]gf, kú/a ?v dÚ¤x s/gf, Ps ;] Ps CR%F, 

kú/a k*gf, b]vg] sf] ldngf, b]vg] d]+ cfgf, gh/ cfgf, hL 
pma hfgf, ;+Wof xf]t]-xf]t], uf*L abngf, ls/fo] k/ n]gf, 
k|a+w /vgf, ;Ú/lIFt /vgf, sfod /vgf, k|oTg s/gf= 

 
7= Напишите все возможные существительные со сле-

дующими глаголами -lgDglnlvt lqmofcf]+ s] ;fy ;eL ;+ej 
;¤!fP¤ hf]l*o]_= 

 
r(gf, pt/gf, ;jf/ xf]gf, /jfgf xf]gf, atfgf, lbvfgf, 

kxÚ¤rgf, %f]*gf, n] hfgf= 
 
8= cgÚjfb sLlho]. 
 
Меняется время, меняются и наши вкусы. Сейчас многие 

россияне хотят отдыхать в Италии, Франции, Египте. В про-
шлом году я со своими родителями совершил поездку в Египет. 
Мы давно хотели приехать туда на корабле, посмотреть страну 
и особенно – египетские пирамиды. Наш корабль должен был 
отправляться из одного южного порта, до которого нам при-
шлось добираться на поезде. 

Прибыв в порт, мы на сутки остановились в гостинице, 
осмотрели город, побывали на его известном базаре, вечером 
сходили в театр и утром, умывшись и позавтракав, были гото-
вы к поездке. 

Сначала мы плыли по Черному морю, а затем вошли в 
Средиземное море. Около десяти часов вечера мы прибыли в 
Порт-Саид, который часто называют воротами в Суэцкий канал 
и Красное море. Покинув корабль, мы из Порт-Саида  на авто-
машинах отправились в Каир. 



Каир большой и красивый восточный город. Здесь много 
высоких зданий и особенно много мечетей. По сравнение с ме-
четями России они смотрят не на запад, а на восток, поскольку 
именно в том направлении находится знаменитая Кааба. 

Мы побывали в знаменитом Каирском музее, где хранятся 
различные предметы, извлеченные в о время раскопок, которые 
многие годы велись и сейчас ведутся особенно в районе пира-
мид. Среди извлеченные предметов было много золотых изде-
лий. В те далекие времена люди умели обращаться с золотом. 
осмотрев музей, мы купили несколько красивых картинок. 

На следующий день мы отправились в район пирамид. 
Каждый из нас много слышал об египетских пирамидах, но, как 
говорят, лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать. Пира-
миды представляют собой высокие четырехугольные здания. 
Пирамиды на самом деле являются могилами правителей, 
живших в те древние времена. Они построены для того, чтобы 
сохранить имя правителя и после его смерти. За несколько ты-
сяч лет было сделано много попыток раскопать эти могилы и 
извлечь из них предметы того времени. 

Возле пирамид можно покататься на верблюде. До этого 
никто из нас не садился на этот «корабль пустыни». Усевшись 
на верблюда, мы проехали около ста метров. Верблюд при 
ходьбе очень качается, поэтому на нем трудно усидеть. 

Возле пирамид находится статуя Сфинкса, у которого ли-
цо человека и туловище животного. Возле Сфинкса можно бы-
ло услышать о том, что он древнее пирамид. Говорят, что 
раньше ему задавали вопросы и он предсказывал будущее. Я 
вспомнил это потому, что совсем недавно прочел об этом в од-
ной книге об Египте. 

Мы возвращались в Каир поздно вечером и очень замерз-
ли. Ночи в пустыне бывают много холоднее, чем температура 
днем. 

После осмотра Каира и пирамид мы утром немного погу-
ляли по городу, а затем отправились к месту нашего отдыха – 
небольшому городу на берегу Красного моря, где мы сняли ма-
ленький, но очень красивый домик на самом берегу моря. 

 



Хочу сказать два слова о переводчиках. Здесь есть пере-
водчики на всех языках Европы и Азии. Есть здесь и такие, ко-
торые знают русский язык. Многие из них учились в россий-
ских университетах, долго жили в России и хорошо выучили 
русский язык. 

 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 
s= dgÚio P];f xL agf x} ls jx ;bf ckgf hLjg 

abngf rfxtf x}. Ps l:y;t d]+ /xt]-/xt] dgÚio sf dg pm 
hftf x}. ta jx b]z-ljb]z d]+ #údgf rfxtf x}. jx bú;/] 
:yfgf]+ sL hfgsf/L kfgf rfxtf x}. cfhsn lj!fg g] /]n? 
df]̂ /, hxfh cflb ofqf s] cR%] ;fwg sf] k|:tÚt s/s] 
ofqf sf] cf;fg agf lbof x}. kxn] ;do d]+ ofqf s/gf 
axÚt sl&g xL yf. /f:t] d]+ a*]-a*] jg, gbL, kxf* cflb g] 
ofqf sf] dÚlZsn agf lbof yf. nf]uf]+ s] lnP bú/ sL ofqf 
sl&g yL, sf/)F ;jf/L gxL+ yL. n]lsg cfh P];L aft gxL+ 
x}. ca ;a sÚ% abn uof x}. cfh b]z-ljb]z sL ofqf g 
s/s] lzIFF kú/L gxL+ ;demL hftL x}. ls;L b]z sL hnjfoÚ, 
p;sL l:ylt, cfly{s j}ej, /Llt-l/jfh sL &Ls-&Ls hfgsf/L 
ofqf s] åf/f xL kfoL hf ;stL x}. hf] JolSt ofqf s/t] x}+ 
pGx]+ cg]s k|sf/ sL hfgsf/L kfoL hftL x}. jx ;demg] 
nutf x} ls dgÚio sf] ls; kl/l:ylt d]+ s};] /xgf rflxP. 

v= xd nf]u rng] sf] t}of/ xf] uo]. sÚ% ;fdfgf]+ sf] 
eL ;fy n] hfgf yf. xd nf]uf]+ g] p;sL t}of/L s/ nL. 12 
hÚnfO{ 2002 af] ;Úax ;ft ah] xd nf]u lbNnL h+szg 
/]nj] : ]̂zg kxÚ¤r uo]. xd]+ PS:k|]; uf*L ;] hfgf yf. 

: ]̂zg kxÚ¤rg] k/ jxf¤ k|b]z s] bú;/] n*sf]+ sf] eL 
b]vf. j] eL xd nf]uf]+ s] ;fy xL hfg] jfn] y]. xd nf]uf]+ s] 
lnP hux]+ ;Ú/lIFt yL+. cg]s zx/f]+ cf}/ uf¤jf]+ ;] xf]t] xÚP 
xd sfgkÚ/ zx/ kxÚ¤r]. jxf¤ xd nf]uf]+ sf] ;f/f lbg &x/gf 



k*f. ;+Wof s] %M ah] uf*L rn bL. /ft e/ jg-kxf* s] 
dWo ;] xf]t] xÚP ;a]/] s] rf/ ah] gfukÚ/ kxÚ¤r]. hfukÚ/ 
kxf*L :yfg x}. lkm/ ;] jxf¤ ;] /jfgf xf]s/ jwf{ cfo]. xd 
nf]u ox hxu b]vgf axÚt rfxt] y], k/ ;do gxL+ yf. jwf{ 
;] rns/ af¤; s] #g] jg ;] xf]t] xÚP xd nf]u Ps a*] 
: ]̂zg kxÚ¤r]. oxL+ k/ uf]bfj/L gbL b]vg] d]+ cfoL. O; k|b]z 
d]+ jg xL jg x}+. O; :yfg sf] b]vs/ b+*sf/)o jg sf 
:d/)F xf] cfof, hxf¤ /fdr+b| hL #g] jgf]+ d]+ /xf yf. O; 
: ]̂zg sf] %f]*s/ xd nf]u x}b/fafb cf& ah] /ft sf] kxÚ¤r 
uo]. 

u= lbg e/ x}b/fafb d]+ &x/g] s] afb xd nf]u r]Gg} 
-db|f;_ sL cf]/ /jfgf xÚP. ;dÚb| sL cf]/ ;] xjf rntL yL. 
ldÚb| kúj{ sL cf]/ ghbLs xL dfnúd k*tf yf. oxf¤ sf IF]q 
axÚt pkhfpm x}. oxf¤ rfjn sL v]tL r]Gg} sf] %f]*s/ cf}/ 
sxL+ eL b]vg] sf] gxL+ ldnL. 

r]Gg} s] bf] :^]zg x}+. Ps ;]+^«n /]nj] :^]zg. O; 
:^]zg ;] a*L nfOg sL ufl*of¤ rntL x}+ cf}/ j] ;Lw] 
lbNnL, dÚ+aO{ cflb zx/ hftL x}+. bú;/] : ]̂zg sf gfd 
Oudf]/ x}. oxf¤ ;] %f]^L nfOg sL ufl*of¤ blIF)F ef/t sL 
cf]/ hftL x}+. xd]+ blIF)F hfgf yf O;lnP xd nf]u Oudf]/ 
sL cf]/ rn k*]. #f]*f uf*L k/ rns/ xd nf]u s/La 
cf* ah] Oudf]/ kxÚ¤r]. xd d]+ ;] clwst/ nf]u /ft d]+ oxL+ 
&x/ hfgf rfxt] y]. kf¤r lbgf]+ ;] xd nf]uf]+ g] ef]hg eL 
&Ls ;] gxL+ lsof yf? ;f]gf tf] bú/ /xf. ctM xf]̂ n sf] 
b]vg] lgsn k*]. kf; xL Ps plrt xf]^n b]vf.  xf]^n d]+ 
ef]hg s/g] s] afb xd nf]u ;f] /x]. ;Úax ;j]/] r]Gg} zx/ 
b]vg] s] lnP ^}S;L ;] rn k*]. sÚn rf/ #+̂ ] xd nf]u 
#úd ;st] y]. ;a ;] kxn] xd ;dÚb| s] t^ sL cf]/ rn 
k*]. oxf¤ kxÚ¤rg] k/ dg cfg+b ;] e/ uof. O; s] afb xf 
nf]u nfO^xfp; b]vg] s] lnP rn k*]. ox :yfg s/La Ps 



;f} dL^/ p¤mrf x} cf}/ O;k/ r(g] ;] ;f/f r]Gg} zx/ 
gh/ cftf x}. O;s] afb xd nf]u oxf¤ s] a+b/ufx, Ps 
;Úk/dfs]{̂  cflb :yfgf]+ sf] b]vt] xÚP lkm/ Oudf]/ : ]̂zg nf}̂  
cfo]. jxf¤ kxnL uf*L tf] rnL uoL yL, bú;/L uf*L bf]kx/ 
sf] ldnL. O;L ;] lxGb dxf;fu/ s] lnP /jfgf xÚP. 

#= 1_O; /f:t] ;] hfOo]. 2_d]/] /f:t] d]+ dt cfcf]. 3_d}+ 
lbNnL s] /f:t] r]Gg} hfp¤muf. 4_xd]+ p;sf #/ dfnúd x}. 
5_dÚe]m ox aft dfnúd xf]gL rflxP. 6_dfnúd xf]tf -k*tf_ x} 
ls jx cfh cfg] jfnf x}. 7_d]/f #/ lansÚn s/La x}. 
8_jx cf}/ s/La cfof. 9_jx d]/] s/La a}&f yf. 10_xd 
kxf* sL rf]^L k/ gxL+ kxÚ¤r ;st]. 11_uf*L lstg] ah] 
kxÚ¤rtL x}< 12_ d}+ tÚDxf/] efO{ sf] hfgtf yf. 13_p;g] d]/f 
gfd hfgf/ 14_d}+g] ox aft hfg nL. 15_d}+g] p;sL axg 
;] hfg lnof ls jx aLdf/ x}. 16_jx cR%F cfbdL hfg 
k*tf x}. 17_p;g] xd;] ;xfgÚeúlt lbvfoL. 18_ox /Llt-l/jfh 
chLa ;f dfnúd k*tf x}. 19_p;g] kÚq sf] df¤ s] ;fy 
%f]* lbof. 20_cfh sf sfd sn k/ dt %f]*f]. 21_d}+ ;a 
sÚ% tÚd k/ %f]*tf xú¤. 22_%f]l*o] Og aftf]+ sf]. 23_j] ckgf 
;fdfg d]/] kf; %f]* uo] x}+. 24_df]xg sf] %f]*s/ ;a rn] 
uo]. 25_O; t/x sL ;jfl/of¤ oxf¤ gxL+ ldntL+. 26_jx uf*L 
d]+ ;jf/ xf]s/ oxf¤ cfof. 27_;úo{ lstg] ah] r(tf x}< 
28_gbL r(L xÚO{ yL. 29_jx #f]*] k/ r( a}&F. 30_jx 
uf*L s] gLr] cfs/ d/ uof. 31_wúk d]+ xl/ofnL d/ hftL 
x}. 32_jx O; n*sL k/ d/tf x}. 33_*FS^/ g] aLdf/ sf] 
d/g] ;] arfg] sf k|oTg lsof. 34_xd]+ O; sft sf :d/)F 
xf] cfof. 35_dÚe]m &Ls :d/)F x}. 36_dÚe]m atfcf] ls jxf¤ 
sf}g-sf}g yf< 37_p;] ox aft atfoL uoL. 38_ls;L sf] ox 
dt atfcf]. 39_d]/f sf]O{ eljio gxL+ x}. 40_ox kÚ:ts jfk; 
b] hfcf]. 41_ckg] zAb jfk; nf]. 42_dÚe]m ckgf ;fdfg 
jfk; ldn uof. 43_k[YjL lxn uoL. 44_sf]O{ cfbdL ckgL 



hux ;] g lxnf. 45_jx aldf/ bLvtf x}. 46_uf*L oxf¤ eL 
&x/tL x}. 47_xd ;Úax #údg] hft] x}+. 48_k[YjL ;úo{ s] 
rf/f]+ cf}/ #údtL x}. 49_/f:tf Ps cf]/ #úd uof. 50_xdg] 
%f]̂ f ;f dsfg ls/fo] k/ lnof. 

 
10= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_=== d]+ sf]O{ ljz]if aft gxL+ xÚO{. 2_;dÚb| ofqf ;dfKt 

xf]g] k/ === ;] pt/gf k*f. 3_sÚs s+kgL g] zx/ sf] b]vg] 
sf cR%f === lsof. 4_xd nf]u === åf/f zx/ sf] b]vg] 
uo]. 5_hf] nf]u ofqf s/t] x}+ pgsf] === of === sxt] x}+. 
6_=== bf] ah] hxfh r]Gg} kxÚ¤rf. 7_ef]hg ;] kxn] ===-dÚ¤x 
wf]gf cfjZos x}. 8_xnsf === s/s] d}+ sfd k/ uof. 
9_lk/fld*f]+ sL === xhf/f]+ ;fnf]+ ;] sL hf /xL x}. 10_p; 
n]vs s] kf; k|frLg ¿;L kÚ:tsf]+ sf cR%F === x}+. 
11_;+u|xfnof]+ d]+ vÚbfO{ ;] lgsnL xÚO{ rLh]+ cR%L t/x === 
/vL hftL x}. 12_d]/] kf; === ;] agL Ps ;Ú+b/ rLh x}. 
13_nf]u k|frLg sfn d]+ xL ;f]g] sf === hfgt] y]. 
14_dÚ;ndfg nf]u === d]+ gdfh k*t] x}+. 15_of]/k s] 
dÚ;ndfg === ?v dÚ¤x s/s] === k(t] x}+. 16_hxfh sf === 
abn uof. 17_sn xd]+ Ps goL lkmNd === hfPuL. 18_ls;L 
sf/)F ;] p;] sfn]h === k*f. 19_l:km+S; === dúlQ{ x}. 
20_¿; d]+ p¤m^f]+ sL === k|foM gxL+ xf]tL. 21_ha p¤m^ rntf 
x} jx === x}. 22_dÚ;flkm/ p¤m^ k/ ===. 23_O; bÚsfg d]+ #/ 
sf ;f/f === v/Lbf hf ;stf x}. 24_ox hLjg cf}/ === sf 
k|Zg x}. 25_lk/fld* c;n d]+ /fhf sL === x}. 26_j}!flgs 
nf]u k|frLg sfn sL rLhf]+ sf] kfg] s] lnP cg]s sa]|+ === 
x}+. 27_xd g] cg]s === lsof k/ ;kmn gxL+ xÚP. 28_l:km+S; 
Ps p¤mrL === x}. 29_cu/ cfh efUo gxL+ vÚnf tf] === d]+ 
vÚn]uf. 30_c+b/ cfg] s] lnP ckgf gfd === k*tf x}. 



31_ef/t d]+ nf]u Hofbft/ === sL ofqf s/t] x}+. 32_;a 
hfgj/ kfgL === s] lnP glbof]+ s] t^ k/ cft] x}+. 
33_lstfa k(s/ d}+g] p;sf] === b] lbof. 34_d}+ /f]hfgf === 
k(tf xú¤. 35_l:km+S; sf === hfgj/ sf x}. 36_xdg] cWofks 
hL ;] cg]s === lso]. 37_l;l;nL eúdWo ;fu/ sf Ps === 
x}. 38_bú/ d]+ O^nL sf t^ ;fkm === cftf yf. 39_lbg-/ft 
kfgL b]vt]-b]vt] hL === hftf x}. 40_zx/ cfs/ d}+ Ps 
;Ú+b/ xf]̂ n d]+ ===. 41_ljb]zL efiff g hfgg] s] sf/)F xd]+ 
=== sL ;xfotf n]gL k*L. 42_sfd kú/f s/g] sf ;do === 
lsof uof yf. 43_/]nuf*L === k/ cf uoL. 44_ofqL uf*L 
;] === nu]. 45_=== jxL hf] ;do k/ cftf x}. 46_d]/] dftf-
lktf hL g] u|Lidsfn s] lnP Ps ;Ú+b/ dsfg === k/ lnof 
x}. 47_dÚe]m ;+Wof sf] zx/ d]+ === k;+b x}. 48_ox sfd 
lglZrt ;do s] === kú/f s/gf rflxP. 49_s+kgL sL === ;] 
xdg] ;f/f zx/ b]v lnof. 50_xd hxfh ;] ef/t s] lnP 
=== xÚP. 

 
11= ¿;L d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf hjfa 

bLlho]. 
 
1)Кем был Раджендра Прасад? 2)Куда он совершал путе-

шествие? 3)Как он добирался до Европы? 4)Какие удобства 
предоставила ему компания  Томаса Кука? 5)Что Раджендра 
Прасад увидел в Каире? 6)Что удивительное показалось ему в 
тамошних мечетях? 7)Что увидел он в Каирском музее? 8)Куда 
обращены мечети в Индии? А в России? 9)Что делают мусуль-
мане в мечетях? 10)Сколько раз день нужно творить намаз? 
11)Моете ли Вы руки перед едой? 12)Какой завтрак Вы съедае-
те утром? 13)Есть ли у Вас изделия из золота? 14)Где главным 
образом живут мусульмане в России? 15)Где хранится золото 
России? 16)Какие имена известных политических деятелей Ин-
дии Вы знаете? 17)Сколько языков Вы знаете? 18)Где можно 



купить хорошую картину? 19)Катались ли Вы когда-нибудь на 
верблюде или на лошади? 20)Трудна ли езда на верблюде? 
21)Что представляют собой египетские пирамиды? 22)Как вы-
глядит Сфинкс? 23)Что обычно говорят о сфинксе? 24)Когда 
Раджендра Прасад добрался до Порт-Саида? 25)Что располо-
жено ближе к России Средиземное или Красное море? 26)Как 
сложилась судьба у тех, кто раскапывал могилы в египетских 
пирамидах? 27)Скульптуры каких индийских политических 
деятелей установлены в Москве? 28)О каком будущем Вы меч-
таете? 29)Какой вопрос Вы хотели бы задать премьер-министру 
Индии? 30)Мерзнете ли Вы зимой? 31)Кто первый рассказал 
Вам об Индии? 32)Сколько часов в день Вы спите? 33)А сколь-
ко часов должен спать студент, по мнению врачей? 34)Где Вы 
покупаете спортивный инвентарь? 35)Что такое Сицилия, осров 
или полуостров? 36)Является ли Марсель итальянским горо-
дом? 37)Как называется столица Франции? 38)Кстаете ли Вы о 
долгой поездки? 39)Хотели ли бы Вы стать переводчиком? 
40)Где находятся города Дувр и Кале? 41)Какие Вы знаете дос-
топримечательности Москвы? 42)Нравится ли Вам гулять по 
городу? А если идет дождь? 43)Сколько в Москве вокзалов? А 
сколько вокзалов в Дели? 44)Снимала ли Ваша семья когда-
нибудь домик в деревне? 45)Вы когда-нибудь ездили на паро-
ходе по русским рекам? 46)За какой период времени Вы доби-
раетесь до МГИМО? 47)Какое для Вас значение имеет благо-
склонность преподавателя? 48)Нравятся ли Вам морские путе-
шествия? 49)Что наблюдают пассажиры, плывущие на кораб-
ле? 50)Помните ли Вы Вашу первую поездку за границу? 

 
12= ¿; sL cfksL kxnL ofqf sL sxfgL slxo]. 
 
13= cu/ cfk ljb]z uo] y] tf] O; ofqf sL sxfgL 

slxo]. cu/ gxL+ uo] tf] ls;L eL ofqf sL sxfgL slxo]. 
 
14= ls;L b]vg] of]Uo :yfg sL sxfgL slxo]. 
 



15= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
;Ú/]zM /d]z, tÚd r]Gg} ;] sa nf}̂ ]< 
/d]zM sn ;Úax. 
;Ú/]zM %Úl§of¤ e/ r}Gg} d]+ xL /x] of sxL+ cf}/ eL uo]< 
/d]zM O; af/ tf] d}+ axÚt #údf. oxf¤ ;] ;Lw] x}b/fafb 

uof. jxf¤ bf] lbg ts &x/f. lkm/ jxf¤ ;] d};ú/ xf]s/ 
a+unF}/ kxÚ¤rf. 

;Ú/]zM a+unf}/ d]+ sxf¤ /x]< 
/d]zM a+unf}/ d]+ d]/f gfgL /xtL x}. pgs] oxf¤ &x/f. 
;Ú/]zM Sof zx/ s] afx/ eL uo]< 
/d]zM gxL+, ;do axÚt sd yf. 
;Ú/]zM Sof a+unf}/ ;] ;Lw] lbNnL jfk; cfo]< 
/d]zM gxL+, jxf¤ ;] d};ú/ uof. d};ú/ d]+ d}+ Ps ;Ktfx 

/xf. jxf¤ tf] axÚt b]vg] of]Uo :yfg x}+. ;a sf] b]vf. 
;Ú/]zM d};ú/ ;] pm^L tf] kf; x}, jxf¤ gxL+ uo]< 
/d]zM gxL+, %Úl§of¤ s]jn 15 lbg sL yL+, O;lnP d};ú/ 

;] lbNnL nf}̂  cfof. 
;Ú/]zM ls; /f:t] ;] nf}̂ ]< Sof dÚ+aO{ s] /f:t] ;] jfk/ 

cfo]< 
/d]zM gxL+, r]Gg} d]+ dÚe]m Ps ldq ;] ldngf yf 

O;lnP r]Gg} s] /f:t] ;] cfof. tÚd eL %Úl§of]+ d]+ sxL+ hf 
/x] xf] Sof< 

;Ú/]zM d}+ %Úl§of]+ d]+ blIF)F hf /xf xú¤. jxf¤ /xg] sL 
sf]O{ sl&gfO{ tf] gxL+ xf]uL< 

/d]zM blIF)F d]+ sf]O{ sl&gfO{ gxL+. xf]^n sfkmL cR%] 
x}+. 

;Ú/]zM d}+ cg]s b]vg] of]Uo :yfgf]+ sf] b]vgf rfxtf xú¤. 
/d]zM &Ls x}, tÚd seL xdf/] oxf¤ cfcf]. xd nf]u 

ldns/ ls;L ú̂l/:^ s+kgL d]+ rn]+u]. 



;Ú/]zM &Ls x}. /ljjf/ sf] cfp¤muf. 
 
16= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
71 OsxQ/, 72 axQ/, 73 ltxQ/, 74 rf}xQ/, 75 

krxQ/, 76 l%xQ/, 77 ;txQ/, 78 c&xQ/, 79 pGgf;L, 
80 c:;L=         



УРОК 9 
 

Jofs/)F 
 

Дробные числительные 
 
Дробные числительные, называющие части целых чисел, в 

хинди подразделяются на простые и составные. 
К простым дробным числительным относятся следующие 

слова: kf}g] «без четверти», ;jf «с четвертью», ;f(] «с полови-
ной», *]( «полтора» и (FO{ «два с половиной».  

В счетном ряду от 3 до 99  числительные kf}g], ;jf и ;f(] 
присоединяются к каждой единице, увеличивая или уменьшая 
ее на указанный порядок: kf}g] tLg «три без четверти», т.е. 2.75; 
;jf b; «десять с четвертью», т.е. 10.25; ;f(] ;Q/ «семьдесят 
с половиной», т.е. 70.5. 

Присоединяясь к последующим единицам -;f}, xhf/, 
nfv, c/a_, все дробные числительные увеличивают или 
уменьшают их на указанный порядок: kf}g] Ps ;f} «без четвер-
ти сто», т.е. 75; ;jf tLg ;f} «три сотни с четвертью», т.е. 325; 
*]( ;f} «полторы сотни», т.е. 150; (FO{ ;f} «две с половиной 
сотни», т.е. 250; ;f(] tLg ;f} «три сотни с половиной», т.е 350; 
(fO{ xhf/ «две с половиной тысячи»; ;f(] pgxQ/ xhf/ «ше-
стьдесят девять с половиной тысяч»; kf}g] xhf/ «тысяча без 
четверти», т.е. 750; ;jf xhf/ «тысяча с четвертью», т.е. 1250; 
*]( xhf/ «полторы тысячи»; ;f(] krf; xhf/ «пятьдесят с 
половиной тысяч»; kf}g] Ps nfv «сто тысяч без четверти», т.е. 
75 тыс.; ;jf cf& nfv «восемьсот тысяч с четвертью», т.е. 825 
тыс.; ;f(] af/x nfv «двенадцать с половиной по сто тысяч», 
т.е. 1 млн. 250 тыс.; (FO{ c/a «два с половиной миллиарда», 
;jf c/a «миллиард с четвертью», т.е. 1 млрд. 250 млн.; ;f(] 



bf] ;f} c/a «двести с половиной миллиардов», т.е. 200 млрд. 
500 млн. и т.п. 

Аналогично  обозначаются соответствующие промежутки 
времени: kf}g] af/x ah] «без четверти двенадцать», *]( ahf 
«половина второго», (fO{ ah] «половина третьего», ;jf ;ft 
ah] «четверть восьмого», ;f(] gf} ah] «половина десятого» и 
т.п. 

Следует помнить, что при всех дробных числительных, 
кроме (fO{, существительное выступает в ед. числе: kf}g] -;jf, 
*](_ #+̂ F, но  (FO{ #+̂ ]= 

Составные числительные будут рассмотрены в после-
дующих уроках. 

 
              Обозначение точного времени 
 
Точноe время в хинди выражается сочетанием числитель-

ного, указывающего на конкретный час, с деепричастием 
предшествующего действия от глагола ahgf, за которыми сле-
дует числительные, обозначающие минуты и секунды. В функ-
ции предиката здесь выступают формы глагола x (иногда в со-
четании с ПСВ  мн. числа муж. рода от глагола xf]gf_M ;ft 
ahs/ af/x ldg^ t]/x ;]s]+* [xÚP] x}+ «семь часов двенадцать 
минут тринадцать секунд» (букв. «семь пробив, двенадцать ми-
нут тринадцать секунд есть («есть бывши»)». 

Существует и другой способ выражения точного времени, 
при котором с числительным, указывающим на час, выступает 
косвенный инфинтив от глагола ahgf , осложненный послело-
гом d]+, после чего следует числительное, обозначающее минуты 
и секунды: gf} ahg] d]+ kRrL; ldg^ x}+ «без двадцати пяти 
минут девять» (букв. «в пробитии девяти двадцать пять минут 
есть»). 

Оба способа обозначения времени используется главным 
образом на бытовом уровне.     

 



       Инфинитив в значении повелительного наклонения 
 

Наряду с личными формами повелительного наклонения 
побуждение к действию может быть выражено инфинитивом, 
который соотносится с местоимениями tú и tÚdM ox lstfa 
p;] b] b]gf, sn ;Úax cfgf, ;Lw] hfgf, dt a}&gf= 

 
             Сослагательное наклонение 
                         (простая форма) 
 
Простая форма сослагательного наклонения образуется от 

основы глагола путем присоединения к ней личных окончаний. 
Эти личные окончания были рассмотрены во время характери-
стики простого будущего времени: 
лицо основа основа оконч. глагол глагол 
d}+ cf lnv p¤m cfp¤m lnvú¤ 
tú cf lnv P cfP lnv] 
jx cf lnv P cfP lnv] 
ox cf lnv P cfP lnv] 
xd cf lnv P¤ cfP¤ lnv]+ 
tÚd cf knv cf] cfcf] lnvf] 
cfk cf lnv P¤ cfP¤ lnv]+ 
j] cf lnv P¤ cfP¤ lnv]+ 

 
Простая форма сослагательного наклонения выражает по-

тенциально возможное или желательное действие, относящееся 
главным образом к настоящему или будущему временному 
плану: d}+ cfp¤m «я бы пришел», d}+ cfp¤m< «могу я войти?», tÚd 
sÚ% vf nf] «поел бы ты хоть чуть-чуть», ca d}+ Sof s¿¤< 
«что мне теперь делать?», czf]s ;] slxo] ls jx #/ hfP 
«скажите Ашоку, чтобы он шел домой», xd rfxt] x}+ ls #/ 
;do k/ agfof hfP «мы хотим, чтобы дом был построен во-
время», Sof #/ ;do k/ agfof hf ;s]< «можно ли по-



строить дом вовремя?», dfdf hL rfxtL x}+ ls d}+ efO{ sf] 
ox lstfa v/Lb bú¤ «мама хочет, чтобы я купил эту книгу бра-
ту», cfjZos x} ls sfd ;do k/ kú/f xf] -kú/f lsod 
hfP_ «необходимо, чтобы работа была закончена в срок». 

В простых предложениях значение потенциально возмож-
ного или желателного действия может усиливаться вводным 
словом zfob «вероятно», «возможно»: zfob /Ltf cfk;] aft]+ 
s/gf -ldngf_ rfx], zfob sn sL sIFF d]+ d}+ g cfp¤m= 

Простая форма сослагательного наклонения может упот-
ребляться в придаточной части ряда изъяснительных или под-
лежащных сложноподчиненных предложений, которая вводит-
ся союзами ls «чтобы». Главная часть данных предложений 
часто редставляет собой типизированную структуру: rfxtf x} 
ls===, rflxP ls===, d]/f sxgf x} ls===, cfjZos x} ls===, 
p;g] ;nfx bL x} ls===M jx rfxtf x} ls xd nf}̂ ]+, rflxP 
ls #/ ;do k/ agfof hfP, d]/f -t]/f_ sxgf x} ls cfk 
cfh xd rn] hfo+,] cfjZos x} ls jx sn cfP, p;g] 
;nfx bL x} ls xd o] lstfa]+ v/Lb n]+= 

Простая форма сослагательного наклонения может упот-
ребляться в придаточной части других сложноподчиненный 
предложений, о чем будет сказано при изложении последую-
щего граммаического материала. 
   

  
         Придаточное предложение меры и степени 
 
Одной из разновидностей указанных придаточных пред-

ложений являются предложения, вводимые союзным словом 
(местоименным наречием) lhtgf, которому в главном предло-
жении соответствует союзное слово ptgf= Здесь отношения 
меры и степени осложняются сопоставительными: lhtg] nf]u 
oxf¤ cft] x}+ ptg] nf]u jxf¤ gxL+ hft], lhtgL glbof¤ O; 



k|b]z d]+ axtL x}+ ptgL xL glbof¤ ls;L cf}/ k|b]z d]+ gxL+ 
axtL+, lhtg] dÚ¤x ptgL aft]+= 

 
        Jofs/)F s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_b; ahs/ ;ft ldg^ xÚP x}+. 2_Uof/x ahg] d]+ bf] 

ldg^ x}+. 3_kf}g] tLg ah] x}+. 4_/ft s] ;f(] rf/ ah] x}+. 
5_*]( ahf x}. 6_;f(] ;ft s] ;fy kf}g] af/x hf]l*o]. 7_;jf 
Ps ;f} s] ;fy ;f(] tL; xgf/ hf]l*o]. 8_af/x ahs/ 
rfnL; ldg^ x}+. 9_bf] ahg] jfnf x}. 10_ceL kf}g] Ps 
ahg] jfnf x}. 11_jx ;+Wof s] ;jf %M ah] cfg] jfnf x}. 
12_;Úax s] kf}g] cf* ah] d}+ #/ ;] lgsntf xú¤. 13_xd 
nf]u &Ls t]/x ahs/ c*tfnL; ldg^ -xf]g]_ k/ jxf¤ kxÚ¤r] 
14_rf/ aht]-aht] d}+ #/ kxÚ¤rf. 15_cndf/L d]+ ;jf bf] ;f} 
lstfa]+ x}+. 16_;ft ahg] k/ xd vfg] hfP¤u]. 17_axg sf] 
kf}g] af/x ah] #/ cfgf yf k/ jx ca ts gxL+ cfoL. 
18_af/x ahs/ b; ldg^ k/ ef]gh sfn zÚ¿ xf]tf x}. 
19_sn xdg] /ft s] ;f(] af/x ah] ts sfd lsof. 
20_b; ah rÚs] x}+. 21_/]nuf*L gf} ahg] d]+ k+b|x ldg^ k/ 
/jfgf xf] hfPuL. 22_ox ^fkú *](-(fO{ lsnf]dL^/ bú/ x}. 
23_j] s/La kf}g] Uof/x ah] jxf¤ kxÚ¤r]. 24_zL#| xL rf/ 
ahg] jfn] x}+. 25_;jf bf] cf}/ kf}g] tLg hf]l*o]. 

 
2= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Который час? Сейчас один час сорок пять минут. 2)Я 

каждый день встаю в половине восьмого и около девяти часов 
сажусь за работу. 3)Занятия в университете начинаются в де-
вять часов утра. Чтобы вовремя прийти на работу, мне прихо-



дится выходить из дома без двадцати минут восемь. 4)Перерыв 
на обед начинается в двенадцать часов десять минут. 5)Занятия 
заканчиваются без десяти четыре. 6)Домой я прихожу обычно 
бес пятнадцати минут семь. 7)Вчера с половины восьмого до 
десяти часов двадцати минут по телевизору показывали новый 
фильм. 8)Я ложусь спать около двенадцати часов. 9)Я прихожу 
на работу без десяти минут девять. 10)Завтра в десять часов 
пятнадцать минут я должен быть у врача. 11)В десять минут 
второго звучит звонок. 12)Вчера в девять часов шесть минут по 
телевизору начал выступать президент. 13)На эту работу ушло 
семнадцать с половиной минут. 14)Я прочитал рассказ за де-
сять минут и пятнадцать секунд. 15)Завтрак обычно начинается 
в семь часов тридцать минут. 16)Он все съел за десять минут и 
сорок пять секунд. 17)На корабле находилось 750 пассажиров. 
18)Этот участок земли был куплен за 14 млн. 850 тыс. рупий -
?kof м «рупия»). 19)В этом городе живет 3 млн. 750 тыс. чело-
век. 20)Население этой страны составляет примерно 1 млрд. 8 
млн. человек. 

 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_zfob czf]s cfk;] ;nfx n]gf rfx]. 2_zfob d}+ 

pg;] ldngf rfxú¤. 3_zfob xd cfk nf]u ;] sÚ% aft]+ s/gf 
rfx]+. 4_pgsf sxgf x} ls tÚd cfh xL rn] hfcf]. 5_lktf 
hL sf sxgf x} ls d}+ zfd ts cf hfp¤m. 6_cWofks hL 
sf sxgf x} ls cfk pg ;] aft]+ s/ n]+. 7_cfkg] ;nfx bL 
x}+ ls xd nf]u lzIFF kfg] s] lnP ef/t rn] hfP¤. 8_jsLn 
g] ;nfx bL x} ls jx O; zx/ sf] %f]* hfP. 9_xf] ;stf 
x} ls ;Ú/]z sn cfP. 10_xf] ;stf x} ls zLnf xdf/] ;fy 
hfP. 11_cfjZos x} ls tÚd cfcf]. 12_cfjOzs x} ls #/ 
;do k/ agfof hfP. 13_d}+ rfxtf xú¤ ls cfk xdf/] oxf¤ 
cfP¤. 13_cWofks hL rfxt] x}+ ls xd cR%L t/x lxGbL 
;Lv]+. 14_/d]z ;] slxP ls jx cfP. 15_rflxP ls kÚn 



;fb s] c+t ts ag] -agfo] hfP_. 16_P];f g xf] ls akm{ 
k*]. 17_P];f gxL+ xf]gf rflxP ls ofqf sf k|a+w g lsof 
hfP. 18_cfh a*L ;/bL x}. sxL+ j] nf]u aLdf/ g k*]+. 
19_a*L s[kf xf] cu/ cfk xdf/] oxf¤ cfP¤. 20_xd]+ bMv 
xf]uf cu/ cfk aLdf/ k*]+.  

 
4= cgÚhfb sLlho]. 
 
 Я хочу, чтобы работа была выполнена (дом был построен, 

книга была куплена, совет был услышан, попытка была сдела-
на, влияние было оказано, положение было изменено, реформа 
была завершена, канал был прорыт, комната была снята). 

Необходимо, чтобы дорога была построена (раскопки бы-
ли завершены, поездка была организована, судно было покину-
то, имущество было приобретено, картины была повешена, иг-
ра была сыграна, влияние было расширено, все средства были 
представлены, обход дома был сделан, влага была задержана). 

 
5= Измените предложение -jfSo ablno]_. 
 
gdúgfM ;Ú/]z sn cfPuf 
    1_zfob ;Ú/]z sn cfP. 
    2_xf] ;stf x} ls ;Ú/]z sn cfP. 
 
1_cfksf] uf*L ldn hfPuL. 2_tÚdsf] ox rLh k;+b 

xf]uL. 3_d}+ oxf¤ Hofbf lbg gxL+ &x¿¤uL. 4_sn oxf¤ ;] sf]O{ 
cfbdL r]Gg} hfPuf. 5_;Ltf xdf/] ;fy hfPuL. 6_kÚn l;t+a/ 
d]+ ag]uf. 7_xd df]̂ / uf*L ;] n] hfo] hfP¤u]. 8_d]/f efUo 
vÚn]uf. 9_hxfh ;do k/ kxÚ¤r]uf. 10_sd/f ls/fo] k/ lnof 
hfPuf. 

gdúgfM ca d}+ Sof s/ ;stf xú¤< 
    ca d}+ Sof s¿¤< 



 
1_ca d}+ ls;;] aft] s/ ;stf xú¤< 2_ca xd sxf¤ hf 

;st] x}+< 3_u/dL sL %Úl§of]+ d]+ xd Sof s/ ;st] x}+< 
4_ca d}+ sxf¤ hf ;stf xú¤< 5_ca d}+ ls;] ox ;nfb b] 
;stf xú¤. 

 
6= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Скажите ему, чтобы зашел вечером. 2)Мы сказали ей, 

чтобы она купила нам манго. 3)Сегодня очень сильный мороз. 
Как бы не случилось так, чтобы они заболели. 4)Он сказал, что 
хотел бы пойти в театр. 5)Не купить ли нам эту картину? 
6)Можно войти? 7)Пойдемте в музей. 8)Хотел бы я послушать, 
что он скажет. 9)Можно нам посмотреть этот кинофильм? 
10)Отдохнули бы Вы хоть часок. 

 
                                 kf& 
 
        *fs sL ;]jfP¤ 
 
dbg nfn sf] cfh axÚt sfd x}+. pgs] kf; ldng] 

cfg] jfnf]+ sL eL* nuL xÚO{ x}. cfh pGx]+ *Fs#/ s] eL 
sO{ h¿/L sfd s/g] x}+, k/ pGx]+ ;do gxL+ ldn]uf. O;lnP 
pGxf]+g] czf]s sf] aÚnfs/ sxf, æcfh tÚDx]+ *fsvfg] s] sO{ 
sfd s/g] x}+. tÚd g] ca ts o] sfd lso] tf] gxL+ x}+, 
n]lsg cfh tf] o] sfd ;dembf/L s] ;fy s/g] xL x}+. cfh 
tÚd sfn]h sa hfcf]u]<Æ 

czf]s g] sxf, æcfh tf] xdf/L %Ú§L x}.Æ 
dbg nfn g] atfof, ætÚDxf/] gfgf hL uf¤j d]+ /xt] x}+. 

jxf¤ g ;]nkmf]g sf k|a+w x}, g sDKoú/ jfnL O-d]n sf, 
O;lnP pgs] gfd Ps tf/ b]gf x}, Ps kf;{n cf}/ bf] dgL 



cf*{/ s/fg] x}+. d]/] lx;fa d]+ 500 ?ko] hdf s/fg] x}+. 
sÚ% sf*{ cf}/ lnkmfkmf eL nfg] x}+. dÚe]m sO{ kq e]hg] x}+. 
Og ;a sfdf]+ d]+ tÚDx]+ *]( bf] #+̂ ] nu hfP+u]. *fsvfgf 
;Úax cf& ah] vÚn hftf x}. tÚd hNbL ;] :gfg s/s] d]/] 
kf; cfcf].Æ 

yf]*L b]/ d]+ czf]s :gfg s/s] dbg nfn s] kf; 
kxÚ¤r uof. dbg nfn g] czf]s sf] Ps Ps sfd ;demfgf 
zÚ¿ lsof. pGxf]+g] sxf, æ;a ;] kxn] tf/ b]gf. tf/ afaú 
;] kú%gf ls tf/ k/ lstg] s] l^s^ nu]+u], j] zAb lugs/ 
atf b]+u]. tÚd ckg] ;fy dftf hL ;] sÚ% ?ko] n] hfgf. 
lhtg] l^s^ tf/ k/ nu]+ ptg] l^s^ nufs/ tf/ tf/ afaú 
sf] b] b]gf. j] tÚDx]+ O;sL /;Lb b]+u]. p;] #/ n] cfgf. O;s] 
afb O; kÚln+b] sL /lh:^«L s/fgf. lh; lv*sL k/ kf;{n 
e]h] hft] x}+ p; lv*sL k/ ox kÚln+bf afaú hL sf] b]gf. j] 
O;sf jhg s/s] atf b]+u] ls O; k/ lstg] l^s^ nu]+u]. 
tÚd O; k/ l^s^ nufs/ afaú hL sf] /lh: «̂L s/g] s] 
lnP b] b]gf. j] eL tÚDx]+ O;sL /;Lb b]+u]. O;sf] eL 
;¤efns/ /vgf. tÚDx]+ bf] dgL cf*{/ s/fg] x}+M Ps 75 ?ko] 
sf cf}/ Ps 125 ?ko] sf. dgL cf*{/ jfnL lv*sL k/ 
hfs/ afaú hL sf] dgL cf*{/ b] b]gf. j] hf] sÚ% dgL 
cf*{/ sdLzg atfo]+ pGx]+ b] b]gf, cf}/ pg;] bf]gf]+ sL /;Lb 
n] n]gf.Æ 

æ*fsvfg] d]+ Ps lv*sL æart a}+sÆ sL x}, p; k/ 
hfs/ tÚd O; lstfa d]+ 250 ?ko] hdf s/f b]gf cf}/ 
lstfa jfk; n] cfgf. ox b]v n]gf ls ?ko] lstfa d]+ 
hdf s/ lbo] uo] x}+. sÚ% sf*{ cf}/ lnkmfkm] eL n] cfgf.Æ 

czf]s g] dftf hL ;] ?ko] n]s/ *fs#/ uof. kxnL 
xL lv*sL tf/ cf}/ kf;{n sL /lh:^«L sL yL. p; k/ p;g] 
tf/ cf}/ kÚln+bf bf]gf]+ b] lbo]. afaú hL g] atfof ls tf/ k/ 
k+b|x ?ko] s] l^s^ nu]+u] cf}/ kÚln+b] k/ ;f(] afO{; ?ko] 



s]. l^s^ n]s/ czf]s g] tf/ cf}/ kÚln+b] k/ l^s^ nuf 
lbo] cf}/ bf]gf]+ rLh]+ afaú hL sf] b] bL+. pg;] bf]gf]+ sL /;Lb 
n]s/ jx cfu] a(f. cunL lv*sL yL dgL cf*{/ cf}/ art 
a}+s sL. czf]s kxn] dgL cf*{/ lbo]. dgL cf*{/ sdLzg 
b]s/ cf}/ /;Lb]+ n]s/ p;g] afaú hL sf] art a}+s sL 
lstfa cf}/ 250 ?ko] lbo]. afaú hL g] lstfa d]+ ?ko] hdf 
s/ lbo]. czf]s g] afaú hL ;] lstfa jfk; df¤uL. afaú hL 
g] sxf, æ;úb nufg] s] lnP lstfa *fsvfg] sf] rflxPÆ. 
czf]s sÚ% pnemg d]+ k* uof. afaú hL g] lstfa n] n]g] 
sL /;Lb bL cf}/ sxf, ærf/ kf+¤r lbg d]+ ;úb nus/ 
lstfa jfk; cf hfo]uL, cf}/ /;Lb jfk; s/g] k/ cfksf] 
lstfa ldn hfPuL.Æ ox ;Úgs/ czf]s sf] ;+tf]if xÚcf. 

czf]s sf] ca sf*{ cf}/ lnkmfkm] n]g] /x uof. jx 
sf*{-lnkmfkm] s] a]rg] jfn] s] kf; kxÚ¤rf. jx a/fdb] d]+ 
nf]x] sL hfnL s] sd/] d]+ yf. sd/] sL lv*sL k/ kxÚ¤rf 
cf}/ p;g] sf*{ cf}/ lnkmfkm] df¤u]. lnkmfkm] tf] p; g] n] 
lno], n]lsg sf*{ s] ;+a+w d]+ afaú hL g] kú%F, æhjfaL sf*{ 
rflxP of ;fb]<Æ czf]s sÚ% rss/ d]+ k* uof. p;g] ;fb] 
xL sf*{ n] lno]. 

*fs#/ s] ;a sfd s/s] czf]s dbg nfn s] kf; 
kxÚ¤rf. tf/, cgL cf*{/ cf}/ kf;{n sL /;Lb]+ p;g] lktf hL 
sf] b] bL+. lktf hL g] dgL cf*{/ sL lstfa df¤uL tf] 
czf]s g] pGx]+ /;Lb bL cf}/ sxf ls afaú hL g] ;úb nufg] 
s] lnP lstfa /v nL. rf/-kf¤r lbg afb /;Lb jfk; s/g] 
k/ lstfa ldn hfPuL. 

dbg nfn sf] n*s] s] sfd ;] ;+tf]if xÚcf cf}/ p;] 
pGxf]+g] zfafzL bL. czf]s sf] eL *fs#/ s] sfd s/g] 
cf}/ ckgL hfgsf/L a(g] k/ vÚzL xÚO{. 

 
           go] zAb 



cunf аглаа следующий; бу-
дущий 
cfu] ааге 1. 1)далее, дальше 
2)впереди; перед 2. s] ~ пе-
ред 
O-d]n и-мел ж электронная 
почта 
ptgf утнаа столь многий 
pnemg улджhан м затрудни-
тельное положение  
sdLzg камиишн 1)комис-
сия 2)комиссионные 
sf*{ каарd м 1)карточка; 
карта 2)открытка 
vÚzL khушии ж радость 
luggf гиннаа п считать, под-
считывать 
h¿/L заруурии нужный, не-
обходимый; обязательный 
hNbL джалдии ж 1. скоро, 
быстро 2. ж скорость, быст-
рота 
hjfaL джаваабии ответный; 
с оплаченным ответом 
hfnL джаалии ж решетка 
lhtgf джитнаа сколько, 
сколь много 
l^s^ tикаt м 1)почтовая 
марка 2)билет 
*fs dаак ж почта; коррес-
понденция 
*fsvfgf dааккhаанаа м от-
деление связи; здание почты 

*fs#/ dаакгhар м см. 
*fsvfgf 
*]( derh полтора 
tf/ таар м 1)проволока 
2)телеграф 3)телеграмма 
b]/ дер ж 1)промедление 
2)опоздание 3)время 
kq патр м 1)лист 2)письмо 
3)газета 
kf;{n паарсал м посылка 
kÚln+bf пулиндаа м пачка, 
связка; пакет 
kú%gf пуучhнаа п спраши-
вать 
art бачат ж 1)сохранение 
2)экономия 
a/fdbf бараамдаа м 
1)веранда 2)коридор 
3)галерея 
afaú баабуу м 1)служащий 
2)господин 
aÚnfgf булаанаа п 1)звать 
2)приглашать 
a]rgf бечнаа п продавать 
eL* бhииr ж толпа 
e]hgf бhеджнаа п посылать, 
отправлять 
dgL cf*{/ мании аарdар м 
денежный перевод 
df¤ugf мăагнаа 1)требовать 
2)просить 



/lh: «̂L раджисtрии ж реги-
страция 
/;Lb расиид ж квитанция, 
расписка 
?kof рупа йаа м 1)рупия 
2)деньги 
lnkmfkmf лифаафаа м конверт 
nf]xf лоhаа ж железо 
jhg вазан м вес; взвешива-
ние 
zfafzL шаaбаашии ж хва-
ла, похвала  
;+tf]if сантош м удовлетво-
рение 
;¤efngf сăбhаалнаа п 
1)держать, удерживать 
2)хранить 

;dembf/L самадждаарии ж 
понимание; разумность 
;f(] сааrhe с половиной 
;fbf саадаа простой, обыч-
ный 
;úb сууд ж процент на капи-
тал 
;]nkmf]g cелфон м сотовый 
телефон 
:gfg cнаан м омовение; ку-
пание 
lx;fa hисааб м 1)подсчет 
2)счет 

 

 
   Лексико-грамматический комментарий 
 
1= В хинди имеется несколько глаголов, перед которыми  

наряду с инфинитивом употребляется и супин. К таким глаго-
лам относятся глаголы движения -cfgf, hfgf_, глагол /xgf и 
некоторые другие: ldng] [sf]] cfgf, n]g] [sf]] /xgf и т.д. 

2= Идиоматическое выражение eL* nugf означает «со-
бираться  (о толпе)».  

3= Наряду с морфемой jfnf, участвующей в образовании 
слов и грамматических категорий, в хинди существует слово-
послелог jfnf, функционально тождественный в отдельных по-
зициях послелогу sfM sDKoú̂ / jfnf O-d]n «компьютерная 
электронная почта», dgL cf*{/ jfnL lv*sL «окошко для де-



нежный переводов», zx/ jfnf dsfg «городской дом», ;km]b 
sk*f]+ jfnf cfbdL «человек в белых одеждах» и т.п.  

4= tf/ b]gf «давать телеграмму». 
5= Образующий глагол s/gf может употребляться прак-

тически с любым существительным, заменяя функционально 
многие глаголы. При этом он передает общее значение «произ-
водить действие». Каузативый вариант этого глагола означает 
«производить действие через другого агента» . Поэтому фраза 
kf;{n cf}/ dgL cf*{/ s/fgf может переводиться как «отпра-
вить посылку и денежный перевод» (но не непосредственно, а 
через отделение связи).  

6= Глагольный монолит hdf s/gf имеет следующие зна-
чения: «собирать», «накапливать» и «вносить вклад». Кауза-
тивная форма этого монолита указывает на то, что вклад быдет 
вноситься через оператора отделения связи. 

7= Именно-глагольное сочетание :gfg s/gf наряду со 
значением «совершать обмовение», «купаться» имеет и более 
широкое значение «совершать утренний туалет». 

8= yf]*L b]/ d]+ «в короткое время», «в короткий срок». 
9= tf/ afaú «телеграфист». Слово afaú в сочетании с 

конкретными существительными передает понятие ряда про-
фессий: l^s^ afaú «билетный кассир», *fs afaú «работник 
отделения связи» и т.п. 

10= lstg] s] l^s^ nu]+u] «марки какого достоинства 
будут наклеены на телеграмму. Соответственно l^s^ nufgf 
означает «наклеивать марки» (букв. «прилагать марки»), «опла-
чивать стоимость». 

11= Бивербальный глагол интенсивного аспекта n] cfgf 
антонимичен по значению глаголу n] hfgf, т.е. «приносить» и 
«уносить». По значению n] cfgf является переходным глаго-
лом: ;fdfg ljb]z ;] n] cfof uof «оборудование было при-
везено из-за границы». 



12= /lh:^«L s/fgf «отправлять заказной корреспонден-
цией» (письмом, бандеролью) через отделение связи. 

13= Именно-глагольное сочетание jhg s/gf имеет зна-
чение «производить взвешивание», «взвешивать».       

14= art a}+s «сберегательный банк». 
15= Идиоматическое выражение ;úb nufgf означает «на-

числять проценты». 
16= Идиоматическое выражение pnemg d]+ k*gf означа-

ет «попадать в затруднительное положение». 
17= Глагольный монолит jfk; s/gf имеет значение 

«возвращать», «отдавать обратно». 
18= nf]x] sL hfnL sf sd/f «комната за железной ре-

шеткой». 
19= Идиоматическое выражение rSs/ d]+ k*gf означает 

«колебаться», «быть в нерешительности». 
20= zfafzL b]gf «хвалить». 
 
                                   kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= k|To]s go] zAb bf] af/ lnlvo]. 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
городская (сельская, ближайшая) почта, утренняя (вечер-

няя) почта, на почте работать (купить), получать (доставлять) 
почту, отправлять (получать) по почте, посылать почтой, боль-
шая (огромная) толпа, толпа людей (студентов, ребят), необхо-
димые вещи (книги, учебники, средства), звать сына (друга, 
врача, родителей), звать к себе (к другу, к премьер-министру, к 
преподавателю), звать на помощь, звать обедать (гулять), звать 
врача к больному, звать в театр (в музей, картинную галерею), 



давать (посылать, получать, доставлять) телеграмму, телеграм-
ма с оплаченным ответом, отвечать на телеграмму, оплачивать 
телеграмму, телеграмма в двадцать слов, посылка с книгами, 
вес посылки, взвешивать посылку, приготовить (послать, полу-
чать, доставлять) посылку, отправлять (получать) денежный 
перевод, открывать счет, вносить деньги на счет, получать 
деньги со счета, начислять проценты на счет, покупать открыт-
ку, банковская карта, конверт с маркой, покупать конверт, 
класть письмо в конверт, наклеивать марку на конверт, купать-
ся в реке, совершать омовение, через некоторое время, через 
короткий промежуток времени, приходить с опозданием, спра-
шивать [у] друга (преподавателя, политического деятеля), ку-
пить билет на поезд, билет до Дели, билет в театр, собирать 
почтовые марки, заграничная марка, коллекция почтовых ма-
рок, считать слова (людей, студентов, присутствующих), счи-
тать до десяти, получить триста семьдесят пять рупий, попро-
сить (давать, получать) расписку, расписка за сберегательную 
книжку, отправлять заказным письмом, получать важное пись-
мо (письмо от друга), направлять письмо в газету, письмо с оп-
лаченным ответом, диктовать письмо, регистрировать рожде-
ние (смерть), общий вес посылки, отправлять письмо (теле-
грамму, посылку, пакет, вещи), отправлять почтой (телеграфом, 
поездом, электронной почтой), отправлять телеграмму родите-
лям, отправлять обратно (за пределы страны), хранить деньги в 
сберегательном банке, личные сбережения, экономия времени 
(денег), продвигаться вперед, идти впереди толпы, приходить 
на следующей неделе, выходить на следующей станции, при-
езжать в следующем месяце, требовать ответа (квитанцию), 
просить помощи, давать (брать) под проценты, с чувством 
удовлетворения, продавать марки (вещи, одежду, туфли, шка-
фы, холодильники, телевизоры), окно с железной решеткой, 
есть простую пищу, насить простую одежду, попадать в за-
труднительное положение, быть в нерешительности, хвалить 
сына за работу. 

 
4= cgÚjfb sLlho]. 



*fs ;] -s] åf/f_ e]hgf -kxÚ¤rfgf_, *fs l^s^, nf]uf]+ 
sL eL*, *FS^/ sf] aÚnfgf, eLt/ aÚnfgf, sd{rfl/of]+ sf] 
aÚnfgf, ldq sf] vfg] k/ aÚnfgf, ;dembf/L s] ;fy sfd 
s/gf, hjfaL tf/, tf/ b]gf -e]hgf_, tf/ s] zAb luggf, 
;]nkmf]g k/ aft]+ s/gf, O-d]n ;] kq e]hgf, lktf hL sf 
kq -tf/_ kfgf, sk*f]+ -lstfaf]+_ sf kf;{n, kf;{n agfgf -
e]hgf_, dgL cf*{/ åf/f ?kof e]hgf, tf/ sf dgL cf*{/, 
lx;fa vf]ngf, lx;fa d]+ hdf s/fgf, a}+s sf sf*{, l^s^ 
jfnf lnkmfkmf, lnkmfkm] d]+ kq *fngf, hNbL ;] sfd kú/f 
s/gf, hNbL cfgf -;demgf, af]ngf_, yf]*L ;L b]/ ;], bf] 
#+̂ ] sL b]/ ;] cfgf, b]/ d]+ -;]_ cfgf -kxÚ¤rgf, ;f]gf_, cfg] 
jfnf]+ ;] gfd kú%gf, /]nj] l^s^, r]Gg} sf l^s^, k|bz{gL 
sf l^s^, l^s^ v/Lbgf -lbvfgf_, lnkmfkm] k/ l^s^ nufgf, 
l^s^ hdf s/gf, *fs l^s^f]+ sf ;+u|x, kf;{n sL /;Lb 
n]gf, /lh: «̂L *fs sL /;Lb b]gf, kf;{n sL /lh: «̂L, hjfa -
kq, ?kof, kmn_ e]hgf, jfk; -b]z s] afx/_ e]hgf, kf;{n 
sf jhg s/gf? sÚn jhg, jhg sd s/gf, af]em ;¤efngf, 
lstfaf]+ sf kÚln+bf, ;ft ?ko] d]+ v/Lbgf, ?kof arfgf -
hf]*gf_, sdLzg b]gf, sdLzg sL /;Lb n]gf, sÚn -lghL_ 
art, art Jofkf/ d]+ nufgf, cfu] hfgf -a(gf_, ldq ;] 
cfu] a( hfgf, dsfg s] cfu] bÚsfg, cfu] b]vgf, cunf jif{ 
-;Ktfx, dxLgf, uf*L, ;f]djf/_, cunL u/ldof¤, hjfa -?kof_ 
df¤ugf, ldq ;] ?kof jfk; df¤ugf, ;xfotf df¤ugf, ;úb k/ 
?kof n]gf -b]gf_, kú/f ;+tf]if kfgf, ufo -#f]*f, dsfg, cfd_ 
a]rgf, a}&s s] cfu] a/fdbf, nf]x] sL agL rLh, nf]x] sL 
hfnL, hjfaL tf/ -sf*{_, /;Lb -lstfa_ jfk; s/gf, 
zfafzL b]gf -kfgf_, vÚzL ;] sfd s/gf= 

 



5= Проспрягайте в сослагательном наклонении следую-
щие глаголы -lgDglnlvt lqmofcf]+ s] ;+efjgfy{ s] ;a ¿k 
lnlvo]_= 

aÚnfgf, e]gf, a]rgf, kú%gf, ;¤efngf, df¤ugf= 
 
6= cgÚjfb sLlho]. 
 
После появления сотовых телефонов и электронной почты 

люди меньше стали ходить на почту. Однако сотовые телефоны 
и электронная почта в России действуют только в больших го-
родах. Поэтому людям приходится ходить на почту и отправ-
лять телеграммы, посылать посылки и бандероли, покупать 
конверты и марки, чтобы писать письма туда, где нет ни сото-
вых телефонов, ни электронной почты. 

Если Вы хотите отправить телеграмму дедушке и бабуш-
ке, живущим в деревне, Вам придется или идти на почту, или 
отправить телеграмму по телефону - ]̂nLkmf]g ;]_. На почте вам 
придется заполнить специальный бланк (бланк kmfd{ м). Теле-
графист подсчитает количество слов, и вы заплатите деньги. 

Чтобы отправить посылку или бандероль, до сих пор при-
ходится ходить на почту. Там посылка или бандероль взвеши-
вается, и вы платите деньги за их вес. 

Перед Новым годом особенно хорошо продаются открыт-
ки со специальными конвертами. Мы посылаем их нашим 
друзьям, родителям, бабушкам и дедушкам. На конверт необ-
ходимо наклеивать специальную почтовую марку. 

В наше время люди перестали писать любовные письма. 
На смену им пришел сотовый телефон и электронная почта. 
Теперь о своей любви можно рассказать всему свету и объяс-
ниться в любви -k|]d sL aft]+ s/gf_ тысячам юношей и деву-
шек. 

Для того чтобы послать денежный перевод, также прихо-
дится ходить на почту. Обычно деньги студентам посылают 
родители, которые хотят помочь им хорошо учиться и хорошо 
питаться. Денежный перевод можно послать телеграфом или 



почтовым переводом. За это почта взимает комиссионные. За-
полнив бланк и заплатив деньги, вы получаете расписку. Рас-
писку нужно хранить некоторое время.  До тех пор, пока тот 
человек, кому вы послали перевод, его не получит. 

В Индии окна сберегательного банка находятся прямо на 
почте. Здесь каждый индиец может внести деньги на свой счет 
и после установленного срока получить процент на свой вклад. 
Каждый банк начисляет свой процент.        

Многие люди на земле собирают почтовые марки. У мно-
гих есть большие коллекции марок. Мой друг собирает индий-
ские марки. Они не такие красивые, как марки некоторых дру-
гих стран, но с их помощью можно узнать многое об истории и 
культуре Индии. 

В Индию на телеграмму приходится клеить марки. Чем 
больше слов в телеграмме, тем больше приходится клеить ма-
рок. 

В Индии большое развитие получили сотовые телефоны. 
Сегодня в городах почти все торговцы приобрели сотовые те-
лефоны. Они очень помогают им в работе. Развивается в Индии 
и электронная почта. Индия производит свои очень хорошие 
компьютеры, которые покупают во многих странах Азии. 

 
7= cgÚjfb sLlho]. 
 
s= zx/f]+ cf}/ uf¤jf]+ d]+ *fs#/ xf]t] x}+. nueu x/ 

uf¤j d]+ cfksf] *fs#/ ldn hfPuf. cu/ cfk kq ;fdfGo 
*fs ;] e]hgf rfxt] x}+ tf] cfksf] *fs#/ hfgf h¿/L gxL+ 
x}, cfk p;] lgs^ s] n]̂ /aS; d]+ *fn bLlho]. k/ cu/ 
cfk rfxt] x}+ ls cfksf kq of kf;{n, lh;s] gfd e]hf hf 
/xf x}, s]jn p;L sf] ldn], tf] p;] *fs#/ hfs/ b]gf 
k*]uf cf}/ sÚ% cf}/ l^s^ nufs/ /lh: «̂L s/fgf k*]uf. 

cu/ cfk tf/ e]hgf rfxt] x}+ tf] cfksf] lgs^ s] 
tf/#/ d]+ hfgf k*]uf. sO{ *fs#/f]+ d]+ tf/ eL e]h] hf 
;st] x}+. ^]nLkmf]g åf/f eL tf/ lbof hf ;stf x}. 



*fs#/f]+ d]+ ;bf eL* nuL /xtL x}. sf]O{ l^s^ v/Lb 
/xf x}, sf]O{ kq /lh: «̂L s.jf /xf x}, sf]O{ tf/ lnv /xf 
x}. cfksf] x/ sfd s] lnP ;xL lv*sL k/ cfgf rflxP. 
sf}g ;L ls*sL ls; sfd s] lnP x} ox p;L k/ lnvf 
/xtf x}. 

olb cfk sf]O{ kf;{n e]hgf rfxt] x}+ tf] ox sd{rf/L 
sf] bLlho]. jx kxn] p;sf jhg s/s] h¿/L l^s^ nufg] 
s] lnP sx]uf. 

v= cfcf], xd tÚDx]+ *fsvfg] sL hfgsf/L atfP¤. b]vf], 
olb tÚDx]+ sf]O{ sf*{, lnkmfkm] of l^s^ v/Lbg] xf]+ tf] 
*fsvfg] hfgf rflxP. *fsvfg] ;] ?ko] eL e]h] hft] x}+. oxf¤ 
;] tÚd tf/ eL e]h ;st] xf]. 

tÚ hfgt] xf] kxn] ha /]nuf*L cflb g yL tf] kq 
cfbldof]+ s] xfy e]h] hft] y]. nf]u bú/-bú/ ts ofqf s/t] 
y]. seL #f]*] of p¤m^ k/ ;jf/ xf]s/ hft] y]. k/ p;d]+ 
;do axÚt nutf yf. cfh sn s] ;fwgf]+ åf/f *fs e]hgf 
cf;fg xf] uof x}. 

hfgt] xf] olb ls;L ldq sf] kq e]hgf xf] tf] Sof 
s/f]u]< b]vf], kxn] *fsvfg] hfs/ Ps lnkmfkmf v/Lbf]. lkm/ 
kq lnkmfkm] s] c+b/ /vs/ p;] kf; s] n]^/aS; d]+ *fn 
bf]. 

hfgt] xf] ox kq tÚDxf/] ldq s] kf; s};] kxÚ¤r]uf< 
b]vf], kxn] *fsvfg] s] afaú n]̂ /aS; s] ;a kq *fsvfg] 
kxÚ¤rf b]t] x}+. lkm/ Og kqf]+ sf] df]̂ / uf*L ;] : ]̂zg of 
ls;L cf}/ h¿/L hux kxÚ¤rf lbof hftf x}. jxf¤ ;] j] kq 
kfg] jfnf]+ ts rnt] rn] hfP¤u]. j] h¿/L : ]̂zg k/ 
lgsnjf lbo] hfP¤u]. O;s] afb *flsof (почтальон) Og kqf]+ 
sf] #/-#/ af¤^ b]tf x}. 

u= 1_*fs b]/ ;] cfoL x}. 2_d}+ tÚDx]+ *fs ;] kÚ:ts]+ 
e]h bú¤uf. 3_*fs#/f]+ d]+ cfh %Ú§L x}. 4_nf]uf]+ sL eL* nu 



uoL. 5_/d]z, df¤ tÚDx]+ aÚnf /xL x}+. 6_p;] czf]s sxs/ 
aÚnft] x}+. 7_*FS^/ g] dÚe]m eLt/ aÚnf lnof. 8_k|wfg d+qL g] 
d+lqof]+ sf] aÚnfof. 9_dÚe]m lyo]̂ / aÚnfof uof yf. 10_afaú 
hL aÚnf nf]. 11_p;g] lbNnL ;] tf/ lbof. 12_kf;{n agfs/ 
e]hf uof. 13_d}+g] Ps lnkmfkm] d]+ bf] kq *fn lbo]. 
14_l^s^ jfnf lnkmkmf bLlho]. 15_sf]O{ hNbL gxL+ x}. 
16_hNbL s/]+ gxL+ tf] b]/ xf] hfPuL. 17_xdg] ckgf sfd 
hNbL -;]_ kú/f lsof. 18_lktf hL hNbL cf hfP¤u]. ox emf*L 
hNbL a( uoL. 19_ox sfd hNbL s/g] sf x}. 20_zLnf g] 
kq lnvg] d]+ b]/ s/ bL. 21_dÚe]m d+qfno d]+ b]/ xf] uoL. 
22_cfk lstgL b]/ afx/ /x]+u]< 23_j] b]/ ts aft]+ s/t] 
/x]. 24_b]/ xf] uoL. 25_jx b]/ ts a}&f. 26_%fq Ps ;f} 
ts lug ;stf x}. 27_cWofks hL g] pkl:yt nf]uf]+ sf] 
lugf. 28_xdg] lstfa]+ lug nL+, kÚ:ts]+ lugL uoL+. 29_d}+g] 
ox rLh b; ?ko] d]+ v/Lb nL. 30_d}+ ckgL ;f/L art 
Jofkf/ d]+ nuftf xú¤. 31_cfu] ;a sÚ% atfof hfPuf. 32_cfu] 
P];f gxL+ xf]uf. 33_cfu] Sof xÚcf< 34_dÚe]m cfu] cf}/ sÚ% 
gxL+ s/gf x}. 35_cfu] rnf]. 36_df]̂ / uf*L tLg nfv ?ko] 
d]+ a]r bL uoL x}. 37_ox kÚ:ts jfk; n] hfcf]. 38_ckg] 
zAb jfk; nf]. 39_p;sL rLh]+ jfk; s/ bf]. 40_/fhglos 
jfk; aÚnf lnof uof. 41_dÚe]m ckgf ?kof jfk; ldn uof. 
41_xd]+ a*f ;+tf]if xÚcf. 42_lktf hL s] ;+tf]if s] lnP d}+g] 
P];f lsof. 43_dÚe]m vÚzL x}. 44_ox hfgs/ xd]+ vÚzL xÚO{ 
x}. 45_j] ox sfd vÚzL ;] s/]+u].  

    
8= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
1_d]/] kf; ldng] cfg] jfnf]+ sL === nuL x}. 2_kf;{n 

e]hg] s] lnP === hfgf k*tf x}. 3_ox sfd axÚt === x}, 
p;] cfh xL kú/f s/gf rflxP. 4_lktf hL g] ckg] kÚq sf] 
hf]/ ;] ===. 5_aLdf/ cfbdL s] lnP *FS^/ sf] === h¿/L 



x}. 6_zfd sL === cfoL x}. 7_cfh gfgL hL sf hGd lbg 
x}. pGx]+ === e]hgf x}. 8_21jL+ ;bL d]+ *fs sL hux ===-=== 
cf /xL x} lh;sf] eljio sL *fs sxf hf ;stf x}. 
9_;fdfGo ^]nLkmf]g s] lnP tf/ cfjZos x}, === s] lnP 
tf/ h¿/L gxL+ x}. 10_19jL+ ;bL d]+ k]|d === lnvgf snf 
sf}zn sL aft yL. 11_ca n*s]-n*lsof¤ k|]d s] zAb === 
k/ sxt] x}+. 12_cu/ cfk ls;L sf] ?kof e]hgf rfxt] x}+ 
tf] ox === === åf/f lsof hf ;stf x}. 13_go] ;fn s] sÚ% 
kxn] s] lbgf]+ d]+ *fs of O-d]n ;] nfvf]+ === e]h] hft] x}+. 
14_kq e]hg] ;] kxn] p;] === d]+ /vgf rflxP. 15_d}+ x/ 
dxLg] ckg] === d]+ sÚ% ?ko] hdf s/ftf xú¤. 16_nueu 
k|To]s ef/tLo s] lnP ;Úax sf === clgjfo{ xf]tf x}. 17_ox 
sfd axÚt h¿/L x}, O;] === ;] kú/f s/gf rflxP. 18_/d]z 
yf]*L === s] afb #/ cfof x}. 19_#gL jiff{ s] sf/)f jx 
sfd k/ === ;] cfoL. 20_/]nuf*L d]+ ;jf/ s/g] s] lnP 
=== v/Lbgf rflxP. 21_ox ljBfyL{ b; ts === gxL+ hfgtf. 
22_tf/ e]hg] ;] kxn] tf/ afaú ;] === x} ls lstg] s] 
l^s^ nu]+. 23_dgL cf*{/ e]hs/ === kfgf cfjZos x}. 
24_lstfaf]+ s] === sf jhg eL s/gf k*tf x}. 25_k|To]s 
e]hL hfg] jfnL *fs sL === s/fgf cfjZos xf]tf x}. 
26_dgL cf*{/ e]hg] sL ;Úljwf s] lnP === b]gf k*tf x}. 
27_¿; sL t/x ef/t d]+ eL === a}+s x}, k/ jx === sf 
Ps ljefu x}. 28_xd yf]*f === a(]. 29_d]/f hGdlbg === 
dxLg] d]+ xf]uf. 30_Ps ldq g] lk%n] ;fn d]/L Ps lstfa 
n] nL yL, ca d}+g] p;;] lstfa sf] jfk; ===. 31_ox k|zg 
;Úgs/ d}+ === d]+ k* uof. 32_ef/t d]+ jif{ sL === nufg] 
s] lnP a}+s s] afaÚcf]+ sf] lstfa b]gf clgjfo{ x}. 33_ox 
aft ;Úgs/ dÚe]m === xÚcf. 34_cfk ;] ldns/ dÚe]m a*L === 
x}. 35_xd jxL rLh v/Lb ;st] x}+ hf] === hftL x}. 
36_u/ldof]+ d]+ d}+ === d]+ ;f]gf k;+b s/tf xú¤. 37_s[lif s] 



lnP of]Uo cg]s rLh]+ === ;] agtL x}+. 38_d}+ ;dp k/ ;f/f 
sfd kú/f s/ rÚsf yf cf}/ dÚe]m === bL uoL yL. 39_nf]x] 
sL === sf sd/f clws ;Ú/lIFt xf]tf x}. 40_=== tf/ e]hg] 
s] lnP cf}/ clws l^s^ nufg] k*t] x}+. 

 
9= ¿;L d]+ ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf hjfa 

bLlho]. 
 
1)Почему Мадан Лал позвал сына? 2)Что Мадан Лалу 

нужно было сделать на почте? 3)Есть ли у Вас сотовый теле-
фон? 4)Можете ли Вы посылать письма по электронной почте? 
5)Как часто Вы ходите на почту? 6)Что Вы там обычно поку-
паете? 7)Пишите ли Вы письма Вашим друзьям или Вашим ро-
дителям? 8)Как осылаются в Индии телеграммы? 9)Дают ли у 
нас расписку за отправленную телеграмму? 10)Покупаете ли 
Вы конверт с маркой или Вам нравится клеить марки на кон-
верт? 11)Как отправляется в Индии заказная бандероль? 
12)Можете ли Вы считать до ста на хинди? 13)Считаете ли Вы 
новые слова урока? 14)Кто в Индии взвешивает посылки? 
15)Получаете ли посылки из других городов? 16)Что нужно для 
того, чтобы отправить посылку в России? 17)Платят ли комис-
сионный сбор в России за денежные переводы? 18)Что Вы де-
лаете со своими сбережениями, если у Вас они есть? 19)Нужно 
ли в России отдавать сберкнижку работнику банка для начис-
ления процентов? 20)Есть ли у Вас счет в банке? 21)Где в Рос-
сии продаются почтовые принадлежности? 22)Есть ли решетки 
на окнах в Вашем доме? 24)Любите ли Вы спать на веранде в 
жаркое время года? 25)Испытываете ли Вы радость, встречаясь 
с друзьями? 26)Хвалят ли или ругают ли Вас за то, как Вы учи-
тесь? 27)Сохранится ли почта в 21 веке? 28)Или ее место зай-
мет интернет? 29)Сколько лет существует почта на Земле? 
30)Когда Вы пойдете на почту в следующий раз? 

 
10= *fs#/ d]+ czf]s sf] Sof s/gf yf< O;sL 

sxfgL slxo]. 



11= *fs#/ d]+ ls; k|sf/ sL ;]jfP¤ xf]tL x}+< ox 
atfg] sf k|oTg sLlho]. 

 
12= dfg nLlho] ls cfk *fs#/ sf sd{rf/L x}. 

cfksf] Sof sfd s/gf h¿/L xf]uf< ox atfOo]. 
 
13= aftrLtf]+ sf cgÚjfb s/s] Ogsf] ofb sLlho]. 
 
/s]z afaú g] kq lnv lnof/ n]lsg pgs] kf; 

lnkmfkmf gxL+ yf. cfh kq e]hgf h¿/L yf. O;lnP pGxf]+g] 
df]xg sf] aÚnfof. 

df]xg bf}*tf xÚcf sd/] d]+ cfof cf}/ af]nf, æSof sfd 
x}+, lktf hL<Æ 

æhNbL ;] *fs#/ hfcf] cf}/ bf] lnkmfkm] n] cfcf], kÚq.Æ 
df]xg sk*] kxgs/ afx/ uof xL yf ls p;sL %f]̂ L 

axg sdnf cf uoL. 
æefO{, d}+ eL tÚDxf/] ;fy rnú¤uL, d}+g] *Fs #/ gxL+ 

b]vf x}.Æ 
æcfcf], rnf]. tÚDx]+ *fs#/ lbvf nfp¤m.Æ 
*fs#/ kxÚ¤rg] k/ sdnf g] b]vf ls *fs#/ s] ;a 

sd{rf/L ckgf-ckgf sfd s/ /x] x}+. ls*lsof]+ s] ;fdg] 
nf]uf]+ sL eL* nuL xÚO{ x}. sf]O{ lnkmfkmf v/Lb /xf x}, sf]O{ 
sf*{ v/Lb /xf x}, sf]O{ l^s^ v/Lb /xf x}, sf]O{ dgL 
cf*{/ e]h /xf x}, sf]O{ tf/ e]h /xf x}. df]xg sdnf ;] 
sxg] nufM 

æsdnf, b]vf], *fsvfg] ;] sf*{, lnkmfkm] cf}/ l^s^ 
ldn ;st] x}+. cu/ tÚDx]+ ckgL gfgL hL sf] kq lnvgf xf] 
tf] p;] lnvs/ lnkmfkm] s] c+b/ /v bf]. cu/ lnkmfkmf ;fbf 
xf] tf] p;k/ l^s^ nuf bf] cf}/ lkm/ O;] n]̂ /aS; d]+ *fn 
bf].Æ 



sdnfM &Ls x}, n]lsg n]̂ /aS; d]+ *fng] ;] kq gfgL 
hL s] kf; s};] kxÚ¤r hfPuL< 

df]xgM b]vf], *fs#/ sf cfbdL Og kqf]+ sf] n]̂ /aS; 
;] lgsfns/ *fs#/ d]+ n] hftf x}. jxf¤ Og kqf]+ k/ dÚx/ 
nufoL hftL x} -dÚx/ nufgf «штемпелевать», «ставить штем-
пель»). lkm/ OGx]+ : ]̂zg kxÚ¤rf b]t] x}+. 

sdnfM lkm/ Sof xf]tf x}< 
df]xgM /]nuf*L d]+ kq af¤̂ ] hft] x}+ cf}/ h¿/L : ]̂zg 

k/ j] jxf¤ s] *fs afaú sf] lbo] hft] x}+. *fs#/ ;] 
kf]:^d}g kqf]+ sf] #/-#/ af¤^ b]tf x}. tf] tÚDxf/f kq gfgL 
hL s] kf; kxÚ¤r uof. 

sdnfM kf]:^d}g ofgL *flsof Otg] cfbldof]+ s] gfd 
s};] ofb /vt] x}+< -ofb /vgf «запоминать). 

df]xgM b]vf], kq af¤^g] s] lnP *flso] sf] #/-#/ hfgf 
k*tf x}, u/dL cf}/ ;/bL d]+ jx ckgf sfd s/tf /xtf 
x}. zÚ¿ d]+ Otg] cfbldof]+ s] gfd ofb /vg] d]+ p;] sÚ% 
sl&gfO{ xf]tL x}, k/ yf]*L b]/ s] afb ;a sÚ% &Ls xf] 
hftf x}. 

sdnfM Sof kq xjfO{ hxfh (cамолет) ;] eL e]h] hft] 
x}+< 

df]xgM xf¤, sdnf! cfhsn zx/f]+ d]+ xjfO{ hxfh ;] kq 
e]h] hft] x}+. O;lnP dÚ+aO{ sf kq cun] lbg lbNnL, r]Gg} 
kxÚ¤r hftf x}. oÚ/f]k d]+ kq xjfO{ hxfh ;] xL e]h] hft] x}+. 
ca O+̂ /g]̂  s] ljsf; ;] O-d]n sf ljsf; eL xf]g] nuf. 
O-d]n s] kq ldg^f]+ d]+ kxÚ¤r hft] x}+. 

sdnfM tf] O+^/g]^ sL ;xfotf ;] xd gfgL hL ;] ;Lw] 
aft]+ s/ ;s]+u]< 

df]xgM xf¤, sdnf, s/ ;s]+u]. 
*   *   * 

 



czf]s jdf{ sO{ sfdf]+ s] lnP ;]+̂ «n a}+s d]+ cft] x}+. 
jdfM afaú hL, cfh tf] cfks] kf; sO{ sfd n]s/ 

cfof xú¤. 
afaúM slxo], Sof sfd x< xd tf] oxf¤ sfd s/g] s] 

lnP xL a}&] x}+. 
jdfM a}+s d]+ ;] 200 ?ko] lgsnjfg] x}+. nLlho] ox tf] 

bf] ;f} ?ko] sf l:nk («расходный ордер») x}. 
afaúM ;f} ;f} s] bf] gf]̂  («банкнота») bú¤ of cfksf] %f]̂ ] 

gf]^ rflxP< 
jdf{M gxL+, ;f} ;f} gf]̂  gxL+ rflxP. dÚe]m b;, kf¤r cf}/ 

Ps Ps ?ko] s] gf]̂  h¿/L x}+. cfh zfd sf] lbNnL hf 
/xf xú¤. 

afaúM nLlho], af/x gf]̂  b; b; s], af/x gf]̂  kf¤r 
kf¤r s] cf}/ aL; gf]̂  Ps Ps ?ko] s]. 

jdf{M dÚe]m kf¤r ;f} ko] s] ofqL r]s eL rflxP. 
afaúM ofqL r]s s] lnP cfk kf; sL lv*sL k/ 

hfOo]. 
jdf{M -kf; sL lv*sL k/ hfs/_ dÚe]m kf¤r lf} ?ko] s] 

ofqL r]s rflxP. nLlho], ox d]/L lstfa x}. 
afaúM cfks] kf; r]s aÚs gxL+ x}, O;lnP cfk cKtfx 

d]+ bf] af/ ?ko] lgsnjf ;st] x}+. O; ;Ktfx d]+ cfk Ps 
af/ kxn] ?kof lgsnjf rÚs] x}+, cf}/ Ps af/ cfh cfkg] 
?ko] lgsfn] x}+. ca cfk ;f]djf/ sf] ofqL r]s n] n]+. 

jdf{M d}+ cfh zfd sL uf*L ;] kl/jf/ s] ;fy lbNnL 
hf /xf xú¤. xdf/] l^s^ eL cf uo] x}+. ox tf] a*L dÚlZsn 
xÚO{. d]/] lx;fa d]+ sfkmL ?ko] hdf x}+. ca Sof lsof hfP< 
Sof d}g]h/ sÚ% s/ ;s]+u]< 

afaúM d}+ gxL+ sx ;stf, cfk pg ;] aft s/ n]+. 
jdf{ d}g]h/ s] kf; hft] x}+ cf}/ ckgL dÚlZsn pGx]+ 

atft] x}+. 



d}g]h/M -lx;fa sL lstfa b]vs/_ cf]xf], cfks] kf; 
?kof tf] sfkmL hdf x}. cfksf] kf¤r ;f} s] ofqL r]s xd 
b] b]+u]. 

jdf{M -gDa/ bf] sL lv*sL k/ hfs/_ afaú hL, kf¤r 
;f} s] ofqL r]s b] bLlho], nf] o] kf¤r ;f} ?ko]. dÚe]m b; 
ofqk r]s krf; krf; ?ko] s] b] b]+. 

afaúM nLlhP o] b; ofqL r]s krf; krf; ?ko] s]. 
jdf{ ofqK r]s n]s/ gDa/ Ps sL lv*sL k/ Ps ;f} 

?ko] sf l:nk ckg] lx;fa d]+ hdf s/fg] s] lnP b]t] x}+ 
cf}/ ckgL lx;fa sL lstfa eL afaú hL sf] b] b]t] x}+. 

afaúM -jdf{ ;] Ps ;f} ?ko] sf l:nk pgsL lstfa d]+ 
hdf s/g] s] lnP n] n]t] x}+_ cfks] lx;fa d]+ Ps ;f} ?ko] 
hdf s/ lbo] x}+. ox nLlho] lstfa sL /;Lb. O;] xd]+ e]h 
b]+ cf}/ rf/-kf¤t lbg d]+ ckgL lstfa d¤ujf n]+. 

jdf{M cR%F hL, d}+ lbNnL ;] nf}^s/ ckgL lstfa 
d¤ujf nú¤uf. gd:t], ca lbNnL ;] cfs/ ldnú¤uf. 

afaúM gd:t] hL. 
 
14= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
81 Osf;L, 82 aof;L, 83 lt/f;L, 84 rf}/f;L, 85 

krf;L, 86 l%of;L, 87 ;Qf;L, 88 c&f;L, 89 gjf;L, 
90 gJj]= 

 
           rÚ̂ sÚn] (шутки) 
 
1= ;Úgf] hL, cfh d}+g] afhf/ d]+ Ps P];L kf]zfs b]vL 

ls=== 
kxgs/ lbvf xL bf] ls s};L x}. 



2= lktf sL d[ToÚ s] sÚ% lbg afb Ps ldq g] kÚq ;] 
kú%F, æd/t] ;do tÚDxf/] lktf hL g] sÚ% sxf yf<Æ 

æhL gxL+, df¤ o; ;do pgs] ;fy yL+. 
3= Ps cfbdL g] b]vf ls p;sf n*sf #f]*] k/ a}&f 

sÚ% lnv /xf x}. p;g] ckg] n*s] ;] kú%F, ætÚd Sof s/ 
/x] xf]<Æ 

n*sfM d}+ Ps sxfgL lnv /xf xú¤. 
lktf hLM #/ d]+ Sof]+ gxL+ lnvt]< 
n*sfM cWofks hL g] #f]*] k/ Ps sxfgL lnvg] sf] 

sxf yf, O;lnP #f]*] k/ r(f cf}/ lnv /xf xú¤.     



УРОК 10 
 

Jofs/)F 
 

Вставные слова и сочетания слов 
 

Вставные слова и сочетания слов служат для выражения 
добавочного сообщения или пояснения части предложения. 
Они всегда выделяются интонационно, что на письме обозна-
чается тире или скобками: ox b]z -ef/t_ ;+;f/ sf Ps 
k|frLgtd b]z x}, ox cfbdL -dbg nfn_ lktf hL sf ldq 
x}, d}+g] a}+s - gu/ s] Ps lghL a}+s – d]+ lx;ga vf]nf x}= 

 
         Условное придаточное предложение 
                              (продолжение) 
 
Наряду с условными придаточными предложениями, в 

обеих частях которого выступают формы изъявительного на-
клонения, в хинди употребляются предложения, где предикат 
придаточной части представлен формами сослагательного на-
клонения, поскольку выдвигаемое здесь условие мыслится как 
нереальное (предполагаемое): olb p;;] ox ;jfn lsof hfP 
tf] jx Sof hjfa b]uf<, cu/ dÚem;] sf]O{ ox kú%] tf] d}+ 
sx ;stf xú¤ ls ox kl/jf/ sf k|Zg x}= 

 
                                 Повторение
 
       Причастные временные формы глагола 
                  в изъявительном наклонении 
 
              Настоящее общее (обычное) время 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ПНВ со 

спрягаемыми формам глагола-связки xM 



d}+ lnvtf xú¤ xd lnvt] x}+ 
tú lnvtf x} tÚd lnvt] xf] 
ox lnvtf x} cfk lnvt] x}+ 
jx lnvtf  x} j] lnvt] x}+ 

 
Данная форма выражает обычное, регулярно повторяю-

щееся действие, относящееся ко всему настоящему временному 
плану. Реже эта форма выражает действие, совпадающее с мо-
ментом речи. 

 
       Настоящее время момента речи 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ПП со 

спрягаемыми формами глагола-связки xM 
 

d}+ hf /xf xú¤ xd hf /x] x}+ 
tú hf /xf x} tÚd hf /x] xf] 
ox hf /xf x} cfk hf /x] x}+ 
jx hf /xf x} j] hf /x] x}+ 

 
Данная форма выражает действие, происходящее в мо-

мент речи. Реже она указывает на действие, которое может 
осуществиться в ближайшем будущем. 

 
                Прошедшее несовершеное время 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ПНВ с 

формами глагола-связки yfM 
 

d}+ /xtf yf xd /xt] y] 
tú /xtf  yf tÚd /xt] y] 
ox /xtf yf cfk /xt] y] 
jx /xtf yf j] /xt] y] 



 
Данная форма выражает незаконченное действие, относя-

щееся ко всему прошедшему временному плану. 
 
         Прошедшее совершенное (общее) время 
 
Данная форма времени образуется простым ПСВ, высту-

пающем в функции предиката: 
 

d}+, tú, ox, 
jx 

cfof xd, tÚd, cfk, 
j] 

cfo] 

 
Данная форма выражает однократное законченное дейст-

вие, которое могло осуществиться в любой точке прошедшего 
времени. Реже эта форма передает «пучок» однократных за-
конченных действий, происходивших в нескольких точках 
прошедшего времени -jx ef/t sO{ af/ uof_= 

 
                    Настоящее совершенное время 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ПСВ со 

спрягаемыми формами глагола-связки xM 
 

d}+ cfof xú¤ xd cfo] x}+ 
tú cfof x} tÚd cfo] xf] 
ox cfof x} cfk cfo] x}+ 
jx cfof x} j] cfo] x}+ 

 
Данная форма выражает законченное результативное со-

стояние, актуальное для настоящего временного плана.   
 
                     Предпрошедшее время 
 



Данная форма времени образуется сочетанием ПСВ с 
формами глагола-связки yfM 

 
d}+, tú, ox, 
jx 

cfof yf xd, tÚd, cfk, 
j] 

cfo] y] 

 
Данная форма выражает результативное состояние, кото-

рое возникло до момента времени в прошлом, т.е. передает 
процесс, который совершился ранее другого прошедшего про-
цесса или ранее определенного момента в прошлом. 

 
Следует помнить, что во всех формах времени с участи-

ем переходных ПСВ предикат согласуется не с субъектом дей-
ствия, выступающем с послелогом g], а с беспослеложным под-
лежащим: 
d}+ -tú, O;, 
p;, xd, tÚd, 
cfk, OGxf]+, 
pGxf]+_ g] 

lstfa lnvL x} -yL_ 

d}+ -tú, O;, 
p;, xd, tÚd, 
cfk, OGxf]+, 
pGxf]+_ g] 

lstfa]+ lnvL+ -lnvL_ -x}+, yL+_ 

 
 
                    Настоящее намерительное 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ППК со 

спрягаемыми формами глагола-связки xM 
 

d}+ hfg] 
jfnf 

xú¤ xd hfg] jfn] x}+ 



tú hfg] 
jfnf 

x} tÚd hfg] jfn] xf] 

ox hfg] 
jfnf 

x} cfk hfg] jfn] x}+ 

jx hfg] 
jfnf 

x} j] hfg] jfn] x}+ 

  
Данная форма указывает на намерение совершить дейст-

вие в широком плане настоящего времени. 
 
                 Прошедшее намерительное 
 
Данная форма времени образуется сочетанием ППК с 

формами глагола-связки yfM 
 

d}+, tú, ox, 
jx 

hfg] jfnf yf xd, tÚd, cfk, 
j] 

hfg] jfn] y] 

 
Данная форма выражает намерение осуществитель дейст-

вие в широком плане прошедшего времени. 
 
                              Jofs/)f s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
s= d}+ /fd ljnf; zdf{ xú¤. d}+ lxGbL cWofks xú¤. d}+ 

lbNnL d]+ /xtf xú¤ cf}/ oxf¤ lxGbL k(ftf xú¤. 
d}+ /d]z xú¤. d}+ /]n d+qfno d]+ sfd s/tf xú¤. d}+ eL 

lbNnL d]+ /xtf xú¤. d}+ oxf¤ lxGbL ;Lvtf xú¤. 
d}+ sdnf xú¤. d}+ s[lif d+qfno d]+ sfd s/tL xú¤. d}+ eL 

lbNnL d]+ /xtL xú¤. cfhsn oxf¤ lxGbL ;LvtL xú¤. 



v= cfh ;Úax ;] jiff{ xf] /xL x}. ;*s k/ axÚt kfgL 
x}. ufl*of¤ wL/]-wL/] («медленно») rn /xL x}+. zfd s] ;ft 
ah] x}+. kfgL ca eL k* /xf x}. ;Ú/]z afaú /f]hfgf kf¤r 
ah] #/ nf}̂ t] x}+. cfh afx/ jiff{ xf] /xL x} O;lnP jx 
ceL ts sfd k/ /x] x}+. jx kÚ/fgL lstfa]+ b]v /x] x}+ cf}/ 
ckg] ldq ;] aft]+ s/ /xf x} tyf rfo kL /x] x}+. 

u= lk%n] dxLg] d}+ ckg] kl/jf/ s] ;fy hokÚ/ uof. 
xd nf]u /ft sL uf*L d]+ uo] cf}/ ;Úax kf¤r ah] hokÚ/ 
kxÚ¤r cfo]. ;úo{ s] pbo d]+ ceL b]/ yL. xdg] sÚnL sf] aÚn-
fof. sÚnL g] ;fdfg æSnf]s ¿dÆ d]+ hdf lsof. yf]*L b]/ 
ts xd nf]uf]+ g] æj]l +̂u ¿dÆ d]+ cf/fd lsof. Otg] d]+ lbg 
lgsn cfof. 

æj]l +̂u ¿dÆ d]+ xfy-dÚ¤x wf]s/ cf}/ t}of/ xf]s/ xd 
bf]u : ]̂zg s] afx/ lgsn]. ;fdg] sxÚt ;L bÚsfg]+ yL+. sÚ% 
xf]̂ n eL y]. Ps xf]̂ n d]+ a}&s/ xd nf]uf]+ g] gfZtf lsof. 
gfZtf s/s] xd nf]u gu/ sf] b]vg] uo]. O; d]+ sfkmL #úd]. 
cf& s] aht]-aht] xd nf]uf]+ g] vfgf vfof cf}/ : ]̂zg cf 
uo]. æSnf]s ¿dÆ ;] ckgf ;fdfg lnof cf}/ ;f(] gf} ah] 
lbNnL sL uf*L d]+ ;jf/ xÚP. 

#= lk|o («дорогой») uf]kfn hL, 
   gd:t], 
lk%n] xkm\t] cfksf kq ldnf yf. cfkg] xd nf]uf]+ sf] 

ckgL n*sL sL zfbL («свадьба») d]+ aÚnfof x} cf}/ zfbL s] 
lnP sÚ% ;fdfg v/Lbg] s] lnP lnvf x}. sn xL xdg] 
cfksf] kq e]hf x} lh;d]+ lnvf x} ls xd zfbL d]+ cfg] 
jfn] x}+. k/ sn xL #/ ;] lktf hL sf kq cfof x}. 
pGxf]+g] knvf x} ls dftf hL aLdf/ k* uoL x}+. P];L l:ylt 
d]+ ca xd nf]u cfh zfd sL uf*L ;] #/ hf /x] x}+. 
cfks] ;fdfg d]+ ;] xdg] sÚ% rLhf]+ sf] v/Lb eL lnof x}. 
ca xd pg rLhf]+ sf] *fs ;] e]h /x]+ x}+. xdf/] Ps ldq 



cun] xkm\t] d};ú/ hf /x] x}+ j] ox ;fdfg cfks] kf; kxÚ¤rf 
b]+u]. xf¤, cfkg] lnvf yf ls cfksf] xns] ;+uLt sf Ps 
s};]̂  rflxP. jx d}+ #/ hfs/ Ps bf] lbg d]+ e]h bú¤uf. 

cfksf, ;dL/. 
 
2= jfSo ablno]. 
 
gdúgfM uf]kfn g] O; ;fn Ps /]l*of] v/Lbf x}. -lk%n] 

;fn_ uf]kfn g] lk%n] ;fn Ps /]l*of] v/Lbf yf. 
 
d}+g] ceL ts cfksL uf*L gxL+ b]vL x}. -sn ts_ 
/Ltf g] O; af/ cR%L lstfa bL x}. -lk%nL af/_ 
/d]z g] ox kÚ:ts cfh k(L x}. -lk%n] ;fn_ 
d}+g] ox uf*L cfh xL v/LbL x}. -sO{ ;fn kxn]_ 
zLnf g] sn ?ko] e]h] x}+. -sO{ lbg kxn]_= 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
А. 1)Все знают, что Земля вращается вокруг Солнца. 

Вращается она и сейчас и будет вращаться в будущем. 2)Мой 
отец работает в Министерстве здравоохранения. Писатель сей-
час работает над новой книгой. 3)Я хожу в школу по этой ули-
це, но сейчас я иду по этой улице в магазин. 4)По городу дви-
жется много автомобилей. Этой автомобиль идет на вокзал. 
5)Все посылают письма по почте. Сейчас я посылаю открытку 
своему другу. 6)Бабушка обычно покупает фрукту на базаре, но 
сегодня она покупает манго на индийской выставке. 7)Обчно 
поезда прибывают вовремя, но сегодня этот поезд прибывает с 
опозданием. 8)Обычно этот продавец продает конверты и от-
крытки, но сегодня он продает только марки. 9)Обычно почта 
доставляет газеты рано утром, но сегодня она доставляет их 
после полудня. 10)Обычно я завтракаю в восемь часов, но сего-
дня выходной день, и я завтракаю в десять часов. 



Б. 1)Пришел ли наш друг? Да, он только что пришел и си-
дит в гостиной. 2)Наш преподаватель уехал в Индию. Сейчас 
он живет в Дели. 3)Он открыл окно, и я замерз. 4)В этом меся-
це я получил письмо из дома, прочитав которое, я узнал, что 
мой брат заболел и его доставили в больницу. 5)Мы только что 
перевели этот рассказ, который был написан в прошлом веке. 
6)Мои родители только что вернулись с работы. 7)Письмо 
только что доставили. 8)Кто обычно сидит на этом кресле? 
Мой отец. А сейчас кто сидит там? Брат моего отца. 9)Этот го-
род раскинулся по обеим берегам реки. 10)Наш университет 
относится к Министерству иностранных дел. 

В. 1)Мы позавтракали раньше, чем он пришел. 2)Один 
русский путешественник прибыл в Индию в 15 веке. 
3)Несколько месяцев назад я написал письмо другу, но до сих 
пор не получил ответа. 4)Студенты уже закончили перевод, ко-
гда прозвенел звонок. 5)Судно несколько часов назад уже при-
было в порт, и мы смогли вернуться в наши каюты. 6)Перед 
тем как пойти спать, он выпил немного воды. 7)Отец сказал, 
что отправил ему телеграмму еще вчера. 8)Мы вернулись до-
мой до наступления сезона дождей. 9)Я узнал об этом до моего 
возвращения из поездки. 

Г. 1)Прошлой зимой мы собирались поехать в Индию. 
Собираемся мы поехать и в этом году. 2)Мы собираемся купить 
новый автомобиль. Мы собирались купить его в прошлом году, 
но у нас не хватило денег. 3)Мои бабушка и дедушка собира-
ются продать свой старый дом. Они давно собирались сделать 
это и переехать из деревни в город. 4)Мы собираемся поехать 
туда поездом. Мы собирались поехать пароходом, но не смогли 
купить билеты. 5)Мой друг собирается открыть свою частную 
фирму. Он собирался сделать это в прошлом году, но не смог 
скопиь достаточно денег. 

  
          kf&  
 
         h+tÚ hut\ 
 



hLj-h+tÚcf]+ sf ljifo ;eL sf] ?lrs/ xf]tf x}. dbf/L 
sL *ÚuuL ;Úgs/ efnú cf}/ a+b/ sf tdfzf b]vg] s] lnP 
nf]uf]+ sL eL* nu hftL x}. ha sxL+ sf]O{ ;/s; cftf x} 
ta nf]uf]+ sf] z]/, rLt] cf}/ cGo hfgj/f]+ sf] b]vg] sL 
k|an OR%F xf]tL x}. lh; k|sf/ leGg-leGg k|sf/ s] hLj- 
h+tÚ xf]t] x}+ p;L k|sf/ pgsf /xg-;xg, ef]hg, lgjf; :yfg 
cf}/ *Ln-*f}n eL a*f ljlrq xf]tf x}. p¤m^ lxdfno d]+ Sof]+ 
gxL+ xf]tf cf}/ s:tú/L d[u /fhkútfgf cf}/ ;xf/f sL d?eúld 
d]+ Sof]+ gxL+ kfof hftf< z]/ s] z/L/ k/ wfl/of¤ cf}/ af# 
k/ rsQ] Sof]+ xf]t] x}+< lu/lu^ /+u Sof]+ abntf x}< Og ;a 
k|Zgf]+ s] pQ/ lj!fg cf}/ ef}uf]lns kl/l:yltof]+ ;] ;+a+lwt 
x}+. 

hLj-h+tÚcf]+ s] :jefj cf}/ pgs] ef]hg k|FlKt s] (+u eL 
a*] xL cgf]v] xf]t] x}+. z]/ a}n sf] Ps xL yfk d]+ df/ 
b]tf x}, k/ olb z]/ sf] uf*L d]+ hf]t lbof hfo] tf] Sof 
p;;] ef/L uf*L b;-aL; uh eL lv¤r]uL< saút/, uf}/}of 
cf}/ sf}cf ckg] aRrf]+ sf] rÚuf b]t] x}+, k/ dÚuL{, rsf]/ cf}/ 
df]/ s] aRr] c+*] ;] lgsnt] xL rÚugf k|f/+e s/ b]t] x}+. 
du/ c+*F b]tf x} cf}/ x\j]n aRrf b]tL x}. 

ef/t h+unL hfgj/f]+ s] lnP k|l;$ x}. jxf¤ s] jGo 
kzÚ ef/t s] lgjfl;of]+ s] lnP xL gxL+, j/g\ ljb]z s] 
k|s[lt k|]ldof]+ s] lnP eL cfsif{)F sL j:tÚ x}. z]/, a#]/f, 
rLtf, ljleGg k|sf/ s] lx/g, #l*ofn tyf cGo hfgj/ 
ef/t sL Ps ef/L ;+klQ x}+ cf}/ pgsL hfgsf/L xdf/] lnP 
sf}túxn sL b[li^ ;] xL gxL+, j/g\ !fg sL b[li^ ;] eL axÚt 
cfjZos x}. 

ckg] b]z s] h+unL hfgj/f]+ s] ljifo d]+ ;fwf/)F tyf 
/f]rs kl/ro b]g] ;] kúj{ ox cfjZos x} ls kf&sf]+ sf] 
df]̂ ] tf}/ k/ ox atf lbof hfo] ls hLj-h+tÚcf]+ s] juf]+{ sf 
ljefhg lsof hf ;stf x}. 



;/ntf s] lnP hLj-h+tÚcf]+ sf] pgs] z/L/ sL agfj^ 
s] cgÚ;f/ bf] efuf]+ d]+ ljeSt s/ ;st] x}+. Ps tf] j], 
lhgs] /L( xf]tL x} cf}/ bú;/] j], lhgs] /L( gxL+ xf]tL. 
/L(bf/f]+ s] kf+r ljefu x}+M 

1= búw lknfg] jfn] - o] ckg] aRrf]+ sf] búw lknft] x}+ 
cf}/ pgs] Xbo s] rf/ efu xf]t] x}+. 

2= kIFL - Ogs] k/ xf]t] x}+ cf}/ o] ckg] aRrf]+ sf] hf] 
c+*f]+ ;] lgsnt] x}+ búw gxL+ lknft]. kIFL xjf d]+ p*t] x}+. 

3= /]+ug] jfn] - Ogsf vúg &+*F xf]tf x} cf}/ Ogs] 
Xbo d]+ s]jn tLg sf]&l/of¤ xf]tL x}+. 

4= kmÚbsg] jfn] - o] /]+ug] jfnf]+ s] ;dfg xf]t] x}+, k/ 
ckgL c;nL cj:yf k/ cfg] ts Ogs] cfsf/ d]+ d]+(s sL 
ef¤lt kl/jQ{g xf]tf x}. 

5= d%lnof¤ - o] kfgL d]+ t}/tL x}+ cf}/ unkm*f]+ ;] 
;f¤; n]tL x}+. Ogs] Xbo d]+ bf] sf]&l/of¤ xf]tL x}+.  

lagf /L( jfnf]+ s] tLg ljefu x}+M 
1= sf]ifwf/L - Ogs] z/L/ g/d xf]t] x}+ cf}/ o] Ps 

sf]if d]+ xf]t] x}+, h};], #f]+#f. 
2= sL*]-dsf]*] - Ogs] %M ^f¤u]+ cf}/ bf] cyjf rf/ 

k+v xf]t] x}+ cf}/ Ogsf z/L/ vfgf]+ sf agf xf]tf x}, h};], 
lttnL. 

3= sjrwf/L - Ogs] z/L/ k/ s*f sjr ;f r(f 
/xtf x}, h};], s]s*f. 

k/GtÚ Og ljefuf]+ d]+ eL cg]s pkljefu x}+. pbfx/)F s] 
lnP, búw lknfg] jfnf]+ d]+ lzsf/ s/g] jfn] h+tÚcf]+ sL >])FL 
x}. xd pgsf] pgs] bf+tf]+ sL agfj^ ;] kxrfgt] x}+. pgs] 
bf¤t rafg] s] lnP gxL+, j/g\ xl*\*of]+ ;] df+; gf]rg], tf]*g] 
cf}/ kmf*g] s] lnP agfo] uo] x}+.  

c;n d]+, >])FL Ps %f]̂ f ljefu x} cf}/ ljefu Ps 
%f]^f ;dÚbfo x}. ctM pko{ÚSt juL{s/)F eL kof{Kt gxL+ x} 



Sof]+ls lzsf/L h+tÚcf]+ d]+ xL cg]s P];] x}+ hf] Ps bú;/] ;] 
lansÚn leGg x}+. pbfx/)F s] lnP ns*aU#F z]/ ;], nf]d*L 
e]l*o] ;] cf}/ efnú af# ;] lansÚn leGg xf]t] x}+. O;lnP 
k|To]s >])FL %f]̂ ]-%f]̂ ] juf]+{ d]+ ljeSt x} lhgsf] kl/jf/ sxt] 
x}+. O; k|sf/, lzsf/L h+tÚ >])FL d]+ laNnL cf}/ sÚQ] x}+. olb 
af# sf sf]O{ j)F{g-juL{s/)F kú%], tf] xd sx ;st] x}+ ls 
af# laNnL s] kl/jf/ sf x}. jx lzsf/L kzÚcf]+ sL >])fL 
d]+ x}, :tgkf]ifL ljefu d]+ x} cf}/ p; a*] ;dÚbfo d]+ x} hf] 
/L(bf/ sxnftf x}. 

af# /L*bf/ ;dÚbfo d]+ x}, k/ /L(bf/ ;dÚbfo d]+ ufo, 
saút/, e]l*of eL x}+, O;lnP ufo, saút/ cf}/ e]l*of tyf 
af# sf ;dÚbfo Ps xL x}. k/ rf/f]+ sf ljefu Ps gxL+ x}.  
saút/ :tgkf]ifL gxL+ x}. jx c+*F b]tf x}. e]l*of, ufo cf}/ 
af# :tgkf]ifL ljefu d]+ x}+, O;lnP tLgf]+ Ps ;dÚbfo d]+ cf}/ 
Ps xL ljefu d]+ x}+, k/ pgsL >])FL Ps gxL+ x}. af# cf}/ 
e]l*of Ps xL >])FL - lzsf/L kzÚcf]+ sL >])FL - d]+ x}+, 
O;lnP af# cf}/ e]l*of Ps xL ;dÚbfo, Ps xL ljefu cf}/ 
Ps xL >])FFL s] xÚP, k/ j] Ps xL kl/jf/ s] gxL+ x}+. af# 
laNnL s] kl/jf/ sf x} cf}/ e]l*of sÚQ] s] kl/jf/ sf. 
ctM xd sx ;st] x}+ ls af# cf}/ e]l*of Ps xL ;dÚbfo 
-/L(bf/_ d]+ x}+, Ps xL ljefu -:tgkf]ifL_ d]+ x}+ cf}/ Ps xL 
>])FL - lzsf/L kzÚcf]+ sL >])FL  d]+ x}+, k/ af# laNnL s] 
kl/jf/ sf x} cf}/ e]l*of sÚQ] s] kl/jf/ sf. 

/L(bf/ cf}/ lagf /L(bf/ d]+ dÚVo e]b ox x} ls k|To]s 
/L(bf/ s] xl*\*of¤ cf}/ /L( xf]tL x}+ cf}/ lagf /L( jfnf]+ s] 
xl*\*of]+ sf (F+rf gxL+ xf]tf. olb as/L sL vfn lgsfn nL 
hfo], tf] z]if xl*\*of]+ sf (F+rf xL /x hfPuf. ox aft 
k|To]s /L(bf/ s] lnP nfuú x}. lagf /L( jfnf]+ sf s*F 
efu z/L/ s] pmk/L efu xL xf]tf x}, h};], s]s*f]+ sf. 
axÚtf]+ s] tf] s*f efu xf]tf xL gxL+. bú;/f dÚVo e]b Og 



bf]gf]+ d]+ ox x} ls /L(bf/ s] clws ;] clws rf/ eÚhfP¤ - 
xfy cf}/ k}/_ xf]tL x}+. lagf /L( jfnf]+ s] cg]s eÚhfP¤ xf]tL 
x}+. tL;/f dÚVo e]b Xbo ;+a+wL x}. k|To]s /L(bf/ s] Xbo 
:ki^ xf]tf x} cf}/ lagf /L( jfnf]+ s] gxL+ xf]tf. tL;/f e]b 
ox x} ls ;a /L(bf/ h+tÚcf]+ sL cf¤v]+ xf]tL x}+ hals sO{ 
lagf /L( jfnf]+ sL cf¤v]+ gxL+ x}+.  

 
               go] zAb 
 
c+*f анdаа м яйцо 
cgÚ;f/ анусаар: s] ~ соглас-
но, в соответствии с  
cgf]vf анокhаа удивитель-
ный; необычный 
cGo анйа другой, иной 
c;nL аслии реальный; под-
линный, настоящий 
cf¤v ăакh ж глаз 
cfsif{)F аакаршан м притя-
жение, привлечение 
cfsf/ аакаар м 1)вид, фор-
ма 2)размер; объем 
OR%F иччhаа ж желание 
p*gf уrнаа нп. летать 
pQ/ уттар м ответ 
pko{St упарйукт вышеска-
занный 
pkljefu упвибhааг м под-
класс, подотдел 
pmk/L упарии 1)верхний 
2)наружний, внешний 

s*f каraa 1)крепкий, проч-
ный 2)грубый, резкий 
saút/ кабуутар м голубь 
sjr кавач м 1)панцирь 
2)броня 
sjrwf/L кавачдhаарии 
1)панцирный 
2)бронированный 
s:tú/L кастуурии ж мускус 
sL*F кииraa м насекомое 
sÚQf куттаа м собака 
s]s*f кекrаа м рак, краб 
sf]&/L коthрии ж 1)комната 
2)камера 
sf]if кош м 1)футляр 2)фонд 
3)кладовая 
sf]ifwf/L кошдhаарии несу-
щий футляр 
sf}cf кауаа м ворона 
sf}túxn каутууhал м любо-
пытство; интерес 
vfgf кhаанаа м отделение; 
часть 



vfn кhаал ж кожа; шкура 
lv¤rgf кhûчнаа нп. тянуться, 
тащиться 
vúg кhуун м кровь 
uh газ м ярд 
unkm*f галпhаrа м жабры 
lu/lu^ гиргиt м хамелеон 
uf}/}of гаураййаа ж воробей 
#l*ofn гhаrийаал м гавиал 
#f]+#f гhõгhаа м улитка  
rsQf чакттаа м пятно (на 
теле, шкуре) 
rsf]/ чакор м куропатка 
rafgf чабаанаа п жевать, 
пережевывать 
rLtf чиитаа м гепард 
rÚugf чугнаа п клевать 
rÚuf чугаа м птичий корм 
h+tÚ джанту м живое сущест-
во 
hut\ джагат м мир, вселен-
ная 
hLj джиив м живое сущест-
во 
hf]tgf джотнаа п 1)запрягать 
2)пахать 
!fg гйаан м знание, позна-
ние 
^f¤u tăаг ж нога 
*Ln-*F}n dиил-dаул м тело-
сложение, фигура 
*ÚUuL dуггии ж барабан 

(+u dhанг м метод, способ 
(f¤rf dhăачаа м 1)остов, кар-
кас 2)структура; строй 
tdfzf тамаашаа м пред-
ставление, зрелище 
lttnL титлии ж бабочка 
t}/gf тайрнаа нп. плавать 
tf]*gf тоrнаа п 1)ломать, 
разбивать 2)рвать 
yfk тhаап ж удар; пощечина 
bf¤t дăат м зуб 
búw дуудh м молоко 
wf/L дhаарии ж полоса 
g/d нарам мягкий, нежный 
lgjf; ниваас м 
1)проживание 2)дом, жили-
ще 
gf]rgf ночнаа п 1)вырывать 
2)царапать 
k+v панкh м крыло 
kIFL пакшии м птица 
k/ пар 1)оперение, перья 
2)крыло 
kl/ro паричай м 
1)знакомство 
2)ознакомление 
kl/kQ{g париварттан м из-
менение, перемена 
kof{Kt парйаапт достаточ-
ный 
kxrfggf паhчааннаа п уз-
навать, распознавать 



kf&s пааthак м читатель 
lknfgf пилаанаа п поить 
kúj{ пуурв раньше  
k}/ пайр м нога 
k|s[lt пракрити ж природа; 
характер, нрав 
k|an прабал сильный, мощ-
ный 
k|FlKt праапти ж получении, 
приобретение 
k|]dL премии м 
1)возлюбленный 2)любитель 
kmf*gf пhааrнаа п рвать, 
разрывать  
kmÚbsgf пhудакнаа нп. приы-
гать, скакать 
a+b/ бандар м обезьяна 
a#]/f багhераа м пантера 
aRrf баччаа м ребенок; де-
теныш 
af# баагh м леопард 
lagf бинаа: [s]] ~ без  
laNnL биллии ж кошка 
ef¤lt бhăати: sL ~ наподобие, 
подобно  
ef/L бhаарии тяжелый; серь-
езный 
efnú бhаалуу м медведь 
eÚhf бhуджаа ж 1)рука 
2)конечность 
e]l*of бhеrийаа м волк 
e]b бhед м разница, различие 

ef}uf]lns бhауголик геогра-
фический 
du/ магар м крокодил 
d%nL мачhлии ж рыба   
dbf/L мадаарии м бродячий 
дрессировщик 
df+; маанс м мясо 
df/gf маарнаа п 1)ударять 
2)убивать 
dÚ/uL мургии ж курица 
d[u мриг м олень; антилопа 
d]+(s мĕrhак м лягушка 
df]^f моtаа толстый; упитан-
ный 
df]/ мор м павлин 
/+u ранг м цвет; окраска 
/xg-;xg раhан-саhан м су-
ществование; образ жизни 
/L( риrh ж позвоночник 
/L(bf/ риrhдаар позвоноч-
ный; хордовый 
?lrs/ ручикар интересный 
/]+ugf рĕгнаа нп. ползать 
/f]rs рочак увлекательный, 
интересный 
ns*aU#F лакаrбаггhаа м 
гиена 
nf]d*L ломrии ж лисица 
jGo ванйа лесной; лесистый 
j/g\ варан но, однако 
juL{s/)F варгиикаран м 
классификация 



j)F{g варнан м описание 
j:tÚ васту ж вещь, предмет 
ljlrq вичитр 1)разно-
цветный 2)необычный 
ljeSt вибакт разделенный 
ljefhg вибhааджан м раз-
дел, разделение 
lzsf/ шикаар м 1)охота 
2)добыча, жертва 
lzsf/L шикаарии 1. охот-
ничий 2. м охотник 
z]if шеш 1. остающийся 2. м 
остаток 
;+klQ сампатти ж имущест-
во; достояние 
;+a+lwt самбандhит связан-
ный 

;dfg самаан 1. равный, по-
добный 2. s] ~ подобно, как 
;dÚbfo самудаай м 
1)общество 2)группа; отряд 
;/s; саркас м цирк 
;/ntf саралтаа ж простота 
;fwf/)F саaдhааран обыч-
ный, обыкновенный 
:tgkf]ifL станпошии млеко-
питающий 
:ki^ спашt 1)явный, очевид-
ный 2)ясный, понятный 
:jefj свабhаао м характер; 
нрав 
x*\*L haddии ж кость 
Xbo hридай м сердце 
x\j]n hвел м/ж кит     

 
           ef}uf]lns gfd 
 
/fhkútfgf Раджпутана, историческая область на западе Индии в 
штате Раджастхан (букв. «страна раджпутов»; раджпуты (букв. 
«царские дети») – название одного из кланов кшатриев-
воинов). 
;xf/f пустыня Сахара 
     Лексико-грамматический комментарий 

 
1= h+tÚ hut\ «животный мир», «фауна». 
2= hLj-h+tÚ «живые существа». 
3= dbf/L бродячий дрессировщик, работающий, как пра-

вило, с медведями и обезьянами. 
4= lgjf; :yfg «резиденция»; зд. «среда обитания». 



5= s:tú/L d[u «мускусный олень». 
6= ef]hg k|FlKt «добывание пищи». 
7= xL gxL+, j/g\ «не только, но и» – градационно-

соединительный союз, связывающий однородные члены пред-
ложения. 

8= Именно-глагольное сочетание kl/ro b]gf имеет значе-
ние «познакомить»; зд. «дать представление». 

9= df]̂ ] tf}/ k/ «в общих чертах», «в общем». 
10= Именно-глагольное сочетание ljefhg s/gf имеет 

значение «производить деление», «разделять». Присоединяет 
зависимый компонень через послелог sf= 

11= Глагольный монолит ljeSt s/gf имеет значение 
«разделять», «подразделять».   

12= Послелог принадлежности s] может присоединять не 
только одушевленные существительные: lhg s] /L( xf]tL x} 
«у кого имеется позвоночник». 

13= Слово ljefu в данном контексте имеет значение 
«класса» животных. Слово ;dÚbfo передает понятие «тип» жи-
вотных, слово >])FL – «отряд» животных. Иерархия выстраива-
ется следующим образом: ;dÚbfo, ljefu, >])FL, kl/jf/= 

14= búw lknfg] jfn] «млекопитающие». 
15= Xbo s] rf/ efu xf]t] x}+ «имеется четырехкамер-

ное сердце». 
16= /]+ug] jfn] «пресмыкающиеся». 
17= kmÚnsg] jfn] зд. «земноводные» (букв. «прыгаю-

щие»). 
18= lagf /L( jfn] «беспозвоночные». 
19= sf]ifwf/L букв. «несущие раковину». Так автор обо-

значает класс «брюхоногих». 
20= sL*]-dsf]*] «насекомые». Парные сочетания синони-

мичных или близких по значению слов может передавать поня-
тие множественности: hLj-h+tÚ, sL*]-dsf]*], /Llt-l/jfh= 



21= Слово ^f¤u передает понятие «ноги от бедра до ступ-
ни», а слово k}/ означает «ступню ноги», хотя на русский язык 
оба слова можно переводить как «нога». 

22= Слово vfgf в данном контексте можно перевести как 
«сочленение». Членистоногие являются самым распространен-
ным типом среди насекомых. 

23= sjrwf/L букв. «несущие панцирь», т.е. «панцерные». 
24= Приставка pk передает общее понятие второстепен-

ности, подчиненности: pkljefu «подотдел», pk/fi «̂klt «вице-
президент», pkd+qL «заместитель министра», pkgu/ «приго-
род». 

25= Именно-глагольное сочетание lzsf/ s/gf имеет 
значение «охотиться», «вести охоту». Зависимый компонент 
присоединяется через послело sfM z]/ sf lzsf/ s/gf 
«охотиться на тигра». 

26= lzsf/ s/g] jfn] -lzsf/L_ h+tÚ «хищники». 
27= laNnL sf kl/jf/ «семейство кашачьих». 
28= sÚQ] sf kl/jf/ «семейство псовых». 
29= vfn lgsfngf «снимать шкуру». 
30= /L( sf (f¤rf «скелет». 
31= eÚhf передает понятие «руки от плеча до кисти». Сло-

во xfy буквально означает «кисть руки». Однако оба слова 
можно переводить на русский язык как «рука». 

 
                                 kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= k|To]s go] zAb sf] bf] af/ lnlvo]. 
 
3= kf& d]+ k|:tÚt ;eL hLj-h+tÚcf]+ s] gfd cnu lnlvo]. 



4= cgÚjfb sLlho]. 
 
дикое (домашнее, млекопитающее, хищное, позвоночное) 

животное, тип (класс, отряд, семья) животных, изучение (раз-
витие) животных, книга (фильм) о животных, кормить и поить 
животных, цирковое представление, организовывать представ-
ление, сильное желение, желание работать (учиться, познако-
миться с животным миром), исполнять желание, сделать это 
согласно своему желанию, другой день (язык), другие люди 
(животные), изменять (улучшать) образ жизни, резиденция 
премьер-министра, человек крепкого телосложения, удиви-
тельное событие, удивительный характер (предмет), удиви-
тельная страна, удивительный способ добывания пищи, твер-
дый (суровый, мягкий, странный) характер, получение долга 
(знаний), ответ на вопрос, давать ответ на письмо, сказать в от-
вет, географические условия, географические название, быть 
связанным с недавними событиями, изменять методы строи-
тельства, изучать научные методы изменения климата, убить 
одним ударом лапы, убивать диких животных, запрягать ло-
шадь (быка) в повозку, обрабатывать поле, тяжелое бремя, тя-
желая повозка, тяжелый багаж, красивый (здоровый, больной, 
спящий, играющий) ребенок, ребенок сестры, игры детей, кор-
мить ребенка, поить ребенка молоком, родить ребенка, вылуп-
ляться из яйца, откладывать яйца, клевать корм, северная (юж-
ная, тропическая, суровая) природа, приода Индии (Азии, Ев-
ропы, Сибири), ресурсы (богатства) природы, влияние климата 
на природу, изучать (изменять, охранять) природу, изучать 
природу вещей, природа солнечных лучей (человеческих зна-
ний), крутой по природе человек, любитель природы (музыки, 
искусства), сила притяжения, являться предметом притяжения, 
частное имущество, национальное достояние, оставлять иму-
щество, проявлять особое любопытство, удовлетворять детское 
любопытство, с любопытством смотреть на диких животных, 
обычные знания, знание предмета, знакомство с интересными 
людьми, знакомить с выставкой, показывать хорошее знание 
языка, иностранный читатель, пожелание читателей, обращать-



ся к читателям с речью, раздел страны (имущества), делить жи-
вотных на классы согласно строению тела, делить на несколько 
частей, сломать позвоночник, больное (здоровое, человеческое) 
сердце, сердце человека (ребенка, юноши), молочные зубы, ма-
теринское молоко, лесная (хищная, певчая) птица, оперение 
(крыло) птицы, лететь в воздухе, холоднокровное животное, 
реальное положение вещей, объем торговли, изменение формы, 
большие изменения, именение направления (скорости, погоды, 
климата, температуры, условий существования, в положении 
служащего), причина изменений, большая (хищная, речная, 
морская), дышать жабрами, плавать в воде (реке, океане) при-
готовить еду из рыбы, мягкий стул (человек), мягкое тело, мяг-
кая ткань, мягкая рука,  нога человека (стола, стула), отделение 
в шкафу, жесткое мясо (сердце), жесткий человек, жетский от-
вет, суровая зима, суровое лето, охотиться на волков (лис, мед-
ведей, оленей), распознавать различные виды животных, узна-
вать по манере говорить, узнавать по структуре костей, жевать 
мясо, нарушать связи, ломать дом (кости), разрывать мясо 
(ткань), порвать письмо, рвать жертву, научная классификация 
животных (растений), описание природы (местности, челове-
ка), структура языка, экономическая структура общества, остов 
дома, изучать скелет человека, снимать шкуру с убитого жи-
вотного, задать ячный вопрос, делать вопрос ясным, ясная 
форма, ясное описание недавних событий, проявлять ясное же-
лание, остальное имущество, жить на верхнем этаже, верхние 
эшелоны власти, видеть своими глазами, красивые (черные, зе-
леные) глаза. 

 
5= cgÚjfb sLlho]. 
h+tÚ hut\ sf cWoog s/gf, ef/t s] hLj-h+tÚ, ?lrs/ 

Joj;fo -ef]hg_, cfksL OR%F s] cgÚ;f/, kdq sL OR%F 
kú/L s/gf, ckgL k|an OR%F ;] ef/t hfgf, /fi «̂klt sf 
lgjf; :yfg, p¤mrL Odf/t d]+ lgjf; s/gf, ljlrq b]z -
#^gf, gu/, :jefj, k|Zg_, sfnf -;km]b, nfn, kLnf, x/f_ 
/+u, sk*] sf /+u, /+u abngf, k|Zg -kq, ;nx_ sf pQ/, 



ef}uf]lns l:ylt, s*f -s&f]/, cR%F_ :jefj, !fg -;Úv, bÚMv, 
j}ej_ sL k|flKt, Ps xL yfk d]+ df/gf, cgf]vf ljifo - 
sfd_, kfg] sf cg]vf (+u, j}!flgs -gof, cgf]vf, ;fbf_ (+u, 
a}&g] -af]ng], aft s/g]_ sf (+u, O; (+u s] sk*] kxggf, 
go] (+u sf j:q, yfk df/gf, lzsf/ df/gf, kzÚ -kIFL_ 
df/gf, v]t hf]tgf, uf*L d]+ #f]*f -a}n_ hf]tgf, ef/L C)F -
vfgf, af]em, jiff{, ;fdfg, c+t/, yfk_, ;Ú+b/ -:j:y, :sún hfg] 
jfnf, ;f]tf, v]ntf_ aRrf, aRrf]+ sL lstfa, dÚ/uL -saút/_ 
sf aRrf, aRrf]+ sf v]n, k|s[lt sf j)F{g, dgÚio sL k|s[lt, 
cR%] -cgf]v]_ :jefj sf cfbdL, ;dfg zlSt -;+Vof, efu_, 
;+uLt -lyo]^/, ;/s;_ sf k|]dL, ;/s; sf cfsif{)F, cfsif{)F 
sL j:tÚ, cgf]vL -k|]d sL_ j:tÚ, j:tÚ a]rgf -v/Lbgf, b]vgf, 
nfgf, vfgf_, /fi «̂Lo -lghL, b]z sL_ ;+klQ, ;+klQ a^f]/gf -
%f]*gf_, ;fwf/)f -j}!flgs_ !fg, pmk/L kl/ro, ldq sf 
kl/ro s/fgf, ef/t -b]z, ;+klQ_ sf ljefhg, ljeSt 
;+klQ, ;+klQ ljeSt s/gf, sO{ efuf]+ d]+ ljeSt s/gf, kfgL 
-búw_ lknfgf, bÚvL -:j:y, aLdf/_ Xbo, sf]&/L d]+ /xgf, 
sf]&/L ;fkm s/gf, sf]&/L d]+ ;fdfg /vgf, k]*f]+ k/ kmÚbsgf, 
xjf d]+ p*gf, &+*] vúg s] h+tÚ, hn d]+ t}/gf, ;+klQ -
Jofkf/_ sf cfsf/, a*] cfsf/ sL j:tÚ, c;nL snf -ldq, 
;f]gf, gfd_, ef/L -cfjZos_ kl/jQ{g, CtÚ -Xbo_ kl/jQ{g, 
kfgL -jfoÚ_ d]+ kl/jQ{g, :yfg sf kl/jQ{g s/gf, sf]if d]+ 
?kof b]gf, z]/ -efnú, nfd*L_ sf lzsf/ s/gf -v]ngf_, z]/ 
sf lzsf/, rafg] s] bf¤t, bf¤t ;fkm s/gf, bf¤t -x*\*L_ 
tf]*gf, a*f -g/d_ df+;, df+; rafgf -kmf*gf, gf]rgf_, dÚ/uL 
s] k/ gf]rgf, /fi «̂f]+ -klIFof]+, kzÚcf]+, ^fkÚcf]+_ sf ;dÚbfo, 
lzsf/L h+tÚ -kIFL, d%nL, sÚQf_, lrq -JolSt, :yfg_ sf 
j)F{g, j)F{g s] cgÚ;f/ lrq agfgf, df]̂ ] tf}/ k/ j)F{g 
s/gf, efiffcf]+ -;dfhf]+, kzÚcf]+_ sf juL{s/)F, bf] /+uf]+ d]+ e]b, 
efnú cf}/ nf]d*L sf e]b, df]̂ / -dsfg, xl*\*of]+, cfbdL_ sf 



(f¤rf, cfly{s (F¤rf, (F¤rf abngf, eúld k/ k}/ /vgf, :ki^ 
kl/)FFd -juL{s/)F, pQ/_, ;d:of :ki^ s/gf, pmk/L gh/ ;] 
b]vgf, z]if ;+klQ -j:tÚP¤_, dgÚio -z]/_ sL vfn, sfnL -x/L, 
;Ú+b/_ cf¤v]+, ckgL cf¤vf]+ ;] b]vgf= 

 
6= Выпишите отдельно названия всех живых существ 

мужского и женского рода -:qLln+u cf}/ kÚ+ln+u s] ;eL hLj-
h+tÚcf]+ s] gfd cnu-cnu lnlvo]_= 

 
7= ;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
h+tÚ, bú;/f, chLa, :jefj, hjfa, rLh, j:tÚ, hfgsf/L, 

;] kxn], sfkmL, búw lknfg] jfnf, c+t/, ;fkm, ?lrs/= 
 
8= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_=== sL *ÚuuL ;Úgs/ nf]u Sof s/t] x}+< 2_efnú cf}/ 

a+b/ sf === sf}g b]vgf rfxtf x}<. 3_Sof cfksf] ef/t hfg] 
sL === x}< 4_ckg] ===-=== ;] Sof cfk ;+tÚi^ x}+< 5_¿; s] 
/fi «̂klt sf === :yfg sxf¤ x}< 6_sÚ% hLj-h+tÚcf]+ sf ===-=== 
a*f ljlrq xf]tf x}. 7_z]/ s] z/L/ k/ === xf]tL x}+ cf}/ 
af# s] z/L/ k/ === xf]t] x}+. 8_lu/lu^ cS;/ === abntf 
x}. 9_nf]u sxt] x}+ ls ;a kl/jQ{g ef}uf]lns kl/l:yltof]+ ;] 
=== x}+. 10_dgÚio cf}/ hfgj/ sf === a*f cgf]vf xf] ;stf 
x}. 11_k|To]s hfgj/ s] ef]hg === sf (+u cnu-cnu xf]tf 
x}. 12_z]/ Ps xL === d]+ a}n sf] df/ b]tf x}, k/ p;;] 
xnsL uf*L eL gxL+ === x}. 13_sÚ% aRr] === ;] lgsnt] xL 
rÚugf k|f/+e s/t] x}+. 14_ef/t sL === cgf]vL cf}/ ljlrq 
x}. 15_jxf¤ h+tÚ hut\ s] nueu ;a ===-=== kfo] hft] x}+. 
16_u+uf gbL d]+ Ps k|sf/ sf du/ kfof hftf x} lh;sf] 



=== sxt] x}+. 17_;+uLt === s] lnP Ps uLt ufof hftf x}. 
18_ef/t d]+ h+tÚ hut\ sL b[li^ ;] === s] cg]s :yfg x}+. 
19_k|To]s === d]+ ckg]-ckg] e]b xf]t] x}+ lhgs] sf/)F j] 
cnu-cnu xf]tL x}+. 20_ef/L === a^f]/gf cf;fg gxL+ xf]tf, 
O;s] lnP cg]s ;fn nu hft] x}+. 21_ckgf === kú/f s/g] 
s] lnP nf]u bú/-bú/ sL ofqfP¤ s/t] x}+. 22_c!fg === sf 
pn^f x}. 23_;+u|xfno d]+ cfk k|frLg nf]uf]+ s] /xg-;xg ;] 
=== kf ;st] x}+. 24_1947 d]+ xL ef/t sf === xÚcf. 
25_lktf hL g] kÚqf]+ d]+ ckgL ;+klQ === sL x}. 26_k|To]s sf] 
=== efu lbof uof x}. 27_:yn d]+ dÚVo tf}/ k/ :tgkf]ifL 
h+tÚ /xt] x}+, hn d]+ === /xtL x}+ cf}/ jfoÚ d]+ === /xt] x}+. 
28_=== dgÚio s] z/L/ sf ;a ;] dxTjkú)F{ c+u x}. 29_=== 
cf}/ === jfn] hLjf]+ s] aRr] búw gxL+ kLt]. 30_x\j]n === d]+ 
du/ ;] sxL+ clws a*L x}. 31_xd ;bf ckgL === l:ylt 
hfggf rfxt] x}+. 32_lhg hLjf]+ sf === &+*F x} j] hf*] s] 
lbgf]+ ;f] hft] x}+. 33_d%lnof¤ === ;] ;f¤; n]tL x}+. 34_hLj-
h+tÚcf]+ d]+ ===-=== ;a ;] a*L ;+Vof d]+ ldnt] x}+. 35_lzsf/L 
h+tÚcf]+ s] bf¤t === s] lnP gxL+ x}+. 36_j] xl*\*of]+ ;] === 
gf]rs/ p;] kmf*t] x}+. 37_;a hLj-h+tÚ bf] ljzfn === d]+ 
af¤̂ ] uo] x}+M /L( jfn] cf}/ lagf /L( jfn]. 38_ox === 18jL+ 
;bL d]+ lsof uof x}. 39_Ps ¿;L ofqL g] ef/t s] Ps 
eúefu sf /f]rs === lsof hf] sfkmL === bLvtf x}. 40_=== 
j] h+tÚ x]+ hf] ckg] aRrf]+ sf] búw lknft] x}+. 41_hLj-h+tÚcf]+ 
sf hf] eL juL+s/)f g lsof hfP jx === gxL+ xf] ;stf x}. 
42_=== sÚQf jxL x} hf] lzsf/ v]ng] d]+ ;xfotf b]tf x}. 
43_ns*aU#f ckg] bf¤tf]+ ;] df]̂ L-df]̂ L === tf]*tf x}. 47_Og 
bf]gf]+ j:tÚP¤ sf dÚVo === Ogs] cfsf/ d]+ x}. 48_ef/t d]+ 
z]/ sL === g a]rL g v/LbL hf ;stL x}. 49_/L(bf/ 
h+tÚcf]+ s] xl*\*of]+ sf === xf]tf x}. 50_d}+g] l:ylt sf] === 
s/g] sf k|oTg lsof. 



 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 
В мире существует много различных классификаций жи-

вотных, однако большинство ученых считают, что существует 
шесть основных категорий (e]b_: тип, класс, отряд, семейство, 
род (g:n ж) и вид (k|sf/_= Ученые полагают, что в мире имеет-
ся не менее полутора миллионов видов животных, среди кото-
рых насчитывается около миллиона видов насекомых,  около 
90 тысяч видов брюхоногих, примерно 20 тысяч рыб, примерно 
6 тысяч земноводных и пресмыкющихся, более 8 тысяч птиц и 
около 4.5 тысяч млекопитающих. Несколько видом животных 
образуют род, несколько родов – семейство, несколько се-
мейств – отряд, несколько орядов – класс и несколько классов – 
тип. 

Различают всего два типа животных: позвоночные и бес-
позвоночные. Позвоночные животные насчитывают пять клас-
сов: млекопитающие, рыбы, птицы, пресмыкающиеся и земно-
водные. Беспозвоночные животные имеют три класса: брюхо-
ногие, насекомые и панцирные. 

В классе млекопитающих ученые насчитыают двадцать 
отрядов, среди которых наиболее известен отряд хищников, т.е. 
животных, которые занимаются охотой и питаются мясом уби-
тых ими животных. Хищники встречаются и среди других 
классов. Есть хищные рыбы, птицы и пресмыкающиеся. 

Все животные различаются по образу своей жизни (одни 
охотятся днем, другие – только ночью), по среде обитания (во-
да, суша, воздух), по строению тела (позвоночные и беспозво-
ночные). Одни животные имеют четыре ноги, другие шесть и 
больше ног. У одних есть 4-камерное сердце, у других сердца 
нет совсем. Некоторые животные летают («летать» p*gf нп.), 
некоторые плавают («плавать» t}/gf нп.), кто-то ползает или  
передвигается скачками, а кто-то хорошо бегает. Животные 
имеют самую разнообразную окраску. Некоторые из них могут 



эту окраску менять. Все животные по-разному добывают пищу. 
Они имеют разный нрав, разные размеры, разный вес. 

Животные дают потомство главным образом в естествен-
ной среде обитания. И если ареал их обитания сокращается, их 
численность уменьшается. 

Человек с древних времен охотился на животных. Сначала 
для того, чтобы есть и носить шкуры животных, а потом для 
того, чтобы получать удовольствие. Поэтому многие виды жи-
вотных занесены в красную книгу (nfn kÚ:ts_= 

Человек многих диких животных сделал домашними. Те-
перь многие из них помогают человеку, особенно в сельском 
хозяйстве. Лошадей и волов запрягают в телеги, коровы, буй-
волицы и козы дают молоко, куры несут яйца. Человек ест мясо 
животных, рыб и птиц. 

На протяжении тысяч лет человек и животное связаны 
друг с другом. Будущее животного мира зависит от человека, 
но и будущее человека зависит от того, каким будет мир жи-
вотных, каким человек сохранит его. 

 
10= cgÚjfb sLlho]. 
 
           sÚ% k|l;$ hfgj/ 
 
z]/. z]/, lh;] c¤u|]hL d]+ æ^FOu/Æ sxt] x}+, Ps k|sf/ 

;] Plzof sf hfgj/ x}. Plzof d]+ rf/ k|sf/ s] z]/ xf]t] 
x}+. d+rúl/og z]/, ef/tLo z]/, O{/fgL z]/ cf}/ dno sf z]/. 
Ogs] ;a s] :jefj Ps ;] xf]t] x}+, k/ /}u cf}/ cfsf/ d]+ 
sÚ% e]b zf]tf x}. d+rúl/og z]/ sf ;dú/ (мех) sÚ% clws 
a*f cf}/ g/d xf]tf x}. O{/fgL cf}/ dno s] z]/ sÚ% %f]̂ ] 
xf]t] x}+ cf}/ OgsL wfl/of¤ clws sfnL xf]tL x}+. 

z]/ s] /+u ;] :ki^ x} ls jx #g] jgf]+ sf hfgj/ x}. 
z]/ sL n+afO{ ;f(] kf¤r uh ;] ;f(] %M uh ts xf]tL x}, 
k/ clws lzsf/ v]n] hfg] s] sf/)F ca z]/ ptg] a*] 



cf}/ n+a] gxL+ ldnt]. kxn] sÚn 12 uh ts s] z]/ ldn 
hft] y], k/ ca ;f(] gf} cf}/ b; uh ts s] z]/ sf 
ldngf eL cgf]vf ;demf hftf x}. :j:y z]/ sf jhg 80 
lsnf]u|fd ;] 120 lsnf]u|fd ts xf]tf x}. p¤mrfO{ s] lx;fa 
;] z]/ sL n+afO{ clws x} – p¤mrf jx s]hn ;f(] tLg uh 
xL xf]tf x}. 

z]/ sf] k|ltlbg ef]hg gxL+ ldntf cf}/ p;s] lnP p;] 
axÚy k|oTg s/gf k*tf x} – k|lt /ft p;] 15-20 lsnf]dL^/ 
hfgf k*tf x}. ;Ktfx d]+ bf] df]̂ ] a}n jx cf/fd ;] df/s/ 
vf n]tf x}. 

e]l*of. bÚlgof sf sf]O{ eL b]z P];f gxL+ x}, hxf¤ 
e]l*of g xf]+. w|Új k|b]zf]+ d]+ eL jx kfof hftf x} cf}/ 
cd]l/sf d]+ eL. ltAat h};] &+*] cf}/ akmL{n] k|b]z d]+ eL 
e]l*of xf]tf x} cf}/ of]/k d]+ eL. ef/t d]+ lxdfno ;] blIF)F 
ts cf}/ kúj{ ;] klZrd ts e]l*o] km}n] xÚP x}+. e]l*o] sL 
Ps ljlrq aft ox x} ls jx r]l*o] ts vf hftf x}. 

akm{ cf}/ &+*L huxf]+ sf e]l*of sfkmL a*f xf]tf x}. 
ef/t d]+ e]l*of]+ sL ;+Vof ca axÚ sd xf] uoL x}, lkm/ eL 
j] ;ft-;ft, gf}-gf} s] ;dúx d]+ b]v] uo] x}+. :jefj d]+ e]l*of 
ldÚbfo d]+ /xg] jfnf cf}/ ldns/ lzsf/ v]ng] jfnf hfgj/ 
x}. 

e]l*of tLg uh n+af cf}/ (fO{ uh p¤mrf xf]tf x}. 
efnú. bÚlgof s] efnú kl/jf/ d]+ tf] sO{ k|sf/ s] efnú 

xf]t] x}+, k/ ef/t d]+ s]jn tLg k|sf/ s] efnú xf]t] x}+M eú/f 
efnú, lxdfno sf sfnf efnú cf}/ ?IF efnú. c¤u|]hL d]+ 
qmdzM tLgf]+ s] gfd x}+M æa|Fpg a]o/Æ, ælxdfnog An}s 
a]o/Æ cf}/ æ:nf]y a]o/Æ (медведь-губач). bÚlgof sf ;a ;] 
a*f efnú xf]t] x}+, pQ/L wÚ|j s] ;km]b efnú -kf]n/ a]o/_, 
lhGx]+ æpQ/ sf z]/Æ sxt] x}+. cGo a*f efnú x}+ ælu|hnL 
efnúÆ, hf] pQ/L cd]l/sf d]+ kfof hftf x}. 



ef/t d]+ sÚ% nf]uf]+ sf ljrf/ x} ls efnú k]* k/ 
pn^f r(tf x} cf}/ pt/tf eL j};] xL x}. ox aft &ls 
gxL+ x}. efnú ;Lw] pmk/ sf] dÚ¤x lso] xL k]* k/ r(tf x} 
cf}/ pt/tf eL j};] xL x}. sÚ% nf]uf]+ sf dt x} ls efnú 
df+; gxL+ vft]/ k/ P];f gxL+ x}. ox &Ls x} ls lxdfno 
sf sfnf efnú cf}/ ?If efnú vfg] s] lnP kzÚ gxL+ df/t]. 
k/ olb pGx]+ sf]O{ kzÚ d/f k*f ldn hfP tf] j] p;] vf 
n]t] x}+. 

cfd tf}/ k/ eú/] efnú sL n+afO{ ;f(] kf¤r ug zf]tL 
x}. seL-seL ;f(] ;ft uh ts n+a] efnú kfo] uo] x}+. a*] 
efnú sL p¤mrfO{ ;jf tLg uh xf]tL x}. lxdfno s] sfn] 
efnú sL n+afO{ ;f(] kf¤r uh ;] ;f(] %M uh ts xf]tL x}. 
O;sf jhg 90 lsnfu|fd ;] 110 lsnf]u|fd ts xf]tf x}. 

dbfl/of]+ s] kf; k|foM ?IF efnú xL b]v] hft] x}+. O;sf 
Ps sf/)F ox x} ls lxdfno IF]q sf] %f]*s/ ef/t s] z]if 
;a jgf]+ cf}/ kxf*L IF]qf]+ d]+ ox kfof hftf x}. O;sL n+afO{ 
5-6 uh cf}/ p¤mrfO{ (fO{ uh xf]tL x}. 

 
            d%nL 
 
lh; k[YjL k/ xd /xt] x}+ p;sf s]jn rf}yfO{ efu xL 

:yn x}. z]if ;f/L k[YjL k/ ;dÚb| sf kfgL km}nf xÚcf x}. 
O; kfgL s] gLr] Ps ckgf ;+;f/ x}. lh; t/x xdf/] jgf]+ 
d]+ nfvf]+ k|sf/ s] kzÚ, kIFL cf}/ sL*] /xt] x}+, O;L t/x 
;dÚb| s] jgf]+ d]+ nfvf]+ k|sf/ s] hLj x}+. 

;dÚb| d]+ sO{ k|sf/ s: d%lnof¤ ldntL x}. %f]̂ L %f]̂ L 
d%lnof]+ ;] n]s/ hf] sÚ% ;]+^LdL^/ ;] a*L gxL+ xf]tL+, P];L 
d%lnof¤ eL x}+ hf] aL;-aL; uh n+aL cf}/ af/x t]/x ^g 
ef/L xf]tL x}+. x\j]n d%nL rfnL; uh ts n+aL xf]tL x}. k/ 



x\j]n d%lnof]+ s] ju{ d]+ luggf &Ls gxL+ xf]tf? Sof]+ls ox 
:yn s] hLjf]+ sL ef¤lt ;f¤; n]tL x}. 

/+u cf}/ cfsf/ s] cgÚ;f/ eL d%lnof¤ sO{ k|sf/ sL 
x}+. u/d :yfgf]+ d]+ x/], nfn, kLn] /+u sL d%lnof¤ ldntL x}+. 

:yn s] hLjf]+ ;] d%nL O; aft d]+ leGg x} ls jx 
unkm*f]+ ;] ;f¤; n]tL x}. 

d%lnof]+ d]+ ckg] aRrf]+ s] lnP sf]O{ k|]d gxL+ xf]tf. j] 
k|FoM ls;L ;Ú/lIFt :yfg k/ c+*] b]s/ rnL hftL x}+. Ps 
d%nL ;fn e/ d]+ sO{ nfv c+*] b]tL x}. k/ o] ;f/] c+*] 
d%lnof¤ gxL+ ag hft]. sO{ c+*f]+ sf] tf] %f]̂ ] hfgj/ vf 
hft] x}+. sO{ c+*f]+ ;] ha aRr] lgsnt] x}+ tf] OGx]+ a*L 
d%lnof¤ vf hftL x}+. cf}/ O; k|sf/ d%lnof]+ sL ;+Vof 
clws gxL+ a( hftL. 

 
1_cfh /ft sf] Ps tdfzf xf]uf. 2_sljtf lnvgf sf]O{ 

tdfzf gxL+ x}. 3_d]/L OR%F x} ls d}+ ef/t hfp¤m. 4_dÚe]m 
O; j:tÚ sL OR%F x}. 5_d}+ O; j:tÚ sL OR%F /vtf xú¤. 
6_ox ;Ú+b/ *Ln-*f}n sf cfbdL x}. 7_sk*] k/ nfn wfl/of¤ 
x}+. 8_O; cfbdL sf :jefj s};f x}< 9_jx :jefj ;] s*f 
x}. 10_p;g] #f]*] sf df/f. 11_lzsf/L g] s:tú/L d[u sf] 
df/ *fnf. 12_d]/] lnP oxf¤ sf]O{ cfsif{)F gxL+ x}+. 13_;/s/ 
c;n d]+ Ps a*f cfsif{)F x}. 14_dÚe]m O;sf sf]O{ !fg gxL+ 
x}. 15_;+klQ bf] kÚqf]+ d]+ ljeSt xÚO{ x}. 16_O; n*sL ;] d]/f 
cR%F kl/ro x}. 17_d}+ cfk ;] p;sf kl/ro s/fgf rfxtf 
xú¤. 18_lktf hL g] ;eL #/fnf]+ ;] ckg] ldq sf kl/ro 
s/fof. 19_O; efiff sL ;/ntf cgf]vL x}. 20_p;g] ox 
sfd a*L ;/ntf ;] kú/f lsof. 21_xd p;] sl&gfO{ ;] 
kxrfg ;s]. 22_cfk p;s] af]ng] s] (+u ;] p;] zL#| xL 
kxrfg hfP+u]. 23_zf;g s] k|a+w d]+ gof kl/jQ{g cfof. 
24_cfksf] :yfg sf kl/jQ{g s/gf rflxP. 25_ox o;sf 



c;nL gfd gxL+ x}. 26_aRr] gbL d]+ t}/t] x}+. 27_d}+ t}/gf 
gxL+ hfgtf. 28_afbn t}/ /x] x}+. 29_rnf], t}/g] rn]+. 
30_gbL d]+ sÚ% t}/tf x}. 31_kIFL p*tf x}. 32_lttnL p* 
uoL. 33_bLjf/ sf /+u p* uof. 34_aRr] g] cfkgL cf¤v]+ 
vf]nL+. 35_d}+g] ckgL cf¤vf]+ ;] xfyL sf] b]vf yf. 36_O; 
#^gf sf kú/f j)F{g s};] lsof hfP< 37_aRr] g] lv*sL 
tf]*L. 38_;+a+w tf]*g] sL xdf/L sf]O{ OR%F gxL+ x}. 39_d}+g] 
bf] cfd vfo], z]if cfk n] n]+. 40_z]if lx;fa d]+ hdf 
s/fcf].  

11= ¿;L d]+ k|Zgf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf pQ/ 
bLlho]. 

 
1)Кто обитает в мире животных? 2)Каких зверей обычно 

показывает индийский бродячий дрессировщик? 3)Почему все 
мы так интересуемся миром животных? 4)Как часто Вы ходите 
в цирк. чтобы посмотреть представления животных? 5)Каких 
животных Вы бы хотели увидеть в Индии? 6)Чем отличаются 
животные друг от друга? 7)Как влияет географическая среда на 
популяцию животных? 8)Связан ли человек с миром живот-
ных? 9)Как добывают пищу хищники? 10)Можно ли тигра за-
прячь в повозку? 11)Какие птицы летают перед Вашим окном? 
12)Кормите ли Вы птиц зимой? 13)Что такое кит? Рыба или 
животное? 14)Какие животные обычно откладывают яйца? А 
какие – икру? 15)Какие млекопитающие животные встречаются 
только в Индии? 16)Каких российских животных нет в Индии? 
17)На какие типы и классы можно разделить всех животных 
нашей Земли? 18)В каких средах обитают животные? 19)Чем 
отличаются млекопитающие от рыб и птиц. 20)Нравятся ли 
Вам пресмыкающиеся? 21)Чем отличается индийский гавиал от 
крокодила? 22)Есть ли сердце у брюхоногих? 23)Их скольких 
камер состоит сердце у млекопитающих? 24)Нравятся ли Вам 
лягушки, скачущие в лесу после дождя? 25)Являются ли жи-
вотные национальным достоянием страны? 26)Согласны ли Вы 
с тем, что «в знании - сила»? 27)Знакомили ли Вы Ваших роди-



телей или друзей с теми предметами, которые Вы изучаете в 
МГИМО? 28)Какие изменения произошли в Вашей жизни за 
этот год? 29)Нужны ли обществу перемены? 30)Каково Ваше 
мнение по этому вопросу? 31)Любите ли Вы пить молоко? 
32)Поили ли Вас молоком, когда Вы были ребенком? 33)Будут 
ли у Вас дети? Если  да, то сколько? 34)Знаете ли Вы, кто явля-
ется «национальным животным» Индии? А «национальной 
птицей»? 35)Сколько ног обычно бывает у насекомых? А у 
млекопитающих? 36)Как на хинди называют «домик» улитки? 
37)Ели ли Вы когда-нибудь настоящее крабовое мясо? 
38)Согласны ли Вы с тем, что необходимо вести охоту на вол-
ков? Если да, то почему? 39)Охотились ли Вы кода-нибудь? 
Если да, то на кого? 40)Можно ли отличить хищника от других 
животных по строению зубов? 41)Правильно ли мнение о том, 
что в Индии большинство населения не ест мяса и есть такие 
индийцы, которые не едят яйца и не пьют молоко? 42)Какие 
личицы водятся в наших лесах? 43)Есть ли у Вас дома кошка 
или собака? 44)Когда произошел раздел Индии? 45)Нуждается 
ли в изменениях наш сегодняшний экономический строй? 
46)Сколько ног у человека? А у обезьяны? 47)Смогли бы Вы 
снять шкуру с убитого животного? 48)В чем сосит основное 
отличие позвоночных животных от беспозвоночных? 
49)Видели ли Вы когда-нибудь скелет человека? 50)Снятся ли 
Вам сны о животных? 

 
12= ¿;L h+tÚ hut\ sf j)F{g sLlho]. 
 
13= hf] hfgj/ cfksf] ;a ;] k;+b x} p;sL sxfgL 

slxP. 
 
14= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho].  
 
/d]zM ox s};f xf] ;stf x} ls d}+ hGd ;] ef/t d]+ 

/x /xf xú¤, k/ pg :yfgf]+ sf] gxL+ b]vf hxf¤ tÚd ¿; sf 
lgjf;L uo] y]. 



OjfgM P];f cS;/ xf]tf x} ls xd ckg] b]z d]+ /xt] 
xÚP b]z s] cg]s b]vg] of]Uo :yfgf]+ sf] gxL+ b]vt]. d}+ g tf] 
seL ;fOa]l/of uof, g pQ/L sl^a+w s] k|b]zf]+ d]+. k/ cGo 
b]z cft] xL xd ;a sÚ% b]vgf rfxt] x}+. ha d}+ aRrf yf 
ta d}+g] lslKn+u sL Ps lstfa k(L yL hf] p; n*s] sL 
sxfgL yL hf] e]l*of]+ s] ;fy /xtf yf. ta ;] d]/L OR%F 
yL ls d}+ p; b]z sf] b]vú¤ cf}/ efnú, a#]/f cflb hfgj/f]+ 
;] kl/lrt xf] hfp¤m. 

/d]zM tf] Sof kl/ro xÚcf< 
OjfdM hL xf¤, k/ Og hfgj/f]+ ;] gxL+, sÚ% cf}/ 

hfgj/f]+ s] ;fy. ;demf] ls d]/f efUo vÚn uof x} cf}/ bf]-
rf/ kzÚ ljxf/ b]vg] sf df}sf ldnf yf. 

/d]zM ¿;L kzÚ ljxf/ s] lnP Sof zAb x}< 
OjfgM xd ¿;L d]+ kzÚljxf/ sf] æhfkf]j]blgsÆ sxt] x}+. 
/d]zM lstgf ljlrq zAb x} – æhfkf]j]blgsÆ. 
OjfgM tf] ;a ;] kxn] dÚe]m sfhL/+uf hfg] sf df}sf 

ldnf. jx c;d sL kxfl*of]+ d]+ km}nf xÚcf x}. jxf¤ ef/tLo 
u}+*] /xt] x}+. kxn] Ogsf axÚt a*f lzsf/ lsof uof yf. 
ca zf;g pgsf] ;Ú/lIFt /vtf x}. dÚe]m atfof uof ls 
sfhL/+uf d]+ %M-;ft ;f} u}+*] /xt] x}+. 

/d]zM tf] Sof O;sf] b]vf< 
OjfgM hL xf¤, Ps af/. xd nf]u Ps a*] xfyL k/ 

a}&] xÚP cfu] a( /x] y] ls emfl*of]+ ;] Ps dfbf u}+*F 
lgsn cfoL lh;s] ;fy Ps %f]^f ;f aRrf yf. 

/d]zM tf] Sof xÚcf< 
OjfgM xfyL Psbd ?s uof. u}+*f sÚ% b]/ s] lnP 

xdf/L cf]/ b]vtf /xf, lkm/ pn^L lbzf d]+ bf}* uoL. 
/d]zM tf] jx s};] nuL< 
OjfgM a*f ;j]/f xL yf, ;f] ;fkm gxL+ b]v ;sf. sx 

;stf xú¤M ;km]b ;L j:tÚ cf}/ sfkmL a*L. 



/d]zM sfhL/+uf s] cnfjf cf}/ sxf¤ uof< 
OjfgM sf/a]^ kfs{. jx t/fOof]+ d]+ x} cf}/ jxf¤ cg]s 

hfgj/f]+ sf a*f ;dúx x}. xd uf*L d]+ rn /x] y] cf}/ 
a+b/ nf]u ;] n]s/ sO{ k|sf/ s] lx/g cf}/ d[u b]v] sf] 
ldn]. bú/ xdg] Ps xfyL kl/jf/ eL b]vf. O; ;] kxn] d}+g] 
xflyof]+ sf] nvgpm s] kzÚljxf/ d]+ #údt] ;do b]vf yf cf}/ 
axÚt ghbLs. 

/d]zM tf] ls; aft ;] tÚd ;a ;] Hofbf k|efljt xÚO< 
OjfgM e/tkÚ/ s] kIFLljxf/ d]+. d}+ uf*L ;] lgsnf xL 

yf ls d]/] kf; ;] nueu aL;-kRrL; ;f/; uÚh/t] uo]. j] 
dÚem ;] kf¤r-%M dL^/ bú/ y]. d}+ a*f pnemg d]+ k* uof 
ls Sof s¿¤. s}d/f uf*L d]+ k*f /xf yf. d}+ :tAw /x 
uof cf}/ ;f/; ckg] /f:t] ;] rn] uo]. 

/d]zM Otgf lgs^< 
OjfgM xf¤. lansÚn kf;. 
/d]zM tf] sxfgL s] lnP wGojfb. 
OjfgM efO{, sf]O{ aft gxL+. 
 
sÚ% go] zAbM df}sf благоприятный случай, dfbf самка, 

Psbd немедленно, ?sgf останавливаться, ;f/; журавль, s]d/f 
фотоаппарат, :tAw застывший на месте. 

 
15= ;+Vofcf]+ sf] ofb sLlho]. 
 
91 Osfgj], 92 afgj], 93 lt/fgj], 94 rf}/fgj], 95 

krfgj], 96 l%ofgj], 97 ;Qfgj], 98 c&fgj], 99 lggfgj], 
100 ;f}= 

 
         rÚ̂ sÚn] 
 



1= æc!fg Sof x}<Æ 
æha cfksf] sÚ% dfnúd gxL+ x} cf}/ z]if nf]uf]+ sf 

O;sf kú/f !fg xf].Æ 
2= cWofks hL w|Új k|b]z sf ljifo ;demft] y]. pGxf]+g] 

pQ/ tyf blIF)F w|Újf]+ k/ dgÚio s] k|oTgf]+ sL /f]rs sxfgL 
sxL. lkm/ ljBfly{of]+ ;] kú%f, æcR%F, ox atfcf], w|Új ;+a+wL 
;eL sfof]+{ ;] xd]+ Sof ldnf<Æ 

Ps ljBfyL{M æhL, sÚ% gxL+, cnfjf O;s] ls eúuf]n 
Hofbf sl&g xf] uof.Æ 

3= hLj lj!fg s] #+̂ ] d]+ cWofks hL g] Ps :ki^ 
;jfn lsof, æatfcf], dÚem] h+tÚ hut\ s] sf}g;] ju{ d]+ /vf 
hfPuf<Æ 

æhL, ox tf] a*f dÚlZsn ;jfn x}. Oltxf; s] 
cWofks cfksf] a+b/ s] kl/jf/ s] sxt] x}+ cf}/ c¤u|]hL sL 
cWoflksf sxtL x}+ ls cfk uw] x}+.        

                
  



УРОК 11 
 

Jofs/)F 
 

Cовершенная форма сослагательного наклонения 
 
Данная форма образуется сочетанием ПСВ с формами 

простого сослагательного наклонения глагола xM 
d}+ cfof xf]p¤m xd cfo] xf]+ 
tú cfof xf] tÚd  cfo] xf] 
ox cfof xf] cfk cfo] xf]+ 
jx cfof xf] j] cfo] xf]+ 

 
Данная форма выражает потенциальное действие, которое 

могло бы предшествовать действию-состоянию предиката в 
изъявительном наклонении, если бы оно имело место: xf] ;stf 
x} ls j] ca ljefu d]+ nf}^ cfo] xf]+. yf]*L b]/ kxn] ts 
j] bf]kx/ s] ef]hg ;] gxL+ nf}̂ ] y]. ca nf}^ cfo] xf]+ tf] 
dfnúd gxL+, ljrf/ cfof, ;Ú/]z s] oxf¤ g rnL uoL xf], O; 
t/x nf}̂  hfp¤muf h};] sÚ% eL g xÚcf xf]= 

Как видно из примеров, потенциальное действие может 
относиться ко всем трем временным планам: настоящему, про-
шедшему и будущему. 

Cледует помнить, что при переходных ПСВ предикат со-
гласуется не с субъектом действия, выступающего с послело-
гом g], а с беспослеложным объектным подлежащим: xf] ;stf 
x} ls d}+ tú, O;, p;, xd, tÚd, cfk, OGxf]+, pGxf]+_ g] ox 
lstfa -o] lstfa]+_ k(L xf] -xf]+_= При подлежащем, ослож-
ненном послелогом, ПСВ выступает в форме муж. рода ед. 
числа, а связка x – в форме 3 лица ед. числа сослагательного 
наклонения: zfob p;g] O; lstfa sf] k(F xf]= 

Подробнее аналитические формы сослагательного накло-
нения будут изложены в Учебнике для 2 и 3 годов обучения. 



 
                         Длительный аспект 
 
Длительный аспект образуется сочетанием ПНВ основно-

го глагола с формами модифицирующего глагола /xgf= Данное 
бивербальное сочетание обозначает действие, находящее в ста-
дии длительного протекания: j] ;bf oxL+ /xt] x}+ cf}/ ckgL 
j:tÚcf]+ sf] a]rt] /xt] x}+, P];f dfnúd xf]tf x} h};] ;bf oxL+ 
/xtL /xL xú¤, d}+ czf]s ;] k|]d s/tL xú¤ cf}/ p;L ;] k|]d 
s/tL /xú¤uL, xf¤, tÚe]m b]vtf /xgf rfxtf xú¤= Действие бивер-
бального сочетания может быть ограниченным во времени: 
;Ltf b]/ ts p;] b]vtL /xL, sÚ% ;do ts aft]+ xf]tL /xL+=   

 
                                 Jofs/)F s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_xf] ;stf x} ls jx uof -cfof, nf}̂ f_ xf]. 2_xf] 

;stf x} ls j] uo] -cfo], nf}̂ ]_ xf]+. 3_jx P];f bLvtf x} 
dfgf] ls;L g] p;] hf]/ ;] df/f xf]. 4_xf] ;stf x} ls 
p;s] lktf hL g] p;] oxf¤ aÚnfof xf]. 5_O; ;nx sf] xdg] 
zfob k;+b g lsof xf]. 6_sf]O{ ljifo P];f gxL+ /x uof 
lh;sf] /d]z g] g ;Lvf xf]. 7_ sf}g hfgtf x}, zfob d/ 
eL uo] xf]+. 8_cu/ oxf¤ sf sfd ;dfKt xf] uof xf] tf] 
rlno], cfksf kl/ro d}g]h/ ;] s/f bú¤. 9_d]/f efUo seL 
g vÚn] cu/ d}+g] p;;] Ps aft eL sL xf]. 10_xf] ;stf 
x} ls ca p;g] #/ agf lnof xf]. 

 
2= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Возможно, он уже видел этот фильм. 2)Возможно, они 

уже приехали в Индию. 3)Если бы мне понравилось эту путе-



шествие, я бы совершил его еще раз. 4)Вероятно, нет такого 
слова, которое он бы не выучил. 5)Мне сказали, что он, вероят-
но, получил денежный перевод. 6)Он был таким печальным, 
как будто узнал о смерти кого-то из домашних. 7)Возможно, он 
уже построил себе домик в деревне. 8)Он выглядил таким сча-
стливым, как будто получил письмо из дома. 9)Если бы эта ра-
бота была закончена, мы бы ушли в отпуск. 10)В нашем городе 
нет такого музея, куда бы я не ходил. 

 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_ZLnf rf/ ;fn ts ¿;L ;+uLt :sún d]+ k(tL /xL. 

2_jiff{ CtÚ s] ;do lbg-/ft jiff{ xf]tL /xtL x}. 3_u|Liddfn 
sL %Úl§of]+ s] ;do ;a aRr] v]nt] /x]+u]. 4_d]/f efO{ ;bf 
sÚ% lnvtf /xtf x}. 5_O; h+szg ;] xf]s/ rf}aL; #+̂ ] 
/]nufl*of¤ cftL-hftL /xtL x}+. 6_sn ;f/L zfd #/jfn] 
^]nLljhg b]vt] /x] y]. 7_cWofks hL sL aft]+ ;Úgt] /lxo]. 
8_gLr] u+uf dftf sf kfgL ax /xf x} hf] oxf¤ k/ nfuf]+ s] 
cfg] ;] kúj{ eL axtf /xf x}. 9_gfZt] s] ;fy-;fy aft]+ eL 
xf]tL /xL+. 10_ha &Ls xf] hfcf]u] ta aft]+ s/t] /xgf. 

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Вчера весь день шел дождь. 2)Зимой в горах всегда идет 

снег. 3)Преподаватель целый час объяснял студентам грамма-
тику. 4)Туристы долго осматривали пирамиды. 5)Вчера я це-
лый день ехал на поезде. 6)Изделия из железа продаются здесь 
много лет. 7)Погода в горах все время меняется. 8)Люди с утра 
до вечера продают здесь свои вещи. 9)Бабушка все утро гото-
вила завтрак. 10)Мы целый день осматривалаи картины этого 
музея. 

                                kf&  
 



        b]xftL afhf/ 
 
ef/t d]+ u|fd :yfkgf s] ;fy-;fy afhf/ eL nug] nu]. 

afhf/ nugf sf]O{ goL aft gxL+ x}. afhf/ xL Ps P];L 
hux x} hxf¤ uf¤j jfnf]+ sf] cfjZos j:tÚP¤ ldntL x}+ cf}/ 
u|fd sL k|:tÚt cf}/ pkhfO{ xÚO{ j:tÚcf]+ sL las|L xf]tL x}. 
O;;] j:tÚcf]+ sf k|rf/ eL xf]tf x} cf}/ Jofkf/ eL a(tf x}. 
uf¤j d]+ bf] t/x s] afhf/ b]vg] d]+ cft] x}+M Ps :yfoL cf}/ 
bú;/] ;Ktfx d]+ bf] of tLg af/ nug] jfn]. :yfoL afhf/ 
k|foM k|ftMsfn xL nutf x} cf}/ c:yfoL bf]kx/ s] afb. 
seL-seL P];f eL b]vf hftf x} ls hxf¤ b]j:yfg /xtf x} of 
hxf¤ nf]u ;do-;do k/ b]jtflb sL dúlQ{, kj{ of Tof}xf/ s] 
cj;/ k/ agft] x}+, jxf eL afhf/ nu hftf x}. 

b]xftL afhf/ clwst/ lj:t[t vÚn] d}bfg d]+ of ls;L 
gbL of a*] tfnfa s] lgs^ of auLr] d]+ nut] x}+. jxf¤ bf] 
k|sf/ s] dsfg ag] /xt] x}+. sÚ% dsfg :yfoL bÚsfgbf/f]+ s] 
xf]t] x}+. j] ;b}j jxL+ /xt] x}+ cf}/ ckgL j:tÚcf]+ sf] a]rt] 
/xt] x}+. sÚ% dsfg c:yfoL ¿k ag] /xt] x}+ cf}/ ha ts 
afhf/ rntf /xtf x} jxf¤ bÚsfgbf/ ckgL rLhf]+ sf] a]rt] 
/xt] x}+. afhf/ a+b xf]t] xL j] ckgL j:tÚcf]+ s] ;fy ckg] 
#/ sf] hft] x}+. bÚsfgbf/ k+lSt nufs/ a}&] /xt] x}+. v/Lbg] 
jfn] k+lStof]+ s] aLr ;] rnt]-lkm/t] gh/ cft] /xt] x}+. pg 
afhf/f]+ d]+ Ps t/x sL j:tÚ Ps xL bfd k/ ldntL x}, k/ 
sÚ% df]n-tf]n eL s/gf k*tf x}. 

Og b]xftL afhf/f]+ d]+ u|fdL)F hgtf sL cfjZostf sL 
;eL j:tÚP¤ xL clwst/ ldntL x}+. oxf¤ t/sf/L, kmn, bxL, 
c+*F, d%nL, df+;, sk*], cgfh, d;fn], j:q, ld&FO{, bfn, 
gds cflb kbfy{ /xt] x}+ cf}/ c:yfoL bÚsfgf]+ d]+ t/sf/L, 
búw, d%nL, df+; cflb last] /xt] x}+. 



sxL+ sxL+ vÚn] d}bfg d]+ kmn, t/sf/L, d%nL a]rg] jfn] 
ckgL rLhf]+ sf] a]rs/ #/ rn] hft] x}+. lgTo k|lt sL 
cfjZos j:tÚP¤ d%nL, búw, t/sf/L cflb hxf¤ lastL /xtL 
x} jxf¤ a*L eL* /xtL x} cf}/ jxf+ cfjfh eL vúa xf]tL 
/xtL x}. 

b]xftL afhf/ ha rfnú /xtf x} p; ;do p;sf b[Zo 
b]vg] of]Uo xf]tf x}. sf]O{ ls;L rLhf]+ s] df]n-efj d]+ Jo:t 
x}, tf] sf]O{ ckgf dfn s+w] k/ lnP rn] hf /x] x}+, tf] 
sf]O{ #/ ;] ceL cf xL /x] x}+. jxf¤ cfg] jfn] nf]u 
clwst/ km ]̂, kÚ/fg] sk*] kxg] xÚP cft] x}+. sd/ d]+ wf]tL 
cf}/ b]x k/ sdLh s] l;jf pg nf]uf]+ s] xfy d]+ nf&L of 
%ftf /xtf x}. axÚt sd nf]u P];] cft] x}+ hf] ;fkm ;Úy/f 
sÚtF{ of sdLh kxg] xf]+. l:qof¤ ^f]s/L lnP cftL x}+ cf}/ 
p;L d]+ rLhf]+ sf] v/Lbs/ n] hftL x}+. 

O;;] axÚt a*f nfe ox x} ls oxf¤ u|fdL)F nf]uf]+ sf] 
;a cfjZos j:tÚP¤ cf;fgL ;] ldn hftL x}+. uf¤j d]+ k}bf 
xf]g] jfn] kbfyf]+{ sL las|L eL cf;fgL ;] xf] hftL x}. O;;] 
Jofkf/ sL j[l$ xf]tL x}. oxf¤ búw, bxL, t/sf/L, rfjn, bfn 
cf}/ cGo u|fdL)F kbfy{ ;:t] bfdf]+ d]+ ldn hft] x}+. n]lsg 
bú;/L rLh]+ -sk*F, hútf, d;fnf, nf]x] sL agL xÚO{ j:tÚ  
cflb hf] zx/ ;] lasg] cft] x}+_ Hofbf bfdf]+ k/ ldnt] x}+. 

 
         go] zAb 
 
cgfh анаадж м зерно, хлеб 
cj;/ авасар м удобный 
случай 
c:yfoL астhааии непостоян-
ный; временный 

cfjZostf авашйактаа ж 
необходимость; потребность 
cfjfh аавааз ж 1)голос 
2)звук 3)шум 
cf;fgL аасаании ж легкость, 
простота 



s+wf кандhаа м плечо 
sd/ камар ж 1)талия 2)по-
яс 
sdLh камииз ж рубашка 
sÚ/tf куртаа м рубашка (без 
ворота)  
vúa кhууб 1. хороший 2. 
1)хорошо 2)очень, много 
u|fd граам м село, деревня 
u|fdL)F граамиин сельский, 
деревенский 
rfnú чаалуу 1)действующий 
2)текущий 
%t/L чhатрии ж зонт, зон-
тик 
hgtf джантаа ж народ 
^f]s/L tокрии ж корзина, 
корзинка 
t/sf/L таркаарии ж овощи 
tfnfa таалааб м пруд; водо-
ем 
Tof}xf/ тйауhаар м праздник 
bxL даhии м простокваша, 
кислое молоко 
bfd даам м цена; стоимость 
bfn даал ж бобы, бобовые 
bÚsfgbf/ дукаандаар м ла-
вочник, торговец 
b[Zo дришйа м вид; пейзаж 
b]j дев м бог, божество 

b]jtf девтаа божество, бог 
b]x деh ж тело 
b]xftL деhаатии деревенский, 
сельский 
wf]tL дhотии ж дхоти, набед-
ренная повязка 
gds намак м соль 
lgTo нитйа 1. постоянный; 
вечный 2. постоянно; вечно 
k+lSt панкти ж 1)ряд 
2)линия; строка 
kbfy{ падартh м вещество, 
материал 
kj{ парв м праздник 
k}bf пайдаа рожденный; по-
рожденный 
k|rf/ прачаар м 1)распро-
странение 2)пропаганда 
k|ftM праатаh м раннее утро 
lkm/gf пhирнаа нп. бродить; 
прогуливаться 
a+b банд закрытый; запертый 
km^gf пhаtнаа нп. 1)лопаться 
2)рваться 
auLrf багиичаа м сад 
lasgf бикнаа нп. продавать-
ся 
laqmL бикрии ж продажа;
 сбыт

aLr биич 1. м середена 2. s] 
~ среди, между 

d;fnf масаалаа м пряности  
dfn маал м товар 



ld&FO{ миthааии ж 1)сла-
дость 2)сладости 
df]n-tf]n мол-тол м торгов-
ля, выторговывание 
df]n-efj мол-бhаав м см. 
df]n-tf]n 
nf&L лааthии ж палка, дуби-
на 
nfe лабh м польза, выгода 
 
lj:t[t вистрит 1)обширный 
2)подробный 

;b}j садайв всегда, постоян-
но 
;:tf састаа дешевый; низко-
сортный 
l;jf сиваа: s] ~ кроме, ис-
ключая 
;Úy/f сутhраа чистый 
:qL стрии ж женщина 
:yfoL стhааии постоянный; 
устойчивый 
 

             Лексико-грамматический комментарий 
 
1= u|fd :yfkgf «появление деревень». 
2= afhf/ nugf «образовываться (о базаре)». 
3= b]j:yfg «храм», «молельное место». 
4= ;do ;do k/ «время от времени». 
5= b]jftflb «божество и тому подобное». Согласно прави-

лам словосложения, пришедшим в хинди из санскрита, слова 
могут соединяться на стыке своих окончаний, образуя единое 
сложное слово. 

6= ha ts afhf/ rntf /xtf x}=== «до тех пор пока 
работает рынок…». 

7= Идиоматическое выражение k+lSt nufgf означает 
«образовывать ряд». 

8= v/Lbg] jfn] rnt]-lkm/t] gh/ cft] x}+ «на глаза по-
падаются снующие покупатели». Здесь ПНВ употребляется в 
атрибутивно-предикативной функции, поскольку, с одной сто-
роны, характеризует определяемое слово, а, сдругой стороны, 
входит в состав составного предиката («люди кажутся сную-
щими»). Повтор синонимичных или близких по значению при-



частий делает их действие более длительным и акцентирован-
ным. 

9= Именно-глагольное сочетание df]n-tf]n -df]n-efj_ 
s/gf имеет значение «торговаться». Присоединяет зависимый 
компонент через послелог sf= 

10= lgTo k|lt «повседневный»; lgTo k|lt sL cfjZos 
j:tÚP¤ «предметы повседневного спроса», «предметы первой не-
обходимости». 

11= eL* /xgf «собираться (о толпе)». 
12= Глагольный монолит rfnú xf]gf -/xgf_ имеет значе-

ние «работать», «функционировать». 
13= Как уже отмечалось, парное сочетание синонимичных 

или близких по значению слов -;fkm ;Úy/f_, являясь стилисти-
ческим приемом, усиливает  значение сочетания. 

14= Глагольный монолит k}bf xf]gf имеет следующие зна-
чения: «рождаться»; «появляться»; «производиться». Заимство-
ванное слово k}bf в хинди принадлежит к неизменяемым сло-
вам: n*sL k}bf xÚO{= 

 
                             kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ p;sf cgÚjfb sLlho]. 
 
2= k|T]os go] zAb sf] bf] af/ lnlvo]. 
 
3= afhf/ d]+ hf] eL j:tÚP¤ lastL x}+ pgsf] sfkL d]+ 

lnv nLlho]. 
 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
большая (далекая, индийская, русская) деревня, продажа  

деревенских товаров, выставлять на продажу, пропаганда зна-



ний (религии), продвижение товаров на новые рынки сбыта, 
оказывать постоянное влияние (положение), постоянные труд-
ности, постоянное состояние, временные трудности, временная 
работа, приходить ранним утром, новогодний (международ-
ный, национальный, сельский, деревенский, следующий) 
праздник, праздник по случаю провозглашения республики, 
приглашать друзей по случаю дня рождения, плавать в пруду, 
сад возле пруда, фруктовый сад, подробное описание, подроб-
ная классификация, постоянный продавец, закрытая комната, 
закрытый магазин (рот), запечатанный конверт, закрытое окно, 
образовывать ряд, первый (последний) ряд, ряд деревьев 
(стульев), брдить между рядов, высокая (низкая, дешевая, под-
ходящая, рыночная) цена, цена на мясо (золото, молоко), изме-
нить (снизить) цену, снижение (повышение) цен, продаваться 
по дешевой цене, русский народ, деревенские люди, народы 
всего мира, единство народа, культура (обычаи, язык, история) 
народа, простой народ, в случае необходимости, удовлетворять 
потребности народа, обычные потребности жизни, торговля 
овощами (зерном, пряностями, сладостями, солью), предметы 
первой необходимости, повседневная жизнь, услышать голос 
человека, слушать шум воды, взваливать на плечо, рваная ру-
баха, носить белую рубашку, деревенская рубаха, брать в руку 
палку, бить палкой, надеть чистую рубашку, класть овощи в 
корзинку, красивая (высокая, толстая, старая, суровая, простая) 
женщина, любовь к женщине, познакомиться с женщиной, 
большая (реальная) пользая, с легкостью делать свою работу, 
экономическая выгода, получать большую прибыль, раскры-
вать зонтик. 

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
u|fd b]jtf -ljsf;, ;+:s[lt, ;dfh, ;Úwf/_, u|fdL)F 

hg;+Vof -hgtf_, b]xftL afhf/ -hLjg, /xg-;xg, kf]zfs_, 
laqmL sf nfe, laqmL s] of]Uo j:tÚP¤, laqmL s] lnP dsfg, 
!fg -ljBf_ sf k|rf/, :yfoL k|efj -bfd, ;+:yfg, ;+u&g, 



cj:yf_, l:ylt sf] :yfoL agfgf, c:yfoL k|wfg -zf;g_, ;úo{ 
b]jtf, b]jtf sf] dfggf, /fi «̂Lo kj{, b]xftL Tof}xf/, u|fdL)F 
kj{, Tof}xf/ sf lbg, hGdlbg -Tof}xf/_ s] cj;/ k/, cj;/ 
;] nfe kfgf, lj:t[t d}bfg -cWoog, IF]q, j)F{g_, t}/g] sf 
tfnfa, tfnfa d]+ t}/gf, lghL -t/sfl/of]+ sf, kmnf]+ sf_ 
auLrf, auLrf nufgf, bÚsfgbf/f]+ sL k+lSt, a+b sd/f -cf¤v, 
dÚ¤x, lnkmfkmf, lv*sL, ;*s_, sd/] d]+ a+b xf]gf, cunL -
lk%nL, kxnL_ k+lSt, k]*f]+ -kxf*f]+, sÚ/l;of]+_ sL k+lSt, %fqf]+ 
sf] k+lSt d]+ nufgf, aLr sf #/ -/f:tf_, sd/] -sxfgL, 
kÚ:ts_ s] aLr d]+, lbNnL cf}/ df:sf] s] aLr, 2003 cf}/ 
2010 s] aLr, jg cf}/ gbL s] aLr, n*s] lkm/ /x] x}+, 
sd -yf]*], p¤mr], plrt ef/L, ;:t]_ bfd, bfd rÚsfgf -b]gf_, 
lagf df]n-tf]n s], cfjZostf k*g] k/, ef/L -a*L_ 
cfjZostf, hLjg sL ;fwf/)F cfjZostfP¤, ;dfh sL 
cfjZostfP¤, jGo kbfy{, aRrf]+ s] aLr ld&FOof¤ af¤^gf, 
ld&FOof]+ sL bÚsfg, df]̂ F -;:tf_ cgfh, cgfh sL sdL, 
lgTo k|lt sf hLjg, p¤mrL cfjfh, kIFL sL cfjfh, af]ng] -
ufg]_ sL cfjfh, rfnú jif{, ;Ú+b/ -k|fs[lts, gbL sf_ b[Zo, 
rf}*F s+wf, s+w] ;] s+wf ldnfs/ hfgf, sdLh kxggf -
abngf, wf]gf_, %t/L vf]ngf -a+b s/gf_, l:qof]+ sL ;d:ofP¤, 
;Ú+b/ -df]^L, p¤mrL_ :qL, cfly{s -;fdfGo, sÚn, yf]*F_ nfe, 
nfe s] ;fy a]rgf, cf;fgL ;] efiff sf cWoog s/gf= 

 
5= ;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
;bf, b]xftL, df]n-tf]n, u|fd, k|ftM, Tof}xf/, b]j, s] dWo 

d]+, j:tÚ, s] cnfjf, ;fkm, cGg, cR%L t/x= 
 
6= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 



1_=== :yfkgf s] ;fy-;fy afhf/ eL nug] nut] x}+. 
2_cfh Og j:tÚcf]+ sL === nfe s] ;fy xÚO{. 3_go] ljrf/f]+ 
sf === axÚt dxTjkú)F{ xf]tf x}. 4_;+#Lo ;+;b === c+u x}. 
5_afhf/ cfd tf/ k/ === :yfgf]+ s] kf; nutf x}. 6_k|To]s 
b]z d]+ ckgf /fi «̂Lo === x}. 7_ckg] hGdlbg s] === k/ d}+ 
g] ckg] ldqf]+ sf] aÚnfof. 8_O; kÚ:ts d]+ hLj-h+tÚcf]+ sf === 
juL{s/)F lbof uof x}. 9_ox === jif{ s] kfgL ;] e/f x}. 
10_xdf/f b]xftL dsfg kmnf]+ s] === d]+ x}. 11_x/]s bÚsfg d]+ 
bf]-tLg === xf]t] x}+. 12_lv*sL vÚnL x}, O;sf] === s/f]. 
13_O; afhf/ d]+ bÚsfg]+ n+aL === d]+ agL x}+. 14_d}+ dÚlZsn 
;] kq sL Og === sf] k( ;sf. 15_sd/] s] === d]+ vfg] 
sL a*L d]h x}. 16_p;g] bÚsfgbf/ ;] === sd s/g] sf] 
sxf yf. 17_ef/t d]+ ===-tf]n s] lagf j:tÚP¤ gxL+ v/LbL 
hftL+. 18_hgtf sL === sf] kú/f s/gf zf;g sf sQ{Jo x}. 
19_ef/t s] nf]u df+; gxL+ vft], j] clwst/ === vft] x}+. 
20_=== ;a aRrf]+ sf] k;+b cftL x}. 21_ef/t s] nf]u vfg] 
d]+ axÚt === *fnt] x}+. 22_=== búw ;] agf kbfy{ x}. 23_=== a] 
lagf t/sfl/of¤ gxL+ vfoL hftL+. 24_vfg] sL j:tÚP¤ ckg] 
cfk gxL+ === OGx]+ a]rf hftf x}. 25_xdg] t/fO{ d]+ z]/ sL 
=== ;ÚgL. 26_=== jif{ d]+ sfkmL a*f nfe xÚcf. 27_gbL sf 
ox ;Ú+b/ === xd]+ axÚt k;+b cfof. 28_jx === k/ af]em lnP 
hf /xf x}. 29_p;sL sdLh === cf}/ kÚ/fgL x}. 30_ef/t d]+ 
l:qof¤ eL === kxgtL x}+. 31_b]zftL afhf/ d]+ t/sfl/of¤ cflb 
cfd tf}/ k/ === d]+ /vL hftL x}+. 32_:qL ;fkm === sdLh 
kxg] xÚP cfoL x}. 33_jiff{ CtÚ d]+ === axÚt cfjZos xf]tL 
x}. 34_b]xftL afhf/f]+ s] bfd cfd tf}/ k/ === xf]t] x}+. 
35_n*sL 1985 d]+ === xÚO{. 36_sl&g sfd === ;] s};f kú/f 
lsof hfP< 37_=== ;] k|]d sL efjgf k|frLg sfn d]+ k}bf 
xÚO{. 38_uf¤jf]+ d]+ cfbdL clwst/ === kxgt] x}+ cf}/ zx/f]+ d]+ 



Hofbft/ sdLh]+. 39_afhf/f]+ d]+ nf]u rnt]-=== gh/ cft] x}+. 
40_sÚ% nf]uf]+ d]+ ===-=== sL efjgf vúg d]+ x}. 

 
7= cgÚjfb sLlho]. 
 
Как говорят, если вы не видели восточного базара, то вы 

ничего не видели. Вид восточного базара настолько необычен, 
что его очень трудно описать. Как описать шум базара, голоса 
лавочников, приглашающих деревенский люд посмотреть на 
свой товар. Как описать краски этого базара, красные, желтые, 
зеленые. Зеленые овощи, красные и желтые фрукты. Здесь все 
продается и все покупается. Мусульмане покупают мясо и ры-
бу, индусы -lxGbú nf]u_ - овощи и бобовые. И те, и другие поку-
пают молоко, яйца, зерно, пряности. Кто-то тут же пьет кислое 
молоко, кто-то распивает чай -rfo ж) в здешней чайхане. 

Здесь никто ничего не покупает, не торгуясь. Торговля на 
восточном базаре – древнее и великое искусство. Один считает, 
что выгодно купил, другой полагает, что выгодно продал. И оба 
счастливы. И кто знает истинную стоимость проданной и куп-
ленной вещи. 

С древних времен базар раскидывается там, где всегда со-
бирается много народу. Это место находится или возле мечети, 
или возле храма, на берегу реки или водоема. Специальные или 
временные базары организуются по праздникам. В длинные 
ряд усаживаются торговцы, разложив перед собой все свои то-
вары: овощи, фрукты, ткани, одежду, обувь. Меж рядов снуют 
покупатели, спрашивают цену, торгуются, покупают и идут 
дальше. Во временных лавках продаются предметы первой не-
обходимости, продукты питания, выращенные крестьянами 
близлежащих деревень. Праздничный базар продвигает товар 
на постоянные рынки. Народ узнает о новых товарах. Куплен-
ный товар несут на плечах, укладывают в корзинки. Кончается 
праздник и закрывается базар. 

На постоянных рынках, которые раскидываются на дере-
венских или городских площадях, можно купить все то, что вам 



нужно. Здесь более дешевые цены, чем в больших магазинах. 
Особенно важные такие базары для деревенского люда, кото-
рый с легкостью покупает там товары повседневного спроса. 

Восточный базар – всегда необычное зрелище, которое 
стоит посмотреть хотя бы один раз в жизни. 

 
8= cgÚjfb sLlgo]. 
 
s= b]xftL afhf/ sL ;}/ (прогулка) axÚt ljlrq xf]tL x}, 

Sof]+ls jx Ps k|sf/ sf tdfzf x} hxf¤ bú/ bú/ cf} leGg 
leGg hfltof]+ s] nf]u gh/ cft] x}+. b;-Uof/x ah] k|tfM sf] 
cf}/ kf¤r-%M ah] ;+Wof sf] rf/f]+ cf]/ eL* xL eL* x}. 
bÚsfgbf/ ckgL ckgL bÚsfgf]+ sL j:tÚcf]+ sf] P];] ;Ú+b/ (+u ;] 
/vt] x}+ ls v/Lbg] jfnf]+ sf] OGx]+ s/Lbg] sL k|an OR%F xf] 
hfP. Ps cf]/ ld&FO{ sL bÚsfg sL ld&FOof¤, bú;/L cf}/ kmn 
a]rg] jfnf]+ sL bÚsfg. cf}/ bf]gf]+ sL j:tÚP¤ O; t/x /vL 
uoL x}+ ls b]vg] jfnf]+ s] dÚ¤x d]+ kfgL e/ hftf x}. 

df]̂ /f]+, ufl*of]+ cf}/ nf]uf]+ sL eL* s] sf/)F ;*s k/ 
;] uÚh/gf eL sl&g xf] hftf x}. 

cu/ cfk rf}s d]+ hfP¤u] tf] b]v]+u] ls c:yfoL bÚsfgf]= 
s] bÚsfgbf/ lstg] snf-sf}zn s] ;fy ckgf ckgf Jofkf/ 
s/ /x] x}+, hf] sf]O{ pgs] kf; ?s hfP, jx sÚ% v/Lbg] 
s] lagf hf g ;s]uf. nf]u búw, bxL, bfn, cgfh cflb 
v/Lbt] gxL+ yst]. 

;+Wofsfn sf] b]xftL afhf/ axÚt ljlrq bLvtf x}. O;L 
;do ls;fg v]tf]+ d]+ sfd s/s] dfn v/Lbg] sf] lgsnt] x}+. 
l:qof¤ ^f]sl/of]+ sf] lnP rntL-lkm/tL b]vg] d]+ ldntL x}+. 
aRr] ld&fOof¤ vft] x}+ cf}/ ;eL sf]gf]+ ;] df]n-tf]/ s/g] 
jfnf]+ sL cfjfh]+ cftL x}+. laqmL kú/] hf]/ k/ xf]tL x}. 

cfOo], P];] afhf/ sL ;}/ sLlho]. 



v= 1_ox dsfg laqmL s] lnP x}. 2_O; dfn sL sf]O{ 
laqmL gxL+ x}. 3_d]+ :yfoL ¿k ;] lbNnL d]+ /xtf xú¤. 4_;+#Lo 
;+;b :yfoL c+u x}. 5_bÚdfgbf/ k+lSt d]+ a}&] x}+. 6_df]̂ /f]+ g] 
/f:tf a+b s/ lbof. 7_dÚ¤x -aft]+, lnkmfkmf_ a+b s/f]. 8_d]/f 
;fdfg sd/] d]+ a+b x}. 9_p;sf #/ ;*s s] aLr d]+ 
k*tf x}. 10_k+lStof]+ s] aLr d]+ l:qof¤ rntL-lkm/tL gh/ 
cftL x}+. 11_n*lsof¤ lkm/ /xL x}+. 12_jx ;xL /f:t] ;] lkm/ 
uof. 13_oxf¤ dfn ;:t] bfdf]+ k/ lastf x}. 14_ef/t d]+ 
bfn vúa vfoL hftL x}. 15_afhf/ d]+ df]n-tf]n s/gf dÚe]m 
k;+b gxL+ cftf. 16_jx cfbdL ;ÚvL ;demf hftf x} hf] 
df]n-efj s/s] nfe s] ;fy dfn v/Lbtf x}. 17_hgtf sL 
cfjfh sf}g ;Úgtf x}. 18_hgtf sf ;+u&g s/gf zf;g s] 
c+uf]+ sf sQ{Jo x}. 19_dÚe]m Ps sdLh sL cfjZostf x}. 
20_:sún sf] Ps of]Uo cWofks sL cfjZostf x}. 21_p;] 
jxf¤ ?sg] sL cfjZostf gxL+ x}. 22_zf;g sf sQ{Jo x} 
ls hgtf sL ;a cfjZostfP¤ kú/L xf]+. 23_ef/t d]+ nf]u 
t/sfl/of¤ vúa vft] x}+. 24_kÚnfj d]+ yf]*f cf}/ gds *fn 
bf]. 25_b]z d]+ cgfh sL sdL gxL+ x}. 26_kÚnfj d]+ Hofbf 
d;fnf *fn lbof uof x}. 27_bxL búw ;] agtf x}. 28_O; 
bÚsfg d]+ hút] last] x}+. 29_ox dfn dÚlZsn ;] lastf x}. 
30_df};d lgTo abntf x}. 31_ufg] sL cfjfh cftL x}. 
32_df]̂ / rfnú x}. 33_xdg] zL#| xL sfd rfnú s/ lbof. 
34_sf/vfgf O;L jif{ rfnú xf]uf -lsof hfPuf_. 35_ljb]zL 
dfn a+b/ufx d]+ kxÚ¤rfof uof. 36_dfnuf*L b]/ ;] cfoL. 
37_d]/L sdLh km^ uoL. 38_bLjf/ km^L xÚO{ x}. 39_ox 
sk*f cf;fgL ;] km^tf x}. 40_O;;] xdf/f Sof nfe x}< 
41_ox bÚsfg ljBfly{of]+ s] nfe s] lnP vÚnL x}. 42_b]z sf] 
nfe kxÚ¤rfgf xd nf]uf]+ sf sQ{Jo x}. 43_n*sf k}bf xÚcf. 
44_n*sL hÚnfO{ d]+ k}bf xÚO{. 45_cfksf] ls; df¤-afk g] 
k}bf lsof< 46_v]t d]+ cR%f cgfh k}bf xÚcf. 47_O;L sf/)f 



;] cg]s sl&gfOof¤ k}bf xf] uoL+. 48_xdg] cfd sL kú/L 
^f]s/L v/Lb nL. 49_:qL s+w] k/ ^f]s/L lnP hf /xL x}. 
50_sfd d]+ cf;fgL xf] uoL. 51_lh;sL nf&L p;sL e}+;. 

 
9= ¿;L d]+ k|Zgf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf pQ/ bLlho]. 
 
1)Что такое деревенский базар? 2)Видели ли Вы подоб-

ный базар в какой-нибудь стране? 3)Что обычно продают на 
сельских рынках? 4)Когда обычно начинается торговля? 5)Где 
в Индии раскидываются сельские базары? 6)Бывают ли базары 
в России возле церквей? 7)Существуют ли в России празднич-
ные базары? 8)Где они обычно располагаются? 9)В чем состоит 
различие постоянного и временного рынка? 10)В какое время 
работают деревенские рынки. 11)Есть ли в Москве вещевые 
рынки? 12)Что там продается? 13)Ходите ли Вы на московские 
рынки? 14)Что Вы там покупаете? 15)Торгуетесь ли Вы при 
покупке товара? 16)Почему на восточном базаре необходимо 
торговаться? 17)Каковы основные потребности простых лю-
дей? 18)Нравятся ли Вам восточные пряности? 19)Любите ли 
Вы есть сладости? 20)Ели ли Вы когда-нибудь бобы? 
21)Можно ли в России жить без мяса? 22)Как часто Вы едите 
овощи? 23)Что Вам нравится больше, мясо или овощи? 
24)Нравится ли Вам зерновая пища? 25)Во сколько рядов рас-
положены магазины на рынке, куда Вы ходите? 26)Нравится ли 
Вам деревенская жизнь? 27)Если да, то почему? 28)Чистые ли 
одежды носят продавцы на Вашем рынке? 29)Где Вы покупаете 
товары первой необходимости? 30)Знаете ли Вы голоса своих 
друзей? 31)Что обычно носят индийские крестьяне? 32)Могли 
ли Вы носить дхоти? 33)Почему индийские крестьяне часто хо-
дят с палкой в руках? 34)А почему - с зонтиком? 35)Нужен ли 
зонтик в России зимой? 36)В чем многие видят основной долг 
женщины? 37)Нравится ли Вам вид на Москву с Воробьевых 
гор? 38)Как Вам нравится вид Кремля? 39)Следует ли ино-
странцам приезжать в Россию, чтобы увидеть Московский 
кремль? 40)Когда Вы родились? 41)Много ли зерна уродилось 



в этом году? 42)Согласны ли Вы с тем, что все питание в Рос-
сии основывается на зерне. 43)Когда в России продаются самые 
дешевые фрукты? 44)Есть ли у Вас в доме бабушкина корзина? 
45)Что в ней хранится? 46)Как образуется прибыль торговца? 
47)Вы с легкостью учите новые слова? 48)Что влияет на рас-
пространение новых идей? 49)Верно ли, что на это влияет по-
зиция людей? 50)Что Вы знаете о распространении хинди в 
России?                 

 
10= dfg nLlho] ls cfk ls;L afhf/ d]+ uo] xf]+. 

O;sL sxfgL slxo]. 
 
11= ¿; d]+ nf]u Sof vft] x}+, Sof kxgt] x}+, O;sL 

sxfgL slxo]. 
 
12= hf] vfg] sL rLh]+ cfksf] k;+b x}+ pGx]+ Ps klSt 

d]+ lnlvo], hf] k;+b gxL+ x}+, bú;/L d]+ lnlvo] cf}/ xd]+ atfOo] 
ls o] rLh]+ Sof]+ k;+b x}+ cf}/ Sof]+ k;+b gxL+ x+}< 

 
13= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
s= /d]z v]ng] hfg] jfn] y]. Otg] d]+ p;sL df¤ hL g] 

p;] aÚnfof. df¤ hL g] kú%F, ækÚq, sxf¤ hf /x] xf]<Æ 
/d]zM df¤, sÚ% sfd x} Sof< 
dftfM #/ d]+ t/sf/L gxL+ x}, afhf/ ;] sÚ% t/sf/L 

nfgf x}. -df¤ hL g] /d]z s] xfy d]+ Ps ;f} ?ko] sf gf]̂  
b] lbof_. 

/d]z t/sf/L n]g] hfg] xL jfn] y] ls Ptg] d]+ p;sf 
ldq ;Ú/]z cf uof. 

;Ú/]zM sxf¤ hf /x] xf], /d]z< 



/d]zM ;AhLd)*L -ofgL t/sfl/of]+ sf afhf/_ hf /xf 
xú¤. dÚe]m sÚ% t/sfl/of¤ v/LbgL x}+. 

;Ú/]zM rnf], d}+ eL tÚDxf/] ;fy rntf xú¤. d]/L bfbL hL 
aLdf/ x}+. pgs] lnP sÚ% kmn v/Lbg] x}+. 

/d]zM tf] sf}g;] kmn v/Lbg] x}+< 
;Ú/]zM hf] eL cR%F ldn]uf.   
bf]gf]+ ldq aftrLt s/t]-s/t] ;AhLd)*L kxÚ¤rt] x}+. 
/d]z bf] lsnf] t/sf/L v/Lbtf x} cf}/ ;Ú/]z cfd cf}/ 

kkLtf (папайя) v/Lbtf x}. t/sf/L cf}/ kmn v/Lbs/ bf]gf]+ 
ldq #/ nf}̂  cft] x}+. 

v= dbg nfn cf}/ p;sf ldq /fd sÚdf/ Onfxfafb 
/ft sf] kxÚ¤r]. j] : ]̂zg s] kf; s] xL Ps xf]̂ n d]+ uo]. 

dbg nfnM -xf]^b s] d}g]h/ ;]_ Sof xf]̂ n d]+ hux x}< 
xd bf] cfbdL x}+. 

d}g]h/M xf¤, x}+. 
d}g]h/ g] Ps sd{rf/L sf] sd/] gDa/ 9, 12, 15, 

20 lbvfg] s] lnP pgs] ;fy s/ lbof. 
dbg nfnM xd]+ sd/f gDa/ gf} cf} gDa/ af/x k;+b 

x}. 
d}g]h/M gDa/ gf} sf ls/fof % ;f} ?ko] /f]hfgf cf}/ 

gSa/ af/x sf ;f(] kf¤r ;f} /f]hfgf. 
dbg nfnM Sof ef]hg s] ;fy< 
d}g]h/M gxL+, s]jn sd/] sf. 
dbg nfnM ef]hg s] ;fy Ps lbg sf ls/fof Sof 

xf]uf< 
d}g]h/M efhg s] ;fy gDa/ gf} sf Ps xhf/ /f]hfgf 

cf}/ gDa/ af/x sf ;f(] gf} ;f} /f]hfgf. ef]hg d]+ bf] af/ 
sL rfo cf}/ gfZtf, cf}/ ;Úax zfd sf ef]hg cftf x}. 

dbg nfnM cu/ xd s]jn sd/f xL n]+ tf] Sof xd 
rfo efhgflb oxf¤ ;] n] ;s]+u]< 



d}g]h/M xf¤, n] ;s]+u]. xd ef]hg sf bfd cnu nuft] 
x}+. oxf¤ rfo cf}/ ef]hg sf ;do lglZrt xM ;Úax sL rfo 
;Úax ;f(] kf¤r ah] ;] ;f(] cf& ah] ts, bf]kx/ sL rfo 
tLg ah] ;] zfd s] kf¤r ah] ts, ;Úax sf ef]hg Uof/x 
ah] ;] *]( ag] ts cf}/ /ft sf ef]hg cf& ah] ;] ;f(] 
b; ah] ts.  

dbg nfnM xd lagf ef]hg xL sd/f n]+u]. gDa/ af/x 
sf sd/f xdf/] lnP t}of/ s/g b]+. Sof ca xd]+ ef]hg 
ldn]uf< xdf/f lbg sa ;] sa ts lugf hfPuf< 

d}g]h/M xf¤, cfksf] ef]hg ldn]uf. cfksf lbg cfh /ft 
s] b; ah] ;] sn /ft s] ;f(] b; ah] ts lugf hfPuf. 
/fdú, gDa/ af/x cR%L t/x ;] ;fkm s/s] afaú hL sf 
;fdfg p;d]+ /v bf]. z+eÚ, tÚd ef]hg cflb sf sfd ;+efn 
nf]. 

dbg nfnM -z+eÚ ;]_ vfg] d]+ Sof Sof t}of/ x}< 
z+eÚM rfjn, bfn, t/sf/L cf}/ búw-bxL o] rLh]+ x}+. cfk 

ef]hg s] lnP cfg] s] sd/] d]+ hfP¤u] of cfks] sd/] d]+ 
xL nfp¤m< 

dbg nfnM sd/] d]+ xL n] cfgf. ;a rLh]+ u/d xf]+. 
z+eÚ gDa/ af/x d]+ vfgf n] hftf x}. 
dbg nfnM -/fd sÚdf/ ;]_ vfgf tf] u/d x} cf}/ 

sfkmL cR%F x}. 
/fd sÚdf/ z+eÚ sf] aÚnftf x}. 
z+eÚM slxo], afaú hL, Sof rflxP< 
dbg nfnM sÚ% gxL+ rflxP. atfcf] ls rfo ;Úax sa 

t}of/ xf hftL x}< 
z+eÚM ;f(] kf¤r ah] ;Úax. 
dbg nfnM cR%F, sn ;Úax ;f(] %M ah] xd bf]gf]+ s] 

lnP rfp n] cfgf, k/ b]vgf ls jx cR%L xf]. 



z+eÚM gxL+, afaú hL, búw, rfo ;a cnu cnu nfp¤muf. 
uÚ;nvfg] d]+ Ps nfn gn (кран) u/d kfgL sf x} cf}/ bú;/f 
;fdfGo gn &+*] kfgL sf x}. u/d kfgL ;Úax kf¤r ah] ;] 
gf] ah] ts ldn]uf. cR%F hL, ca d}+ hftf xú¤. 

bf]gf]+ ldq sd/f a+b s/s] ;f] hft] x}+. 
 
           rÚ̂ sÚn] 
 
1= cWofks hL g] sxfgL lnvg] s] lnP lbofM æd]/] 

kf; kf¤r nfv ?ko] xf]+ tf] d}+ Sof s¿¤<Æ 
;eL n*s] lnvg] a}&}, k/ df]xg p;L t/x a}&f /xf. 

cWofks hL Ps-bf] af/ p;s] kf; cfo] eL, k/ jx P];] xL 
a}&F /xf. c+t d]+ cWofks ;] gxL+ /xf uof. df]xg s] kf; 
hfs/ af]n], ædf]xg, ox Sof< Snf; sf x/ n*sf lnv /xf 
x} cf}/ tÚd P];] xL a}&] xf]<Æ 

æ&Ls x}, cWofks hLÆ, df]xg g] pQ/ lbof, æcu/ d]/] 
kf; kf¤r nfv ?ko] xf]+, tf] d}+ P];] xL a}&ú¤ufÆ. 

2= æd]/f n*sf P];] kq lnvtf x} ls dÚe]m zAbsf]z 
sL ;xfotf n]gL k*tL x}.Æ 

æcf}/ d]/f n*sf P];] kq lnvtf x} ls dÚem] a}+s s] 
d}g]h/ sL ;xfotf n]gL k*tL x}.Æ 

3= k|f]km];/M cfksf] b]/ s};] xf] uoL< 
  %fqM hL, Snf; d]/] cfg] ;] kxn] xL zÚ¿ xf] uoL.      

 
 
 
 
 
 
 
 



УРОК 12 
 

Jofs/)F 
 

Придаточные предложения (обобщение) 
 
Придаточные предложения в хинди представлены зависи-

мым компонентом сложноподчиненного предложения, в кото-
рых реализуется связь, обусловленная главным предложением. 
Зависимость придаточного предложения от главного формаль-
но выражается подчинительными союзами и союзными слова-
ми (относительными местоимениями и наречиями), которые 
органически входят в структуру сложного предложения, пре-
допределяя позиционное расположение придаточного относи-
тельно главного предложения. 

Придаточные предложения подразделяются на прифразо-
вые, относящиеся ко всему предложению, и присловные, отно-
сящиеся к отдельному слову в составе главного предложения. 

 В предыдущих уроках встречались следующие прифразо-
вые придаточные предложения: 

 
Придаточные времени. Эти предложения вводятся отно-

сительными союзными словами ha, ha ;], ha ts, Hof]+xL, 
h};] xL, lh; ;do, которым в главном предложении могут со-
ответствовать слова ta, ta ;], ta ts, Tof]+xL, j};] xL, p; 
;do= Примеры: ha jiff{ CtÚ cftL x} ta tfkdfg sd xf] 
hftf x}, ha ;] xd oxf¤ /xt] x}+ ta ;] d}+ Ps xL :sún d]+ 
hftf xú¤, ha ts akm{ k*tL /x]uL ta ts xd #/ xL 
/x]+u], Hof]+xL #+^L ahL Tof]+xL cWofks hL sIFF d]+ cfo], lh; 
;do ;] u|fdf]+ sL :yfkgf xÚO{ p; ;do ;] afhf/ nug] 
nu]=  

Придаточные места. Эти предложения вводятся союз-
ными словами hxf¤, hxf¤ ;], hxf¤ sxL+, которым в главной 
части соответствуют слова jxf¤, jxf¤ ;]= Примеры: hxf¤ ;Úv 



xf]tf x} jxf¤ bÚMv eL ldntf x}, xd jxf¤ /xt] x}+ hxf¤ gbL 
kxf*f]+ ;] lgsn cftL x}, hxf¤ ;] j] cfo] x}+ jxf¤ ceL ts 
akm{ k*L x}= 

Когда придаточная часть относится к определенному сло-
ву в главном предложении, она располагается после него, при-
обретая определительный оттенок: jx P];f :yfg k/ /x]uf 
hxf¤ gbL xf]uL=           

 
Придаточные меры и степени. Эти предложения вводят-

ся союзами и союзными словами ls, dfgf] -dfgf]+_, h};] [ls], 
lhtgf [ls], которым в главном предложении могут соответст-
вовать слова Otgf, P];f, ptgf= Примеры: d}+ Otgf ys uof 
ls sÚ% af]n g ;sf, xdg] P];] lsof h};] tÚdg] sxf yf, 
sfd lhtgf cf;fg yf kmn ptgf xL sl&g, p;g] d]/L cf]/ 
P];] b]vf h};] d}+g] ls;L sf] df/ *fnf xf], ;a nf]u h};] 
cfo] j};] xL rn] uo], lh; t/x cfkg] ckgf sfd lsof yf 
p;L t/x xdf/f sfd eL sLlho], kzÚ P];f k*f x} dfgf] d/ 
rÚsf xf]= 

 
Придаточные причины. Эти предложения вводятся сою-

зами Sof]+ls, rú¤ls, O;lnP=== ls= Примеры: aRr] #údg] gxL+ 
uo] Sof]+ls afx/ jiff{ zÚ¿ xÚO{, rú¤ls afx/ jiff{ zÚ¿ xÚO{ 
aRr] #údg] gxL+ uo], aRr] #údg] O;lnP gxL+ uo] ls afx/ 
jiff{ zÚ¿ xÚO{= 

 
Придаточные сравнительные. Эти предложения вводят-

ся союзами  dfgf] -dfgf]+_, h};] и всегда располашаются после 
главного предложения. Примеры: gbL a(L xÚO{ yL dfgf] 
;fu/ xf], jx cf¤v a+b lso] xÚP yf h};] ls;L ljrf/ d]+ 
k*f xf]= 

 



Придаточные условные. Эти предложения вводятся сою-
зами cu/, olb, которым в главном предложении соотносится 
союз tf]= Примеры: cu/ ;a sÚ% &Ls xf]uf tf] xd sn hf 
;s]+u], olb z]/ uf*L d]+ hf]t lbof hfP tf] p;;] uf*L g 
lv¤r]uL, cu/ jx ;bf b]/ ;] cftf x} tf] sfd ;do k/ 
s};f kú/f xf]uf= 

 
Придаточные уступительные. Эти предложения вводят-

ся союзами oBlk, cur]{, xfnf¤ls, rfx], которым в главном со-
гут соответствовать союзы и союзные слова tyflk, lkm/ eL, 
k/= Примеры: oBlk jx aLdf/ yf lkm/ eL jx sfd k/ 
uof, oBlk ox zx/ sfkmL kÚ/fgf x} tyflk oxf¤ bf]-rf/ 
cR%] xf]̂ n x+}, cur]{ jx dÚem ;] %f]^f x} tf] eL p;d]+ 
Hofbf zlSt x}= 

 
Среди присловных придаточных предложений в учебнике 

встречались следующие типы: 
 
Придаточные дополнительные. Эти предложения вво-

дятся союзом ls и всегда  располагаются  после главного пред-
ложения. Примеры: d}+g] lnvf ls d}+ gxL+ cfp¤muf, xd rfxt] 
x} ls j;+t hNbL cfP, d]/L OR%F yL ls d}+ O; b]z sL 
ofqf s¿¤= 

 
Придаточные определительные. Эти предложения вво-

дятся союзными словами hf], h};f, lhtgf, которым в главном 
предложении соответствуют слова jx, P];f, Otgf, ptgf. 
Примеры: xdg] P];f #/ v/Lbf hf] axÚt ;Ú+b/ yf, jxf¤ P];f 
dsfg gxL+ x} h};f dÚe]m rflxP, n*s] d]+ OtgL zlSt gxL+ 
x} lhtgL gf]hjfg sf] h¿/L x}, d}+g] lhg nf]uf]+ sf] aÚnfof, 



j] gxL+ cfo], lhtg] ?ko] t]/] kf; x}+ pGx]+ dÚe]m b] bf], lhtg] 
dÚ¤x ptgL aft]+, h};f gfd j};L bÚsfg= 

 
        Jofs/)F sf cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
1)Мне сказали, что завтра будет дождь. 2)Мы знаем, что 

базар располагается там, где собирается много народа. 3)Я ска-
зал, чтобы он пршел завтра. 4)Девочка хочет, чтобы ей купили 
новую рубашку. 5)Когда вы придете на базар, там будет много 
народа. 6)Лишь тогда можно понять народ, когда познако-
мишься с его историей и культурой. 7)С тех пор как Вы прие-
хали, [c этих пор] я хочу встретиться с Вами. 8)Фильм начался, 
как только прозвенел звонок. 9)Путешествие оказалось на-
столько трудным, что мы очень устали. 10)Диктант был до та-
кой степени трудным, что не все смогли его написать правиль-
но. 11)С базара принесли столько фруктов, что было трудно 
съесть их за целый вечер. 12)Река настолько широко, что ее бу-
дет трудно переплыть. 13)Она хорошо готовила, потому что 
училась этому искусству. 14)Так как я опоздал, я не пошел в 
аудиторию. 15)Поскольку это общество идет новым путем, на 
этом пути встречается много трудностей. 16)Мы потому захо-
тели поехать туда, что там по прадникам бывает большой ба-
зар. 17)Если завтра будет хорошая погода, мы поедем в горы. 
18)Я куплю эту рубашку, если цена не будет высокой. 19)Есди 
хочешь узнать об этом, то спроси. 20)Если любовь бывает сча-
стливой, то она не кончается. 21)Хотя этот человек молод, он 
хорошо знает свое делою 22)Хотя на море была хорошая пого-
да, тем не менее корабль пришел с опозданием. 23)Хотя все не 
согласны со мной, я сделаю это. 24)Пусь он зовет меня, я все 
равно не поеду. 25)Он долго смотрел в мою сторону, как будто 
что-то хотел спросить у меня. 26)Он придет к этой мысли, как 
пришли к ней многие ученые. 27)Как холодно бывает в Сиби-
ри, так холодно бывает высоко в Гималайских горах. 28)Чем 



ниже они спускались, тем становилось теплее. 29)Я отправился 
к другу, который живет в центре города. 30)Это был тот чело-
век, с которым я встречался в Индии. 31)Девушка купила та-
кую ткань, которая была очень красивой. 32)У этого окна, ко-
торое открывалось в сад, сидел какой-то человек. 33)Он ушел 
туда, где с гор стекает много рек. 34)Куда бы я не уехал, я все-
гда хочу вернуться домой. 35)Мы пошли в центр города, туда, 
где строился новый дом. 36)Он пошел туда, откуда доносился 
чей-то голос. 

                                      kf&  
 
                                ljb]z e|d)F   
 
oftfoft cf}/ k/:k/ ;+a+w s] ;fwgf]+ s] sf/)F b]z-

ljb]z e|d)F pRr lzIFF sf Ps cfjZos c+u xf] uof x}. 
lzIFF, Jofkf/, lzNk OToflb k|To]s ljefu d]+ p¤mrL 

lzIFF s] ;fy-;fy b]]z-ljb]z d]+ e|d)F sf] Ps a*f of]Uotf 
sf k|df)Fkq dfgf hftf x}. sf/)F :ki^ x} ls oBlk Ps 
:yfg k/ a}&] xÚP xd kÚ:tsf]+ tyf JofVofgf]+ åf/f bÚlgof s] 
;dfrf/ cf}/ !fg sf] k|FKt s/ ;st] x}+, k/GtÚ ox !fg 
ljb]z e|d)F s] lagf lqmofTds !fg gxL+ xf]tf. 

 O; lj:t[t bÚlgof d]+ cg]s k|sf/ s] eúv+* x}+, hxf¤ 
gfgf /Llt-l/jfhf]+ jfn] dgÚio a;t] x}+. pg;] ckgL kl/l:ylt 
s] cgÚ;f/ gfgf k|sf/ sL ljrf/wf/fP¤ xf]tL x}+. ljb]z e|d)F 
s/g] jfnf hxf¤ bÚlgof s] lrq-ljlrq ;Ú+b/ b[Zof]+ sf] b]vg] 
sf cfg+b p&ftf x}, jxf¤ jx ljleGg b]zf]+ sf kl/ro k|FKt 
s/tf x}. O;;] hxf¤ p;sf !fg a(tf x}, jxf¤ p;sf 
b[li^sf])F ljzfn cf}/ pbf/ agtf x}. O;s] ljk/Lt ljb]z 
e|d)F g s/g] ;] xdf/f !fg súk d+*n sL t/x ;Lldt 
tyf b[li^sf])F ;+sÚlrt xf]tf x}. 

ljb]z e|d)F ;] Ps a*f nfe x} ls ;a bú;/] b]zf]+ sL 
;d:ofcf]+ cf}/ cgÚejf]+ ;] nfe p&f ;st] x}+. olb sf]O{ b]z 



/]nuf*L, xjfO{ hxfh, sDKoú̂ / cf}/ /]l*of] OToflb agftf x}, 
tf] xd eL p; b]z d]+ p; j:tÚ s] agfg] sf t/Lsf 
;Lvs/ ckg] b]z d]+ p;] agf ;st] x}+. O; k|sf/ k|To]s 
b]z ;a b]zf]+ sL pGglt d]+ ;xfos xf]tf xÚcf ckgL pGglt 
s/ ;stf x}. 

b]zf]+ d]+ cfk; d]+ Pstf Ps O; e|d)F sf dxTjkú)F{ 
nfe x}. ha xd ljb]z d]+ #údt] x}+, hf] cg]s k|sf/ s] 
nf]uf]+ d]+ /Llt-l/jfh tyf pgsL efiff ;Lvt] x}+, tf] xd d]+ 
k/:k/ ;+a+w k}bf xf]tf x}. sÚ% xd pGx]+ l;vft] x}+, sÚ% xd 
pg;] ;Lvt] x}+. O; k|sf/ bf]gf]+ d]+ sf}túxn, pTs+&F cf}/ 
lh!f;f k}bf xf]tL x}. O; k|sf/ cfbfg-k|bfg ;] /fi «̂f]+ cf}/ 
nf]uf]+ d]+ ldqtf xf]tL x}. oBlk seL-seL /fi «̂f]+ d]+ cfk;L 
uÚ̂ a+bL, oÚ$ tyf ljZjoÚ$ eL xf]t] /x] x}+, k/GtÚ pg ;a s] 
xf]t] xÚP eL ;a /fi «̂ Pstf sL cf]/ a( /x] x}+. cfh Ps 
/fi^« ckgL cfjZostfcf]+ s] lnP bú;/] /fi «̂f]+ k/ Otgf 
cfl>t x} ls jx pg ;] ;+a+w ljR%]b sL sNkgf eL gxL+ 
s/ ;stf. wL/]-wL/] ;+;f/ s] ;a ljrf/s tyf /fhgLlt! 
O; ljrf/ k/ kxÚ¤r /x] x}+ ls Ps bú;/] s] lagf xdf/f 
lgjf{x gxL+. ls;L b]z sf] k/fwLg /vs/ xd :jt+q cf}/ 
;ÚvL gxL+ /x ;st]. wL/]-wL/] %f]̂ ]-%f]̂ ] /fi «̂ k/fwLgtf s] 
k+hf]+ ;] %ú̂ s/ r}g sL ;f+; n] /x] x}+. bÚlgof e/ s] kLl*t 
cf}/ zf]lift JolSt Ps c ú̂̂  #lgi& ;+a+w sf] cgÚej s/ 
/x] x}+. cfh j] ckg] JolStut cyjf ;+sÚlrt /fi «̂Lo 
b[li^sf])F s] ahfo bÚlgof e/ s] Jofks b[li^sf])F ;] k|To]s 
aft cf}/ #^gf sf] tf}n /x] x}+. 

Og ;a cdfgÚlifs emu*f]+, uÚ̂ a+lbof]+ cf}/ oÚ$f]+ s] xf]t] 
xÚP eL ox gxL+ sxf hf ;stf x} ls xdg] pGglt gxL+ sL. 
cfh hf] xd æPs bÚlgofÆ s] :jKg sf] k|ToIF xf]tf b]v /x] 
x}+, O;sf Psdfq >]o ljb]z e|d)f sf] x}. 



kÚ/fgL sxfjt rnL cftL x} ls wg cf}/ ljBf k/b]z 
d]+ sdfo] hft] x}+. 

ljb]z !fg cfjZos x}, k/GtÚ ox !fg cwú/f x}, olb 
O;sL gL+j :jb]z s] !fg k/ g /vL hfo]. xdf/] b]z d]+ 
b]z ;] afx/ b]z e|d)F s] lnP hfg] jfn] JolStof]+ d]+ Ps 
a*L qÚl^ ox x} ls j] :jb]z sf j ckgL ;Eotf sf !fg 
g /vg] s] sf/)F bú;/] b]zf]+ cf}/ bú;/L ;Eotfcf]+ s] pmk/ 
Otg] n§ú xf] hft] x}+ ls pgs] c+w] eSt ag hft] x}+. ljb]z 
e|d)F ;] kxn] ckg] b]z sf e|s)F sLlho] cf}/ s]jn 
dgf]ljgf]b s] lnP xL b]z e|d)F g sLlho], alNs Ps ljz]if 
p@]Zo cf}/ b[li^sf])F sf] ;fdg] /vs/. teL b]z e|d)F kú)F{ 
nfebfos xf] ;stf x}. 

 
                                              go] zAb 
 
c+wf андhаа  слепой 
c ú̂̂  аtууt нерушимый, креп-
кий 
cyjf атhваа или  
cwú/f адhуураа неполный; 
половинчатый 
cgÚej анубhав м 1)ощуще-
ние 2)опыт 
cdfgÚlifs амаанушик бесче-
ловечный, жестокий  
cfbfg-k|bfg аадаан-прадаан 
м обмен 
cfk; аапас м взаимосвязь 
cfl>t аашрит зависящий, 
зависимый 
OToflb итйаади и так далее  

pRr учч высокий; высший 
p&fgf уthаанаа п поднимать 
pTs+&F утканthaa ж жела-
ние, стремление 
pbf/ удаар 1)благородный 
2)либеральный 
p@]Zo уддешйа м цель, на-
мерение 
pGglt уннати ж рост, подъ-
ем; прогресс 
Psdfq екмаатр единствен-
ный 
sdfgf камаанаа п зарабаты-
вать; приобретать 
sNkgf калпнаа ж вообра-
жение; фантазия 



sxfjt каhаават ж посло-
вица, поговорка 
súk кууп м колодец 
lqmofTds крийаатмак дей-
ственный; практический 
uÚ^a+bL гуtбандии ж союз, 
блок, коалиция 
#lgi& гhанишth тесный, 
близкий 
r}g чайн м покой, отдых 
%ú^gfчhууtнаа нп. 
1)освобождаться 
2)отправляться 
lh!f;f джигйаасаа ж любо-
знательность, пытливость 
emu*f джhагrаа м ссора; 
распря 
t/Lsf тариикаа м способ, 
метод 
tf]ngf -tf}ngf_ толнаа (та-
улнаа) п 1)взвешивать 2)оце-
нивать 
qÚl^ труtи ж недостаток, де-
фект 
b[li^sf])F дришtикон м точка 
зрения 
wg дhан м богатство; деньги 
wL/] дhиире медленно 
lgjf{x нирвааh м существо-
вание; выживание 
gL+j нŭив ж основание; фун-
дамент 
k+hf панджаа м лапа 

k/+tÚ паранту но, однако; тем 
не менее 
k/b]z пардеш м заграница 
k/:k/ параспар взаимный 
k/fwLg параадhиин зависи-
мый 
k/fwLgtf параадhиинтаа ж 
зависимость 
kLl*t пииrит угнетенный, 
страдающий 
kú)F{ пуурн полный, напол-
ненный 
k|ToIF пратйакш 1)явный, 
очевидный 2)прямой 
k|bfg прадаан м предостав-
ление 
k|df)F прамаан м 
1)доказательство 
2)свидетельство 
k|fKt праапт полученный, 
приобретенный 
k|df)fkq прамаанпатр м 
свидетельство; диплом 
ahfo: s] ~ вместо 
a;gf баснаа нп. селиться, 
располагаться, обитать 
eSt бhакт м приверженец, 
сторонник 
eú бhуу ж земля 
e|d)F бhраман м поездка 
d+*n манdал м 1)круг 
2)группа людей 



dgf]ljgf]b мановинод м раз-
влечение, забава 
ldqtf митртаа ж дружба  
oftfoft йаатаайаат м 1)со-
общение 2)транспорт 
oÚ$ йуддh м война 
of]Uotf йогйатаа ж 1)спо-
собность 2)квалификация 
n§ú лаttуу м волчок 
nfebfos лаабhдаайак по-
лезный; выгодный  
ljrf/s вичаарак м мысли-
тель, философ 
ljrf/wf/f вичаардhаараа ж 
образ мыслей, мировоззре-
ние 
ljR%]b виччhед м разрыв; 
отсечение 
JolStut вйактигат личный; 
индивидуальный  
 

JofVofg вйаакhйаан м лек-
ция  
Jofks вйаапак широкий; 
обширный 
lzIFF шикшаа ж 1)обучение 
2)образование 
lzNk шилп м ремесло 
zf]lift шошит эксплуати-
руемый 
>]o шрей м заслуга 
;+sÚlrt санкучит ограни-
ченный, узкий 
;dfrf/ cамаачаар м весть, 
известие; сообщение 
;Lldt cиимит ограниченный 
:jt+q сватантр независи-
мый, свободный 
:jb]z cвадеш м родина, от-
чизна 
xjfO{ hавааии воздушный 

 
                     Лексико-грамматический комментарий 
 
1= ljb]z e|d)F «поездка за границу». Образование слово-

сочетаний по способу беспослеложного примыкания имен су-
ществительных особенно часто встречается среди слов, заимст-
вованных из древнеиндийского языка санскрита. При этом пра-
вый, ведущий компонент словосочетания может осложняться 
глаголом: ljb]z e|d)F s/gf «совершать поездку за границу». 
Левый, зависимый компонент может представлять собой рас-
ширеное сочетание: b]z-ljb]z e|d)F «поездки по стране и за 
границу». 



2= Cлово kq, присоединяясь к различным словам, переда-
ет понятие некого печатного документа: k|df)F «свидетельство» 
+ kq = k|df)Fkq «свидетельство» (документ), ;dfrf/ «новость» 
+ kq = ;dfrf/kq «газета». В таком употреблении слово kq ча-
ще всего пишется слитно с предшествующим словом. 

3= Глагольный монолит k|FKt s/gf имеет значение «по-
лучать», «приобретать». Соответственно глагольный монолит 
k|FKt xf]gf имеет значение «получаться», «быть полученным». 

4= Слово eú «земля» очень часто употребляется в составе 
словосочетаний, которые в современном языке чаще воспри-
нимаютмя как сложные слова: eúv+* -eúefu, eúIF]q_ «земельный 
участок», «территория»; eúuf]n «земной шар», «география»; 
eúb[Zo «ландшафт» и т.п. 

5= Союзное слово hxf¤ и соответствующее ему в главном 
предложении наречие jxf¤ могут выступать в значении вводи-
ных слов «с одной стороны» и «с другой стороны»: O;;] hxf¤ 
p;sf !fg a(tf x}, jxf¤ p;sf b[li^sf])F ljzfn cf}/ pbf/ 
agtf x} «в результате этого, с одной стороны, увеличиваются 
его знания, с другой стороны, его кругозор становится более 
широким и либеральным». 

6= Парное сочетание lrq-ljlrq имеет следующие значе-
ния: «разнообразный», «многообразный» и «разноцветный». 

7= Идиоматическое выражение cfg+b p&fgf означает «на-
слаждаться», «радоваться». Зависимый компонент присоединя-
ется через послелоги sf и ;]M b]vg] sf -;]_ cfg+b p&fgf= 

8= Выражение súk d)*n (букв. «люди, сидящее в ко-
лодце») имеет значение «люди с ограниченным кругозором». 
Данное выражение восходит к известной притче о лягушке, си-
дящей в колодце и считающей, что колодец и есть весь мир. 

9= Идиоматическое выражение nfe p&fgf означает «из-
влекать пользу (выгоду)». Присоединяет зависимый компонент 
через послелог ;] (реже sf_M cgÚej ;] nfe p&fgf= 



10= xjfO{ hxfh «самолет» (букв. «воздушный корабль»). 
11= Именно-глагольное сочетание pGglt s/gf имеет сле-

дующие значения: «развивать», «преуспевать», «добиваться 
развития». 

12= cfk; d]+ «между собой», «взаимно», «обоюдно». 
13= ljZjoÚ$ «мировая война». Слово ljZj часто выступа-

ет в функции зависимого компонента, передавая различные 
значения: ljZjljBfno (букв. «универсальная школа») «универ-
ситет», ljZje|d)F «кругосветное путешествие», ljZjsNof)F 
«всеобщее благо», ljZjsf]z «энциклопедия» и т.п. 

14= ДНВ, выступая с частицей eL, приобретает уступи-
тельный оттенкок: pg ;a s] xf]t] xÚP eL «несмотря на все 
это», oÚ$f]+ s] xf]t] xÚP eL «несмотря на существование войн». 

15= Слово cfl>t присоединяет зависимый компонент че-
рез послелог k/M /fi «̂f]+ k/ cfl>t «зависящий от государств». 

16= ;+a+w ljR%]b «разрыв («прекращение») отношений». 
17= Именно-глагольное сочетание sNkgf s/gf имеет 

значение «представлять», «воображать». Присоединяет зависи-
мый компонент через послелог sLM eljio sL sNkgf s/gf= 

18= ljrf/ k/ kxÚ¤rgf «приходить к мысли». 
19= k/fwLg /vgf «держать в подчинении» (букв. «дер-

жать зависимый»). 
20= r}g sL ;f¤; n]gf «облегченно вдохнуть», «вздох-

нуть с облегчением». 
21= Именно-глаольное сочетание cgÚej s/gf «чувство-

вать», «ощущать» все чаще начинает употребляться в функции 
глагольного монолита, присоединяя зависимый компонент без 
послелога (послелог sf] в этих случаях передает понятие опре-
деленного артикля, а не связующего элемента): cfjZostf 
[sf] cgÚej s/gf, ;+a+wf]+ sf] cgÚej s/gf= 



22= Cлово >]o образует дативную конструкцию, в которой 
субъект выступает с послелогом sf] , а предикат согласуется с 
подлежащим: O;sf >]o ljb]z e|d)f sf] x} «заслуга в этом 
принадлежит поездкам за границу». 

23= sxfjt rnL cftL x} «существует поговорка». 
24= Идиоматическое выражение gL+j /vgf означает «ос-

новывать», «закладывать фундамент». 
25= Идиоматическое выражение n§ú xf] hfgf означает 

«быть очарованным», «приходить в восторг». Зависимый ком-
понент присоединяется через послелог k/ -s] pmk/_M ;Eotf 
s] pmk/ n§ú xf] hfgf, n*sL k/ n§ú xf] hfgf= 

26= ;fdg] /vgf -s/gf_ «ставить во главу угла». При-
соединять зависимый компонент через послелог s]M hgtf -
;+;b_ s] ;fdg] /vgf= 

 
           kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= x/]s go] zAb bf] af/ lnlvo]. 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
заграничная (дальняя, интересная поезка, совершить по-

ездку по стране, цель (результат) поездки, совершить (органи-
зовать) поездку, средства транспорта, останавливать движение 
на улицах, воздушный (водный) транспорт, взаимная связь 
(помощь, любовь, выгода), взаимные усилия (услуги), взаимное 
влияние, высшее (профессиональное) образование, развивать 
(совершенствовать, дать, получить) образование, изучать раз-
личные ремесла, человек обычных способностей, веское (пря-
мое, ясное) доказательство, предоставлять свидетельство о ро-



ждении, прочитать интересную лекцию по истории, хорошее 
(печальное, интересное, подробное, важное, специальное) со-
общение, слушать (читать) сообщение, получать письмо (сви-
детельство, денежный перевод, посылку, образование, помощь, 
выгоду), селиться на берегу реки (в горах, на равнине), научное 
мировоззрение, изучать различные мировоззрения, мировоз-
зрение писателя (политического деятеля), поднимать книгу с 
пола, поднимать глаза (руку, голос, вопрос), поднимать наверх, 
поднимать с трудом (с легкостью), точка зрения политического 
деятеля, либеральная (действенная, ограниченная, личная, ши-
рокая, узкая важная) точка зрения, либеральный политический 
деятель, ограниченные силы (ресурсы), узкий взгляд на жизнь, 
большой (собственный, жизненный, интересный) опыт, узна-
вать из собственного опыта, основываться на собственном 
опыте, испытывать трудности, чувствовать необходимость, ле-
теть самолетом, садиться в самолет, старый (новый) метод, 
способ строительства, менять методы работы, рост страны 
(сельского хозяйства), проявлять любопытство, испытывать 
стремление, уловлетврять любопытство, обмен товарами (уче-
ными, студентами), взаимный обмен, взаимная (нерушимая, на-
стоящая, прочная) дружба, дружба между народами, жестокая 
(суровая, мировая) война, причина (пропаганда, подготовка, 
состояние, начало, бремя, результаты) войны, начинать (гото-
вить, объявлять, прекращать) войну, расторжение оношений, 
зависимое (независимое) государство, освобождаться от ино-
странной зависимости, вырываться из лап зверя, угнетенный и 
порабощенный народ, нерушимые связи, нерушимая дружба, 
тесные отношение, тесная дружба, близкий друг, зависеть от 
родителей, окадать коалицию, выходить из коалиции, создавать 
(разрушать) коалицию, взвешивать груз (сладости, овощи, свои 
слова), взаимная (старая) ссора, зарабатывать деньги (имя), 
знать много пословиц, закладывать фундамент нового общест-
ва (дома), основывать знания на опыте, устранять недостатки, 
возвращаться на родину, любить отчизну, слепой приверженец 
(человек), слепой от рождения, поклонник футбола, развлека-
тельная поездка, ставить перед обой определенную цель, дос-
тижение цели, служить для развлечения, полезный климат, вы-



годная ситуация, выгодный займ, полная зависимость, незакон-
ченная работа, неполные знания, половинчатые реформы, 
единственный брат,  сила воображения, медленно идти (воз-
вращаться, есть), зарабатывать (накапливать, вкладывать, да-
вать) деньги.  

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
ljb]z -b]z sf_ e|d)F, b]z-ljb]z sf e|d)F s/gf, xjfO{ 

oftfoft, ;*s k/ sf oftfoft, dfn sf oftfoft, oftfoft 
s] ;fwg, oftfoft sL ;ÚljwfP¤, k/:k/ cfsif{)F -;xfotf, 
;+a+w_, pRr -ljrf/, lzIFF, >])FL_, clgjfo{ lzIFF, lzIFF sf 
(+u, lzIFF kfgf -b]gf, kú/L s/gf_, sfd s/g] sL of]Uotf, 
:ki^ -ef/L, kú)F{, k|ToIF_ k|df)F, k|df)F b]gf -df¤ugf_, k|df)Fkq 
dfggf -k|:tÚt s/gf_, !fg -wg_ k|FKt s/gf, cf¤vf]+ d]+ a;gf, 
;fdfGo ljrf/wf/f, Ps xfy ;] af]em p&fgf, e+m*f -;fdfg_ 
p&fgf, Jofks -;+sÚlrt, ;Lldt, pbf/, ljzfn_ b[li^sf])F, 
;Lldt zlSt -;fwg, !fg_, cfoZos -n+af, s&f]/, 
Jofj;flos_ cgÚej, b]z -s[lif, lj!fg_ sL pGglt, cfk; d]+ 
emu*f p&fgf, pTs+&F -lh!f;f_ lbvfgf, j:tÚcf]+ -ljrf/f]+, 
%fqf]+_ sf cfbfg-k|bfg, %Ú§L k|bfg s/gf, #lgi& -c^ú^_ 
ldqtf, nf]uf]+ d]+ ldqtf, uÚ̂ a+lbof]+ ;] cnu xf]gf, ef/L -s&f]/, 
cdfgÚlifs, ljZj_ oÚ$, ;+a+w ljR%]b a/gf, eljio sL sNkgf 
s/gf, k|l;$ ljrf/s, lgjf{x s] ;fwg, d%nL df/s/ lgjf{x 
s/gf, kmnf]+ k/ lgjf{x s/gf, k/fwLg b]z -/fi «̂, JolSt_, 
:jt+q b]z -ljrf/, ljsf;, OR%F_, JolStut k/fwLgtf -uÚ)f, 
hLjg, k|oTg, dt, ljrf/_, z]/ -sÚQ], cfbdL_ sf k+hf, k+hf]+ 
;] %ú̂ gf, r}g ;] /xgf, kLl*t hgtf, zf]lift ;dfh, c ú̂̂  
;+a+w -ldqtf_, #lgi& ldq -ldqtf, ;+a+w_, Jofks cWoog -
!fg, b[li^sf])F_, ljrf/ Jofks agfgf -s/gf_, cdfgÚlifs oÚ$ 
-Jojxf/_, k|ToIF !fg -k|df)F, kl/)FFd_, wg -gfd, ?ko]_ 



sdfgf, cwú/f pkGof; -sfd, ;Úwf/_, qÚl^of]+ sf] bú/ s/gf, 
;Ú+b/ n*sL k/ n§ú xf] hfgf, hGd ;] c+wf, c+wf eSt, b]z 
sf eSt, v]nsúb sf eSt, ljz]if -lglZrt_ p@]Zo, p@]Zo 
kú/f s/gf, dgf]ljgf]b s] lnP tdfzf, nfebfos ;nx -l:ylt, 
lzIFF, C)F_, kú)F{ ¿k ;], kú)F{ !fg= 

 
5= ;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
k/:k/, pRr, ljb]z, kfgf, eúefu, ofqf, (+u, lj:t[t, 

of, kú/f, sdL  
 
6= lgDglnlvt ljz]if)F]+ s] ;fy ;eL;+ej ;¤!fP¤ hf]l*o]. 
 
k/:k/, pRr, lqmofTds, pbf/, ;Lldt, ;+sÚlrt, :jt=q, 

JolStut, k/fwLg, Jofks, cdfgÚlifs, cwú/f, c+wf, nfebfos, 
kLl*t, z]lift, c ú̂̂ , #lgi&= 

 
7= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_=== s] ;fwgf]+ s] ljsf; s] sf/)F ljb]z e|d)F Hofbf 

cf;fg xf] uo] x}+. 2_ljb]z === pRr === sf cfjZos c+u 
xf] uof x}. 3_ljb]zL /fHof]+ s] ;fy === ;+a+w sL :yfkgf 
k|To]s ;+;b sf k|ToIF sQ{Jo x}. 4_=== ;Lvg] s] lnP p;] 
zx/ d]+ e]hf uof. 5_k|To]s %fq sf] :sún sL k(FO{ ;dfKt 
s/g] sf === lbof hftf x}. 6_nf]uf]+ sf] pgsL === s] cgÚ;f/ 
tf}ngf rflxP. 7_ljZjljBfno d]+ === lzIFF sf Ps t/Lsf x}. 
o] === cfd tf}/ k/ k|km];/ nf]u b]t] x}+. 8_xdg] O; #^gf 
sf === ;do k/ k|FKt lsof. 9_s]jn === !fg sf] ;xL !fg 
sxf hf ;stf x}. 10_dgÚio k|frLg sfn ;] u+uf gbL s] 
t^f]+ k/ === uof yf. 11_ef/t Plzof sf Ps ljzfn == x}. 



12_;+;f/ s] nf]u ljrf/sf]+ sL === ;] afkmL k|efljt xf]t] x}+. 
13_ef/L af]em pmk/ === cf;fg sfd gxL+ x}. 14_k|To]s 
JolSt sf ckgf JolStut === xf]tf x}+. 15_ox === ljrf/f]+ 
jfnf /fhgLlt! x}. 16_súk d+*n sf b[li^sf])F ;bf === cf}/ 
=== xf]tf x}. 17_=== sL bÚlgof axÚt %F]^L x}, === d]+ a}&] 
d]+(s bÚlgof lansÚn gxL+ hfgt]. 18_hLjg sf === axÚt 
dxTjkú)F{ xf]tf x}+. 19_hf] hxfh p* ;stf x} p;] === === 
sxnftf x}. 20_lzIFF !fg k|FKt s/g] sf ;a ;] k|ToIf === 
x}. 21_ckgL === s] lnP axÚt sfd s/gf k*tf x}. 22_s[lif 
sL === s] lagf b]z sL === s};] xf] ;stL x}< 23_b]z d]+ 
lgjfl;of]+ sL === d]+ Pstf b]z e|d)F sf dxTjkú)F{ kl/)FFd 
x}. 24_hGd ;] xL cg]s nf]uf]+ s] Xbo d]+ b]z-ljb]z e|d)F 
sL === k}bf xf]tL x}. 25_!fg s] ===-=== ;] nf]uf]+ d]+ ldqtf 
k}bf xf]tL x}. 26_sÚ% nf]u cnu /xgf rfxt] x}+, O;lnP j] 
leGg-leGg === agft] x}+. 27_ seL-seL ox === sf sf/)F xf] 
;stf x}. 28_20jL+ ;bL Psdfq ;bL x} lh;d]+ bf] ljZj=== 
xÚP. 29_cfh sn ;a b]z cfly{s b[li^ ;] Ps bú;/] k/ === 
xf]t] x}+. 30_ox ;+a+w Otgf === x} ls p;sf ljR%]b sL == 
gxL+ sL hf ;stL. 31_k|To]s b]z d]+ P];] eL === x} hf] b]z 
s] ljsf; k/ k|ToIF k|efj *fnt] x}+. 32_dgÚio ;dÚbfo d]+ 
Ps bú;/] s] lagf === s};f xf] ;stf x}< 33_k/fwLg b]z === 
b]z agg] sL OR%F /vtf x}. 34_cg]s b]zf]+ sL k|an OR%F 
x} ls j] cfly{s === s] k+h] ;] %ú^ hfP¤. 34_;+;f/ e/ d]+ 
sfO{ P];f b]z cyjf JolSt gxL+ x} hf] === sL ;f¤; n]gf 
gxL+ rfxtf. 35_oÚ$ ;bf === xf]tf x} Sof]+ls O;d]+ xhf/f]+-nfvf]+ 
nf]u df/] hft] x}+. 36_ca ts bÚlgof d]+ lstg] === cf}/ === 
nf]u x}+ hf] k/fwLgtf ;] === s] :jKg b]vt] x}+. 37_k|To]s 
b]z sL OR%F x} ls jx cGo b]zf]+ s] ;fy === cf}/ === 
ldqtf s] ;+a+w sfod /v]. 38_;+sÚlrt b[li^sf])F s] ahfo 
=== b[li^sf])F sxL+ clws nfebfos x}. 39_nf]uf]+ s] aLr ha 



gfgf k|sf/ s] === k}bf xf]t] x}+ tf] O;;] ls;L sf] nfe gxL+ 
ldntf. 40_=== sdfg] s] lnP sf]O{ eL lzNk cR%L t/x 
hfggf rflxP. 41_ls;L eL b]z sL pGglt sf === O;sL 
hgtf sf] x}. 42_cg]s ljrf/s go] cfly{s (f¤r] sL === 
/vg] s] :jKg b]vt] y]. 43_hgtf zlSt s] hf]/ ;] ;ÚvL 
agfgf ;a ;] a*L === x}. 44_=== eSt c;nL l:ylt gxL+ 
b]vtf. 45_jx ls;L ljrf/ of j:tÚ k/ Otgf === xf] hftf 
x} ls qÚl^of]+ sf] gxL+ b]vtf. 46_;dfh sL ;]jf s/gf hLjg 
sf ;a ;] dxTjkú)F{ === x}. 47_k/b]z === sf c+t/ ;bf 
cR%L t/x b]vgf rflxP. 48_Ps kÚ/fgL === x} ls hf] 
sdftf x} jxL vftf eL x}. 49_=== hLjg sL ;a ;] a*L 
k|FlKt x}. 50_hf] === hftf x} jx sxL+ bú/ a(tf x}.  

 
8= cgÚjfb sLlho]. 
 
Поездка за границу всегда расширяет наши знания о мире. 

Чем больше мы знаем друг друга, тем теснее наша дружба. Се-
годня поездка за границу – обычное дело. Заработал деньги, 
купил билет и поехал туда, куда хотел. Любое путешествие 
можно считать как улучшение собственного образования. 
Больше видел – больше знаешь. Это как бы свидетельство о 
втором высшем образовании. В дороге ты изучаешь культуру и 
искусство других стран и народов, знакомишься с националь-
ными ремеслами, приобретаешь новый опыт в понимании дру-
гой культуры, других обычаев и нравов, другого искусства, 
другой музыки.  

Ты начинаешь понимать, что мир велик и прекрасен. И 
все люди, живущие в нем, достойны любви. Сегодня люди 
меньше говорят о мировоззрении и больше говорят о дружбе. И 
почти все люди хотят устанавливать тесные отношения друж-
бы.  

Мы наслаждаемся прекрасными видами приморских ку-
рортов, поднимаемся высоко в горы, совершаем морские и воз-



душные путешествия. Это расширяет наши знания. Мы начи-
наем понимать, что незнание – наш общий недостаток. Человек 
должен мыслить широко и свободно. Только тогда он станет 
подлинно независимым. Мир постепенно освобождается от 
когтей зависимости. Все обездоленные и угнетенные хотят сча-
стья, счастья для себя, для своих детей, для своей родины. 

Сегодня практически никто не хочет войны. Война – бес-
человечна и жестока. Две мировые войны 20 века унесли мил-
лионы жизней. Новая война может покончить с самой жизнью 
на земле. Различные блоки разделяют людей, которые хотят 
жить в дружбе и мире («мир» zf+lt ж). Вот почему цель всех 
народов планеты сохранить мир, избавить его от новой войны, 
где льется кровь и гибнет молодежь. 

Поездки за границу помогают лучше узнать и свою стра-
ну, лучше узнать и понять ее культуру, ее историю, ее место в 
великой семье народов. Поездка за границу - это не только раз-
влечение, это еще и стремление познать себя, сравнить себя с 
остальным миром. Как говорится в пословице: «чем больше 
знаешь, тем больше любишь». Так, давайте же будем хороши-
ми друзьями со всем миром и давайте любить людей! 

 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 
        b]ze|d)F ;] nfe 
 
ox dgÚio k|s[lt x} ls jx x/ sfdf]+ d]+ kl/jQ{g 

rfxtf x}. Ps l:ylt d]+ /xt]-/xt] dgÚio sf dg pma hftf 
x}, ta jx b]z-ljb]z #údgf rfxtf x}. jx bú;/] :yfgf]+ ;] 
kl/lrt xf]gf rfxtf x}. O; ljzfn ;+;f/ d]+ xd nf]u %f]̂ ] 
hLj x}+. ;Lldt hLj s] lnP O; ljzfn ;+;f/ sf cgÚej 
k|FKt s/gf axÚt sl&g sfd x}. 

cfhsn lj!fg g] /]n, hxfh, xjfO{ hxfh cflb e|d)F 
s] ljleGg ;fwg agfs/ ofqf sf] cf;fg agf lbof x}. kxn] 
;do d]+ ofqf s/gf sfkmL sl&g yf. /f:t] d]+ a*]-a*] jg, 



gbL, kxf* cflb g] /f:t] sf] dÚlZsn agf lbof yf. nf]uf]+ s] 
lnP bú/ sf e|d)F sl&g yf, sf/)f - ;jf/L gxL+ yL. n]lsg 
cfh P];L aft gxL+ x}. 

ox ;eL dfgt] x}+ ls !fgj[l$ s] lnP sNkgf sL 
ck]IFF k|ToIF clws dxTjkú)F{ xf]tf x}. kÚ:tsf]+ s] cWoog ;] 
k|FKt !fg kof{Kt gxL+ xf]tf cf}/ O;] cwú/f !fg sxt] x}+. 
jx Xbo d]+ gxL+ a;tf, ctM b]z e|d)F s] lagf lzIFF 
cwú/L ;demL hftL x}. k|frLg ;do d]+ ef/t d]+ eL lzIFF 
;dfKt xf]g] s] afb e|d)F s/g] sf k|a+w lsof hftf yf. 
ls;L b]z sL hnjfoÚ, l:ylt, /xg-;xg, /Llt-l/jfh sL ;xL 
hfgsf/L lagf e|d)F s] k|FKt xf] xL gxL+ ;stL x}. hf] 
JolSt e|d)F s/t] x}+, pGx]+ cg]s k|sf/ s] cgÚej k|FKt xf]t] 
x}+. j] ;demg] nut] x}+ ls ls; kl/l:ylt d]+ s};] dgÚio sf] 
/xgf rflxP. 

e|d)f ;] súkd+*n ;dfKt xf]tf x}. hf] JolSt b]z-ljb]z 
d]+ e|d)F s/t] x}+, pgsf Xbo cfd tf]/ k/ ;+sÚlrt gxL+ 
/xtf. gfgf b]zf]+ sf hLjg b]vs/ pgsf Xbo pGgt xf] 
hftf x}. e|d)F s/g] ;] dgÚio s] Xbo sL qÚl^of¤ bú/ xf] 
hftL x}+. 

e|d)F ;] dgf]ljgf]b eL xf]tf x}. xd]+ goL goL j:tÚP¤ 
b]vg] sf] ldntL x}+. ofqL sxL+ ;Ú+b/ Doúlhod b]vtf x}, tf] 
sxL+ ;Ú+b/ ejg, sxL+ ;Ú+b/ kxf* b]vtf x}, sxL+ cgf]vL dúlQ{ 
sf] b]vtf x}, sxL+ lrq-ljlrq b[Zo sf]. sxL+ sxL+ go] (+u 
s] kzÚ kIFL p;s] b]vg] d]+ cf hft] x}+ tf] sxL+ ljlrq 
k|s[lt s] dgÚio xL. 

e|d)F ;] :jf:Yo d]+ eL ;Úwf/ cftf x}. dgf]ljgf]b cf}/ 
:jf:Yo d]+ #lgi& ;+a+w x}. dg ;ÚvL /xg] ;] :jf:Yo eL &Ls 
/xtf x}. e|d)f s/g] ;] leGg leGg :yfgf]+ sL hnjfoÚ 
:jf:Yo sf] &Ls s/tL x}. ctM aLdf/ xf]g] k/ nf]u kj{tLo 
:yfgf]+ k/ hnjfoÚ kl/jQ{g s/g] s] lnP hft] x}+ cf}/ b]vf 



uof x} ls hf] P];f s/t] x}+, pgsf :jf:Yo cR%F xf] hftf 
x}. zf;g g] eL O;LlnP kxf*f]+ d]+ :jf:Yojw{s :yfgf]+ sf 
lgdf{)F s/ lbof x} ls e|d)F s/g] jfnf]+ sf] o] ;a ;ÚljwfP¤ 
ldb hfP¤. 

pGglt s] lnP e|d)F axÚt xL cfjZos j:tÚ x}. ofqL 
bú;/] b]zf]+ sf gfgf k|sf/ sf hLjg b]vs/ ckg] b]z s] 
;dfh d]+ km}nL xÚO{ qÚl^of]+ sf c+t s/ ;stf x}. bú;/] b]z 
s] snf-sf}zn b]vs/ ckg] oxf¤ cfly{s pGglt s/ ;stf 
x}. e|d)F k|]dL xL ckg] b]z sf] pGgt s/ ;st] x}+. oÚ/f]k 
s] b]zf]+ sL pGglt sf k|wfg sf/)F e|d)F k|]d xf]tf x}. 

tf] cfOo], e|d)F sLlho]. 
1_k|fkm];/ jdf{ g] Oltxf; k/ Ps /f]rs JofVofg lbof. 

2_Sof ;dfrf/ x}< 3_cfksf kq k|FKt xÚcf. 4_uf¤j a; uof. 
5_o] hfltof¤ oxf¤ cfoL+ cf}/ a; uoL+. 6_ox n]vs sL dÚVo 
ljrf/wf/f x}. 7_xdg] O; b[Zo sf] b]vg] sf cfg+b p&fof/ 
8_cfk d]/f b[li^sf)F gxL+ ;demt]. 9_d}+ O; k/ ckg] 
b[li^sf])F ;] b]vgf rfxtf xú¤. 10_ox /fhgLlt! x/ aft d]+ 
pbf/ x}. 11_dÚe]m O; sl&gfO{ sf cgÚej xf]tf x}. 12_dÚe]m 
efiff k(fg] sf sf]O{ cgÚej gxL+ x}. 13_jx ckg] Jofkf/ ;] 
cR%F nfe p&ftf x}. 14_xdsf] /xg] sf t/Lsf abngf 
rflxP. 15_lk%n] dxLg] d+qfno d]+ p;sL pGglt xÚO{. 16_d]/L 
;a lh!f;fP¤ kú/L xÚO{+. 17_xdf/] bf]gf]+ ljZjljBfnof]+ s] aLr 
%fqf]+ sf cfbfg-k|bfg xf]tf /xtf x}. 18_pg bf]gf]+ d]+ #lgi& 
ldqtf x}. 19_xd ;eL b]zf]+ s] ;fy ldqtf s/gf rfxt] x}+. 
20_cfk; d]+ emu*f k}bf xf] uof. 21_gf}hjfg oÚ$ d]+ sf/f 
uof. 22_oÚ$ ;dfKt xÚcf. 23_bf]gf]+ b]zf]+ s] aLr oÚ$ rnf. 
24_lk%nL ;bL d]+ bf] ljZjoÚ$ xÚP. 25_/fhf O; oÚ$ d]+ 
hLt]. 26_d}+ sNkgf s/ ;stf xú¤ ;s p;g] Sof sxf yf. 
27_ox tÚDxf/L sNkgf x} ls tÚd p; kxf* k/ r(f]u]. 
28_sf]O{ eL hgtf k/fwLgtf d]+ /xgf gxL+ rfxtL. 29_1947 



d]+ ef/t :jt+q xf] uof. 30_:jt+q ljrf/ k/fwLg b]z d]+ xL 
k}bf xf]t] x}+. 31_uf*L %ú̂  rÚsL x}. 32_hxfh %ú^g] jfnf x}. 
33_b]z k/fwLgtf ;] %ú̂  uof. 34_jx z]/ s] k+h] d]+ cf 
uof. 35_r}g ;] /xgf ;a rfxt] x}+. 36_p;g] ckg] ldq ;] 
emu*f lsof. 37_bf] lsnf cfd tf}n bLlho]. 38_jx ckg] 
zAb tf}ns/ af]ntf x}. 39_c+wf Sof rfx] nf] cf¤v]+. 40_O;;] 
Sof p@]Zo kú/f xf]uf< 41_xdf/f p@]Zo yf v]n hLtgf. 
42_ljrf/s O; ljrf/ k/ kxÚ¤r cfo] ls k/fwLg b]z d]+ 
pGglt gxL+ xf] ;stL. 43_pGglt s/g] sf >]o zf;g sf] 
gxL+ hgtf sf] xf]tf x}. 44_O; ljrf/s g] goL ljefwf/f 
sL gL+j /vL. 45_p;g] Ps lbg d]+ nf] ;f} ?ko] sdfo]. 

 
10= ¿;L d]+ k|Zgf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf pQ/ 

bLlho]. 
 
1)Совершали ли Вы путешествие за границу? 2)С какой 

целью люди должны путешествовать? 3)Как связаны поезки за 
границу и по родной стране с образованием? 4)Знаете ли Вы 
какое-нибудь ремесло? 5)Есть ли у Вас свидетельство о рожде-
нии? 6)Развиваете ли Вы свои способности? 7)Читают ли Вам 
лекции по языку хинди? 8)Смотрите ли Вы новости по телеви-
зору? 9)Получаете ли Вы известия от своих друзей, живущих за 
границей? 10)Когда люди поселилсь на берегу Ганга? 11)Есть 
ли у Вас свое мировоззрение? 12)Как оно сформировалось? 
13)Испытываете ли Вы радость от путешествий? 14)Какова 
Ваша точка зрения относительно путешествий? 15)Знаете ли 
Вы людей, которые имеют крайне узкую и ограниченную точку 
зрения? 16)Пытаетесь ли Вы широко мыслить или Вам ближе 
узкое, ограниченное мировоззрение? 17)Как человек приобре-
тает опыт? 18)Есть ли у Вас жизненный опыт или Вы только 
учитесь жить? 19)Летали ли Вы когда-нибудь самолетом? 
20)Признаете ли Вы  дружбу между народами? 21)Правильны 
ли слова о том, что «дружба – превыше всего»? 22)С какими 



странами, по Вашему мнению, наша страна поддерживет тес-
ные отношения? 23)Может ли существовать «нерушимая 
дружба» между странами? А между людьми? 24)Можно ли на-
звать человеческое любопытство причиной поездок по своей 
стране и за границей? 25)Обменивается ли МГИМО студента-
ми с вузами других стран? 26)Существует ли такой обмен меж-
ду вузами России и Индии? 27)От чего зависит экономический 
подъем страны? 28)Являются ли войны обязательными, или 
война является неким «дефектом» в развитии общества? 29)Что 
Вы знаете о второй мировой войне? 30)Кто победил в ней? 
31)Взвешиваете ли Вы свои слова, прежде чем сказать их? 
32)Нравится ли Вам ссориться с друзьями или родителями? 
33)Кому принадлежит заслуга развития Индии после того, как 
она стала свободной страной. 34)Совершали ли Вы поездки по 
родной стране? 35)Какое место в России Вам нравится больше 
всего? 36)Являетесь ли Вы слепым приверженцем западной 
культуры и цивилизации? 37)Чем для Вас является учеба, раз-
влечением или тяжелой работой? 38)Какова Ваша цель в жиз-
ни? 39)Готовы ли Вы пожертвовать дружбой ради достижения 
цели? 40)Можете ли Вы очароваться красивой девушкой (кра-
сивым юношей)? 41)Знаете ли Вы свои недостатки? 
42)Пытаетесь ли Вы преодолеть их? 43)Есть ли польза в непол-
ных знаниях? 44)Труден ли путь от незнания к знанию? 
45)Готовы ли Вы пройти по этому пути? 

 
11= b]z-ljb]z s] ckg] e|d)F sf j)F{g sLlho]. 
 
12= e|d)F cf}/ lzIFF s] aLr hf] eL ;+a+w x} p;s] 

ljifo d]+ sÚ% slxo]. 
 
13= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
;Úax ;f(] %M ah] sd/] s] c+b/ #+̂ L ahtL x}. dbg 

nfn #+̂ L ;Úgt] xL p&t] x}+ cf}/ b/jfhf vf]nt] x}+. z+eÚ rfo 



n]s/ cf uof x}. Otg] d]+ /fd sÚdf/ eL p& hft] x}+. bf]gf]+ 
xfy-dÚ¤x wf]t] x}+. 

z+eÚM afaú hL, cu/ rfo of sÚ% cf}/ rflxP tf] dÚe]m 
aÚnfgf. 

/fd sÚdf/M /ft sf] vúa ;f]of. sn Otgf ysf xÚcf 
yf, k/ ca ;a &Ls x}. 

dbg nfnM xf¤, aft tf] &Ls x}. cR%F cf/fd xÚcf. 
rfo eL cR%L x}. gn (кран) d]+ vúa u/d kfgL cf /xf x}. 

/fd sÚdf/M ^fon]^ cflb s/s] lqj])FL (место слияния 
Ганга, Джамна и Сарасвати; считается священным) :gfg rn]+< 

dbg nfnM xf¤, &Ls x}. 
yf]*L b]/ d]+ bf]gf]+ sd/f a+b s/s] lqj])FL :gfg sf] 

hft] x}+. 
/fd sÚdf/M -d}g]h/ ;]_ xd lqj])FL :gfg s] lnP hf 

/x] x}+. :gfg s/s] cf}/ zx/ d]+ xf]s/ b;-Uof/x ah] ts 
cf hfP¤u]. 

d}g]h/M cR%L aft x}. cfksf sd/f ;fkm xf] uof< 
/fd sÚdf/M xf¤, hL, z+eÚ ;Úax xL ;fkm s/ uof. 
d}g]h/M cR%f, tf] cfk hfP¤. 
dbg nfn cf}/ /fd sÚdf/ lqj])FL :gfg s/s] cf}/ 

zx/ #úds/ kf}g] Uof/x ah] jfk; cf uo]. sd/] d]+ hft] 
xÚP pGx]+ z+eÚ ldn uof. 

z+eÚM afaú hL, vfgf nfp¤m< 
/fd sÚdf/M gxL+, xd ceL xfy-dÚ¤x wf]s/ vfg] s] sd/] 

d]+ cft] x}+. O; ;do jxL+ vfP¤u]. 
bf]gf]+ dÚ¤x-xfy wf]s/ vfg] s] sd/] d]+ kxÚ¤r hft] x}+. 
z+eÚM afaú hL, vfgf nfp¤m< 
/fd sÚdf/M xd tf] cnu cnu Kn]̂  (тарелка; зд. пор-

ция) n]+u]. 
z+eÚM tf] atfOo], Sof vfP¤u]< 



/fd sÚdf/M Ps Ps Kn]̂  rfjn. O;s] afb bfn. cf}/ 
afb d]+ atfP¤u]. 

z+eÚ Kn]̂ ]+ nftf x}. bf]gf]+ vfgf zÚ¿ s/t] x}+. 
/fd sÚdf/M -z+eÚ ;]_ ceL sÚ% ld&FOof¤ cf}/ rfo 

nfcf]. 
z+eÚ bf]gf]+ rLh]+ n] cftf x}. bf]gf]+ sf] ld&FOof¤ k;+b 

cfoL+. 
z+eÚM cf}/ Sof nfp¤m< 
/fd sÚdf/M axÚt vf lnof. ca cf}/ sÚ% gxL+ rflxP. 
kfgL kLs/ bf]gf]+ ckg] sd/] d]+ rn] uo]. cvaf/ k(t]-

k(t] j] ;f] uo] 
z+eÚ ;f(] tLg ah] rfo n]s/ cftf x} cf}/ afx/ ;] 

cfjfh b]tf x}. dbg nfn sd/f vf]nt] x}+. z+eÚ rfo /vs/ 
rnf hftf x}. bf]gf]+ xfu wf]s/ rfo kLt] x}+. 

/fd sÚdf/M vfgf tf] vúa vfof yf.  
dbg nfnM xf¤, aft tf] &Ls x}. ca xd kf¤r ah] sL 

uf*L ;] jfk; rn]+. 
/fd sÚdf/M xf¤, &Ls x}. ;fdfg tf] t}of/ x}. 
jx z+eÚ aÚnftf x}. 
z+eÚM slxo], afaú hL, Sof sfd x}. 
/fd sÚdf/M ca hfgf rfxt] x}+. ;fdfg gLr] n] rnf] 

cf}/ Ps uf*L n] cfcf]. xd d}g]h/ s] kf; hft] x}+. 
/fd sÚdf/M -d}g]h/ ;]_ xdf/f lan (счет) lstgf xÚcf< 
d}g]h/M cfk hf /x] x}+. cR%F, cfksf sÚn lan *]( 

xhf/ ?ko] sf x}. 
/fd sÚdf/M ?ko] nLlho]. }̂S;L uf*L cf uoL x}. ca 

xd hf /x] x}+. cfks] xf]^n d]+ xd]+ cR%F cf/fd ldnf. axÚt 
wGojfb. 

d}g]h/M Onfxfafb d]+ lkm/ cfP¤ tf] O;L xf]̂ n d]+ &x/]+. 
gd:t]. 



bf]gf]+ uf*L d]+ a}&s/ :^]zg k/ rn] hft] x}+. 
 
           rÚ^sÚn] 
 
1= ædf¤, a*f cR%F lsof ls tÚdg] d]/f gfd czf]s 

/vf.Æ 
æSof]+, kÚq<Æ 
æcf}/ ;a nf]u eL dÚe]m O;L gfd ;] aÚnft] x}+.Æ 
2= b]xftL c:ktfn ;Úax cf& ah] vÚntf x}. eL* OtgL 

xf] hftL x} ls b/jfhf vÚng] ;] kxn] xL æSoúÆ (очередь) nu 
hftf x}. 

Ps lbg ;Úax cf& ah] ts Soú sfkmL n+af xf] rÚsf 
yf. Ps %f]^f ;f cfbdL cfof cf}/ ;Lw] b/jfh] sL cf]/ 
a(g] nuf. Soú d]+ nu] bf]-tLg cfbldof]+ g] p;] p&fs/ Soú 
s] c+t d]+ kxÚ¤rfof. 

k/ cfbdL xfyf]+ ;] %ú^t] xL lkm/ b/jfh] sL cf]/ a(g] 
nuf. lkm/ jxL xÚcf hf] kxn] xÚcf yf. cfbdL g] sO{ k|oTg 
lso], k/ b/jfh] ts kxÚ¤r g ;sf. ta p;g] kxnL af/ 
dÚ¤x vf]nf, æcu/ cfk dÚe]m /f]s] /vf]u] tf] cfh c:ktfn g 
vÚn]uf Sof]+ls d}+ oxf¤ sf gof *FS^/ xú¤.Æ 

3= cfbdLM Ps pkGof; rflxP dÚe]m. 
  bÚsfgbf/M sf]O{ xnsf pkGof; g< 
  cfbdLM hf] eL xf]. d}+ ckgL df]̂ / sf/ ;fy nfof 

xú¤. 
      
 



УРОК 13 
 

Jofs/)F 
 

Сложносочиненные предложения 
 
Данные предложения образуются сочетанием предложе-

ний на основе сочинительной грамматической связи. Хотя все 
составные предложения здесь формально самостоятельны, тем 
не менее здесь в большинстве случаев присутствует внутренняя 
обусловленность составные компонентов, что порождает их 
соответствующее структурное построение. Полностью само-
стоятельными явлляются лишь «обратимые» предложения, где 
возможна перестановка составных частей: p;sL cf¤v]+ a+b yL+ 
cf}/ jx ;f] /xf yf – jx ;f] /xf yf cf}/ p;sL cf¤v]+ a+b 
yL+= 

По характеру отношений сложносочиненные предложе-
ния делятся на следующие типы: 

Соединительные, объединяемые союзом cf}/ (много реже 
– союзом tyf_M #+̂ L ahtL x} cf}/ cWofks hL sd/] d]+ 
cft] x}+, z+eÚ #+̂ ] e/ cfof xÚcf x} cf}/ ceL ts ?ko] gxL+ 
ldn], /ft sf] tf/ b] lbof uof cf}/ bú;/] lbg *FS^/ l;+xf 
gf} aht]-aht] df]̂ / k/ cf kxÚ¤rf, dgÚio sL k|s[lt ;a 
hux k|foM ;dfg ¿k ;] sfd s/tL x} cf}/ O;lnP cg]s 
efiffcf]+ d]+ ;dfg sxfjt]+ kfoL hftL x}+, kmn ceL ts 
^f]sl/of]+ d]+ k*] xÚP y] tyf pGx]+ a]rf gxL+ uof yf= 

Противительные, присоединяемые с посощью союзов k/, 
n]lsg, k/+tÚM jx d/g] sf] t}of/ y], k/+tÚ d[ToÚ pgs] lgs^ 
g cftL yL, a+;Lnfn lxGbÚ:tfg cf uof, k/+tÚ ckgf :Jff:Yo 
jx jxL+ %f]* cfof, O; t/x dxLgf uÚh/ uof, n]lsg sf]O{ 
kq g cfof, n*s] s] lnP yf]*f búw cftf yf, k/ zLnf 
s] lnP kmn-ld&fOof¤ - ls;L rLh sL sdL g yL= 



Разделительные, объединяемые союзами of, cyjfM b]jL 
dftf sL s[kf x}, cyjf cfks] b]jtf s] k|efj sf kmn x}, 
of tf] jx ls;L sfd d]+ Jo:t x}, of hf] nf]u ;xfotf b]g] 
k/ ;xdt y] sxL+ rn] uo] y]= 

Следственные, присоединяемые союзами ctM, O;lnPM 
;dÚb| s] lgs^ s] :yfgf]+ d]+ ;d hnjfoÚ xf]tL x}, ctM 
u/dL-;/bL sd k*tL x}, jx ;Ktfx d]+ bf]-tLg af/ sfd 
k/ hftL x}, O;lnP cfd tf}/ k/ jx u[x:yL sf sfd 
s/tL x}= 

Градационные, объединяемые расчлененным союзом g 
s]jn -s]jn xL gxL+_=== j/g\ -alNs_M O; uf¤j d]+ s]jn 
sÚQ] cf}/ asl/of¤ xL gxL+ alNs cfksL t/x s] xfy-dÚ¤v 
jfn] cfbdL eL a;t] x}+, slj s]jn jx gxL+ hf] sljtf 
lnv ;stf x}, alNs x/]s cfbdL hf] sljtf ;dem ;stf 
x}, slj x}= 

 
     Пассивные санскритские причастия 
 
В современном хинди широко используются пассивные 

причастия, заимствованные из древнеиндийского языка санск-
рита. Данные причастия образованы от различных частей речи 
главным образом с помощью суффикса Ot. В предложении они 
могут выступать как в функции определения (#/ ;] k|FKt kq, 
;Lldt zlSt ;] sfd s/gf, kLl*t cf}/ zf]lift hgtf_, так и 
являться частью именного предиката (;Ldf ;Ú/lIFt x}, kq 
k|FKt x}, b[li^sf])F ;+sÚlrt xf]tf x}_=  

Практически все эти причастия могут сочетаться с глаго-
лами s/gf и xf]gf, образуя соответствующие глагольные моно-
литыM ;Ú/lIFt s/gf «охранять», ;Lldt s/gf «ограничивать», 
kLl*t s/gf «причинять боль», zf]lift s/gf «эксплуатиро-
вать», lj:t[t s/gf «расширять», k|FKt s/gf «получать» и т.п.M 



ckgL zlStof¤ ;Lldt xf]g] s] sf/)F, l:ylt ;Ú/lIFt s/g] s] 
lnP, cfd nfuf]+ sf] zf]lift s/g] jfnL zlStof¤, /fhf sf 
zf;g ;Lldt lsof uof x}, d}+g] bf] kf;{n k|FKt lso]= 

 
            kf&  
 
       P]ltxfl;s :yfg sf j)F{g 
 
            k^gf 
 
k^gf u+uf gbL s] afo]+ t^ k/ ;f]g cf}/ u+*s s] 

;+ud k/ a;f xÚcf x}. ox axÚt k|frLg P]ltxfl;s gu/ x}. 
O;sf k|frLg gfd kf^lnkÚq x}. oxf¤ kf^ln -uÚnfa_ s] kmún 
axÚt put] y], ctM O;sf gfd P];f xÚcf. 

k^gf sf lznfGof; ;+:sf/ /fhf chftzqÚ g] lsof yf. 
OGxf]+g] zqÚ sL r(FO{ /f]sg] s] lnP oxf¤ Ps lsnf agjfof 
yf. oxL wL/]-wL/] uf+¤j s] ¿k d]+ abn uof. ;j{k|yd pbog 
gfds /fhf ckgL /fhwfgL /fhu[x ;] oxL+ n] cfo] cf}/ 
sfnqmd ;] oxL duw sL /fhwfgL xf] uoL. O;s] afb ;d|F \̂ 
r+b|uÚKt df}o{ g] O;] ckg] cwLg lsof. uÚKt j+z s] /fhfcf]+ 
g] oxf¤ 500 O{= ts ckgL /fhwfgL /vL yL. ;d|F^\ r+b|uÚKt 
df}o{ s] ;do d]+ kf^lnkÚq 9 dLn n+af cf}/ *]( dLn rf}*f 
yf. rf/f]+ cf]/ zfn ns*L sf #]/f yf lh;d]+ 64 kmf^s 
cf}/ 570 d+r ag] y]. #]/] s] rf/f]+ cf]/ 400 xfy rf}*L 
cf}/ 30 xfy ux/L vfO{ ;f]g s] hn ;] ;bf e/L /xtL yL. 

cfwÚlgs k^gf tLg efuf]+ d]+ ljeSt x}M k^gf l;^L, 
af¤sLkÚ/ cf}/ bfgfkÚ/. 

k^gf l;^L d]+ uÚ? uf]lj+b l;+x sf hGd:yfg x}. oxf¤ 
;f/] lxGbÚ:tfg ;] l;v nf]u cft] x}+ cf}/ ox Ogsf Ps 
kljq tLy{:yfg x}. uf]n #/ 1786 d]+ c¤u|]hf]+ g] cGg /vg] 



s] lnP agjfof yf. ox u+uf s] lsgf/] uf+wL d}bfg sL 
aun d]+ x}. vÚbfaVz sf kÚ:tsfno k^gf d]l*sn sfn]h sL 
aun d]+ x}. ox ;+kú)F{ ef/t d]+ dÚ;ndfgL u|+yf]+ sf ;a ;] 
a*F cf}/ pQd ;+u|xfno x}. k^gf l;^L d]+ k^g b]jL sf 
d+lb/ x}. ox lxGbÚcf]+ sf k|l;$ tLy{:yfg x}. dL/ sfl;d sf 
agjfof xÚcf lsnf hfnfg ;fxa sL kmÚnjf*L s] gfd ;] 
cfh eL ljVoft x}. 

af¤sLkÚ/ c+u|]hL zf;g sf s]+b| yf cf}/ cfwÚlgs :jt+q 
laxf/ ;/sf/ sf eL s]+b| oxL x}. oxf¤ s] bz{gLo :yfgf]+ d]+ 
xfO{sf^{, ;]qm]̂ ]l/o^, nf^ ;fxa sL sf]&L, k^gf oÚlgjl;{̂ L, 
O+hLlgol/+u sfn]h cflb k|l;$ x}. #f]if csfb]dL oxf¤ sf clt 
k|frLg :sún x}. ef/t s] k|yd /fi «̂klt *fS^/ /fh]+b| k|;fb 
sf] k|fylds lzIFF oxL+ ldnL yL. 

Og :yfgf]+ s] cltl/St cf}/ axÚt ;] bú;/] bz{gLo :yfg 
x}+, h};] Doúlhod, k^gf h+szg, b/e+uf sf]&L. oxf¤ sL u+uf 
sf b[Zo eL ckúj{ x}. O;s] lsgf/] cg]s ;Ú+b/ #F^ ag] xÚP 
x}+. 

k^gf sO{ af/ p&f cf}/ sO{ af/ lu/f, k/GtÚ ca 
O;s] tf/] rds /x] x}+. laxf/ sL /fhwfgL xf]g] s] sf/)F 
lbgf]+-lbg O;sL pGglt xf]tL hf /xL x}. Sof lzIFF, Sof 
zf;g, Sof Jofkf/ ;eL sf ox s]+b| xf] /xf x}. 
ljZjljBfno s] sf/)F oxf¤ xhf/f]+ ljBfly{of]+ sf cfgf-hfgf 
xf]tf /xtf x}. laxf/ d]+ sfgúg, *FS^/L, O+hLlgol/+u, Pd= P= 
sL k(FO{ oxL+ xf]tL yL, k/ ca *FS^/f]+ cf}/ nf sL k(FO{ 
b/e+u] d]+ eL k|f/+e xÚO{, hf] xf], oxf¤ sL hnjfoÚ :jf:Yos/ 
x}. cfzf x}, eujfg\ O; zx/ sf sNof)F s/]+u]. 

 
 
 
 



            go] zAb 
 
c¤u|]h ăгрез м англичанин 
clt ати приставка, обозна-
чающая чрезмерность 
cltl/St атирикт 1. допол-
нительный 2. s] ~ сверх, 
кроме 
cwLg адhиин зависимый, 
подчиненный 
ckúj{ апуурв небывалый, не-
виданный 
cfwÚlgs аадhуник современ-
ный 
cfzf аашаа ж надежда 
O+hLlgol/+u инджинийаринг 
ж инженерное искусство 
O{;jL иисвии христианский 
pugf угнаа нп. расти 
pQd уттам наилучший, пре-
восходный 
sfgúg каануун м 1)закон 
2)право 
lsgf/f кинаараа м 1. 1)край, 
конец 2)берег 2. s] ~ на 
краю, на берегу 
lsnf килаа м форт, крепость 
sf]&L коthии ж 1)дом 
2)резиденция 
qmd крам м последователь-
ность, порядок 
vfO{ кhааии ж 1)ров 2)окоп 

ux/f гаhраа глубокий 
lu/gf гирнаа нп. падать 
uÚnfa гулааб м роза 
uf]n гол круглый 
u|+y грантh м книга; фолиант 
#F^ гhaat м пристань, при-
чал 
#]/f гhераа м 1)окружность 
2)ограда; стена 
r(FO{ чаrhааии ж 1)подъем 
2)нападение 
rdsgf чамакнаа нп. бле-
стеть, сверкать 
*FS^/L daaкtaрии 1. врачеб-
ный 2. ж профессия врача 
tf/f таараа м звезда (тж. 
перен.) 
tLy{ тииртh м паломничест-
во 
bz{gLo даршаниий досто-
примечательный 
b]jL девии ж 1)богиня 
2)госпожа (обращение) 
gfds наамак по имени 
kljq павитр священный 
kÚ:tsfno пустакаалай м 
библиотека 
k|yd пратhам первый 
k|fylds праатhамик 
1)первичный 2)начальный 



kmf^s пhaatак м ворота 
kmÚnjf*L пhулоааrии ж цвет-
ник 
kmún пhуул м цветок 
aun багал ж 1)подмышка 
2)сторона, бок 
afof¤ баайăа левый 
eujfg бhагваан м бог, все-
вышний 
d+r манч м 1)помост 2)вы-
шка 3)сцена 4)арена 
d+lb/ мандир м храм 
dLn миил м миля 
dÚ;ndfgL мусалмаании му-
сульманский 
d]l*sn меdикал медицин-
ский 
oÚlgjl;{̂ L йуниварсиtи ж 
университет 
ns*L лакrии ж 1)древе-
сина, дерево 2)дрова  
 

nf лаа м право  
nf^ лааt м 1)лорд 2)губер-
натор 
j+z ванш м род; династи 
ljVoft викhйаат известный, 
знаменитый 
zqÚ шатру м враг, противник 
lznfGof; шилаанйаас м за-
кладка камня 
;+ud сангам м соединение; 
слияние 
;+kú)F{ санпуурн полный, весь, 
целый 
;d|F^\ самраат м 
император;]qm]̂ ]l/o^ сек-
реtерийаt м секретериат 
:jf:Yos/ сваастhйакар здо-
ровый, целебный  
xfO{sf {̂ hааиикааrt м высо-
кий суд 
lx+bú hиндуу м индус 
 

                                                         

           ef}uflns gfd 
u+*s р. Гандак (приток Ганга) 
b/e+uf г. Дарбханга (находится на севере ш. Бихар; неко-

гда столица туземного княжества) 
k^gf г. Патна (столица штата Бихар); состоит из трех 

больших исторических районов «Патна сити», «Банкипуру» и 
«Данапур» 

kf^lnkÚq г. Паталипутра (древняя столица гос-ва Магадха) 
laxf/ Бихар (один из 28 штатов Индии) 



/fhu[x (букв. «царский дом») Раджгрих (одна из древних 
столиц гос-ва Магадха; теперь носит название Раджгир) 

;f]g р. Сон (приток Ганга) 
                              lghL gfd 
chftzqÚ Аджатшатру (один из правителей гос-ва Магад-

ха; 516-489 до н.э.) 
pbog Удаян (один из правителей гос-ва Магадха, внук 

Аджаташатру; 443-418 до н.э.) 
vÚbaVz Кхудабахш (Кхуда Бахш) (19 в н.э.), известный 

индийский библиофил; начал с молодых лет собирать библио-
теку древних исламских рукописей. Библиотека его имени бы-
ла открыта в 1891 

uf+wL, df]xgbf; s/dr+b -1869-1948_, лидер нацио-
нально-освободительного движения Индии, имеет официаль-
ный эпитет «отец индийской нации» 

uÚKt j+z династия Гуптов (правящая династия в Север-
ной Индии с 320 по 510 гг н.э.) 

uÚ? uf]lj+b l;+x (букв. учитель Говинд Синх, 1660-1708), 
десятый и последний вероучитель сикхов, возглавлял сикхскую 
общину  в 1675-1708 

#f]if Гхош (имя одного из местных филантропов, осно-
вавших училище; академией в Индии может называться и 
среднее специальное училище)  

r+b|uÚKt df}o{ Чандрагупта из династии Маурьев (основа-
тель династии; жил в 4 в. до н.э.) 

k^g b]jL имя одной из самых почитаемых в Патне богинь 
duw Магадха (древнее государство, находившееся на 

территории современных штатов Бихар и Джхаркханд; воз-
никло в 4 в. до н.э. и просуществовало до 12 в н.э.) 

dL/ sfl;d Мир Касым, правитель Бенгали в 1760-64  
df}o{ Маурья (правящая династия в гос-ве Магадха с 322 

до 185 гг до н.э.) 
 



                 Лексико-грамматический комментарий 
 
1= Именно-глагольное сочетание ;+:sf/ s/gf имеет зна-

чение «совершать обряд», «проводить церемонию». lznfGof; 
;+:sf/ s/gf «проводить церемонию закладки первого камня». 

2= sfnqmd ;] «с течением времени». 
3= ckg] cwLg s/gf «подчинять своему влиянию», «за-

хватывать». Данный глагольный монолит присоединяет зави-
симый компонент через послелог s]M duw s] cwLg s/gf= 

4= O{= сокращение от слова O{;jL; употребляясь вместе с 
датой, относит ее к нашей эре. 

5= ckgL /fhwfgL /vgf «продолжать сохранять как 
свою столицу». 

6= zfn еще одно написание дерева ;fn= 
7= xfy – мера длины, равная примерно 46 см. 
8= tLy{:yfg «место паломничества». 
9= uf]n #/ (букв. «круглый дом»), зернохранилище, вы-

сотой до 30 м; достопримечательность Патны. 
10= uf+wL d}bfg «площадь им. М.К.Ганди». 
11= aun d]+ «рядом», «около». 
12= d]l*sn sfn]h «медицинский колледж» (обычно так 

в Индии называются медицинские институты и медицинские 
факультеты университетов). 

13= Эпитет ;fxa обычно присоединяют к имени или зва-
нию высокопоставленных лиц. Таким образом, hfnfg ;fxa 
sL kmÚnjf*L можно перевести как «цветник («сад») имени дос-
точтимого Джалана» (вероятно один из эпитетов Мир Касы-
ма), а nf^ ;fxa sL sf]&L – как «резиденция Его Превосходи-
тельства губернатора». 

14= ;]qm]̂ ]l/o^ «секретериат», этим словом обычно обо-
значали Дом правительства или комплекс правительственных 
зданий. 



15= O+hLlgol/+u sfn]h «инженерный колледж» (обычно 
так в Индии называли инженерные училища или институты).      

16= k|Fylds lzIFF «начальное образование». 
17= b/e+uf sf]&L «резиденция («дворец») махараджи 

Дарбханги. 
18= #F^ соб. «гхаты», или спуск к реке в виде лестницы 

или набережной; на берегах Гагнга считаются священными. 
19= Идиоматическое выражение tf/] rds /x] x}+ озна-

чает «восходить - о звезде», «улыбаеться - о счастье». 
20= cfgf-hfgf  «общаться», «посещать», «общение», 

«посещение»; зд. «наплыв». 
21= Pd= P= sL k(FO{ «обучение до степени магистра 

искусств» (от англ. M. A. - Master of Arts). 
22= nf sL k(FO{ «преподавание права». 
23= hf] xf] «как бы то ни было». 
24= Именно-глагoльное сочетание sNof)F s/gf имеет 

значение «приносить счастье («процветание»)». Зависимый 
компонент присоединяется через послелог sfM zx/ sf 
sNof)F s/gf= 

 
          kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= x/]s go] zAb bf] af/ lnlvo]. 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
левая нога (рука), левый берег (глаз, бок, ботинок), слия-

ние рек (науки и искусства), красивый (красный, желтый, бе-
лый, лесной, тропический) цветок, гирлянда цветов, выращи-
вать (рвать, покупать, продавать) цветы, расти в саду (в поле, в 



горах), ярый (внешний, старый, открытый) противник, нападе-
ние врагов, задержать наступление противника, старый форт, 
Красный форт в Дели, прибыть самым первым, первый звонок, 
расставить книги по порядку, течение времени, течение мыс-
лей, император Всея Руси, император Ашок (Чандрагупта), за-
висимая страна, зависимый человек, подчинять себе страну,  
быть зависимым от родителей, династия императоров Магадхи, 
династия Маурьев (Гуптов); стена, длинной в десять миль; де-
ревянная стена (церковь, скульптура), главные ворота крепо-
сти, крепостной ров; ров, шириной в 400 ладоней; забираться 
на вышку, международная арена, показывать пьесу на сцене те-
атра, глубокий ров (пруд, колодец), глубокая река, глубокое 
изучение предмета; ров, глубиной в 30 ладоней; современное 
искусство, современная наука (жизнь, культура), современный 
город (период), современное состояние (общество, мировоззре-
ние), современные обычаи и нравы (взгляды), священный долг, 
священное место, священные книги, священное место палом-
ничества, круглый стол, круглое лицо, край стола, берег реки, 
сидеть сбоку от стола, дом возле магазина, библиотека старин-
ной книги, мусульманская культура (религия), личная библио-
тека, храм искусства, храмы древней цивилизации, индуист-
ский храм, религия индусов, господин управляющий, господин 
Рам Кумар, известный во всей Индии, известный писатель, ос-
матривать достопримечательности, здание высокого суда, зда-
ние секретариата, резеденция английского губернатора, учить-
ся в университете, получить образование в медицинском ин-
ституте, обучаться в инженерном колледже, получить началь-
ное образование, учиться в начальной школе, дополнительная 
работа, дополнительные деньги, небывалый вид, небывалое со-
бытие, построить современную набережную, падать со стула, 
падать в реку, сверкать на солнце, новая звезда, утренняя звез-
да, суровый (действующий, государственный, федеральный) 
закон, нарушать (изменять, разъяснять) закон, целебное место, 
здоровый образ жизни, изучать право, вводить закон, единст-
венная надежда, надежда на помощь (на счастливое будущее), 
приносить счастье людям. 

 



4= cgÚjfb sLlho]. 
 
snf cf}/ lj!fg sf ;+ud, glbof]+ sf ;+ud, h+unL -

jGo_ kmún, kmún tf]*gf, lznfGof; ;+:sf/ s/gf, #f]/ zqÚ, 
zqÚ k/ r(FO{ s/gf, zqÚ sL r(FO{ /f]sgf, zqÚcf]+ sf] df/ 
*fngf, :jf:Yo sf zqÚ, zqÚ b]z, kxf* sL r(FO{, r(FO{ 
k/ hfgf, zqÚ sL r(FO{, lsnf tf]*gf -hLtgf, agfgf_, nfn 
lsnf, czf]q gfds ;d|F^\, cndf/L d]+ kÚ:ts]+ qmd ;] nufgf, 
ljrf/f]+ sf qmd tf]*gf, ef/t sf ;d|F \̂, zqÚ s] cwLg 
xf]gf, b]z sf] ckg] cwLg s/gf, pRr j+z sf kl/jf/, j+z 
sf gfd /f]zg s/gf, uÚKt -df}o{_ j+z, O{;jL ;g\, O{;jL 
kúj{, cf& dLn sL bú/L k/, s*L -;úvL_ ns*L, ns*L sL 
sÚ/;L, af¤;f]+ sf #]/f, d}bfg -auLr]_ sf #]/f, bf] dLn s] 
#]/] d]+, a+b -vÚnf, klZrdL, ns*L sf_ kmf^s, kmf^s vf]ngf 
-a+b s/gf_, kmf^s d]+ ;] hfgf, c+t/f{i^«Lo d+r k/ cfgf, 
d+r k/ gf^s lbvfgf, d+r s] lgs^ a}&gf, ux/f cWoog -
-k|efj, ljrf/_, ux/L gbL -vfO{_, vfO{ vf]bgf, lj!fg cf}/ 
Jojxf/ s] aLr sL vfO{, cfwÚlgs Oltxf; -sfn, hLjg, 
snf, lzIFF_, tLy{ofqf s/gf, uf]n d]h -rSs/, lv*sL_, 
;dÚb| sf lsgf/f, gbL s] afo]+ lsgf/] k/ km}ngf, d]h s] 
lsgf/] k/ a}&gf, kljq :yfg -sQ{Jo, u|+y_, rntf-lkm/tf 
kÚ:tsfno, lghL -/fhsLo_ kÚ:tsfno, d]l*sn sfn]h -:sún_, 
*FS^/L ;xfotf -;nfx_, k|]d sL b]jL, b]jL sf d+lb/, ljBf 
d+lb/, d+lb/ sf #+̂ F, ;úo{ d+lb/, a*f ;fxa, d}g]h/ ;fxa, 
ljVoft slj -u|+y_, pbf/ -;+#Lo, /fHo sL_ ;/sf/, ;/sf/ 
agfgf, ;/sf/ sf u&g, bz{gLo :yfg, a*L -%F]^L_ sf]&L, 
r+b|uÚKt k|yd, k|ys :yfg -k|oTg_, k|yd cfgf, k|fylds 
lzIFF -;+u&g, :sún_, cltl/St wg -;xfotf_, rdstf -w|ÚjLo, 
;j]/] sf_ tf/f, wúk d]+ rdsgf, gof -s*f, ;+#Lo_ sfgúg, 
sfgúg tf]*gf -;demfgf, agfgf_, *FS^/L k|df)fkq -;xfotf_, 



eujfg sL OR%F, yf]*L -a*L_ cfzf, :jf:Yos/ hnjfoÚ -
:yfg_, ufl*of]+ sf cfgf-hfgf= 

 
5= ;dfgfy{s zAb lnlvo]. 
 
k/fwLg, gu/ -2_, t^, kú/f -2_, lstfa -2_, zf;g, 

kxnf, ;a ;] kxnf, ljZjljBfno, k|l;$ -2_, cgf]vf, b]jtf, 
;a ;] cR%F, b]vg] of]Uo, lgjf;:yfg= 

 
6= lgDglnlvt ljz]if)ff]+ s] ;fy ;eL ;+ej ;¤!fP¤ 

hf]l*o]. 
 
cwLg, uf]n, ux/f, kljq, ;+kú)F{, pQd, ljVoft, 

k|Fylds, cltl/St, ckúj{, :jf:Yos/= 
 
7= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_k^gf u+uf s] === t^ k/ l:yt x}. 2_O; hux tLg 

glbof]+ sf === x} lh;sf] lqj])FL sxt] x}+. 3_sxt] x}+ ls kmúnf]+ 
d]+ === /fhf x}. 4_O; kmÚnjf*L s] === ljz]if ¿k ;] ;Ú+b/ 
xf]t] x}+. 5_Sof cfksL kmÚnjf*L d]+ uÚnfa s] kmún === x}+< 
6_ls;L ejg sL gL+j /vgf === sxt] x}+. 7_ldq === d]+ abn 
;stf x}. Sof === ldq d]+ abn ;stf x}< 8_O; rf]^L sL 
r(FO{ clt sl&g ;demL hftL x}. 9_/fhf nf]u gu/ agfg] 
;] kxn] cfd tf}/ k/ === agjft] x}+. 10_pbog === /fhf 
O; gu/ sf] /fhwfgL agf rÚsf yf. 11_;d|F \̂ g] O; eúv+* 
sf] ckg] === lsof. 12_sfn=== ;] ;a abntf hftf x}. 
13_/f]dfgf]j === tLg ;f} jiff]+{ ts ¿; sf zf;g s/tf /xf. 
14_Ps === d]+ nueu *]( lsnf]dL^/ x}. 15_k|To]s lsn] d]+ 
dÚVo === xf]tf x}+ lh; d]+ ;] /fhf nf]u cft] x}+. 16_#]/] d]+ 



=== O;lnP agfo] hft] x}+ ls cfg] jfn] zqÚ sf] bú/ ;] b]vf 
hf ;s]. 17_lsn] s] rf/f]+ cfd tf}/ k/ Ps ux/L === vf]bL 
hftL x} hf] ;bf hn ;] e/L /xtL x}. 18_;+kú)F{ !fg k|FKt 
s/g] s] lnP ljifof]+ sf === cWoog s/gf axÚt cfjZos 
xf]tf x}. 19_kÚ/fg] pkGof;f]+ sL ck]IFF === pkGof; sÚ% 
xnsf dfnúd xf]tf x}.. 20_k|To]s b]z d]+ ckg] ===:yfg x}+ hf] 
jxf¤ === ;dem] hft] x}+. 21_xdf/f eúuf]n h};] ls gfd ;] 
:ki^ xf]tf x} === x}. 22_d+lb/ gbL s] === agfof uof x}. 
23_dÚ;ndfgf]+ s] afb ef/t d]+ === nf]u cfo] x}+. 24_nfn 
d}bfg sL === d]+ df:sf] xf]̂ n x}. 25_O; === d]+ aL; nfv 
;] Hofbf u|+y x}+. 26_dÚ;ndfgf]+ sL d;lhb]+ xf]tL x}+ cf}/ 
lxGbÚcf]+ s] === xf]t] x}+. 27_O; === d]+ ljz]if k|sf/ s] uÚnfa 
put] x}+. 28_df:sf] d]+ nfn d}bfg cf}/ lbNnL d]+ nfn lsnf 
;+kú)F{ ;+;f/ d]+ === x}+. 29_sÚ% b]zf]+ d]+ === sf u&g ;+;b 
xL s/tL x}. 30_;+;f/ s] clwst/ b]zf]+ d]+ === lzIFF 
clgjfo{ #f]lift x}. 31_lxdfno kxf*f]+ sf b[Zo === xf]tf x}. 
32_=== ;/sf/ åf/f k|:tÚt lsof hftf x} cf}/ O;s] afb 
;+;b O; k/ ljrf/ s/tf x}. 33_k|To]s JolSt sf] ;do 
;do k/ === ;xfotf n]gL k*tL x}. 34_/ft sf] pmk/ === 
vúa rdst] x}+. 35_sxt] x}+ ls xdf/] ;+;f/ d]+ ;a sÚ% === 
sL OR%F ;] lsof hftf x}. 36_jx hux === ;demL hftL x} 
hxf¤ g clws u/dL, g clws ;/bL xf]tL x}+. 37_wúk d]+ 
;f]gf vúa === x}. 38_ox rLh kmz{ k/ === k*L. 39_=== 
cfof, === kfof. 40_dÚe]m ef/t hfg] sL a*L === x}. 

 
8= cgÚjfb sLlho]. 
 
Индию называют самым большим музеем в мире. Здесь 

можно увидеть замечательные образцы индийской, мусульман-
ской и европейской (английской) архитектуры. Если город был 
столицей индусского государства,  то там обязательно будет 



старая крепость, царская резиденция и множество храмов. Му-
сульмане принесли свой архитектуру крепостей, которые 
строились на месте деревянных крепостей индусских раджей, а 
на месте храмов порой возводились величественные мечети. 
Англичане, высадившись на индийские берега, начинали одно-
временно строить форт и церковь, позднее свои торговые по-
мещения, здания высоких судов и правительственных резиден-
ций, которые порой строились внутри крепостей, построенных 
мусульманами. Так родилась современная индийская архитек-
тура, представляющая собой слияние трех мировых культур: 
индусской, мусульманской и христианской -O{;fO{_. 

Патна – столица штата Бихар – также является местом, где 
можно наблюдать слияние этих культур. Мусульмане положи-
ли конец государству Магадха в 12 в. н.э. Они построили в 
Патне несколько красивых мечетей, самая старейшая из кото-
рых мечеть Шершахи -z]/zfxL_, построенная в 1545 году. 

В Патне можно познакомиться с еще одной культурой – 
сикхской, поскольку здесь в 1660 году родился десятый гуру 
сикхов – Говинд Синх, и Патна, таким образом, стала местом 
поломничества сикхов. 

Во времена англичан был построен район Банкипур, где 
среди достопримечательностей можно отметить резиденцию 
губернатора, здания Высокого суда шата и Секретариата, музей 
Патны, «Круглый дом», построенный англичанами для хране-
ния зерна. 

В Патне находится самая большая в Индии библиотека 
мусульманских книг, названная по имени Кхудабакша, который 
начал собирать эти книги в начале 19 века. 

В Бихаре родился первый президент Индии Раджендра 
Прасад, который в Патне, в известной Академии Гхоша полу-
чил начальное образование. 

В Патне много учебных заведений, среди которых наибо-
лее известны Университет Патны, инженерный и медицинский 
колледжи. Поэтому Патну иногда называют «городом студен-
тов». Здесь можно получить высшее образование, стать маги-
стром искусств и даже доктором философии. 



Некоторые ученые утверждают, что название города Пат-
на происходит от слова «паттан» -kQg_, что переводится как 
«город». 

Древний город Паталипутра находится на расстоянии 
двух километров от современной Патны, которая раскинулась 
на левом берегу Ганга в месте его слияния с реками Сон и 
Гандхак. Это очень красивое место. Особенно впечатляет вид 
самой реки, широкой и глубокой. 

Паталипутра была основана правителем Аджатшатру, ко-
торый в 497 до н.э. построил крепость в деревне Патали. Во-
круг крепости начал расти город, который в период правления 
императоров из династии Маурьев стал столицей государства 
Магдха. Особенное развитие город получил в период правле-
ния династии Гуптов (320-510). В это время он стал центром 
индийской культуры и цивилизации. После прихода в Индию 
мусульман Паталипутра стала обычным городом, а место сто-
лицы заняла Патна. 

 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 
ef/t s] k|frLg gu/. k|frLg sfn d]+ ef/t ;Eotf 

cf}/ ;+:s[lt sf s]+b| yf cf}/ bú/-bú/ s] b]zf]+ d]+ oxf¤ sL 
;+:s[lt sf k|;f/ xÚcf yf. l;+w d]+ df]xg hf]b*f] cf}/ x/Kkf 
sf gfd ljVoft x}. OgsL vÚbfO{ ;] dfnúd xf] uof ls O{;jL 
3250-2750 jif{ kúj{ ef/t sf lgjf;L s[lif s/gf hfgt] y]. 
j] O{+̂ f]+ -O{+̂  ж кирпич) s] dsfg agft] y] cf}/ pGxf]+g] gu/f]+ 
sf lgdf{)F lsof yf. 

l;+wjfl;of]+ s] ;fy cfof]+{ sf #f]/ oÚ$ xÚcf lh; d]+ 
cfo{ hLt uo]. O; s] afb cfo{ nf]u k+hfa d]+ lgjf; s/g] 
nu]. oxf¤ pGxf]+g] s[lif s/gf ;Lvf cf}/ skf; ;] j:q agfg] 
nu]. ;+;f/ sL ;a ;] k|frLg kÚ:ts Cuj]b ;] kf&s sf] 
cfof]+{ s] /Llt-l/jfh cf}/ pgsL ljrf/wf/f sL ljz]if 
hfgsf/L k|FKt xf] ;stL x}. 



cfo{ nf]u qmdzM k+hfa ;] u+uf d}bfg sL cf]/ a(] 
cf}/ sÚ?, kf+rfn, zú/;]g cf}/ dT;o gfds k|b]zf]+ d]+ km}n 
uo]. oxf¤ pGxf]+ g] sO{ gu/f]+ sf lgdf{)F lsof. O; k|b]z sf] 
a|x\dlif{ s] gfd ;] sxf hftf yf. 

u+uf d}bfg ;] cfo{ nf]u kúj{ sL cf]/ rn], tyf sÚ% 
k|b]zf]+ d]+ kxÚ¤r uo]. O; ;do jxf¤ sÚ% ljVoft b]z cf]/ 
pgsL /fhwflgof¤ yL+. cfOo], xd Og gu/f]+ sf sÚ% kl/rfo 
s/fP¤. 

sf}z+aL odÚgf gbL s] lsgf/] a;L xÚO{ yL. ox gu/ 
cg]s auLrf]+-kmnjfl*of]+ ;] sfkmL k|l;$ yf. aÚ$ cf}/ dxfjL/ 
Og auLrf]+ d]+ &x/t] y]. Onfxfafb s] lgs^ sf];d gfds 
uf¤j sf] k|frLg sf}z+aL dfgf hftf x}. oxf¤ pQ/ k|b]z sL 
;/sf/ sL cf]/ ;] vÚbfO{ sf sfd rn /xf x}. 

cfhsn sfzL cf}/ jf/f)F;L -agf/;_ Ps dfg] hft] x}+. 
k/+tÚ k|frLg sfn d]+ bf]gf]+ cnu-cnu y]. agf/; d]+ sk*] 
cf}/ r+bg sf a*F Jofkf/ xf]tf yf. jxf¤ bú/-bú/ s] ljBFyL{ 
ljBfWoog s] lnP cft] y]. cfhsn eL sfzL ;+:s[t ljBf 
sf s]+b| x}. 

/fhu[x d]+ /fhf lalDa;f/ /fHo s/tf yf. ox gu/ 
Jofkf/ sf axÚt a*F s]+b| yf. oxf¤ ;] cg]s gu/f]+ sf] hfg] 
s] lnP /f:t] ag] xÚP y]. ox :yfg k^gf s] lgs^ x} cf}/ 
jx /fhlu/ gfd ;] k|l;$ x}. kf^lnkÚq eL Jofkf/ sf a*f 
s]+b| yf. O; gu/ sf] k^gf gfd ;] sxf hftf x}. 

cfwÚlgs sfn d]+ dÚ+aO{, snsf]̂ , r]Gg} cflb gu/ a*] 
gu/f]+ d]+ lug] hft] x}+. o] :yfg ;dÚb| s] lsgf/] a;] xÚO x}+, 
O;lnP c¤u|]h ;/sf/ sf] of]/k ;] dfn e]hg]-d¤ufg] d]+ axÚt 
;Úljwf /xtL yL. oxL sf/)F x} ls Og gu/f]+ sf] pGgt 
agfg] sf k|oTg lsof uof.  

k^flnkÚq. ox duw s] /ffcf]+ sL k|l;$ /fhwfgL x}. jx 
;f]g cf}/ u+uf gbL s] ;+ud k/ cfwÚlgs k^gf cf}/ af¤sLkÚ/ 



s] lgs^ l:yt x}. kf^lnkÚq sf lsnf /fhf chftzqÚ -
nueu 494-467 O{= kú=_ g] agjfof cf}/ p;s] kf}q (внук) 
pbog -443-418 O{= kú=_ g] kf^lnkÚq lsn] sL aun d]+ 
u+uf t^ k/ sÚ;ÚdkÚ/ sL :yfkgf sL. bf]gf]+ gu/ zL#| 
ldns/ Ps xf] uo] cf}/ df}o{ /fhf r+b|uÚKt s] cwLg 
lf^lnkÚq gu/ sf /fhwfgL s] ¿k d]+ ljsf; xÚcf. gu/ s] 
rf/f]+ cf]/ ns*L sf #]/f agf xÚcf yf, lh; d]+ 570 d+r 
cf}/ 64 kmf^s y]. #]/] s] afx/ gu/ sf] ;Ú/lIFt /vg] s] 
lnP ux/L vfO{ yL, lh; d]+ ;f]g gbL sf kfgL e/f /xtf 
yf. w]/] s] eLt/ /fhf sL sf]&L yL. sf]&L ns*L sL agL 
xÚO{ yL. 

kf^lnkÚq zÚ+u cf}/ s)j j+z s] /fhfcf]+ sL eL 
/fhwfgL /xf. ox uÚKt ;d|F^f]+ sL /fhwfgL /xf, lhGxf]+g] 320 
O{= ;] 510 O{= ts /fGo lsof. pgsf /fHosfn ef/tLo 
Oltxf; sf ;f]g] sf sfn dfgf hftf x} cf}/ kf^lnkÚq p; 
sfn d]+ ef/tLo ;+:s[lt cf}/ ;Eotf sf pQd s]+b| yf. uÚKt 
j+z s] ktg (падение) s] afb O; gu/ sf dxTj sd xf]g] 
nuf. dÚ;ndfgL zf;gsfn d]+ kf^lnkÚq sf dxTj cf}/ sd 
xf] uof cf}/ ca k^gf gu/, hf] k|frLg kf^lnkÚq s] lgs^ 
l:yt x}, laxf/ /fHo sL /fhwfgL x}. 

s= 1_k]* k/ kmún pu] x}+. 2_aRr] kmún tf]*t] x}+. 3_u]xú¤ 
v]t d]+ putL x}. 4_ckgL kÚ:ts]+ cf} sflkof¤ qmd ;] nufgL 
rflxP. 5_/fhf sf] ;d|F^\ #f]lift lsof uof. 6_vfO{ bf] dL^/ 
ux/L x}. 7_;*s gbL s] lsgf/]-lsgf/] hftL x}. 8_nfvf]+ l;v 
k^gf sL tLy{ofqf s/t] x}+. 9_agf/; d]+ x/ ;fn nfvf]+ 
tLy{ofqL hft] x}+. 10_jx d]/L aun d]+ a}&L x}. 11_hxfh 
#F^ k/ pt/f. 12_ox tf/f vúa rdstf x}. 13_;f]gf 
rdstf x}. 14_cf¤v]+ rdstL x}+. 15_p;sf gfd rds p&f. 
16_k]* lu/tf x}. 17_ n*sL lu/ k*L. 18_bfd lu/ /x] x}+. 
19_d]/L lstfa kfgL d]+ lu/ uoL. 20_aRrf kmz{ k/ lu/ 



k*f. 21_bLjf/ lu/ /xL x}. 22_d}+ cfzf s/tf xú¤ ls sn 
jiff{ ;dfKt xf]uL. 23_dÚe]m sf]O{ cfzf g /xL. 24_d}+ cfk ;] 
cun] xkm\t] ldng] sL cfzf s/tf xú¤. 25_goL ;/sf/ agfoL 
uoL x}. 

 
10= ¿;L d]+ k|Zgf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf pQ/ 

bLlho]. 
 
1)Где расположен город Патна? 2)Как раньше назывался 

этот город? 3)Столицей какого государства был этот город? 
4)Чьей столицей является сейчас город Патна? 5)Кто основал 
город Паталипутру? 6)Когда правила династия Маурьев? 7)Кто 
был самым известным из правителей Магдхи? 8)Когда правила 
династия Гуптов? 9)Какой была Паталипутра во время правле-
ния императора Чандрагупты из династии Гуптов? 10)Из каких 
частей состоит современная Патна? 11)Почему Патна стала ме-
стом паломничесва сикхов? 12)Кто и с какой целью построил 
«Круглый дом» в Патне? 13)Где находится это здание? 14)Где 
находится Библиотека Кхудабакша? 15)Какие книги собраны в 
этой библиотеке? 16)Как называется самый известный храм в 
Патне? 17)Что построил в Патне правитель Бенгалии Мир Ка-
сым? 18)Как теперь называется это место? 19)Чем являлся Бан-
кипур во времена правления англичан? 20)Какие достоприме-
чательности можно увидеть в Банкипуре? 21)Где учился пер-
вый президент Индии? 22)Какие учебные заведения -lzIFFno_ 
Патны Вы можете назвать? 23)Почему сейчас Патна может бы-
стро развиваться? 24)Почему Патну можно назвать городом 
студентов? 25)Какую ученую степень можно получить в учеб-
ных заведениях Патны? 26)Какие предметы изучаются в учеб-
ных заведениях Патны и других городов? 27)Каков климат 
Патны? 28)Как называли на хинди английского губернатора? 
29)Центром каких религий является Патна? 30)Хотели бы Вы 
жить в Патне? 31)Если – да, то почему? 32)Синтезом каких 
культур являются многие города Северной Индии? 33)Есть ли в 
России места паломничества? 34)Есть ли у Вас надежда на то, 



что когда-нибудь «засверкает и Ваша звезда»? 35)Будете ли Вы 
для этого просить помощи у бога? 

 
11= k^gf sL sxfgL slxo]. 
 
12= ¿; s] ls;L eL gu/ sf j)F{g sLlho]. 
 
13= ckg] ;fdg] cfk Sof p@]Zo /vt] x}+< cfk sf}g 

aggf rfxt] x}+< 
 
14= aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb sLlho]. 
 
OjfgM efO{ ;fxa, tÚd lkm/ df:sf] cfo] xf], d}+ 

lxGbÚ:tfg sO{ af/ uof yf, tf] Sof xd bf]gf]+ b]zf]+ s] 
bz{gLo :yfgf]+ s] ljifo d]+ aft]+ s/ ;s]+u]. 

/d]zM Sof]+ gxL+, vÚzL ;]. k/ hxf¤ ts d}+ ¿; sf 
Oltxf; hfgtf xú¤, oxf¤ ef/t h};L kÚ/fgL rLh]+ gxL+ ldntL+. 

OjfgM ox ;xL x}. k/+tÚ d]/] ljrf/ d]+ hf] :yfg ;Ú+b/ 
x} cf}/ ls;L g ls;L k|sf/ Oltxf; ;] hÚ*f xÚcf xf]tf x}, 
O; s] ljifo d]+ xd Sof]+ aft]+ g s/]+< 

/d]zM ;xdt xú¤. tf] zÚ¿ d]+ Sof qm]dlng x}< O;] ls; 
g] agjfof< 

OjfgM qmdlng sf Oltxf; sfkmL /frs x}. jx sO{ 
af/ p&f cf}/ sO{ af/ lu/f. zÚ¿ d]+ O;sL bLjf/]+ ns*L 
sL yL+. ox af/xjL+ ;bL sL aft x}. jx qm]dlng hf] ca 
xd b]vt] x}+ k+b|xjL+ ;bL d]+ agfof uof yf. O;] ¿;L /fhf 
jf;Llno tL;/] g] agjfof yf. k/ d+rf]+ sf lgdf{)F s]jn 
;qxjL+ ;bL d]+ ;dfKt xÚcf yf. 

/d]zM xd P];] d+rf]+ sf] aÚh{ sxt] x}+. d+r aÚh{ ;] 
%f]̂ f xf]tf x}. tf] P];] lstg] aÚh{ x}+< 



OjfgM hxf¤ ts d}+ hfgtf xú¤, aL; aÚh{ x}+. kf¤rf]+ s] 
pmk/ nfn tf/] rdst] x}+ hf] /ft sf] bú/ ;] gh/ cft] x}+. 

/d]zM tf] eLt/ Sof x}< 
OjfgM ;a ;] dÚVo x}+ lu/h]#/. j] tLg x}+ cf}/ ;f/] 

¿; d]+ ljVoft x}+. O;s] cltl/St Ps #^F#/ x}, hf] ¿; 
d]+ ;a ;] p¤mrf dfgf hftf x}, cf}/ sÚ% P]ltxfl;s sf]l&of¤ 
x}+ lhg d]+ ¿;L /fhf -xd pgsf] hf/ sxt] x}+_ /xt] y]. 
kÚ/fgL sf]l&of¤ x}+ cf}/ goL ofgL pGgL;jL+ ;bL sL x}+. 

/d]zM tf] qm]dlng d]+ cfks] /fi «̂klt sL sf]&L eL x}< 
OjfgM gxL+, hL, gxL+. qm]dlng d]+ jx sfd xL s/t] x}+. 

pgsf lgjf; :yfg cGo hux d]+ x}. 
/d]zM tf] cf}/ Sof x}< 
OjfgM /fi^«klt k|zf;g s] bf] ejg x}+. Ps d]+ /fi^«klt 

sfd s/t] x}+, bú;/] d]+ pgs] ;xfos sfd s/t] x}+. Ps 
lyo]̂ / x} lh;sf] a*f qm]dlng ejg sxt] x}+. 

/d]zM d}+g] ;Úgf ls qm]dlng sL bLjf/] sfkmL df]^L x}+< 
OjfgM xf¤, hL, ox ;xL x}. sxt] x}+ ls sÚ% bLjf/f]+ s] 

pmk/ df]̂ / uf*L rn ;stL x}. 
/d]zM OtgL df]̂ L< 
OjfgM xf¤, OtgL. cR%F, /d]z, tÚd k^gf s] /xg] jfn] 

xf]. tf] cfcf], k^gf sL aft]+ s/]+< 
/d]zM a*L s[kf x} tÚDxf/L. k^gf ;bf d]/] ;Kgf]+ sL 

rLh x}. 
OjfgM d}+ vÚbfaVz s] kÚ:tsfno ;] axÚt k|efljt xú¤ hf] 

dÚ;ndfgL u|+y d}+ g] jxf¤ b]vf x}, j] ckú{ x}+. ljz]if ¿k ;] 
sÚ/fg s] u|+y. 

/d]zM xd sÚ/fg sf] sÚ/fg z/Lkm sxt] x}+. 
OjfgM cR%F< d}+ hfgtf gxL+. tf] jxf¤ d}+g] bÚlgof s] 

k|frLgtd sÚ/fg z/Lkm b]v]. xfy ;] ;fkm-;fkm lnv] xÚP, 



c/aL efiff d]+. lxGbL efiff d]+ lnv] xÚP sÚ/fg z/Lkm sf] eL 
b]vf. 

/d]zM Sof ¿;L efiff d]+ lnv] sÚ/fg z/Lkm eL x}+. 
OjfgM ca tf] axÚt x}+. sO{ cR%] cgÚjfb eL lso] uo] 

x}+. k/ vÚbfaVz s] u|+yf]+ sL ck]IFF j] sÚ% gxL+ x}+. 
/d]zM tf] cf}/ Sof k;+b cfof k^gf d]+< 
OjfgM uf]n #/. p;sL jf:tÚsnf cf}/ agfj^. pmk/ ;] 

cgfh *fnf hftf x} lh;;] eLt/ s] b/jfh] a+b xf] hft] x}+ 
cgfh s] af]em ;], cf}/ b/jfh] ta vÚnt] x}+ ha cgfh 
;dfKt xf]tf x}. O;s] cltl/St u+uf dftf sf b[Zo x}, Otgf 
;Ú+b/, Otgf /f]rs. jxf¤ a}&]-a}&] cf/fd ldntf x}. hL xnsf 
xf] hftf x}. cfzf x} ls d}+ jxf¤ nf}̂  ;sú¤uf. 

/d]zM xf¤, kljq :yfg x} cf}/ a*f :jf:Yos/. 
OjfgM b]/ xf] uoL x}. Sof rfo lkP¤< 
/d]zM vÚzL ;]. ¿; d]+ ef/tLo rfo. 
OjfgM xf¤, /d]z, ¿; d]+ rfo gxL+ putL. k/ búw ¿;L 

xf]uf xL. 
 
           rÚ^sÚn] 
 
1= æ;f]s/ sa p&t] xf]<Æ 
  æha ;úo{ sL ls/)F]+ d]/] sd/] d]+ cftL x}+.Æ 
  æOtgL hNbL<Æ 
  d]/] sd/] sf ?v klZrd sL cf]/ x}.Æ 
2= d}g]h/M -sd{rf/L ;]_ tf] tÚd ca jfk; cfo] xf]! 

kq *fng] d]+ tÚDx]+ tLg #+̂ ] nut] x}+< 
  sd{rf/LM ;fxa, kq Ps gxL+, tLg y]. 
3= k|l;$ n]vs dfs{ \̂j]g Ps af/ aLdf/ k*]. 

cvaf/f]+ d]+ pgsL d[ToÚ sf ;dfrf/ cfof. bú;/] lbg \̂j]g g] 



cvaf/f]+ d]+ tf/ e]hfM æcfk ;a sf] ox hfgs/ bÚMv xf]uf 
ls d}+ ceL d/f gxL+ xú¤.Æ 

       
 

                                                                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



УРОК 14 
 

Jofs/)F 
 

Об употребление простых послелогов (обобщение) 
 
Послелог sf не имеет вещественного значения. Он ука-

зывает на принадлежность в широком смысле этого слова. Од-
нако отношения принадлежности (посессивные отношения) 
могут иметь различные оттенки: 

1)собственно посессивные отношения: ls;fg sf #/, 
%fq sL lstfa, :qL sL ^f]s/L; 

2)посессивно-агентивные отношения: zqÚ sL r(FO{, 
ufl*of]+ sf cfgf-hfgf, ;úo{ sf pbo; 

3)посессивные отношения носителя качества: n*sL sL 
;Ú+b/tf «красота девушки», z/L/ sL :jR%tf «чистота тела»; 

4)посессивные отношения части и целого: kxf* sL rf]^L, 
gu/ sf efu, aRr] sf xfy;  

5)посессивно-локативные отношения: duw sf ;d|f \̂, 
k^gf s] #F^, df:sf] sf qm]dlng; 

6)посесивно-темпоральные отношения: sn sL ofqf, 
hGdlbg sf Tof}xf/, hgj/L sL #^gf; 

7)посесивно-объектные отношения: sa| sL vÚbfO{, sd/] 
sL ;kmfO{, sxfgL sf cgÚjfb, efiff sL k(FO{; 

8)посессивно-определительные отношения: nf]uf]+ sL 
eL*, cfd s] kmn, 30 xfy sL vfO{= 

Разумеется, данный послелог имеет большее количество 
оттенков (напр., субъектные отношения n]vs sL lnvL 
lstfa_, но указанные выше являются основными. 

 
Послелог s] также не имеет вещественного значения. 

Употребляется для связи компонентов, между которыми суще-



ствуют субъектно-посессивные отношения: bfbf hL s] Ps 
n*sL yL, xd nf]uf]+ s] pt/t]-pt/t] bÚeflifof cf uof, Og 
nf]uf]+ s] hft] xL jx vfgf agfg] nuL= 

 
Послелог sf] также не имеет вещественного значения. Он 

употребляется при выражении следующих отношений: 
1)объектных, где данный послелог выступает как обяза-

тельный при косвенно-объектных отношениях, обозначая имя 
адресата: %fq sf] lstfa b]gf, axg sf] kq e]hgf, cfg] sf] 
sxgf, hfg] sf] t}of/, и как факультативный послелог при 
прямообъектных отношениях, где он выполняет функцию, ана-
логичной функции определенного артикля: ef/t -axg_ [sf]] 
b]vgf, d}+g] O; lstfa sf] k(f -d}+g] ox lstfa k(L_; 

2)субъектных: efO{ sf] hfgf x}, axg sf] kq ldnf, 
%fq sf] ;do gxL+ x}, ;eL sf] ox aft dfnúd x}, dftf hL 
sf] vÚzL xÚO{, xdsf] ;+tf]if x}; 

3)обстоятельственных: zfd sf] cfgf, v]t sf] hfgf, 
lstfa n]g] sf] cfgf (cледует помнить, что при глаголах дви-
жения и некоторых других данный послелог может не употреб-
ляться: #/ hfgf, ef/t cfgf_; 

4)предикативных (только в сочетании косвенный инфини-
тив + глагол x -xf]gf_M kIFL p*g] sf] x} «птица вот-вот взле-
тит», efO{ cfg] sf] x} «брат вот-вот придет». 

 
Послелог d]+ обладает вещественным значением, анало-

гичным предлогу «в» русского языка, и выступает при выраже-
нии обстоятельственных и объектных отношений. 

Обстоятельственные отношения: uf¤j d]+ /xgf, sd/] d]+ 
cfgf, aLr d]+ rf}*F, bf] lbg d]+ kú/f s/gf, ;fn d]+ bf] af/, 
%Ú§L d]+ cfgf= 

Объектные отношения: ^f]s/L d]+ /vgf, kfgL d]+ *fngf, 
sfd d]+ Jo:t, cf¤vf]+ d]+ k|]d= 



 
Послелог k/ обладает вещественным значением, анало-

гичным предлогу «на» русского языка, и выступает при пере-
даче обстоятельственных и объектных отношениях. 

Обстоятельственные отношения: d}bfg k/ axgf, #f]*] 
k/ ;jf/, ;do k/ cfgf, ofqf k/ hfgf, : ]̂zg k/ 
kxÚ¤rgf= 

Объектные отношения: k]* k/ df/gf, uf*L k/ hfgf, 
#f]*] k/ #údgf, ljrf/f]+ k/ k|efj *fngf, b]z k/ r(FO{ 
s/gf= 

 
Послелог ;] обладает вещественным значнием, аналогич-

ным предлогам «с», «из», «от», «у», и выступает при передаче 
обстоятельственных и объектных отношений, а также в чисто 
грамматической функции. 

Обстоятельственные отношения: kxf* ;] pt/gf, uf*L 
;] pt/gf, #/ ;] lgsngf, p; lbg ;] a+b, axÚt lbgf]+ ;] 
;Úggf «слышать в течение многих дней», sn ;] e]hg] nugf, 
b]vg] ;] cfg+b, dÚlZsn ;] b]vgf, cf/fd ;] /xgf= 

Объектные отношения, среди которых особенно выделя-
ются объектно-инструментальные, указывающие на орудие или 
средство действия: k]g ;] lnvgf, cf¤vf]+ ;] b]vgf, xjfO{ 
hxfh ;] cfgf, akm{ ;] (¤sf xf]gf= В подобных конструкциях 
слово с этим послелогом переводится на русский язык сущест-
вительным в творительном падеже: «писать ручкой», «видеть 
глазами», «прилететь самолетом», «быть покрытым снегом». 

При употреблении каузативных глаголов слово с этим по-
слелогом выделяет одного из инициаторов действия и выража-
ет объектно-агентивные отношения. Послелог в этих случаях 
может переводиться на русский язык словами «с помощью», 
«посредством»: dftf hL ;] aRr] sf] búw lknjfgf «напоить 
ребенка молоком с помощью мамы». 



Среди остальных объектных отношений можно отметить 
объектно-отделительные -kl/jf/ ;] cnu s/gf, gbL ;] 
lgsfngf_ и объекто-соединительные (zqÚ ;] oÚ$ s/gf, 
cWofks ;] kú%gf, ldq ;] sxgf_  отношения. 

В пассивных и некоторых других предложениях слово с 
этим послелогом выступает для выражения субъектных отно-
шений: ls;fg ;] v]t hf]tf uof «крестьяниным поле обра-
ботано», zf;g ;] #f]lift lsof uof «властью было объявле-
но», aRr] ;] ;f]of gxL+ hftf «ребенку не спится». 

Послелог ;] может выполнять чисто грамматическую 
фукнцию, принимая участие в образовании аналитической 
сравнительной и превосходной степени сравнения: n*sf]+ ;] 
cR%f, cR%] ;] cR%F, %fqf]+ d]+ ;a ;] cR%F= 

 
           Jofs/)F s] cEof; 
 
1= cgÚjfb sLlho]. 
 
1_d}+g] cfksf kq k(F. 2_xdg] O; n]vs sL lnvL 

lstfa sf cgÚjfb lsof. 3_d]/L axg sf] x/] /+u s] sk*] 
k;+b x}+. 4_ef/t s] ls;fg v]tf]+ d]+ sfd s/t] x}+. 5_O; 
;fb sf cgfh Hofbf cR%F x}. 6_axg s] tLg ;fn sf 
aRrf x}. 7_ox u|+y lstg] sf x}< Ps ;f} ?ko] sf x}. 
8_d]/] ldq s] auLr] d]+ cfd sf k]* x}. 9_zx/ d]+ sO{ 
t}/g] s] tfnfa x}+. 10_xdg] lnvg] sL goL d]h v/LbL. 
11_dÚe]m ldq sf kq ldnf. 12_d]/] dg sf] cf/fd sxf¤ 
ldnf. 13_;f]djf/ sf] k(fO{ xf]uL, /ljjf/ sf] %Ú§L. 14_zLnf 
sL OR%F yL ls n*sf rmf hfP. 15_oflqof]+ sf] cS;/ O;L 
xf]̂ n d]+ e]hf hftf x}. 16_d}+ O; cfbdL sf] vúa hfgtf xú¤/ 
17_oxf¤ /ljjf/ sf eL sfd xf]tf x}. 18_#/ sf] cft] xÚP 
d}+g] p;;] ox ;jfn lsof. 19_lbg r(g] sf] xf] /xf x}. 



20_xd ckgL ofqf vÚzL ;] ;dfKt s/g] sf] xÚP. 21_xd 
O; cfbdL sf] ldq ;demt] x}+. 22_d}+ ckg] bfbf sf] lktf 
h};] dfgtL xú¤. 23_d}+ vf rÚsg] s] afb k(g] sf] a}&f. 
23_/f:t] d]+ d}+ bf] ldqf]+ ;] ldnf. 24_Ps ;fxa ;] emu*f 
xÚcf. 25_jx O; aft ;] ;xdt yf. 26_j] p;] uf¤j ;] bú/ 
jg sL cf]/ n] rn]. 27_d]/] hGd s] ;do lktf hL sL 
cj:yf ;f& ;fn ;] sd g yL. 28_jx uf*L ;] pt/f. xd 
nf]u r]Gg} ;] cfo] x}+. 29_zLnf ;Úax ;] jxf¤ a}&L /xL. 
30_kf;{n *fs ;] e]hf uof. 31_/]l*of] ;] ox ;dfrf/ 
;Úgs/ xd]+ a*L vÚzL yL. 32_rfo sL bÚsfg ;f]djf/ ;] a+b 
x}. 33_p;] cfg] ;] /f]sf gxL+ hf ;stf. 34_p;s] k}/f]+ d]+ 
hút] gxL+ x}+. 35_d]/] xfyf]+ d]+ zlSt g /xL. 36_xd O; ;fb 
s] c+t d]+ ef/t hfg] jfn] x}+. 37_rfo d]+ yf]*f búw *fn 
bLlho]. 38_cg]s ef/tLo u/dL d]+ kxf*f]+ sf] hft] x}+. 39_d}+g] 
Ps cL ;f¤; d]+ kq sf] k(F. 40_;f/f ;fdfg rf/ efuf]+ d]+ 
af¤̂ f uof. 41_p;g]+ bf] ;f} ?ko] d]+ Ps u|+y v/Lbf. 42_ox 
;dfrf/ lk%n] rf/ ;fnf]+ ;] ;Úgg] d]+ cf /xf x}. 43_d}+g] 
aRr] sf] xfyf]+ k/ p&f lnof. 44_ofqL ef/t k/ p* /x] 
x}+. 45_ls;fg v]t k/ rnf uof. 46_n*lsof¤ Ps uf]n d]h 
k/ a}&L+. 47_d]h k/ a}&s/ jx kq lnvg] nuf. 48_uf*L 
nf^ ;fxa sL sf]&L k/ ?sL. 49_xd %Ú§L k/ hfg] jfn] x}+. 
50_b]z k/ zqÚ sL r(FO{ xÚO{. 51_p;s] s+w] k/ jxL 
^f]s/L /vL yL. 52_kmz{ k/ ef/L hútf]+ sL cfjfh ;Úgg] d]+ 
cfoL. 53_cWofks jL s] cfg] k/ ;a a}& uo]. 54_wúk 
lgsng] k/ xd #údg] lgsn]. 55_j] ;do k/ cf uo]. 

 
2= cgÚjfb sLlho]. 
 
Дом друга моего отца, материя красного цвета, стена бе-

лого цвета, магазин готового платья, машина друга моего де-



душки, семилетний ребенок моего брата, стоимость одного 
метра материи, две карзины манго, самый большой торговый 
центр города, делать перевод с помощью друга моей сестры, 
делать попытку узнать вчерашние новости, попытаться сделать 
счастливым весь мир, переводить книгу, написанную извест-
ным писателем, попытаться перевести кпражнение по грамма-
тике. 

1)Мы послали брату две посылки. 2)Студентам понравил-
ся этот фильм на хинди. 3)Я всегда готов поехать в Индию. 
4)Ребенок родился 1января 2002 года. 5)Я считаю его своим 
другом. 6)Я собрался выходить их дома, как пошел дождь. 
7)Дайте девушке эту книгу. 8)Ребенку стало очень радостно. 
9)Студентам приходится много читать. 10)Вам следует знать 
эту пословицу. 

1)Мы изучаем хинди несколько месяцев. 2)Все начинать 
нужно с самого начала. 3)Я встречусь с ним в Индии. 4)Что на-
писано пером… 5)До Индии все добираются самолетом. 
6)Мост соединяет город с левым берегом реки. 7)Дедушка сде-
лал стул своими руками. 8)Он сидит за столом с самого утра. 
9)Поле вспахано крстьянами. 10)По этому вопросу следует по-
советоваться с адвокатом. 

1)Каникулы бывают два раза в году. 2)Город расположен 
в долине реки. 3)Новость распространилась среди всех студен-
тов. 4)В начале своей речи президент поблагодарил присутст-
вующих. 5)Имущество раздели на три части. 6)Я учусь в 
МГИМО. 7)Товар упал в реку. 8)На эту работу уйдет два часа. 
9)В Индии много исторических памятников. 10)В комнату во-
шел врач. 

1)Он положил книгу на стол. 2)Враги напали на страну. 
3)Нужно всегда приходить вовремя. 4)Мы прибыли на станцию 
вовремя. 5)Эта книга оказала на меня большое лияние. 6)По 
прибытию в Индию он дал телеграмму. 7)Самолет летит над 
Индией. 8)Мальчик упал на пол. 9)Наш дом находится на глав-
ной улице. 10)Преподаватель прочитал интересную лекцию по 
истории Индии.   

 



            kf&  
 
      j:q, cfeúif)F cf}/ ef]hg 
 
sÚ% ljåfgf]+ sf vofn x} ls k|frLg ef/t d]+ ;Lg] sL 

snf sf k|rf/ gxL+ xÚcf yf, k/ pgsf dt unt x}. ef/t 
d]+ ;a k|sf/ s] zLt, pi)F cf}/ zLtf]i)F k|b]z xf]g] s] 
sf/)F leGg-leGg :yfgf]+ d]+ k|frLg sfn ;] cfjZostf s] 
cgÚ;f/ leGg-leGg k|sf/ s] j:q kxg] hft] y]. 

p; ;do l:qof]+ sf dfdúnL j:q cGt/Lo cyf{t\ ;f*L 
yf hf] cfwL kxgL cf}/ cfwL cf](L hftL yL. afx/ hfg] s] 
;do p;k/ pQ/Lo -bÚk§f_ /xtf yf. l:qof¤ gfrg] s] ;do 
nx¤u] h};] h/L s] sfd sf j:q kxgtL yL+. dyÚ/f s] 
s+sfnL ^Ln] ;] ldnL xÚO{ Ps lznf k/ /fgL cf}/ p;sL 
bfl;of]+ s] lrq c+lst x}+. /fgL nx¤uf kxg] cf}/ pmk/ 
pQ/Lo wf/)F lso] xÚP x}. ox nx¤uf cfh s] nx¤uf]+ s] 
;dfg xL x}+. blIF)F d]+, hxf¤ nx¤u] sf l/jfh gxL+ x}, cfh 
eL gfrt] ;do l:qof¤ nx¤uf kxgtL x}+. l:qof¤ %L+̂  jfn] 
sk*] eL kxgtL yL+ h};f ls ch+tf sL uÚkmf d]+ aRr] sf] 
uf]b d]+ lnP xÚP Ps :qL s] ;Ú+b/ lrq ;] !ft xf]tf x}. 
p;d]+ :qL sd/ ;] gLr] ts cfwL af¤x jfnL ;Ú+b/ %L+̂  sL 
c¤luof kxg] xÚP x}. Jofkf/L nf]u ¿O{ s] rf]u] cf}/ sÚ/t] 
kxgt] y]. blIF)F s] nf]u ;fdfGo ¿k ;] bf] wf]ltof]+ ;] sfd 
rnft] y]. wf]ltof]+ s] ;Ú+b/ lsgf/f eL xf]tf yf. 

Og sk*f]+ sL ljljwtf, ;Ú+b/tf cf}/ ;kmfO{ sL cf]/ eL 
axÚt Wofg lbof hftf yf. Ps rLgL ofqL g] /]zdL tyf 
pmgL j:qf]+ sf j)F{g lsof x}. l:qof¤ k|foM /+uLg sk*] k;+b 
s/tL yL+. af}$ ;fwÚ k|foM nfn, lxGbú ;Gof;L eujf cf}/ h}g 
-Zj]tf+a/_ ;fwÚ Zj]t of kLnf sk*F kxgt] y]. /fhf nf]u 
l;/ k/ dÚsÚ̂  wf/)f s/t] y]. ;fwf/)F nf]u ku*L af¤wt] y]. 



afnf]+ s] z[+uf/ sL t/km eL sfkmL Wofg lbof hftf yf. 
kÚ?if a*] a*] afn /vt] y]. l:qof¤ leGg leGg k|sf/ s] 
cTo+t ;Ú+b/ s]z ljGof; s/tL yL+ lh;sf ktf p; ;do 
sL dúlQ{of]+ ;] nutf x}. afnf]+ sf kL%] hú*f af¤wf hftf yf, 
lh; k/ ;Úu+lwt kmún nufo] hft] y]. a|fx\d)F nf]u l;/ cf}/ 
bf(L s] afn s^jft] y]. Iflqo nf]u n+aL-n+aL bf(L /vt] y]. 
axÚt ;] nf]u k}/f]+ d]+ hút] gxL+ kxgt] y]. 

z/L/ sf] ;hfg] s] lnP uxgf]+ sf eL k|of]u xf]tf yf. 
kÚ?if cf}/ l:qof¤ bf]gf]+ xL uxgf]+ s] zf}sLg y]. rLgL ofqL 
lnvt] y] ls /fhf cf}/ wgL nf]u ljz]if cfeúif)F kxgt] x}+. 
cdúNo dl)Fof¤ cf}/ /Tgf]+ s] xf/, c¤uúl&of¤, s*] cf}/ dfnfP¤ 
pgs] cfeúif)F y]. k}/f]+ d]+ eL ;fb] of #Ú¤#¿ jfn] h]j/ kxg] 
hft] y]. xfyf]+ d]+ s*] cf}/ z+v tyf xfyLbf¤t sL t/x t/x 
sL rúl*of¤, afxÚ k/ leGg leGg k|sf/ s] eÚha+b, un] d]+ 
axÚdúNo xf/ cf}/ c¤uÚlnof]+ d]+ leGg leGg k|sf/ sL c¤uúl&of¤ 
kxgL hftL yL+. :tg sxL+ vÚn], sxL+ k§L ;] a+w] xÚP cf}/ 
sxL+ rf]nL ;] (¤s] xÚP /xt] y]. 

ef]hg d]+ zÚ$tf cf}/ ;kmfO{ sf axÚt vofn /vf hftf 
yf. ef]hg s] kúj{ ef/tLo :gfg s/t] y]. ef]hg s] kfq Ps 
s] afb bú;/] sf] gxL+ lbo] hft] y]. ld§L cf}/ ns*L s] 
a/tg Ps af/ s] k|of]u s] afb k|oÚSt gxL+ xf]t] y]. ;f]g], 
rf¤bL, tf¤a] cflb s] kfq zÚ$ lso] hft] y]. 

ef/tLof]+ sf ef]hg ;fwf/)Ftof u]xú¤, rfjn, Hjf/, 
afh/f, búw, #L, uÚ* cf}/ zSs/ yf. dxfTdf aÚ$ ;] kúj{ 
df+; sf eL k|rf/ axÚt yf. k/ ha axÚt ;] af}$ lxGbú xÚP, 
tf] clx+;f cf}/ zfsfxf/ sf wd{ eL ;fy nfo]. lxGbú wd{ d]+ 
df+;fxf/ kfk ;demf hfg] nuf. seL seL d%nL eL vfoL 
hftL yL. Kofh, nx;Úg sf k|of]u dgf yf cf}/ pgs] vfg] 
jfn] k|folZrt s] efuL ;dem] hft] y]. 



dB kfg sf k|rf/ eL k|foM gxL+ yf. låhf]+ sf] tf] 
z/fa a]rg] sL eL cf!f gxL+ yL. a|Fx\d)F tf] dB lansÚn 
gxL+ kLt] y]. 

p; ;do :jR%tf sf ljrf/ cjZo yf, k/GtÚ k/:k/ 
sf ef]hg dgf g yf. %út-%ft sf ljrf/ j}i)Fj wd{ s] 
k|rf/ s] ;fy kL%] ;] a(F. 

 
              go] zAb 
 
c+lst анкит отмеченный; 
изображенный 
c¤luof ăгийаа ж 1)лиф   
2)блузка 
c¤uÚnL ăгулии ж палец 
c¤uú&L ăгууthии ж кольцо, 
перстень 
c+t/Lo антариий м домаш-
няя одежда; дхоти 
cdúNo амуулйа бесценный 
cyf{t\ артhаат то есть 
cjZo авашйа непременно, 
обязательно 
clx+;f аhинсаа ж ахимса, 
ненасилие 
cf!f аагйаа ж 1)приказ 
2)позволение 
cfwf аадhаа 1. половинный 
2. м половина 
cfeúif)F аабhуушан м укра-
шение 
pQ/Lo уттарий м верхняяя 
одежда; накидка 

pmgL уунии шерстяной 
cf](gf оrhнаа п покрывать, 
накидывать 
s*f каrаа м браслет 
sf^gf кааtнаа п резать; от-
резать 
s]z кеш м волосы 
Iflqo кшатрий м кшатрий 
vofn кhайаал м 1)мысль, 
идея 2)мнение 4)забота, 
внимание 
unt галат ошибочный, не-
правильный 
unf галаа м 1)горло 2)шея 
uxgf гаhнаа м украшение 
uÚ* гуr м патока 
uÚkmf гупhаа ж пещера 
uf]b год ж место на коленях 
#L гhии м топленое масло 
#Ú¤#¿ гhЎгhаруу м коло-
кольчик, бубенчик  
rf¤bL чăадии ж серебро 



rLgL чиинии китайский 
rú*L чууrии ж браслет 
rf]uf чогаа м халат 
rf]nL чолии ж лиф; короткая 
кофта 
%L+̂  чhũиt ж ситец 
%út%ft чhуутчhаат ж не-
прикасаемость 
h/L зарии ж парча 
hú*f джууrаа м коса, уло-
женная в пучок 
h}g джайн 1. джайнистский 
2. м джайнист 
!ft гйаат 1)узнанный 
2)известный 
Hjf/ джваар м джуар, просо 
^Lnf tиилаа м холм, возвы-
шенность 
t/km тараф ж 1. ж сторона, 
направление 2. sL ~ в сторо-
ну 
tf¤af тăабаа м медь 
bf(L дааrhии ж борода 
bf;L даасии ж 1)рабыня 
2)служанка 
bÚk§f дупаttаа м 1)шарф 
2)накидка 
låh двидж м дважды рож-
денный 
wgL дhании богатый 
wf/)F дhааран надевание, 
ношение 

Wofg дhйаан м внимание 
gfrgf наачнаа нп. танце-
вать, плясать 
ku*L пагrии ж тюрбан; 
чалма 
k§L паttии ж 1)полоса мате-
рии 2)бинт, повязка 
ktf патаа м 1)адрес 2)весть, 
известие 
kfq паатр м 1)сосуд 2)дей-
ствующее лицо, персонаж 
kfk паап м грех 
kL%] пичhе 1. позади, сзади; 
назад 2. s] ~ сзади; после 
kÚ?if пуруш м мужчина; че-
ловек 
Kofh пйааз м лук 
k|oÚSt прайукт употреблен-
ный, примененный 
k|of]u прайог м 1)исполь-
зование 2)опыт, эксперимент 
k|folZrt праайашчит м по-
каяние; искупление 
a/tg бартан м посуда 
a¤wgf бăдhнаа нп. быть свя-
занным, привязанным 
axÚdúNo баhумуулйа драго-
ценный 
af¤wgf бăадhнаа п связывать, 
завязывать  
af¤x бăаh ж рука (от плеча 
до кисти) 



afh/f бааджраа м баджра, 
просо 
afn баал м волос; шерсть 
afxÚ бааhу ж рука (от плеча 
до кисти) 
af}$ бауддh 1. буддийский 2. 
м буддист  
a|Fx\d)F брааhман м брахман 
eujf бhагваа цвета красной 
охры 
efuL бhаагии м участник 
eÚha+b бhуджбанд м браслет 
dl)F мани м/ж 1)драгоцен-
ный камень 2)жемчуг 
dB мадйа м вино 
dBkfg мадйапаан м упот-
ребление спиртного 
dgf манаа запрещенный 
dxfTdf маhаатмаа м махат-
ма, великий человек 
df+;fxf/ маансааhаар м упо-
требление мяса 
dfdúnL маамуулии обычный, 
обыкновенный 
dÚsÚ̂  мукуt м корона 
/+uLg рангиин 1)цветной 
2)красочный, живописный 
/Tg ратн м драгоценный ка-
мень 
/fgL раании ж рани, царица 
¿O{ рууии ж 1)хлопок 2)вата 
/]zdL решмии шелковый 

nx¤uf лаhăга м юбка 
nx;Úg лаhсун м чеснок 
ljGof; винйаас м приведе-
ние в порядок 
ljljwtf вивидhтаа ж разно-
образие 
j}i)Fj вайшнав 1. вишнуит-
ский 2. м вишнуит 
z+v шанкh м раковина 
zSs/ шаккар ж сахар 
z/fa шарааб ж вино 
zfsfxf/ шаакааhаар м ве-
гетарианство 
lznf шилаа ж скала 
zLtf]i)F шитошн умеренный 
(о климате) 
zÚ$ шуддh 1)чистый 2)точ-
ный, правильный 
zÚ$tf шуддhтаа ж 1)чистота 
2)точность, правильность 
z[+uf/ шрингаар м украше-
ние 
zf}sLg шаукиин м любитель 
Zj]t швет белый 
;hfgf саджаанаа п укра-
шать; наряжать 
;Gof;L санйаасии м саньяси, 
отшельник 
;f*L сааrии ж сари 
;fwf/)Ftof саадhаарантайаа 
обычно, обыкновенно 



;fwÚ cаадhу м садху, аскет; 
зд. монах 
l;/ сир м голова 
;Lgf сиинаа п шить 
;Ú+b/tf сундартаа ж красота 
;Úu+lwt сугандhит аромат-
ный, душистый 

:tg стан м женская грудь 
:jR%tf сваччhтаа ж чисто-
та  
xfyLbf¤t hатhиидăат м сло-
новая кость 
xf/ hаар м ожерелье 

   
         ef}uf]lns gfd 
 
ch+tf – название места, где находятся знаменитые пещер-

ные храмы 
dyÚ/f – г. Матхура (ш. Уттар Прадеш), место рождения 

бога Кришны 
 
                              lghL gfd 
 
s+sfnL – один из эпитетов богини Дурги 
aÚ$ - (букв. «просветленный) соб. Будда 
 
             Лексико-грамматический комментарий 
 
1= h/L s] sfd sf «золототканный». 
2= Глагольный монолит wf/)F s/gf имеет значение «но-

сить», «надевать». 
3= ПНВ в сочетании со словами ;do -jSt_ «время» об-

разует обстоятельственный оборот времени, который может 
переводиться на русский язык как субстантивным словосочета-
нием, так и придаточным времени: gfrt] ;do «во время тан-
ца», «когда танцуешь»; lstfa k(t] ;do «во время чтения 
книги», «когда читаешь книгу» и т.п. 



4= Cоюзное слово h};f ls «подобно тому, как», «как» 
вводит придаточное дополнительное предложение с присоеди-
нительным оттенком. 

5= uf]b d]+ n]gf «брать на руки», «сажать на колени». 
6= cfwL af¤x jfnL c¤luof «блузка с короткими рукава-

ми» (букв. «до половины руки»). 
7= Идиоматическое выражение sfd rnfgf означает «до-

вольствоваться», «удовлетворять потребности». 
8= Wofg b]gf «обращать внимание» (на кого-л., что-л. sL 

cf]/_= 
9= Zj]tf+a/ (букв. «покрытый белым») – название одной 

из двух сект джайнизма. Другая секта называется lbu+a/ (букв. 
«покрытый небом»), и поэтому ее последователи ходят полно-
стью обнаженными. 

10= afn -bf(L_ /vgf «носить или отпускать волосы 
(«бороду»)». 

11= s]z ljGof; s/gf «делать прическу», «укладывать 
волосы». 

12= Идиоматическое выражение ktf nugf -rngf_ озна-
чает «выясняться», «обнаруживаться». 

13= afnf]+ s] kL%] hú*f af¤wgf «завязывать волосы узлом 
(пучком) на затылке». 

14= kmún nufgf «вставлять («вплетать») цветы». 
15= a|fx\d)F «брахман», представитель первой касты, кас-

ты жрецов в кастовой системе индусов. Iflqo «кшатрий», пред-
ставитеь второй касты, касты воинов. Вместе с третьей кастой, 
кастой торговцев -j}Zo_ считались дважды рожденными -låh_, 
поскольку только они могли совершать определенный жерт-
венный обряд, который приравнивался ко второму рождению.  

16= bf(L s] afn s^jfgf «брить бороду» (с чьей-л. по-
мощью).  



17= #Ú¤#¿ jfn] h]j/ «украшения в виде браслетов для 
ног с колокольчиками» (обычно надеваются во время исполне-
ния классических и фольклорных индийских танцев). 

18= eÚha+b – вид браслета, который обычно надевается 
выше локтя. 

19= Идиоматическое выражение vofn /vgf означает 
«заботиться», «уделять внимание». 

20= Глагольный монолит zÚ$ s/gf имеет следующие 
значения: «чистить», «очищать» и «исправлять». 

21= j}i)Fj wd{ «вишнуизм», одно из течений индуизма. 
 
                                   kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf] kl(o] cf}/ ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 
 
2= x/]s go] zAb bf] af/ lnlvo]. 
 
3= cgÚjfb sLlho]. 
 
шить юбку (блузку, рубашку, халат), искусство шитья, 

ошибочное мнение, ошибочная мысль, умеренный климат, 
обычное явление (положение), обычные люди, обычный вопрос 
(ответ), парчевые одежды, юбка для танца, высокий холм, цер-
ковь на холме, царица ночи, покупать рабыню, носить нацио-
нальные одежды, быть нарисованным на картине (на скале), 
шить одежду из ситца, знаменитые пещеры Аджанты, пещер-
ный храм, брать ребенка на руки, кофточка с короткими рука-
вами, носить ватный халат, обходиться одним лишь дхоти, раз-
нообразие культур (цветов, мыслей, сари), удивительная (не-
обычная) красота, красота природа (человека, девушки, одеж-
ды, украшений), обращать внимание на развитие событий, уде-
лять внимание изучению языка, китайские шелковые одежды, 
покрывать шерстяной тканью, цветной кинофильм, красочная 
одежда, буддийский монах, индусский отшельник, носить бе-



лые одежды, одежда цвета красной охры, носить корону на го-
лове, повязывать тюрбан, царская корона, связывать руки и но-
ги, обращать внимание на украшение волос, красивая (круглая, 
маленькая) голова, осмотреть с ног до головы, сиять над голо-
вой, носить длинные волосы, делать прическу на голове, по-
слать письмо по индийскому адресу, завязывать волосы узлом 
на затылке, пахучая роза, ароматные вещества, брить бороду, 
отпускать бороду, украшать одежду цветами, использовать для 
украшения,  любитель дорогих украшений, богатый крестьянин 
(торговец), бесценный драгоценный камень, носить на шее зо-
лотое урашение, покупать в Индии серебрянные и медные 
браслеты, украшения из раковин и слоновой кости, статуэтка из 
слоновой кости, носить кольца на всех пальцах, носить повязку 
на голове, повязывать повязку на руку, покупать китайскую по-
суду, мыть посуду после еды, использование медной посуды, 
сосуд для вина, класть сахар в чай, употребление патоки вместо 
сахара, готовить еду на топленом масле, пропаганда ненасилия, 
считать употребление мяса грехом, обряд очищения, совершать 
обряд очищения от греха, употреблять в пищу лук и чеснок, 
чистота мыслей (тела, комнаты), получать (отдавать) приказ, 
получать разрешение на торговлю спиртными напитками, быть 
участником национального праздника. 

 
4= cgÚjfb sLlho]. 
 
l;/ -un], ;f]g]_ s] cfeúif)F, b]z sf cfeúif)F, chLa 

vofn, sdLh -rf]uf_ ;Lgf, unt sfd -t/Lsf, /f:tf_, unt 
;demgf, zLtf]i)F hnjfoÚ, cfwf #+^F -lx:;f_, cfwL bÚsfg -
/ft_, cfw] nf]u, cfwf-cfwf af¤̂ gf, /]zdL ;f*L, ;fl*of]+ sL 
k|bz{gL, ;f*L kxggf -cf](gf_, l;/ k/ bÚk§f cf](gf, vÚzL ;] 
gfrgf, d+r k/ gfrgf cf}/ ufgf, s*L -kj{tLo_ lznf, #/ 
-kmúnf]+, kxf*f]+_ sL /fgL, /fgL sL bf;L, aRr] sf] uf]b d]+ 
p&fgf, afoL+ -n+aL, df]̂ L_ af¤x, af¤xf]+ d]+ n]gf -e/gf_, af¤x d]+ 
af¤x *fn] rngf, sdLh sL af¤x, ¿O{ sf rf]uf, cgÚej -



/+uf]+, ljrf/f]+, ;fl*of]+, dtf]+_ sL ljljwtf, z/L/ -k|s[lt, 
efjgf, ¿k, ljrf/f]+_ sL ;Ú+b/tf, aRr] sf Wofg -vofn_ 
/vgf, /+uLg bÚk§f -sk*], hLjg, lkmNd, cfbdL_, eujf -
Zj]t_ j:q, sfn] -vÚn], g/d, #g], df]̂ ], n+a], ;km]b_ afn, 
ku*L -xfy-k}/, ^F¤u]+, k§L, ;fdfg, kÚn_ af¤wgf, s]jn kÚ?iff]+ 
s] lnP, #/ sL t/km hfgf, k(FO{ sL t/km Wofg b]gf, bf]gf]+ 
t/km lnvgf, sfn] -;km]b, n+a]_ s]z, s]z ljGof; s/gf, 
:yfoL -c:yfoL, #/ sf_ ktf, ckgf gfd cf}/ ktf lnvgf, 
kt] k/ e]hgf, hú*] k/ kmún nufgf, hú*f af¤wgf, sfnL -
;km]b, n+aL_ bf(L, bf(L /vgf, afn sf^gf -s^jfgf_, k]* -
c¤uÚnL, unf_ sf^gf, sd/f kmúnf]+ ;] ;hfgf, ;*s em+*f]+ ;] 
;hfgf, z/L/ sf] uxgf]+ ;] ;hfgf, hf*] d+ u/d sk*f]+ sf 
k|of]u, zAbf]+ -efiff, sxfjt_ sf zÚ$ k|of]u, go] t/Ls] k|oÚSt 
s/gf, l;/ k/ dÚsÚ̂  wf/)f s/gf, un] k/ xf/ kxggf, 
c¤uÚnL d]+ c¤uú&L kxggf, kmúnf]+ sL dfnf, ;fg] sf xf/, ef/y 
/Tg, c;nL /Tg, axÚdúNo dt -;do, ;nfx, j:tÚ_, ;f]g] sL 
rúl*of¤, sk*] -nf]x], ns*L, l;/, af¤x_ sL k§L, afxÚ k/ k§L 
af¤wgf, hLjg -dg, ;dfrf/f]+, efiff_ sL zÚ$tf, zÚ$ hn -
jfoÚ, ljrf/, efiff, nfe_, ;f]g] -rf¤bL, tf¤s]_ sf kfq, gf^s 
s] kfq, ld§L -tf¤a], kLg], vfg], wf]g], ns*L_ sf a/tg, rfo 
d]+ zSs/ *fngf, #f]/ kfk, kfk sf k|folZrt s/gf, 
k|bz{gL s] efuL, /fhf sL cf!f ;], cf!f dfggf, cf!f n]gf 
-b]gf, k|FKt s/gf_, z/L/ -#/, uf¤j, dg_ sL :jR%tf= 

 
5= ;dfgfy{s zAn lnlvo]. 
 
cfeúif)F -2_, ljrf/, ;fdfGo -2_, dfnúd, ;km]b, cf]/, 

rú*L, afn, ;kmfO{, ;fkm, cfd tf}/ k/, z/fa, cfbdL= 
 
6= lgDglnlvt ljz]if)FF]+ s] ;fy ;eL;+ej ;¤!fP¤ hf]l*o]. 



unt, zLtf]i)F, dfdúnL, !ft, cfwf, /]zdL, pmgL, Zj]t, 
af}$, wgL, cdúNo, axÚdúNo, zÚ$= 

 
7= ln+u (род) cf}/ cgÚjfb s] ;fy j:qf]+, cfeúif)FF]+ tyf 

ef]hg s] kbfyf]+{ ;+a+wL ;a gfd cnu cnu lnlvo]. 
 
8= l/St :yfgf]+ sf] el/o]. 
 
1_ef/t d]+ zLt, pi)F cf}/ === k|b]z x}+. 2_=== sL snf 

k|frLgtd sfn ;] nfuf]+ sf] !ft yf. 3_=== k|Zg sf ;xL 
pQ/ s};] lbof hf ;stf x}. 4_k|To]s b]z d]+ hg;+Vof sf 
clwst/ efu === nf]u x}+. 5_ef/t d]+ k|foM ;a l:qof¤ === 
kxgtL x}+. 6_;f*L s] pmk/ === kxgf hftf x}. 7_gfrg] s] 
lnP l:qof¤ ljz]if === kxgtL x}+. 8_ef/t d]+ cg]s P];L === 
x}+ lhg k/ /+uLg lrq === xf]t] x}+. 9_/fgL sL ;]jf s/g] s] 
lnP cg]s === yL+, 10_agf/;L ;fl*of¤ === s] sfd s] sf/)F 
axÚt k|l;$ x}+. 11_#Ú¤#¿ jfn] h]j/ === ;do kxg] hft] x}+. 
12_ch+tf sL === ckg] /+uLg lrqf]+ s] sf/)F k|l;$ x}+. 
13_;+;f/ e/ d]+ aRr] sf] === d]+ lnP xÚP lstgL l:qof]+ s] 
lrq agfo] uo] x}+. 14_ox cfwL === jfnL c¤luof x}. 
15_lxdfno d]+ ¿O{ sf === ;a ;] plrt j:q x}. 
16_lxGbÚ:tfgL afhf/f]+ k/ sk*f]+ sL === cfsif{)F sL j:tÚ x}. 
17_u+uf s] b[Zo sL === ;] ;a nf]u k|efljt xf]t] x}+. 
18_k(FO{ sL t/km === b]gf cfjZos xf]tf x}. 19_k|To]s wd{ 
s] ;fwÚ-;Gof;L ckg] /+u s] j:q kxgt] y]M af}$ === k|foM 
nfn, lxGbú ;Gof;L === cf}/ h}g ;fwÚ === of kLnf sk*f 
kxgt] y]. 20_/fhf nf]u l;/ k/ === wf/)F s/t] y]. 
21_dfdúnL nf]u === af¤wt] y]. 21_afnf]+ s] === sL t/km a*f 
Wofg lbof hftf yf. 22_a|fx\d)F nf]u === cf}/ === s] afn 
s^jft] y]. 23_Iflqo nf]u n+aL === /vt] y]. 24_;km]b j:q 



wf/)F s/g] jfn] h}gf]+ sf] === sxt] x}+. 25_ku*L === Ps 
snf x}. 26_lh; === k/ dÚsÚ^ x} jxL /fhf x}. 27_/]ad: 
sk*] === nf]u kxgt] y]. 28_&+*] k|b]zf]+ d]+ === j:qf]+ sf] xL 
kxggf k*tf x}. 29_ca ;a lkmNd]+ === xf]tL x}+. 30_lznf 
k/ sÚ% zAb === x}+. 31_%f]^L kxf*L sf] === sxt] x}+. 
32_l;v nf]u ckg] === gxL+ s^jft]. 33_k|foM ;a l:qof¤ 
ckg] afnf]+ s] === sL t/km Wofg b]tL x}+. 34_cfk d]/L O 
d]n sf === lnv nLlho]. 35_O; :qL s] afnf]+ s] kL%] === 
a¤wf x}. 36_;a l:qof¤ === sf k|of]u hfgtL x}+. 37_ un] d]+ 
===, af¤xf]+ k/ ===, c¤uÚlnof]+ k/ ===, oxL ef/tLo :qL sf lrq 
x}. 38_uxg] ;f]g] s] xf]t] x}+ cf}/ === s] xf]t] x}+. 39_a*]-a*] 
=== cdúNo xf]t] x}+. 40_gfrt] ;do nueu ;a l:qof¤ === 
jfn] h]j/ kxgtL x}+. 41_xfy d]+ kf¤r === x}+. 42_=== z/L/ 
sf jxL c+u x} lh;;] aRrf búw kLtf x}. 43_k|frLg sfn d]+ 
:tg === ;] a+¤w] xÚP y]. 44_;f*L s] ;fy === kxggf 
dÚ;ndfgL ;+:s[lt s] k|efj sf sf/)F x}. 45_h}g wd{ ljrf/f]+ 
sL === cf}/ z/L/ sL === k/ cfwfl/t x}. 46_kxn] ef]hg 
s] === ;f]g], rf¤bL cf}/ tf¤a] s] y]. 47_k|To]s ef]hg s] afb 
=== zÚ$ lso] hft] y]. 48_=== sf wd{ lxGbÚcf]+ sf x} cf}/ 
=== sf l/jfh dÚ;ndfgf]+ sf x}. 49_lxGbÚcf]+ s] lnP df+; 
vfgf === ;demf hftf x} lh;sf === s/gf cfjZos x}. 
50_ef/t s] uf¤jf]+ d]+ nf]u zSs/ sd vft] x}+, j] clwst/ 
=== vft] x}+. 51_k|frLg ef/t d]+ === cf}/ === :jf:Yos/ gxL+ 
;dem] hft] y]. 52_rfx] lxGbÚcf]+ s] lnP, rfx] dÚ;ndfgf]+ s] 
lnP === kLgf dgf x}. 53_a|fx\d)F cf}/ Iflqo === ;dem] hft] 
y]. 54_Ogsf] z/fa a]rg] sL === gxL+ yL. 55_;+ljwfg s] 
cgÚ;f/ %út%Ft cf}/ p;sf k|rf/ dgf x}.   

 
9= cgÚjfb sLlho]. 
 



Как говорят в Индии, «все мы индийцы, но все мы раз-
ные». Это разнообразие внешнего вида, одежды, питания, обы-
чаев и обрядов можно видеть в каждом индийском штате.  

На севере Индии, в Гималайских горах нельзя жить без 
теплых шерстяных вещей. Кроме этого, там носят толстые ват-
ные халаты. Под халат надевают рубашку-камиз и длинные  
шаровары (znjf/ м). Женщины здесь носят массивные укра-
шения, сделанные в основном их серебра. 

Жители Панджаба -k+hfa_, среди которых много сикхов, 
также носят рубашки и шаровары. Женщины сверху носят 
шарф-дупатта. Иногда все эти три вещи шьются из одной тка-
ни. Мужчины сикхи повязывают тюрбан. Они никогда не стри-
гут волосы ни головы, ни бороды. Кроме этого, сикх может но-
сить рубашку-курта.  

Индусы Севрной Индии вместо шаровар носят дхоти раз-
ной длины или штаны-паджама -kfhfdf м_. И дхоти, и штаны-
паджама бывают белого цвета. 

В штате Раджастхан женщины носят длинную юбку-
гхагхра -#F#/f м) и корткую кофточку-чоли. С одеждой, кото-
рая здесь бывает красного цвета и очень часто расшита золо-
том, носят много украшений. Женщины нанизывают на руки 
(иногда по самое плечо) множество браслетов, число которых 
может достигать двадцати на каждой руке. Раньше такие брас-
леты делались из слоновой кости. Помимо браслетов, женщины 
носят много украшений из серебра. 

В других штатах Северной Индии женщины носят сари, 
которые разнятся длиной и манерой повязывания. Есть сари, 
длинной в 4-5 метров и есть сари, длина которых достигает 9 
метров. Под сари зимой надевают нижнюю юбку -;fof м, %f]̂ f 
nx¤uf_ и всегда надевают блузку-чоли. Последние два предмета 
– результат воздействия мусуьманской культуры. В деревнях и 
особенно на юге Индии женщины и сейчас носят только сари. 

Короткое сари часто называют дхоти. Его обычно носят в 
деревнях. 



Наибольшей известностью в Индии пользуются бенарес-
ские -agf/;L_ сари, кайма которых выткана золотым шитьем. 
Встречаются очень дорогие сари, на кайму кторых используют 
до 200 грамм золота. 

В Южной Индии носят длинные сари. Мужчины часто но-
сят только одно дхоти. 

Наряду с национальной одеждой в Индии носят и евро-
пейскую, которая ничем не отличается от той, что носят в Рос-
сии. 

Продовольственная карзина в Индии подразделяется на 
индусскую, мусульманскую и христианскую. 

Большинство индусов не ест мяса, хотя это не запрещено 
религией. Некоторые индусы не едят даже яйца и не пьют чай. 
Но некоторые индусы употребляют в пищу рыбу, едят яйца 
пьют чай и кофе (sfkmL ж). Почти все индусы, особенно брах-
маны не пьют вина. В вегетарианскую пищу входят изделия из 
бобовых и просяных, рис и различные лепешки («лепешка» /f]̂ L 
ж). Много употребляется в пище пряностей. Чаще всего для 
приготовления пищи используют топленое и растительное мас-
ло («растительное масло» jg:klt t]n м). 

Кухню мусульман отличает употребление мяса. Мусуль-
мане готовят различные пловы («плов» kÚnfj м) и кебабы («ке-
баб» safa м).  

Христиане в Индии едят европейскую еду. 
В Индии растут все фрукты мира и много таких, которые 

встречаются только в Индии. Царем индийских фруктов счита-
ется манго. Повсеместно встречаются бананы («банан» s]nf м). 
Говорят, что в Индии растет более ста сортов бананов. 

Индийцы обычно едят не более трех раз в день. Завтрак, 
обед и ужин у индусов мало отличаются друг от друга. Му-
сульмане обычно едят мясо вечером. Христинская еда очень 
близка к английской.  

 
10= cgÚjfb sLlho]. 
 



            ;Úk/ afhf/ 
 
ox lbNnL sf ;Úk/ afhf/ x}. ceL ts O;;] a*f 

afhf/ zx/ d]+ gxL+ x}. ox b]z sf ;d ;] a*f ;Úk/ 
afhf/ x}. ox afhf/ gu/ s] s]+b| d]+ Ps axÚt a*] ejg d]+ 
x}. O;d]+ %M d+lhn]+ x}+ cf}/ x/ Ps d+lhn k/ sO{ ljefu 
x}+. kxnL d+lhn k/ #/]nú ;fdfg, t/sf/L cflb ldntL x}. 

bú;/L cf}/ tL;/L d+lhn k. j:q ljefu x}+. Og ljefuf]+ 
d]+ /]zdL, pmgL cf}/ %L+^ s] sk*] last] x}+. OGxL+ ljefuf]+ d]+ 
t}of/ sk*], ;fl*of¤, ;f*L-rf]nL s] ;]̂ , sÚ/t] tyf sdLh]+, 
nx¤u] tyf c¤luof¤ eL ldntL x}+. Ps vfg] sf sd/f eL x} 
tL;/L d+lhn k/. oxf¤ nf]u a}&s/ gfZtf of ef]hg s/t] x}+. 
cunL d+lhn k/ ls/fgf ljefu (бакалейный отдел) x}. oxf¤ 
;eL k|sf/ sL bfn]+, jg:klt #L, d;fn] cf}/ cGo cfjZos 
;fdfg ldntf x}. ;Úk/ afhf/ ;] laqmL d]+ axÚt ;Úljwf 
ldntL x}. O;;] ;do sL art xf]tL x} cf}/ cR%L ;fkm 
;Úy/L rLh]+ plrt bfd k/ ldntL x}+. 

O;L k|sf/ s] afhf/ bú;/] a*] gu/f]+ d]+ vÚn] x}+. Og 
afhf/f]+ ;] hgtf sf] sfkmL nfe ldntf x}. 

 
          ls;fg cf}/ bhL{
 
ls;L uf¤j d]+ Ps ls;fg /xtf yf. Ps af/ sL aft 

x}, ls;fg sL ^f]kL km^ uoL, jx afhf/ ;] cfwf uh 
sk*f nfof cf}/ bhL{ sL bÚsfg k/ uof. 

ls;fg g] bhL{ ;] sxf, ældof¤ bhL{, dÚe]m Ps ^f]kL 
l;nfgL x}. d]/] kf; cfwf uh sk*f x}, Sof tÚd O;d]+ d]/L 
^f]kL ;L bf]u]<Æ 

bhL{M xf¤, ;L bú¤uf. sn cfs/ n] hfgf. 



ls;fg g] bhL{ sf] sk*f b] lbof cf}/ ckg] #/ rn 
lbof. /f:t] d]+ hft]-hft] ls;fg ;f]rg] nuf, æd}+g] bhL{ ;] Os 
^f]kL ;Lg] sf] sxf yf. jx hNbL d]+ t}of/ xf] uof. cjZo 
O;d]+ bhL{ sL rfnfsL x}. dfnúd xf]tf x} jx sÚ% sk*f 
arfgf rfxtf x}.Æ 

ls;fg bf]̂ F cf}/ bhL{ s] kf; hfs/ af]nf, æSof]+ ldof¤ 
bhL{, tÚd p; sk*] d]+ bf] ^flkof¤ g ;L bf]u]<Æ 

bhL+M Sof]+ gxL+< bf] ;L bú¤uf. 
ls;fg rnf uof. n]lsg p;s] dg d]+ lkm/ ;+b]x xÚcf. 

jx lkm/ nf}̂ s/ cfof cf}/ bhL{ ;] sxg] nuf, æb]vf] efO{, 
bf] gxL+, tÚd p; sk*] sL tLg ^f]lkof¤ ;L b]gf.Æ 

bhL{M cR%L aft x}, tLg ;L bú¤uf. 
ls;fg a*] rSs/ d]+ cfof. jx ;f]rg] nuf ls ox 

aft Sof x}< ca sL af/ ls;fg g] bhL{ ;] rf/ ^f]lkof¤ 
;Lg] sf] sxf. bhL{ g] sxf, æcR%L aft x}.Æ 

ls;fg sf] r}g sxf¤. jx lkm/ nf}^F cf}/ bhL{ ;] sxg] 
nuf, æb]vf] bhL{, dÚe]m kf¤r ^f]lkof]+ sL cfjZostf x}. tÚd 
kf¤r ^f]lkof¤ ;L b]gf. d}+ sb cfs/ n] hfp¤muf. b]vf], &Ls 
;Lgf.Æ 

ox sxs/ ls;fg ckg] #/ rnf uof. 
ls;fg ckgL ;dembf/L ;] axÚt ;+tÚi^ yf. ;a]/f xf]t] 

xL ls;fg dÚ¤x-xfy wf]s/ cf}/ gfztf s/s] bhL{ sL bÚsfg 
k/ hf kxÚ¤rf. ls;fg g] ^flkof¤ df¤uL+. bhL{ g] kf¤r ^flkof¤ 
lgsfnL+ cf}/ ls;fg sL kf¤rf]+ c¤uÚlnof]+ k/ Ps Ps s/s] 
/v bL+.             

go] zAbM bhL{ м портной; ^f]kL ж шапка; ldof¤ м зд. ува-
жаемый; ;f]rgf п думать; rfnfsL ж хитрость; ;+b]x м сомнение 

 
                           lxGbÚ:tfg xdf/f 
 



ca ef/t Ps a*F ef/L b]z x}. cfk nf]uf]+ d]+ ;] sÚ% 
zfob ef/t sL ofqf k/ uo] xf]+. pQ/ d]+ lxdfno kxf* x}, 
blIF)F d]+ a*L bú/ hfOo], tf] jxf¤ /fd]Zj/ x}. xdf/f Otgf 
n+af-rf}*F b]z x}, O;d]+ Otg] /fHo x}+. xd oxf¤ pQ/k|b]z d]+ 
x}+, xd ;] ldnf xÚcf laxf/ /fHo x}. cfu] a(f] tf] a+ufn x}. 
p; t/km a+aO{ x}. db|f; x}, k+hfa x}=== lstg] gfd d}+ n]tf 
hfp¤m< o] xdf/] b]z s] a*]-a*] /fHo x}+. Og d]+ cglugt 
nf]u /xt] x}+, pgs] cnu-cnu wd{ x}+. axÚt ;] lxGbú /xt] 
x}+, lxGbÚcf]+ d]+ eL axÚt ;L hfltof¤ x}+. lkm/, oxf¤ dÚlndfg 
/xt] x}+, O{;fO{ /xt] x}+, h}g, l;v, af}$, ;a nf]u /xt] x}+. 
ca o] ;a wd{ xdf/] b]z s] wd{ xf] uo] x}+. ;a nf]u 
ckg]-ckg] wd{ k/ rn]+. n]lsg b]z s] sfd d]+ tf] ;a Ps 
x}+. xd]+ cfk; d]+ k|]d ;] ldns/ /xgf rflxP. ox axÚt 
h¿/L x}. 

cfk lxGbÚ:tfg s] kÚ/fg] Oltxf; sf] b]v]+. d}+ /fhf-
dxf/fhf cf}/ a*] ;d|F^f]+ s] Oltxf; sL aft gxL+ sxtf, hf] 
cfk k(t] x}+. k/ hf] c;n d]+ Oltxf; xf]tf x}, p;sf] cfk 
b]v]+ ls lxGbÚ:tfg s] lbdfu (ум) g] Sof-Sof lsof. cfk b]v]+u] 
ls cfh ;] sO{ xhf/ ;fn kxn] lstgL rLh]+ lxGbÚ:tfg s] 
lbdfu ;] lgsnL+, lhGxf]+g] bÚlgof k/ k|efj *Fnf. d}+ ;a 
aft]+ gxL+ sxtf, n]lsg bf]-Ps rLhf]+ sL t/km cfksf Wofg 
lbnftf xú¤ hf] cfhsn ;] ;+a+w /vtL x}+. 

Ps tf] ox ls lxGbÚ:tfg s] nf]u k|frLg sfn ;] ckg] 
b]z ;] afx/ hft] y]. oxf¤ sf !fg n]s/, oxf¤ sf wd{ 
n]s/, oxf¤ sL snfP¤ n]s/. cfk Plzof d]+ hfOo], kújL{ 
Plzof, O+*F]g]lzof, rLg, hfkfg, d+uf]lnof, ltAat, sxL+ eL 
hfP¤, kÚ/fg] lxGbÚ:tfg s] lbdfu ;] agL rLh]+ cfksf] ldn]+uL. 
lxGbÚ:tfg g] Og b]zf]+ k/ r(FO{ gxL+ sL, h};] cf}/ b]z s/t] 
x}+. jxf¤ lxGbÚ:tfg sf lbdfu kxÚ¤rf, p;sL ejg lgdf{)F snf 
jxf¤ kxÚ¤rL cf}/ p;sL ;+:s[lt jxf¤ kxÚ¤rL. cu/ cfk 



lxGbÚ:tfg sL kÚ/fgL Odf/t]+ cfk b]vgf rfxt] x}+, tf] 
lxGb:tfg d]+ cfksf] zfob xL ptgL a*L ldn]+, lhtgL a*L 
sDaf]l*of d]+ ldn]+uL, hf] cfksf] ckmuflg:tfg cf}? O+*F]g]lzof 
d]+ lsn]+uL. ef/t sL lstgL cL lstfa]+ rLg d]+ x}+, ;+:s[t 
sf rLgL efiff d]+ pgsf cgÚjfb x}. xdf/] oxf¤ sL c;nL 
rLg sf pGxf]+g] p;L sfn d]+ cgÚjfb lsof yf, hf] cfh 
lkm/ xd]+ P; cgÚjfb ;] k(gf k*tf x}. 

      -hjfx/nfn g]x¿ s] efif)f k/ cfwfl/t_= 
 
11= ¿;L d]+ k|Zgf]+ sf cgÚjfb s/s] pgsf pQ/ 

bLlho]. 
 
1)Существовало ли в Древней Индии искусство шитья. 

2)Есть ли в Индии районы с холодным и умеренным климатом? 
3)Почему ошибочно мнение о том, что индийцам не нужна те-
плая одежда? 4)Как надевают женщины сари? 5)Что одевали 
женщины в Древней Индии во время танца? 6)Что было нари-
совано на одном из камней Канкалийского холма? 7)Что носи-
ли индийские женщины в древние времена? 8)Где в Индии но-
сят ватные халаты? 9)Почему древние люди жили в пещерах? 
10)Как Вы понимаете слова «единство в многообразии»? 
11)Можно ли словами описать красоту природы? 12)Уделяете 
ли Вы внимание международному положению? 13)Брали ли 
Вас ребенком на руки? 14)Берете ли Вы на руки свою кошку? 
15)Какими предметами одежды Вы обходитесь? 16)Когда Вы 
носите шелковые рубашки, а когда шерстяные? 17)Посещали 
ли китайские путешественники Россию? 18)Видели ли Вы ко-
гда-нибудь буддийского монаха или индусского отшельника? 
19)Чем различается их одежда? 20)Кого в Индии называют 
«одетыми небом»? 21)Можно ли назвать Шапку Мономаха ко-
роной? 22)есть ли России народности, которые носят тюрбан? 
23)Носили ли Вы когда-нибудь ватный халат? 24)Стригли ли 
волосы и бороды индийские кшатрии? 25)Как носят волосы 
индийские женщины? 26)Знаете ли Вы электронный адрес 



МГИМО? 27)Какую общую одежду носят в Индии мужчины и 
женщины? 28)Если Вы мужчина, то носите ли Вы бороду? 
29)Носят ли бороду индийские брахманы? 30)Когда примерно 
появился в нашей стране первый цветной кинофильм. 31)Какие 
украшения Вы носите? 32)Из чего они сделаны? 33)Помогают 
ли здоровью медные браслеты? 34)Любите ли Вы драгоценные 
камни? 35)Есть ли в Вашем доме изделия из слоновой кости? 
36)Есть ли у Вас дома морские раковины? 37)Что такое коф-
точка чоли? 38)Носят ли такие кофточки у нас в России? 
39)Видели ли Вы когда-нибудь браслеты для ног, которые на-
девают для танцев? 40)Употребляете ли Вы мясо в пищу? 
41)Почему почти все индусы не едят мяса. 42)Нравится ли Вам 
вегетарианство? 43)Обладают ли целебными свойствами лук и 
чеснок? 44)Приходилось ли Вам когда-нибудь искупать свои 
грехи? 45)Что считается одним из грезов в Индии? 46)Ели ли 
Вы когда-нибудь патоку из сахарного тростника? 47)Готовят ли 
у Вас в доме еду на топленом масле? 48)Кто в Индии не пьет 
вино? 49)Позволено ли в Индии торговать вином дважды рож-
денным? 50)Какую из индийских одежд Вы могли бы носить? 

 
12= ef/tLo j:qf]+ sL sxfgL slxo]. 
 
13= eft/Lo cfeúif)Ff]+ sL sxfgL slxo]. 
 
14= ef/tLo ef]hg ;+a+wL sxfgL slxo]. 
 
15= ¿;L d]+ aftrLt sf cgÚjfb s/s] p;sf] ofb 

sLlho]. 
 
bÚsfgbf/M cfOo], cfOo], slxo]. 
dbgnfnM ;ú^ sf sk*f lbvfOo]. 
bÚsfgbf/M a}l&o]. xdf/] oxf¤ sO{ k|sf/ sf sk*f 

ldn]uf. cfksf] s};f sk*f rflxP< 
dbgnfnM sf]O{ cR%F ;f lbvfOo]. 



bÚsfgbf/M ;Úgf], /d]z, pmk/ s] tLg yfg lgsfnf]. 
nLlho], ;fxa, ox ;a ;] cR%] sf/vfg] sf sk*f x}. 
cfhsn axÚt rntf x}. 

dbgnfnM O;sf bfd Sof x}< 
bÚsfgbf/M bfd sf]O{ Hofbf gxL+ x}. cfks] lnP gJj] ?ko] 

dL^/. 
dbgnfnM ox tf] axÚt dx¤uf x}, sf]O{ ;:tf lbvfOo]. 
bÚsfgbf/M c/] ;fxa, O; bfd d]+ cfksf] P];f sk*f 

gxL+ ldn]uf. xdf/L aft dflgo] cf}? O;sf ;ú̂  agjf nLlho]. 
yf]*f xL sk*f /xf x} O;LlnP O; bfd d]+ ldn /xf x}. 

dbgnfnM O;d]+ sf]O{ cf}/ /}u ldn]uf< 
bÚsfgbf/M O;d]+ bf] z]* cft] x}+. ;a ;] pmk/ ;] bú;/f 

yfg, xf¤, xf¤, p;sf] vf]nf]. 
dbgnfnM gxL+, dt vf]lno]. ox gxL+, jx hf] gLr] ;] 

rf}yf, gxL+, kf¤rjf¤ yfg lgsflno]. 
bÚsfgbf/M ox b]lvo], axÚt cR%f sk*f x}, ljb]zL x}. 

z]* eL axÚt cR%F x}. 
dbgnfnM ox ls; bfd sf x}< 
bÚsfgbf/M ox sÚ% dx¤uf x}. Ps ;f} rfnL; ?ko] dL^/. 
dbgnfnM sÚ% sd sLlho] g< 
bÚsfgbf/M dfkm sLlho], oxf¤ df]nefj gxL+ xf]tf. yfg s] 

c+b/ x/ dL^/ k/ bfd c+lst x}. 
dbgnfnM &Ls x}. ;jf tLg dL^/ bLlho]. ox nLlho], 

kf¤r ;f} ?ko]. 
bÚsfgbf/M wGojfb, ox nLlho] z]if ?ko]. OGx]+ lug 

nLlho]. 
dbgnfnM &Ls x}, wGojfb. 
go] zAbM ;ú̂  м костюм; yfg м рулон ткани; dx¤uf доро-

гой; z]* м оттенок; dfkm sLlho] прошу прощения. 
 



                            rÚ^sÚn] 
 
1= jg d]+ sfd s/g] jfn] bf] cfbdL #/ k/ cf/fd 

s/ /x] ckg] Ps ldq s] #/ cfs/ kú%g] nu], æ&Ls tf] 
xf] g<Æ 

æxf¤, ;a &Ls x}.Æ 
æefO{, ceL-ceL xdg] jg d]+ Ps cfbdL sf] d/f xÚcf 

kfof. xdf/f vofn xÚcf, sxL+ tÚd g xf]Æ 
æjx b]vg] d]+ s};f nutf yf<Æ 
æxf¤, tÚDxf/] xL h};f.Æ 
ækLnL sdLh kxg] yf<Æ 
æxf¤.Æ 
æcf}/ nfn /+u sf znjf/<Æ 
ægxL+, znjf/ ;km]b yf.Æ 
ætf] lkm/ d}+ jx gxL+ yf.Æ ldq g] pGx]+ b/jfhf lbvft] 

xÚO sxf. 
2= æha tÚd b]/ ;] #/ kxÚ¤rt] xf] tf] ckgL :qL ;] 

Sof sxt] xf]<Æ Ps g] ckg] ldq ;] kú%F. 
  p;g] sxf, æta dÚe]m sÚ% sxg] sL cfjZostf xL 

gxL+ k*tL. jxL ;a sÚ% sx n]tL x}.Æ 
3= df¤M kÚq, ox Sof s/ /xf x}< 
  kÚqM efO{ sf] kq lnv /xf xú¤. 
  df¤M n]lsg tÚe]m cel ts lnvgf gxL+ cftf x}. 
  kÚqM tf] df¤, efO{ sf] k(gf xL gxL+ cftf.  
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